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PREFAȚA S 


Manualul де față ве adresiază cititorilór trecuți’ de virsta 
solară. Intenția autorilor a Jost deca: da о carte: йо ИтЬагтияӣ. 
pentru romini gi nu una în general. De aceea: сотратана 
шаре din limba тотїл& intervine frecvent: Prezentarea p 
а unor probleme din cele:döüd:limbi priveste atit agemänă 
dintre ele; cît mai ales deosebirile. . Acest: той de prezentare 
evident. îndeosebi în ‘cazul Леси Йо? care: tratează probleme йе sins 
tavă ; um înpercat să däm o.sintavă diferențială a celor două limbi; 
тайпа ви precădere acele fenomene айе limbii:ruse саге ве dëosebesa 
de romînd. , МУ е ао 

Manualul ате ит caracter practic.. Pentru а асоетиа acest 
caracter practic, от lăsat la o parie definițiile giunele-consideratit. 
teoretice. Urmărind perseverent sð dăm cititorului posibilitatea de: 
a-gi: însuşi, ре baza unui studiu serios, limba, rusă vorbiä, in: 
strinsă legătură. си gramatica, am`insistat asupra problemelor ате. 
prezintă dificultăți pentru români. . Ж Б с Уо 

Pentru поўитйе gramaticale:-din. manualul де fată dvem ti: 
vedere un cititor familiarizat cu terminolõgia gramaticală; la <" 
nivelul scolii medii. SA Ее SF i 

Stúdiul gramaticii în învățarea unei limbi зігйіпе гате un тої. 
primordial :' еї ajută la organizarea materialului lingvistic gi W 
deprinde. ре cititor să manifeste respect. За де cuvintul- folosit, 
Regulile de gramatică nu trebuie. пай -Înväļate ре de rost, rupte: 
де materialul- de ата, де -cuvintele organizate în fraze: De aceea: 
în. manualul дг. față se acordă о mare аіетјіе егете йог татах‘ 
ticale: ` | | у | АА з 


dre pas. Esistenta avestei Оћеї nu-l 


scuteste пва рё cititor яв 


тов la ajutorul @сјёопатиці.. Cine теа вй tnveje о’ limbă strä-. 
па trebuie să se obişnuiască ou folosirea ‘dicționarului, | 


Problemele 


de gramatică ам fost 
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: fölosite în textele leciiilor sau în вето 
-au fost. caplicate: în lecțiile precedente: 


: 8-а acordat о оїењјіе deose 
“limbii ruse, сит ат Ji aspectul verbal 
qpozifie saw färă ртерогціе ete. 


77 Тата rusă este foarte bogată nu. 
bularulwi, ci gi în forme gramaticale capabile вй exprime în modul 


fată, pot folosi 


олеге cunostinte 
“prima oară această limbă, 


tratate în mod gradat 3: 
i numai în măsura în сате 


bită problemelor grele ale gramaticii f 
‚ folosirea cazurilor еи pre- 


numai sub raportul voca- - 
el mai variat acelaşi raport sintactic. Репіти а sistematiza cuno- 


8121016. despre aceste forme; 
imia sintactică. Probleme йе ac 


am introdus un capitol вреёсіаї, sino- 
est gen, ca gi altele din талмай де: `.. 
р mäsurä gală айй обот саге vor să-şi perfec- 

le йе limbă тиёй, сії зі celor care învajă pentru 
inirucit sistematizdrea faptelor de limbä 


добре treptat gi oarccüm iżolat clarifică multe semne dè întrëbare 
mintea celui сате ia contaci Фила, oară си итЬа 


сате зе љаво în 
us. 
-Este gregit 


cel mai greu шети este memorar: 


digme бо. 
т i fnodjarea 


să se creadă сй atunci cînd тлей. o limbă străină 


ea unor forme, desinenfe, para- 


; cuvintelor -saw а ‘formelor morfologice reprezintă 
27 питао parte din munca: celui сате-в-а angajat să înveje о limbä 

зуба. Cuvintele, prin diversele lór: forme morfologice, iniră în 
anumite relații, ocupă 0 ати. poziție unul [ай de celălalt. 
„Sarcina ими manual, după ce 4 prezentat formelè morfologice, 


„ este ай етрИсе folosirea lor, 8@ ewplice, 
lése între cùvinte: Пот ша wn вает и 

‚ este greu să reținem cîteva desinențe ala vi 
tea constă în folosirea corectă а imperati 


manuialele си caracter practic, 
< losire a imperativului.ca 8% а 
-mat mult agupra acestui fap 

ой studierea numai a uneia 


десі, relațiile саге ве stabi- 

din тотма} de јаій. Nu 
erbelor la impèrativ. теиіа- 
тийш. Din această cauză, în 


este necesar: să зе dea reguli de fo- 
altor categorii gramaticale. Insistăm: . 
t ретти œ atrage atenjia` cititorului 
din aceste două laturi ale problemet 


су pu. poate duce n nici un саа 1а ќпзивітеа uneilimbi. De aceea те- 


comandăm insis 


27 ^ои atentie. 


Мапа ате următoarea. £ 


Ф 


Раева intii зе ocupă їе {о 


`- Рагва а doua cuprinde 25 йе le 


са, At giin се 


priveşte vocabularul. 


i 


tent. ca firul prezentului manual să fie urmărit р 


tructură : j 

песа зї grafia limbii ruse.. - 
z ctii: care introduc pe cititor ` 
în problémele elementare ще limbii ruse, айй în се priveşte grama- 


й р жү ч j АЕ Э : E - | 

ЄР е А сосна a 34 de leejii; cuprinde tratar 
і uiluimorfólogie ‘аі Ит®й тизе. ЇТ 

Parte, accentul зе рите în. speci logi puli. Vocat 
і i cial ре morfolo бшш | 
karu! шен) părți este foarse variti, р о о то 
КЭ К а din 25 де lecții, cuprinde problem 
йа morfologice şi cî iuni й д 
AEA а gice $ Ооа chestiuni йе sintagă 
Pentru consolidarea cunostintelor cåpătate a fost alcătuită o 


Schiță ică, î 
tă де gramátică, în care зе face о prezentare sistematică а 


веса ое tratate în întreaga carte 
anualut ве ёпсћеї irul rus-romiti 9 ' 
ир сћеїе си Vocabularul rus-romîri-sè тоїпїп-тїп 
К incluse cuvintele folosite. în, Леса şi egeréitii.. 
а ele. tuturor. 1ве}їйот арат} autorilor, +. 5 | 
РЫ ат coùsiderat: necesar ca lectiile să fie egale da vo 
оа “ peniru însuşirea limbii тиге este necesar ињ studiù 
ни A о ке сега, ‘ратситдегеа unei lectii intr-o 
л } imp, dinäinie stabilită, ти ni 7 
ти 8 näin ИН, nu. ni. зе рате esëh 
j и. и studiului. trebuie repetate н ‘mäi 
Д і aceea este necesar să- se treacă т imi 
la lectura textelor ruseşti. | коз 
мыи, а ро să-şi însusascå o ртопип[їе >: 
, ате cü Сава de discuri „Electr '?, s-a editat 
ое, ‹ j З , { „Electrecord, s-a editá 
и" биг ко, de 28 ст diametru `сиртиата 'o serie у 2 
. dle reproduse sûnt citite într-o limbă. autentică, rar; 
Ў. А 


indicîndu-se la fiecari n. parte $ limba romînă, locul е8- 
e n. N 8 
i y е 60768: 


ii 


AUTORI 


LISTA ÀBREVIERILOR 


асит, == acuzativ jur. ее јчгіаіс 


adj. adjectiv | ‚ль 5 == maşculin 

гайт. administrativ, таг ООО ==, marină. 1. | 
adv. == adverb / ; таё = matematică “2 
anat. ` = anatomie med. | = medicină. 

bot. = botanică | тй, = termen. militat 
card, ‘= cardinal _ ‚ти; 17 = mitologie ; 
tol. = colectiv : muz. muzică 

comp. = comparativ- `- ТЫ, йд, neutru y 
conj. = сопјипсўе пед: 7 7 = negativ . 
сир. Я nehol, ==. nehotărit 

dat. \ пот nominativ 

dem. = demoñstrativ num: ‚== numeral ` 

dim. -= diminutiv © С. ord. - ‚ү = ordinal 

expr: = expresie ` . град. = pagină 

Г. = feminin ; ` рагі, . = participiu ` 

fig. Р = figurat \ регв.` А» сы persoană 

fin. = finanțe . Pİ. ` = регївсіу 

fiż. = fizică рі. = plural 

деп. = genitiv přep: = ргероге 

geom. geometrie. ‚ргерог. ртеродійоа! `` 
gram. = graratică TOt prom, pronume - ть 
iht. == ihtiólogie тей: - 5 теПехіу `, Ta 
ітрегв, = impersonal Я гер = relativ " 
incid, = incidental : 50. = singular 

indecl. = indeclinabil © subst.: ; = substantiv 

inf. infinitiv super. г = superlativ 

instr. “= instrumental 227 ehm. . = têbnită ` 

interj. = interjecțië tipogr. = tipografie 

inteiog. =, = interogativ Te pe уед. 

ipf. = impėërfectiv oo ob = verb. 

ізі, = istoriė . ea oole., п= 10010816 


tnv, = invechit 


SUNETE $1 LITERE 


ALFABETUL 


Vorbirea este alcătuită din cuvinte, iar cuvintele sînt 
alcătuite.din sunete. În scris sunetele se redau prin litere. Toate 
literele, aşezate într-o anumită ordine, formează alfabetul unei 
limbi. | 

În alfabetul limbii ruse există în prezent 33 de litere, dis- 
puse în ordinea următoare: · | 


Litere де tipar Litere de mînă 


и Denumirea 
f | arătată prin litereiór 
majuscule| minusculejļmajuscule | minuscule| litere romîineşti 
А а сЁ а а (а) 
Б б B b ба (be) 
B B 8 у вә (уе) 
г г A g rə (ghe) 
Д д 2 а дэ (де) 
Е е č ie (са ш ее) | е (е) 
Е ё & ё 10 (са їп іо10),0| ë (io) 
ж ж Ж ж j жә (je) 
3 з 9 57 2 зэ (ze) 
и и U. u ARIN и (i) 
Й. й “ © 1 (са ш го) | Й краткое 
(i krátkoe = 
б i scurt) 
К Е Ж * © (inainte йе | ка (Ка) 
a, 0, u; à, 1), К. 
Л л A 4 To iia эль (el) 
M M M u m эм (em) 
H н. KH = п “| ‘эн (en) 
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Litere- de tipar Litere de mină Ргопип{агеа 


ү Denumirea 
arătată prin literelor 
majusculeļminusculejmajuscule тпіпаѕсше! litere rominėsti 
ү ЕУ, 
0 ө И, o о о (0) 
П п А n р пэ (ре) 
Р р 224 f т эр (ег) 
© е g с 8 эс (ев) 
T T T, m t тә (te) 
У у БА 1 у (ш 
о |è Ф |? |1 эф (ей) 
X х X © h (din hram | ха (Ва) 
Ц x Y ц $ цә (фе) 
ч ч YA 2 се, сї '| че (се) 
ш ш U 8 ша (3) 
щ щ U 7, şci (все). ща ($сїа) 
ъ ъ v nu are valoare |разделительный, 
fonetică твёрдый знак 
({у’огай znak) = 
semn tare 
ы ы 1 ы (1) 
b b t мягкий знак 
(m'ahk’ii znak)= 
semn moale 
ə ə ә А е (din eră) Э оборбтное 
(e intors) 
ю ю JO = їй (din ге) | ю (ïu) 
я я 4 a ja (ат iarbă) | я (ia) 


După cum se poate: vedea din tabelul de mai sus, unele 
litere din alfabetul rusesc se întîlnesc și în alfabetul limbii ro- 
mîne, de pildă: Аа, Ее, Kk, Мм, Оо, Tr, iar altele, deşi 
au acelaşi aspect grafic ca în romînește, reprezintă sunete di- 
ferite, de exemplu : Be = Vv, Hu = Nn, Pp = Вт, Со = 88. 

Luată їп mod izolat, aproape fiecare literă reprezintă 
un sunet. În cuvinte însă, literele nu mai corespund întru totul 
sunetelor, datorită influenței reciproce dintre ele: _ 

a) Unul Я acelaşi sunet poate fi redat în seris Ш тоа di- 
ferit: едан [zdan] = dat, здание [zdániə] = clădire. 
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b) Una şi aceeaşi literă poate să redea sunete diferite. 
De exemplu, litera o în cuvîntul дом [dom] = casă redă sunetul 
[0] iar în cuvîntul вода [vadá] = apă redă sunetul [a]. 

`в) Un singur sunet poate fi redat prin două litere. Astfel, 
în cuvîntul соль [501] = sare, există trei sunete, redate în scris 
prin patru litere. Sunetul [Г] este redat prin đouă litere, л şi 
ь. Situația aceasta зе întîlneşte şi în limba romînă : оем [оК?]. 

d) O singură literă poate reda mai multe sunete : ель [šel] = 
brad, юмор [iúmor] = umor, Яма [ата] = groapă. Acelaşi lucru ^ 
avem în limba romînă în el [tel], este [šieste]. 

e) În sfirşit, există şi cazuri cînd unele litere, în anumite 
situații, па redau пісі ап’ sunet. De exemplu, -în cuvintele, 
лестница [lésnițo]=scară, cóarye [sónțə]=soare, în grupurile 
de consoane [етн], [any], sunetele [m] şi [л] nu së pronunță. 

Cele 33 de litere ale alfabetului rusesc se împart în: 
10 litere pentru redarea vocalolor : a, e, ë, и, о, Y, ы, э, ю я 8ї 
21 de litere pentru redarea consoanelor : б, в, г, д, ож, 3, й, к, 
л, м, н п, р, с, т, ф, ДЫЛА, Щщ. 

Literele ь 51 5 nu redau пісі ап sunet. 

Notă. Рай atenție denumirii literelor. Cunoaşterea denumirii literelor este 


absolut necesară mai ales pentru citirea prescurtărillor, de exemplu: CCCP 
(әс-эс-әс-эр) = U.R.S.S., КПСС (ка-пэ-эс-эс) = Р.С.0.5. 


EXERCIŢII 


I. Transcrieți în ordine alfabetică următoarele cuvinte: 

газёта, день, раббта, хорошб, вода, нога, рука, звук, акт, стакан, 
бёрег, дуб, мёсто, мост, трава, ягода, остров. 

П. Arătați înscris care- dintre literele alfabetului limbii 


ruse nu au fost folosite, la început de cuvêîni, în exemplele de 
mai sus. я 


ПІ. Transcrieți în ordine alfabetică următoarele пите 
proprii: { 
Ленинград, Киев, Москва, Свердлӧвск, Ворбнеж, Урал, Алтай, 
Хабаровск, Омск, Дон. 
IV. О următoarele ртевсит1йтї: 


ЦК (Центральный Комитет), КПСС (Коммунистическая Партия 
Совётекого Союза), СССР (Союз Совётских Социалистических Республик), 
РНР (Румынская Нарбдная Республика), МГУ (Москбвский Государ- 
ственный Университёт), ГТО (Готов к труду и оборбне). 
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ЕАН 


„у. борїар pe caiet сите ае mină urmätoarele cuvinte: 


< тазёта, день, рабёта, хорошо, Вода, нога н 
бёрег, дуб, мёсто, мост; трава, ягода, бстров, "Ленинград, Киев, Москва, . 


рухка, звук, акт, бтакану; * 


„Свердловск, Ворбнеж, Урал, Алтай, Хабаровск, Омск, Дон, ЦЕ, КПСС, 
СССР, РСФСР, РНР, МГУ, ВЛКСМ, ГТО. s | 


TRANSCRIEREA ЕОМЕТСА 


Їл transcrierea fonetică folosită їп manúalul де față am сйї- 

$26 să redăm pronunția rusească fără а intra în amănunte, folo- 
` pindu-ne în majoritatea cazurilor. de literele alfabetului; romî- 
ү neso, la care am mai adăugat citeya:semne. Sistemul de: tran- ` 
вогіеге folosit'are avantajul că scuteste. pe-cititor де пуйфатеа. 
unor. semne fn plus, ajutindu-l`ca, fără o pregătire‘ specială, S 


77. prońthțe corect sunetele limbii ruse. —.. 


y 
Согев- 
ponden- 
tul tn 
alfabetul 
тпвеве 


ж 
Valoarea fonetică 


Semnul a senimilui 


Poziția їп cuvint ' 


i 


Exemple 


[2] 


redă un sunet 
.intetmediar tn- 
{ге a Я f, ase- 
mănător си 4 
готіпеѕе 


lin. ргіта. silabă де 


accentuat 


dinaintea accentului 
Па fnceputul çuvin- 
tului; în poziție ne- 
accentuată 


accent 
m сеа de-a` douai 
silabă de dinaintea 
accentului (сц ‘ех- 
cepția luia dela în- 
ceputul cuvintului,! 
care este redat] 
prin а i 
in- ѕНареіе de după 
accent y 
in ‚ desinențele ad- 
jectivelor masculi- 
пс Ја nominativ ѕіп- 
gular - 
la început de cuvint 
precum și Ла fn- 
сери de silabă, sub 
' accent 
între consoane зі 1а 
sftrşit de cuvint, їп 


Мира сопзоапс, subj, 


вода [vadá] 
вода [vadá], трава 
[travá] 


огорбд [agarót] 


пять [pat] 


голова {galavá] 
слбво: [9621 


старый i [5їагәї] 
хорбший. {һаговә?]! 
стрбгий.[зїтбддї] 


+ 


Это létal 


цёл [tel], где [а] 


„poziție ` accentuată; 


странё [5\гап”4] 


Semnul, 


Valoarea fonetică 
а semnului 


Cores- 


: ponden- 
tul fn 

alfabëtul 
тїзеве 


тонне Ш euvint 


Еязею ре: 


агронбм Тавганбти]|.. ; 


[ie] 


кеда un 


ге4А ип. sunet: 
intermediar th- 
tre i ṣi e, mai 
аргдаре insă de 
cel dintti 


sunet 
intermediar îm- 
tre işi е, mai 
scurt insă deett 
cel поїаї си іе 


redă сип 
intermeđiar tn- 
tre ft $i e’ 


sunet) 


ея. 


j- dinaintea ` ассепїи- 


‚Па їпсери& de cu- 


| же; ш, и e 


|dupä eonsoane ` ' 


in silaba çare pre- 
седа accentul, după 
M; щш 
їі silabele de du- 


silaba ‘а. doua -de 


lui 
in. orice, þoziție 


tn омсе poziție . 

la început де cuvint 
вап 1а inceput de 
silabă, sub ačċent 


vint, sau 1а ince- 
pūt de silabă, subl 
accent % 
Ја sfirşit đe cuvint 
după. о vocală, зац 
după ь · Е 
la Început де cuvint, 
ѕац la Їпсериї de 
silabă, tn -poziție 
neaccentuată у 
la inceput де сауіпё, 
după vocale ві după 
b; b, : sub- accent 
la {псерџі de cuvint 
precum și la fn- 
‘серце de silabă 

in silaba care pre- 
eegă accentul, după 


їп orice poziție. (са 
excepția cazului 'a- 
rătat Ја punctual 2y 
Чирй ж, ш, ў, 
accentuat 


їп огісе poziție: 


'@ир& ‘сопзоаце, їп 
зНара саге’ precedă) 
| ассеш ^ 


ра aċċent зай ‘И. 


ряди [riai] a 
селб [16] г 


часы [eist] р 
щадить уема 


зёленёть үзүп 
рядовой, {г'?йау@ 

ойто» [sita], 

`дбёокц, [&бзк 

сарай: ага! | ` 


Яма [!4дтә] 
моз [па] =. 


ель [Iei] А! 
заёхать. [га |? 


какбе какое] Е 
зёлье [z élie} 


язык. [ezik], 
явйть [ševit']. 
ёлка [916%] 

поёт [рай] А 
съёмка [з'бтКә |] 


Юра [иг] 

союз [%аїйз] 
жена [214] 
шептать [şlptát ]] 
nená. [{#04) 


сынг [stn] 
Улицы. fatit] 
цирк [irk], 
шать [5]: 
жир [г] 
ноо [пов] .- 
нес. [п’аз] Я 
улица [цә] 


сыну {иј ~. 


Сопвоёпе1е dure 16-ала тейаї prin ‘literele alfabetulüi. -To~ 


J шїїпеве, cu excepția lui [ж] саге а fost transcris ргін (41. 


777. Pentru redarea consoanelor moi am: folosit apostroful P]. 


оров виз în dréapta literei respective. -, | а 
‚ Sunetele тергелецбабе de ч şi иу le-am. notat .ргіп [e] я 

Te], uneori, prin [$]. А | а 
| кп E Elira consoanelor Arată. lungimea : 5) 


АИ, PP] 


`7 75 Pentru notarea. accentului am, #010516 semnul [’] pus беа-. 


а уосайе. . : f 
i оте е de cuvînt сопвоапе1ё sonore б, в, 2, 9, ж, Г 
< respectiv: b, v, б, d, #, а ац 108% ітапвегіве prin consoanele 
7 parde corespunzătoare n, Ø, к, т, ш, с, теврееіїу : р; Í; k, bh и 
Та. fel am procedat 51 în interiorul cuvîntului sau la iniția 
епа consoanėle:sonore sînt urmate de consoane surde: Га. 
| 'Consoanele surde йе la inițială sau din interiorul cuvintulúi, 
urmate de. consoane sonore, au, fost notate, conformi rostirii, 
“prin” сопвоапе sonore. з ыы а 
г Grupurile де consoane саге. prezintă ратыешатнай їп рго- 
попе ап ѓовё notate după cum urmează : | 


а Giupurl Exemple Transcriorea fonetică 
е consoane 5 Я > 


совётский, городекой  J{sav'éjkəi], [иәгајкӧт] 
двадцать’ ў [ауді] 
ветчина `- Цу%сїпа] 
сшить, нйзший [н], Тач 
сжать, разжать [2а], [гаа] 
дромежи, визжёть [9621]. [уар]. 
считать; счастье, извбв- | [91040] [Fásta] 
чик | [Пвубучк] 
Ап cuvintele : А | 
конёчно, скучно, 25 Цкап’ёзлә], [skúra]; 
яйчница · [пеїр ңә] 
їп cuvintul что 1йо] 


‚ їй cuvintele : | 
мягкий; лёгкий ^^ [ах’'ААкәї], [блк] 


п. cuvintele" 


Поломёло хвостик У! 


мйгче; лёгче _ [пгаһе'ә}; [РёЛс'ә] 
А y 


ШШШ 


Сопвоаћее dùble ап fost redate: t 
э Bingură consoană dură вап moale; 
| комиссия [Кот в] 
класс {klas] -;. 
балласт `. [2145] 
аллёя [аз] 


EXERCIŢII 


` 


Сір în transorierea fonetică poezia de 
PARUS 


b’iPélat рагиз а‹'їпбКәї 

їс їїтатп'ә mór’ gəlibóm 

şto іу еі оп Ї. Бітап'6 dalokat 
şto k'inul оп. Каў гадибта 
igráðjut vólnt, у'6Рәг 51591 
i mác’tə бп’бјә i гір 

uvi on- аз е n'e iṣ'ọt 

i n'e ої påstila ре 


П. Transerieți fonetice urmäătoril test: 


А 


\ 


. АЗБУКА 


Что случилось? Что случилось? Ф, бедняжку, так раздуло 
С пёчки Азбука свалилась | Не прочёсть её никак | 
7 Букву Р перевернуло — 

Превратило в мӣгқий знак! . 
Г ударилось немножко Буква С совсём сомкнулась 
Ж рассыпалось совсём ! Превратйлась в букву О. 

| Буква А, когда очнулась,- 
Потеряла буква Ю a ү 
Перекладину` ово. Не узнала инг! ‚ 
Очутйвшись на полу, 


Больно вывихнула ножку 
Прописндя буква М, ` 


` (С, МИХАЛКОВ) 


' SUNETE 


‚_ Sistemul fonetic; adică sistèmul sunetelor, din limba rusë 
негде cel al limbii готіпе atît în сеей ce priveşte. уоса1е1е-ейїф 
81 consoanele. . | 


НА 


` VOCALE 
Voeale accentuate 


Atuünci cînd sînt accentuate, vocalele-limbii ruse. nu diferă 
= prea malt ca pronunțare: de vocalele limbii romîne. Cind a 
Însă neaccentate; diferențele sint destul dẹ importante, дар 
cum vom vedes mai tirziù. Deoċamdată ne vom ocupa de vo- 
calele ruseşti accentuate. În limba rusă, ca şi în limba- romînă, 
‚де altfel, orice vocală poate fi accentuată: 

1+ În cuvintele: : | 

дар [аат] dar; сайди сын [зїп] tiu 

дом [dom] саза сйто [ә] sită 

тут {tut] aici A лес :[Г6$} pădure 

бто` [6] aceasta ` КИ 


Е р НН таа tă 
yocalele [а], [0]; [у], [»] si [u], fiind accentuate, se pronunță 
‘la -fel са e diel Tespective din limba romînă îin-ecuvintë са: 
фа? т, sită ete: ` à | a т 
чш, НЫ limba rusă un sunet. intermediar între [e]. 
‘din cuvintele intervențiė, eră ві 110], Vocala romînească [4] ве. 
"transcrie de obicei prin іп limba rusă : свй = касә, Мй = 
„Михаиле. Subliniem. că nu este: însă vorba de două -sunete 

identice. Э ве їр пеѕбе mai ales 1а începutul sau în interiorul 
‘cùvintului după о vocală, си precădere. їп cuvinte de origine. 

străină : дра; Этика, этап, ёкепорт, эпизод, дуэт, поэт, поэма, 
‚ аэродром: Е У 


EXERCIŢII 


І. Copiați, apoi citiți cu тосе tare; următoarele cuvinte: 

поёт, экран, эпбха, здание, институт; ойто, тут, там, эпитет, депутёт, 
“эпидемия. \ | | : | 

П. ай tirmătoarele cuvinte: Е е 

1 поёт, экран, эпбха, вдёние, инститўт, тут, шар, там, эпитет, депутат, ` 

“’эпидёмия, мак, дар, рак, факт, суп. бА š | 

Ш. © си voce tare următorul test: И 

Вот дом. Вот парк. Вот MOCT. Вот вдёние. Вот мак. Вот нос. 


ТУ. бее си litere de mînă următoarele cuvinte: 


А лестница, вдёниё, сблнце, сдача, ёйто, стол, большой (таге), тот 


{асевїа), нога (picior), кҡпйга (саме), живнь (уіа{а), число. (număr), Хо- ` 


грошо (bine): 


р 


-Vocale пеаесепбпаќе ^^ > 


-Am arătat la рэр: 20 că vocalele din limba rusă ве pronunță 
clar numai cînd віп accentuàte. Cind. sint neaccentuate elè 
suferă transformări. cantitative şi calitative mai mari вай mäi: 
тісі. Transformări calitative mai importante suferă însă nu- 
mai vocalèle. [о], [a], [e]. Vocalele [н], [ы], Гу} nu зе modifică 
їп rostire decît. cantitativ, articulația lor де bază rămîninā 
neschimbată. р у Ё ы, 

În raport cu locul ре саге 1 ocupă {а{& де silaba accentuată, 
[0] și [4], аира. consoanele dure, suferă următoarele modificări 

а) їп prima silabă protonică (де dinaintea aċceñtuli: 

о cît și а ве pronunță ca [а]. Prin urmare, în-această pózițiė; 
În limba rusă, în locul-celor'două litere ве pronunță ursi 
sunet redat їп transcriere fonetică prin [a]; = `: 


вода. [уа@&] ара 
нога [пада] picior. 


трава [travá] iarbă 
сады ` [sadi] grădini 


`Ъ) la începutul cuvîntului, їп poziție neaccentuată, о gia \ 
ве pronunță de asemenea ça un [a] (redat їп transcriere fonetičă. 
tot prin [@]): у | 


[абтапбти] agronom: 
[aptékə] farmacie : К 
авантюра. [ауапї?йгә] aventură ©. 


огербд. [арагӧє] grădină de zarzavat агронбӧм 
окно [акнӧ} fereastră аптёқа 
огурцы [аваги] castraveți 


с) în toate celelalte cazuri, atît în silabele. protonice cît 
şi în cele posttonice (care urmează după silaha accentuată), 
о ві а ве pronunță са un sunet intermediar intre [а] [4], 
foarte apropiat де готіпевсиі [4], ре care 11 redăm їп transcriere . 
fonetică prin [2]: голові [golavá] = сар, борода [horädá] == 
barbă. -` | мы лы. E 

Oħsërvație. Fenomenul třécerii lui [0] la [а] їп prima silabă protonică santa . 
inceput de спуїпі se numeşte аѓќаліе. і constituie o. trăsătură caracteristică A. 
toneticii limbii ruse literare. ` s | i НЙ 

Ре 1а regulile enunțate mai ваз ве вивігав їпе1е cuvinte де 
origine străină, în саге vocala: о, їп poziție пезоеет 868; тё; ` 
mîne nealterată. Astfel ;. модёль [modél],  поўт [роб], отель 
[otél], модернизм’ [modernizm], аоблог [20610Е}. 

Їпіг-о serie dë cuvinte де origine străină, încetățenite de,- 
mult în limba rusă, о. neacċentuàt ва: ргопи А însă conform 
regulilor stabilite mai sus: демократ. [demakrát], программа 
[pragrámo]. сЕ те 


МНН ННН ИННО: 


_ Ргопий[атев уоеа1е1ог: а $ în poziție пеаесепіцаій 
1. În silaba neaècentuată; Чара о consoană . moale, 1 în 10001 
lui я зе говеђе un sunet intermediar între [27.81 [e], pe care 
âl transcricm. prin [i]: Maonan Со вшдї] = de carne; ряды 
[ridi] = rînduri. 
În același fel se pronunță з. певссепуйа® şi la' început de 
7 euyint sau la început de silabă: язык [ИК] = limbă, появ- 
‘ление [poliev  énig] = apariție: 
Tot аа se pronunță а după «gi up: часи [cisi] = ceas, 
щадить. [FC idit] = a cruga. > 
2. În loċul. lui e după“ © consoană томе; în prima 
silabă protonică, зе pronunță un. gunet foarte Închis, 
сате ве’ apropie de vocala [i]: деревня [d'ir év’ n’a] Я chiar 
[dirév n’a] = sat. 
3. În silaba йе dupä ассеву;е% я în adoua silabă de dinain= 


‘tea accéntului, я зе ве pronùnță cà un sunet foarte apropiat ` 


qe [2], +тапвегіѕ fonetic prin [a]: „Рядовой [r әдазої] = de rînd, 
‘зеленеть [VIP nét] = а те 
apariție. 

-Limba romînă nu ВЕ schimbări ае felul celor de mai 
sus, de aceea, protunțarea: corectă a acestor sunéte зе deprinde 
greu. Pentru aceasta este neyoie: de exercițiu. 


EXERCIFH 


L Citiţi си voce tate urmätorul teati. ` ‚ 


Вот лампа. Там вода. Это. трава. Москва-—болындй брод. Наша. К 


страна, Это комната. Он молодой. Вот окнб. Вот потолок. Он агронбм. 
Вот огорбд. Русский язык — красивый. Тут холодно. Наш колхоз богат. 
Там хорошб. Е 


П. Сй cu voce tare асеїаѕї text în transeriere fonetică : 


vot lámpə, tam vadá, étə travá, тазкуй’ bal'şóť górət, парә straná, 
` étə kómnətə, оп іпәјайбї, vot aknó,: vot pətalók, on agranóm, vot адагфї, 
rúskə есік’ Кгаѕ'мәї, tut hólədnə, паз” kałhós hagát, tam həraşó. 


Ш; Сіні ви voce tare următoarele cuvinte, одийта -sä pro- 
ша corect vòcalelea, e gi о aċcentùate gi neaccentuate:: 


пять, десятка, ясно, яма; серебро, пятьсот, `Дёсять, яснёе,` явын 
вечерёет. 


; IV, Сборіаїі ре caiet următoarele cuvinte : _ 


сторона, раме А вода ара 

золотой · de aur огород grădină (де zarzavat) 
говорить a vorbi половина jumătate 

„молоко lapte’ организация organizație 

города: orașe: писать а scrie 


4, появление [рейуГет] =. 


Subliniați, cu o tinie prima vocală рғојонісд,. еи авиа linii 
vocala de la începutul cuvintului, > iar си. тег linii” celelalte 
vocale din silabele neaċcentuate:si explicati modificările ре сате 
1е suferă în pronunjare vocalele respective., 


У. ОЙ cuvintele de mai- Jos; pronunjind corect pe ogi á О 


din silabele neaccentuate : 


молодой, холодно, аблото, открыть, хорошо, MOJOKŐ, государотво, СИ 


порбта, аптёка, агронбм, осибва; борода. 


CONSOANE | 


Сопвоапее [6], [в], [e] Ta] [51], [®], [Г гю), гаури с}, 
[m] [2] па зе деоѕеђеве їп сева се priveşte pronuntarea де со 
воапеје тотіпеѕії corespunzătoare. Deosebiri де pronunțare mä; 
importante prezintă numai consoanele [4л], [ж], [ш], Eg], “1, [т]. 

Rostirea lui [4] din limba туѕё ве -deosebeşte fõarte. mult: 


de rostirea lui. [1] тошїпевс. Л. [I] rusesc, їп comparație cu 0. 
тотіпевс, este sau foarte dur sau foarte moale. ] 


Pentru pronunțarea Пи [апт rusesc, virful limbii зе вргі- · 


jină în partea superioară а Фи ог anteriori де sús. -Partea pos- 


егіоага а limbii se ridică spre palat (ca pentru па, в 


sunetului [u] din limba romînă), іп timp се partea и ]оае* 82: 
lasă їр jos, capatid o formă concavă, (НЕТ 2). 


z 


Fig. 1, д dur rušese Бір. 2, 1 тотіпевс 


[1 dur араге înaintea уосале1ог [а], [0], [ы], [э]; înainteg > 
unei consoane gi la sfirgitul cuvintelor: лук, полка, цел etc, 

ль [L] se pronunță mâi moale decit [1]. din cuvintul го- 
тіпевс rîinduieli. Pentru rostirea lui [|] din limba гівӣ, partea 
anterioară а dosului limbii зе’ sprijină ре iħcisivii superiori 


ыы 


вітре а1уео!е ре о вйргаѓафй mai таге дес На rostirea lui [И] айг. 

‚ Рагіва mijlocie a’ limbii ве ridică în’ вив; ‘iar partea poste:; 
rióară ве lasă în јоз, (fig: З $1 4), 

Consoanėele [əc] [м] аа o pronunțare dură. Ele ве pronunță“ 

mult mai dur decit [j] şi [ş] din limba romînă. Pentrü rostirea 


acestor sunete, partea. anterioară şi partea posterioară a limbii“ 


Еш, з. T rusesc - Fig. 4. 1 orominese 


še ridică spre palat, iar partea mijlocie ве lasă їп. jos, càpătind 
о Тош concavă. (fig. 5). 
‚иеш ве pronunță dur şi atunci епа диря е!е-езфе scris ш вал 
е, În acest caz litera и тейй sunetul ы [4]. De exemplu: жир 
[ЙТ] = grăsime, ошибка [aştpko] = greşeală, - cend. [Zná] = 
„зоне, шеф [1 = веў. 
ж ù urmate de ь (semnul moale) sînt. de asemenea dure? : 
ц redă. un sunet dur chiar atunci cînd este urmat de е san 
и: цирк (se pronunță tirk), цел (зе. pronunță pel gi па’ pel) 
De aici rezultă că după ў, и ве ргопиц{@ totdeauna са 
[a]. După в па ве.вегіе о, я, ё Я nici semnūl-moale (ь). 
ч ве pronunță са [ce], sau. [ci] din Шїпба romînă (c urhat 
где e, ij. În transcrierea fonetică il redäm prin [0]. © 
Asemănarea aceasta este таге -cînd [ч] este urmat dè o 
Vocala.: : чай [eai] = ева, часть. [cast] = parte. 
i înaintea unei сопзоаше, + ли зе pronunță ехасъ са [ci] вай 
(ей din limba гота, De exemplu : Чкалов = TCikalov] {$ tre: 
buie pronunțat foarte scurt). 


+ Serierea lui ы Я b, dupå ж, ш are o explicație istorică: în epoca veche ai 


aceste consoane еган тої. În limba rusă contemporană.» dnpă ж, ч,-ш Щ 
аге rol morfologic, făcind distincția intre. substantivele feminine Я. тавешїте 
гвегтіпабе їп жуч,ш, Ufe 


Consoana [+] este totdeauna moale: (fig. 6), 
Notă. În limba rusănu există, în cuvinte izolate; сопвоапа .9’ [9ж], айісй 
ип sunet corespunzător: stinetelor [ge], [д1] (gem, ginere), din limba готшй. 


În vorbire, 154; această сопзоапА рбаїе să apară datorită ungi ч [с'] де 
la sfitrşitul unui cuvint urmat де yn alt cuvint care їйсере cu una dintre соцзоаз` 
nele sonore б, 6,2, д, ж, г: стричь больного [strigi _bal'nóva]. 


Fig. 5. æ Я Ш rusesc СЕЕ. Fig. 6. 9 ruseše 


Litera щ тергев о îmbinare де sunete: иўир [55° notat 3 у 
sau шч [p е]. Са ра ч, щ notează totdeauna un вопер moale’: 
щука [F úk san 5’с mko] = ştiucă, вещь [v ep вац у’ е K = 
lucru. 

Сопвоапа [2] зе deosebeşte де[лТ]топіпеве, сате esteceva mai. 
sonor. Ea se aseamănă. си [А] rominese din cuvîntul arhivă. 


EXERCIŢII 


‚ 1, Сї. си voce tare cuvintele: 


жил (а trăit), жанр (деп), машина, шар (оиа, glob) жир (gräsime); 
жест (вевї), часть, час,: вечный (veşnic), ‘живой (уйш), живбт (stomac); : 
цветбк (Поаге), центр (сепіги), цирк (сіе), щит (всш)у, мощь (putero), вещь i 
(lucru), ночь (noapte), дочь (fiică); сахар Gahar). i , а 


П. Copiati următoarele cuvinte ṣì ia эн Че ош voce їатеуей- . 


айпа să ртопатјаў? corect sunetul л: 


лук (атс), плуг, (plug), клуб (club); слух (шй. стол (masă), стул 
(ѕсацп), лоб (frunte), класс (clasă), вол (bou), пол (pardoseală), 1 тыл ^ (враг, 
spatele frontului). . 


Ш, Transerieți Jonetic următoarele cuvinte : 


жил, жанр, машина, шар, жир, жест, часть, час; воённый,. живой, 
живбт, цвет, центр, цирк, щит, мощь, вещь, ночь; дочь, сахар. 


а 


‚ТУ. Саш cuvintele msti si pë celė românesti. còrespün-. 
‚ zătoare, зрадити vă să топи соғесі sunetele rusesti [ж], 
[ш], comparîindu-lè cw- cele românesti: i 


жалоба jalbå с шапка. аре 
дирижёр dirijor 4 шахматы şah 
жертва. -jertfă 1 „шёпот ѕорог 
служба slujbă шеф $61 ° 
жакет. јасһеій шнур şuur 
жилет Меса’ - С шкӧла . $соай 
жаргон jargon ед чашка :  оеаѕсӣ 


у. Cititi paralel cuvintele din cele douä coloane, рғотит- 
tind dar consoanele [к], в 


В . ‘сук — tyg рок — горох 
` мок — мох 
стук — пастух 


жу K — кожух 
‚мука — муха 


бук — бух 


Litera й (и краткое) = і seurt 


Я Litera й тейй іп тра тизд un:sunet apropiat de [2] го-. 
inînesc din cuvinte са mai, раї, Tei etc. ре саге îl поёйт cu [5]. 


În limba rusă, aċest ŝunet se Întilneşte mai ales la sfirşit de 


cuvînt sau la: sfîrşit де silabä-dupä vocală :. 


музёй [11467] muzeu “трамвай [їгатпуаї] tramvai 
сарай [$ага!] magazie ‘край [га ținut, margin 
мой. [161] al тей вой чо а] tău -~ 


Бира cum зе observă, în toate aceste cazuri; consoana [1] 
este redată grafic. prin й. 

La sfirsit де silabă sau la sfîrşit de cuvint după o vocală, 
й formează cu vocala precedentă o îmbinare asemănătoare dif- 
tongilor descendenți az, ej, ор uz. din тра romînă : дай [daï], 
большой [bal 36i], ‘пожалуй. [pažáluï], бей [о’еї]. 


În alte poziții, însă, [2] este redat altfel şi anume : la 1п- ` 


_ серпёш cuvîntului, precum. Я 1а început de silabă, [#] îm- 
” preună cu vocala următoare se redau printr-o singură literă: 
л, e, ë, 10. Prin urmare, Носате dintre aceste litere, in poziția 


arătată mai sús, reprezintă. дои sunetė: [йа], [е], [čo] [йу], 


respectiv [ža], [že], [io], [žu], comparabile си diftongii romînești 
[за] [ġe], 130), [ju], în. ёпуіпте`са датой, чей, 1010, vute. Iată 
citeva exemple : Е 


ёду [едн] merg (са un vehicul) ёлка [řólkə] “brad 
Юра [иго] шга : яма [8 тә], groapă 
дают [9а] (еї) dau маяк [та!@К] far 


` 


ИМ ВЛ 


european пи se găsesc în тра. rysă, 
in rusește їйїлїп consoana g [у]: 


gatot. 7 [аг16-] 
автономия  [ælonómiis] 
Еврбна’.- {їертӧрә) è 


ЕХЕВЕТИ › 


Т. Citiţi си восе tare textul:de тай jos : 


Мой ящик. Елка. Bot трамвай. Я ёду. Ои герӧй. Вот. стул: Вот. | 


сад. Тут музей, H ёду трамваем. Вот.машйпа. Вот стол. Вот класс. Вот он. 


ШП. Ой testul дё mai вий redat. în transcriere Хопейеа : 


mo таке, ТОН, vot (тату ТА тои, оп g'ieróí, vot 510, уо! 
1261, Та ïédu (гатка, vot таяп, vot stol, vot klas. vot. оп, 


uT. бора. ЛК. ҮҮ? si indicaţi. Зп paranteză 
din- cîte вићеіе зе compune fiecare сит ` 


È 


йма, яблоко, Яғода, юг, Ясно, оный, :ёж, ёлка; мой, моя; ящик. 


Сопѕоаде Чпге 51 consoane moi 


Majoritatea consoanelor аше din limba газё au са, регёсће · 
consoane moi. Astfel: 77 ; 


Eol n ПП [д], [з], п а оо [н], т Шш} ү кын 191, е 
[@][в'] 12°), ТЯ [8], [R] а?) Сме), нг, [m] [p у [e] PREY Ых?]. 


Cinci сопвоапе па formează perechi; ele 8116. sau numai 
[dure : [2], [4], [ш], вал numai moi: [w], [#]. 

Consoanele тої. se deosebesc ае-сопзоапее dure тезресНуе . 
prin poziția ре сате o аге limba în articularea’ lor, În timpul. 
articulării consoanelor moi, partea anterioară а limbii atinge‘ ` 
bolta palatului, ceea се па se:întimplă atine cînd зе: articu- 
lează o consoană dură. ; 

În beris, Muierea oian se indică în: limba rusă in 
două feluri : а) еп ajutorul ветиа moale (b): конь [kon]; 
соль [801], полька [pól ro]; by са ajutorul literelor е, я; 10, 
ë Я и: лять [pat], тихо Но] etc: 

Consoanele moi pot apărea; ca'gşi consoanele dure, în 
toate pozițiile : ` la. început де`опуїпб, în interiorul cuvintulùi, 


Si la sfirsit d си (ёхсерне. Гас” doar [e]; и 
пи ве întitnese la. йй де cuvint): ; 
HÁHA " 'дадаей, doică маленький 
тихо ` liniştit ` пять 
большӧй` таге (а4}.} лӧшадь` 
десять. тесе я часть ^ раме 
‘брать `а ша i дядя айсы ^ 


Vom transcrie deci: [brat’], [Шә], [p’at’], (582301] еб. —' 
Ртопипѓатеа unor consoane ruseşti moi poate #1 Зла 
relativ uşor de готаїпі, întrucît іп limba romînă există, în anumite 
situații, fenomene asemänătoarc: Astfel, asemănări «destul. de 


паті ве intilnesc їп ceea ce priveşte pronunțaroa consoanelor. 


< moi, mai 2105 În poziție finală, 

7 А ве compara : ' 4 
боль [30Г] заге | р speli, soli 
семь [s'em] şapte viermi, роті 
зверь [rv er] fiară -animal sătbatic meri | 
степь [step] stepă, сїтїрїє „ ларі, snopi 
дробь [drop]; fracție . к у — ріорі 
грань [srar] margine, graniță. È bani 


` Unele consoane finale, са де ildä [4], Гн), зе pronunță 


+ сеуа` mai moale decit [1], [n], din limba romînă., Pentru con- 
Soanele finale notate. дь, ть, сь 1977, [2], [$] nu. зе găsesc 


`жапё{е. asemănătoare Чи. limba romînă, deoarece [4], [t]; [s] 


palatalizîndu-se, trec їп [z], (И, [$] (brad—bràzi, trecut —тесий, 
; gäunos—-găunogi). | Р 


Fig. 77 т şi ДЇ: тї^езе Fig. 8T şi Ñ 


Pronunț: area acestor consoane la sfirsit de cuvint „cere, prin, 4) 


urmare, о atenție deosebită. - 
< Diferențe destul demari- де pronunțare Între romînă: si 
гц ве întilnese 1а consoanele moi urmate de *› ё; ю. 


з Mea; теа: 

ле imänă-in йтөшїп[ате, unele mäi mult; 
altele niai puțin, ет БПареје rus ба, GRDA AA маня ля, . 
ря, сл, та, ял БЇ ini cazul йе fată însă сопкоапеіе [a] [2], 
[m] sint mai moi decit in limba ronină : sse [а 
că-te, йн [а’ап? э] == dădacă, doieă ; y дядя [9479] unëhiy 
тянуть. [tnnt] = a trage. Celelalté silabe: ménționgte mai- 
sus se apropie intr-o ‘oarecare: măsură, ае situația. din limba 
тошшй. Toate. meeste ` asemănări. înlesnese însuşirea- -pro 
nunțării corecte а consoanelor: moi а limpa- рува, Trel 
Însă să se aibă. în: уеЧеге, сй. pentru přonuntarcë сойвой 
nelor moi: diù limba :rusă, 1а articulația Че bagai а consoanei 
respective se adaugă о пойХ ате 
al. ridicării раге mijlocii a limbii spre palat: Prin urti are, Bpr 
deosebire de limba romină, їп. care consoanele palatalizäte: sii 
de timbrul [e], їп limba rusă ele:sînt de'timbrul [2] (compară 
[Фафа — [49]. | 

О difiçultäte: ша] mare prezintă ргопир{атеа consoanelo 

moi în interiorul ` cuvintülai ‚ cnd- sint urmate. deù. soană 


скбльќо Т Ко] ей болыной Њар ийге: . 
борьба: fbar’ ра] шр{й їҥрбсьба fpróz baf rugäminte, 
седьмой Го al заре са ‘больней [Ба нб] bolhat Aa 


Situația aceasta nu se întilieşte- în Himba тошїп& бї Пе aceea: . 
їіпэпӯігеа сотесёй а pronunțării consoanelor moi їй асвавідгро- 
zițic este mult шаг аійсіА. 


O deosebire importantă intrèromină şi rusă constă ii іп: faptul А 
сй înainte de [е], сопѕоапеіе din limba rusă ве томе, într-ọ 
măsură mai mare decît їп limba топїїпй. În cuvintul emyðénm 
[studďd’ ént], consoana `9 [41 trebuie pronunțată mai mogle: 
decît în cuvintul romînese student. 

Consoanele moi г’, Ki ве intilnesc numai лайте де 
үоса!е1е [е], и]. Тп celelalte poziții ele.sînt întotdeauna. dure” 
După. г, к, & nü зе веме niciodată. я, ю. =. ед? 

ё și ю Ш. cuvinte де. tipul берёза (mesteacăn), иадёленый` 3 
(de nădejdé), юг (вий). зе pronunjă aproximativ са ёо, iù din ċu- 
vintele »УуШрео", „радео”, nBucureştiul?, 


Notă. О atenție deosebită trebuie să se acorde proñunțärii согёсїе а tong i 
зоалеог 1101, deoarece, ѓа multe cazuri; cuvintele se deosebesé intre elè, са. sens, 
numat. datorită diferențelor dintre consoanele dure şi cele moi : 

был дыр а, tost- ` i быль bie} fatimplare ТАНЯ 
` брат Чьга frate; брать ^[БтаР] a 14а А 


УС айал, А, и 


ТЫ, 


ядна Про], роща | пблька [ро Кә] род. {dans} 
удар [аааг1] Toviturá, к ударь fudár’] loveşte (imperativ) 
MAM m’ af} şifonat р мять .. [праг] а Яюпа 


i 


EXERCIŢII 


` I, Citiţi си voee tare urmätorul text : 


Маленький карандаш. Вот идёт трамвай; Это седьмбй трамвай. Мой 
брат идёт домбй. Н тоже ёду домой. Вот ‚большбе ‚здание. Это моя `кбм- 
ната, Здесь Волбдя. Там. дёти. 


х 3 j 


H, Ínvătați următoarele cuvinte : Н 
‘пять’ $ cinci ény г (eu) тега 
няня | dădacă ` ёдут (еі) merg 
ряд > тіпа $ тоже де аѕетспеа 
больной таге ` здание сте f 
маленький mic ` комната сатегӣ 
десять ресе ' здесь: aici * 
карандаш. creion дёти ` copii 
седьмой. sal ѕаріеіеа угол соң 
домой acasă е уголь · єйгһипе 

“и şi сколько сй + 
А стоит. р costă город ‘ога 


ш. Transerieți Jonetic următorul. tert: Г 


Няняи дёти ёдут. Сколько стбит билет? Пять лей. Большбй магазин: 
Мой брат. Седьмой трамвай. Большой город. 


IV. Citiţi си voce tare următoarele perechi de cuvinte : x 


кров. угол брат ‘лес. ‘стал мыло мишка 
крояь уголь брать’ весь сталь мило Мишка 


V. Ст următoarele cuvinte ООА corect consoanele 
dinaintea lui e: | 


совёт, отвёт, где, дёло, дёдушна, тёло, тёма, текст, пакёт, побёда, 
бёлый, река, рёдко, лёто. 


VI. Рюпищай eorget următoarele perechi de cuvinte 8 ară- 
‚ Чай сате este diferența dintre consoanele subliniate în cadrul 
~ fiecărei perechi : | 


ров — рёв 

‚нос — нёе 
тук — тюк 

+ ток — тёк 
пытать — питать 


рад ряд _ 

занос — занёс 
дом — идём“ 
тот — тётя 


пыпйть — пилить ^ 


суда — сюда 
сок — еёк 

вес — весь 

лук — люк 
гадка: — галька 


УП. Сі си voce tare cuvintele де mai jos, зіғайиѓийи-ой 
să pronunțaji сотееГ. сопвоатеїе [г], [к], БЕ: 


гимн, горб, руки, доски, стихи, хирург, схёма, ноги, книги, 


20: 


Не 


анне сопвоадеог dure inainte о de cónsoane moi: 


Cind se află inaintea consoanelor поі; ċonsoanėle dure 
so înmoaie. 


одни [adn’i] ^ спутний [рап] 


Înmuierew aceasta пи are loc intotdeauna: Таш’ шаў ` 
jos un număr de exemple dintre cele mai frecvente : ` 


две [9’у’е]: două вдесь 

зверь [z ver] ашта sălbatic ввестй 
смесь [5'п'ез?] amestec вверх. 
болёань Ња[єғ'п’| maladie, boală. вмёсте 
систёма | [sist émə] sistemi в мире 
гость [gost] musafir 


{#'4'ез'] aici 

[vvi sti] a introduce 
[v verh] ti sys o 
[1685] Зтртвип 
[viw ira] їп lume |, 

с сестрой · [s's’istróý] cu sora 


Redarea în seris a consoanelor dure şi тої 


Limba rusă ровей& un mare număr de consoane moj; 
Pentru redarea lor іп scris există, ава cum am văzut, о а. 
litere са 51 pentru сопзоалее. dure. ‚ 

După cum аш arătat mai вив, consoanele moi sînt тедаце. їп 
scris : 

1. Prin adăugarea semnului moale {ь) după consoana тез: >; 
pectivă în următoarele poziții : р ї 

а) la sfirşitde cuvint : день, конь, соль; : i 

b) în interiorùl cuvintelor cînd o consoană este urmată 
de altă consoană : альббм (album), писъмо (serisoare). 

2. Prin scrierea după consoana respectivă a literelor 2,70, 
e, ë и: наня, дед (биис), лён (ёп), кислый (асти). - - 

Prin urmare, ori де се ori după о consoană ве intilnesc 
literele ь, и, я, ё, е, ю înseamnă că acea. consoană ‘este moale. 
De la regula aceasta fac excepție cuvintele recent împrumu- 
tate din alte limbi, їп сате consoanele - urmate de є пи зе 
înmoaie: антитеза. " 

Сопвоапеіе urmate де о eonsoană dură вап de т una dintre 
vocalele а, 0, у, ы, sînt. dure зі де aceea 18 ređarea lor nui: 
se adaugă пісі un semn speċial. 


EXERCIȚH 1° | 
1. єй ең досе tare cuvintele de mai jos $ ji анан Care сот- 
soane Sînt dure ўї care тої : | 
няня, дядя, вода, день, большой, боль, гброд, маленький, кит, 
п. Transcrieți fonetic ча де la exercijiul 1. | 


орк Mee ы 

у 7 
`. Сопѕоапе sonore зї: еопѕоппе surde, 

În limba rusă consoanele ве împart їп вопоге și витйе. 


Сопѕоапе ѕопоге-вигае 
pereċhi 


ПНЕ 


sonore; H 


Nu au pereche | л | ù 
© зопогй 


a | m| ` surdă 


З: surde : POREDBE 


După cum se vede din асевё tabel, cele базе consoane во- 
. упөге. [6], [в], [2], [9], [ж], [4]1 ач согевропдетее lor surde 
Їп], (91, Сф, [m], [ш], [6]. Aceeaşi corespondență. ве stabi- 


leste gi їпіте: perechile de-consoane moi : [Pa]; [611471377 


ep [9] [т]; [2°]: T Кр 
7 Чите aceste: gase, perechi de : consoane. există о вітіпвӣ 
: legåtură, în ceea ce priveşte locul și modul де formare. Diferența 
-dintre ele constă numai їп faptul că sonorele se formează cu 
participarea vocii, adică іп timpul. articulării lor ċoardele 
уоса1е. vibřează, pe cînd, consoanele surde. ве. formează: fără 
` ратйсїрагеа vocii; deci fără ‘vibrația coardelor‘ vocale. Faptul 
acesta face ca cele ouă serii de consoane (sonore ўї surde) 
‚8й nu se deosebească între ele în anumite condiții.. Aceasta 
зе întîmplă în următoarele. poziții: | АКА Жа; 
А 1. Та sfirsitul cuvintelor, cînd їп rostire urmează о pauză, 
congoanele sonore se pronunță ca surde: | Я 


[zup} dinte 
{drúk] prieten 
[góra] oraş 
[оў]. acoperiş 
[по] са 
[Ка 163] colhoz 


б. зе pronunță [п]. : зуб 

г У k [к]. друг 
д е [т]: гброд 
в [P] кров. 
ж [ш] : нож 
a 3[е} 17 колхба 


. ^^ ЕЮхїзїй perechi. de cuvinte: сате, din ‘canza asurzipii. con- 
воапе1ог finale, nu se deosebesc їп -rostire : ШЕ: 


Е Ambele ве 
— столп. Lurn, coloană, 17 pronunță 


бог Юштпелей, zeu ` `— бок ` parté, coastă ну 
рог corn (1а animale) — рок soartă : „ 
„порбе prag: > ‚. — порбк viciu, . defect у 


[stolp] 
[bok]. 
‚ [rok] 
_[ратбК] 


2 ‘столб pilon, р . 


‘в ре Тарі acestea sint. consoane. ѕологе си. лото! spre deosebire де 
гл, M, H, р, бате stni. sonore, Їп cazul de- față: folosim termenul de sonor 


`путаі pentru simplificarea expunerii; 


, i 


32. 


ПИШИТЕ 


КШДШ НИИ 


р 


‚ всигдеге, canal = 
ёварӣ; аге у 
` sudoare, 1тапзрїга{е` 


стог stog i Я 
луг luncă, рёуцпе` 
под sub : 
илод fruct; rod plută- 

род neam, омгые gură 

лд gheață - <. zbor 

пруд. lac, eleşteu : пша, vargă 
без fără . : агас 

риа Маше о р 
лез · (verb) 5-а cățărat — 
пядь şchioapă (тазига)..—. 
медь aramă .:· = 


оге2: 
pădure 
сїпєїс ы р 
` Иене (imperativ) _ 
Notă | Ж Е 
În limba rominå, consoanele sonore finale, deşi işi pierd” ttrücitva 


ritatea nu ѕе confundă cu cele surde, după cum se poate veded 4 
схетрЕ : х е Б is 


-drag — drac fag z fae 7 
pod — pot rag — гғаё 


2. În interiorul cuvîntului, cînd sint urmate ёе consoane’ 
surde, consoanele sonore devin de asemenea витае : ) 

рыбка [іркәј-. рефщог\ 1 ‘глдаки [1481]. ochişori. = 

книжка, [кп Кә] cărticică ‚лодка бәј] Ъагсй 

автор [8/от] autor острйеся „[авїт'{К8'а]. 5-а tuns 


Notă 


‚а in interiorul спупішиі, inaintèa ипеі consoane surde, зе pronunță uñeori 
[r]: мягкий іп’аһҺкәїр = moale, легкӧ [lifhkó] = uşor, в 


3. Сопвоапеје surde [к], [и], [с], [т], [f] [ш] înaintea вопо- 
relor L6], [2], [9], [ож], [э], ве pronunță ca perechea lor sonoră; `_ 
adică [e], [6], [3], [2], [6], [ж]: - i 

прбсьба [ргбгЪэ] гиййтїпїе 

сдёлал. [2891] а făcut 
"также [14959] ` де asemenea 


s молотьб& [malad bá] treieriş _ 
~ отгадать. fadgadát’] ‘а ‘ghici 
вокрал [марга] :. gară 


Notă 


Înaintea consoanelor Ее}, [н], [4], [л], [p] consoanele surde nu ве `зопогїхеа®й 
De aceea, sonorizarea consoanelor surde іп сущее +: свой, ёнбва еіс. este-gre- 
şită. În acest caz rominii вопог!деа2% consoana [з], prřónunțind. greşit : [200]; 
[2пбрә|, їп łoc Че [аро], [srnióva]. To а ИЯ 


Ртейхе!е terminate їп ‘з (из-, раё-, низ-, 608-, бев-, чрез-, 
через-), -бїпа stau іпаіпіеа опеі consoane sonore se вогіц ві ве 


8-е. 1859 г ` 


үү. {ч шн, 


гобеве cu 3.[2] + cind" stau Însă inaintea unei сорвоале · surde 
se sériu şi se rostesc. cue [51 :. ; E 
’. „издать, ‘раавбять, воздать, HCMÀŬKATE, расхохотёться, воссылёть ` 


- De. asemenea, ргеро2Ше в; из, чёрег, под; над inaintea 
-unui cuvînt сате începe cu о consoană- sonoră: ве pronunță 
2226, из, чёрез, под; над; іпаіпёеа unui cuvint care începe. cu 0: 
consoană surdă se pronunță însă ф, uc, чёрес, nom, нат: 
` над гӧродом deasupra oraşului {nád вбтәдәт] 
‚ над столбём- deasupra-mesei . [nat_stalóm] 

йз дому ае acasă , [iz damu} 

из. cen -din sat ^ [is #719] 


Prepozițiile x, с înaintea unei consoane ѕопоге :ве pro- 
типй г, ‘а: ( р 
| к вокзалу [g _vagzálu]. spre gară 
e тор `. [z_gor] de pe, din munte 


Й 


CUVINTE 


болит фбаге: г лес :.` рааиге 

врач досібг, medic „ магазин magazin’ 

дбма acasă САТ он идёт el merge 

друг prieten % отёц tată, рӣгіпіе 

дуб | stejar профбесор_ profesor: (universițar} 
зелёный verde сейчас аспт, în momentul de față 
зуб ° dinte, măsea старый. йїп; vechi.. 


ТЕХТ 


Болит вуб.` Здесь врач. Мама врач. Отёц профёссор. On 
сейчас дома. Это лес. Вот зелёный дуб. Әто сад. Старый сад. 
Вот магазин. Вот карандаш. Это книжка... Мой друг Юра. 
Он идёт домой | j 

TRANSCRIEREA FONETICĂ A` TEXTULUI 

balit zup, а'@?ев” утас”, mámo угас’, аі? ргаРезог; оп s'iic’ás 
‚. dómə, étə Гев, vot 21°[бпәі дор, étə sat, віётәї sat, vot mə- 
ВАШ, vot korandág, біә kníşkə, шої druk 1йгә, оп iď’ót damóš. 


ЕСИ 


ЕХЕНЄИ. 


I. О си. voce tarë cuvintele de. mai jos, străđuindu-vă 


80 pronunjați corect consoanele surde înainte de р,-л, M; н, вё 
книга, окнб, клад, поклон, трава, квас, отвёт, твбрбг, смех, снбва, 


снон, свет, слбво, след. 


П. ОНИ си тосе Чате următoarele cuvinte, pronunținå 
corect consoanele finalè > о ‚ 


дуб, лоб, гблубь, зуб, кров, бетров, год, гброд, ‘Janó снег, т 
нож, багаж, глаз; колхбз. о ре 


IH. Ой би тосе {ате cuvintele йе mai Jos și етрИсаүг 
ce consoanele surde se sonorizează $i dè се consoanele зопоте de 
vin surde: ` р 


лӧдка, автобус, близко, дорбжкҥа, ложка, вокзал, футбол, просьба; 


ІУ, ОН cuvintele де mai Јов, pronunjind: corect сопвоатев Ё 


urmate de в, л, M, m, р: 


свет, свой, твой, ©рёдство, смёна, снизу, сразу, свадьба, смех, спег, 
сложить. ` й е 
‚ V. Атар ртіп се ве deosebesc următoarele ‘perechi de eù- 
vinte : мина 
гора (munte) — кора (coajă) дом (сазй) -— TOM - (хот) 
гблос (glas) © — кблос (spie) кова (capră) — коса (coasă) 
жар  (căldură)— шар (balon ; glob) бочка (þutoi) — почка (mugure) 
дочка (fiică) — точка (рппеі) день (4i) © — Тень (umbră) 


vinte : 
сдать, сдёлать, сбежёть, сбить. ` 


Semnñul moale (в) şi вештпш (аге (ъ). 


b şib, врге deosebire de celelalte litere, nu reprezintă nici - 


un sunet. Ре асеез/ ве ве numèse semne : 


b — мягкий знак (semnul тоа]е) 
ъ — твёрдый анак (semnul Дате) 


- 


Care este. rolul lor în -alfabetul limbii rusè? 


1. Аза cum аш artat la рар, 31 semnul шоаје, se folò- 
segte : га, Е | р 

а) репти гейатез în вегів а consoanelor moi (конь, боль 
шбй, соль ейе.): р кз ' TE . 


МТ. Оши corect . prefixul ей începutul următoarelor cu- ` 


Й 


25 b) ca semi despärtitör (разлелительный знак) înaintea“ 
iterelor: е, ë, ю, я, indicînd că literele e, ë, ю, я ітерше citite 
„ca [йе] [йо], [йу], [йа]. Totodată, el arată că consoana. pre- : 

~cedentă este тпоаје :. . : 
` бъёт [biot] bate 2 °пьёса. [р’16зэ1 piesă 


2. ъ зе folosegte după consoane 1 înaintea 1ібегеіог е;, ё, 

0, я, ca semn despărțitor (разделительный знак) еп același 
-rol са și b. Diferența constă Їп faptul сй consoana precedentă 
пп estë moale са atunci ċînd este urmată де ъ. 

= Semnul tare: (+) se foloseste mai ales la punctul de contact 
dintrë prefix şi temä вай într-o- serie de cuvinte de origine 
эбташа: - 2 ЖЖ 

Cl съел. ме] ат) miheat ` объём [аб] о volum, 
объект [abiekt] obiect субъект [subiékt] subiect 


-.. Bemnul moale (ъ) dupå куч, m, щ 


Aşa cum am arătat mai înainte, ж și ш redau їп се poziție 


consoane durè, jar ч gi ш întotdeauna сопвоапе · moi. S-ar- 


-părea десі că всгїегев lui b după oricare dintre aceste litere е 
* де prisos, fapt care nu este de loc exact. Trebuie reținut că 


- `Вешпш moale (») după ж, ш, ч și y- nu indică їптїїїегеа 


consoanelor. respective, z 
Dupä- ж, ч, ш, up. semnul moale (b) arată: 
_ 2. а) că substantivele terminate în aceste consoane urmate de 
io pint de genul feminin, spre deosebire de- cele masculine, la 
care după sc, ч, ш, щ nu se scrie è: | е" 
камыш (тазс.) stuf; trestie. 
мышь ({ещ.) - şoarece 


нож (тазс.) cuțit 
рожь (fem.) secară 
плащ (masc.) manta de ploaie > мяч (masc.) minge 

вещь (Чет,) lucru, obiect ночь · ([ет.) noapte ` 


b) persoana а Il-a singular а. verbelor 1а: timpul prezent 
(вай viitorul simplu): идёшь (merġi), любишь (tubesti) ү 
a с) persoana а II-a singular а imperativului læ o serje de 
verbe : ешь (тёйтїтей!у режь (ще!) ete. | 


р \ & 


=. й . “EXERCIŢII 


І. О. corect următoarele: cuvinte А 


. съёмка (fotografiere; filmare), крылья (aripi), друзьй (prieteni), сы- - 


-новья (їесіогі); пью (eu beżu), объём, (уо1ит), объявление (апип}; айз); 
подъёад (їліғағе).· : а - А 


ТИННИН НАЯ Ном НА, 


pa РА m sanane separate cuvintele т eare в роде 
М #* cuvintele {п сате ъ ате: тої де semn des: 
бить, конь, день, соль, сталья, вьёт, медаль, выйтё: 
Ш. Еебтей“ urmàtoarele cuvinte: - 
пьёса piesă ý Scant івана 


5 toamna 
нож cuțit 2 Я ночь поаріе 


_ вещь laera оен. © доча А дат? 
ГУ. Citiţi си тосе tare cuvintele de mai jos: 
нож, рожь, вещь, мяч, плащ, ночь, врач, тонёрищ, Дочь, мышь, кй 
У. Туапасғіејё fonetic cuvintele de тай sus = 
VI. Cititi următorul teat: Z 


Болит зуб. Здесь врач. Мама врач: Отёц, профёсеор. Он сейчас дбма, 


Әто шар. Вот `зедёный " 
т ный дуб. Это сад, Сад crapa: Bor стол.` Вот каз Ё 


REGULI ОВТОЕРЮЕ ALE LIMBII RUSE 


În limba rus% unele uri сорвопатміісе } inia 
dificultăți în pronunție дао | schimbärilor ты: ы 
pune; ca rezultat ат influențelor reciproce -dintrè випебе, - 
ре асеёа, pentru a ajuta 1% ‘însuşirea corectă-a pronuntării, 

om prezenta mai јов citeva reguli ortoepice privind rostirea 
anumitor grupuri de consoane, °. | : 

1. [ешь эш]. Асевіе două grupuri 46 consoane. ве pro. 
nunțpă ca un w. Тв] dur, lung, pe care îl notăm [8]: 17 р 

сшить . it] 
` расширить тат) 

низший Imta] 

с шофёром [ğof oram]: : В : 
беа шапки іерар?) T в. 


2. [еж за]. Aceste doud. grupuri consonantice ве гов-^- 
tesc са un [2] dur, lung, ре care 1 notăm cù 1: кк 
ежать ` Гаі] Е 
разжать [га] 5 

c, экеной [°пбї] 
без женит. [ея] 


Е exemiplele- e тпай, 508 ` grupurile’ consonanitice eoe, EA 


ве. ` intilnesc la. granița dintre: prefix. şi rădăcina cuvintului 20 


валь гелїїїбй din contòpirea prepoziției (с, без etc.), сп сопвоапа 
-inițială a cuvintului următor. - 


ү Există însă cazuri cind grupul. consonantic аж, precum 
şi grupul жж ве găsesc în interiorul ’`rădăcinii cuvîntului. 


În această situație ele se rostesc ca un [ž] moale, tang, pe 
‘саге 1 notăm [2]: 


_вбжжеи ГТ Ы, дромежи [991] 
визжать МАРА] баку’. © ЕР], 


3. [2 эя]. ве pronünță са вайебш reprezentat ‘prin 


‘litera 4, десі ca-un ш lung, шоме, ре care lam transcris 


} 


‘prin: {F}: z ; 


считать [p'itát] 
` счастье [раў] 
извбачик ` [izvóş ik] 


Cind grupurile consonantice cu, -3ч4 ве formează 1а granița 


dintre prefix și rădăcină sau la granița dintre prepoziție 81 cuyîn- 
-tul următor, ele se pronunță ca [gc]: 


раечесёть [rap c'i еар] 
ив части 87 е аз 


4. ве pronunță in mod diferit їп ѓапейе де ро: 


ща ре саге о ап їп cuvînt вап їп уогріге : 


а) 15 granița dintre sufix 8 rădăcină, те şi дс ве pró: 
nunță са [$]: - 


Ж. бовётский [вау?”ё/Кә!] 
заводской  [2әуајкбї] 
яз з „тороденой [вәга/кбї| 


х 


Ъ) la granița ‘dintre ргейх й rădăcină sau dintre prepoziție 


si, cuviiitul următor, grupurile. тс, де зе pronunta ca două su-- " 


nete distincte : . А 


Бадстрбить {пагатбй?]. 
под стеной [pots tinon] _ 


5. ве pronunță са ап [4 ав, ре care îl notăm [у]: 2 


отца [аҝа] - 
двадцать [4у4{э 


Дз ве pronunță de: obicei ‚ава сота аб егі 
востбчный [уав&бе” nal] , 

- Вечный [v éenat] 

Личный Ше әј 


În cîteva cuvinte ве pronunță- Înă са tun [82]: 


конёчно [капёулә] 
скучно Кало] | А 
яйчница [ат ә] С зыл, - о СА 


Га fel ве pronunță: și їп patronimicele де genul feminin ; 


Оры Ильйнична. [Рїйп'їўлә] y 
Никйтична Зы" ? a 


Tn unele cuvinte, grupul “H se. põate rosti. їп ambele 
feluri : Н 

булёяная, {һїЇәєе'дәїг] şi Е ` 

молбчный. [па1бе'пәї] şi [тпа1буләї] 

лівочник {1йуәел ЧК] ЗЇ [lávəşrik] 


Т. Їй cuvintil что şi derivatele lui, gru | = 
ш 
nuntă са шт [$t]: | e к ко 


что [şto] 
yi чтббы [бы] 


Excepție face cuvîntul нёчто саге | 
А ве pronunță Газе? 
п celelalte сағигі, grupul чт зе pronunță aşa. 1 ве sorie: 


почта [póe'tə] 
мечта [m ды, 


8. ве ргопипіќ са тк [ҺЕ], тч ‹ 07] їп cuvintele ря 
мягкий, лёгкий ўі їп derivátelė lor : : 


лёгкий 19 óħkaï] 
‘`мязкий [m"áhk3i] 
пбече [геле] 
мягче urhe! əl 


9. [ет} În acest grup m nu ве pronunță : 


иввёстный [ї2%°ёвпәї] лёстница- вто] + 
устный [95109] ©. частный _ [с'азпәї] 
чёетный ` [е°ёзпәї]. мёстность. [m èsnast] 


` 


Їп unele azari пй ве pronunță. m: 
. счастливый [Fies Eivo] í 
În această îmbinare д па se S pronunță: 
пбадно ^^ [pózn] | 
праздник [ргазхпчк]“” 
звёздный . [гү'бпәї] 
здн ве ргопап{& insă în їлёгеріте їп cuvintele : 
i бёздна [р’апә] : 
безвоамёздный [р'эгчаг'ш'ёгӣ пої] - Е 
12: [етек]. În асевё grup . пи ве pronunță т jar о ве рго- 
"ара са un sunet lung, ре care. îl notăm cu [5]: 


АРЧА снапа 


13. [ветв]. їл acest grup. de consoane, primul в fvi nu ве" 


pronunță : | ; Е 
`` чувство Гез ! чә]. 
здравствуй . [>@гйв!ушї] 


„în cuvintul сблнце {вбю{ә] nu se pronunță 
лат е l puvintul сёрдце [8?@>{а ] па ве pronunță д. 


ВОЗТТВЕА схов FORME GRAMATICALE 


i. _ Везщещейе adjectivelor, Пезтещее adjectivelor (şi ale · 


participiilor) 1 masculin віпешат (-ый, -ий) prezintă următoa- 
„тее particularități- în pronunțare : 


а) йезіпепіа -ый ве pronunță la fel са grupul -oŭ neac- 


‚сета, adică [әй]: 
-нбвый © [пбузәї] 
чёрный... [с°дтпә1] | 
старый [54гә] . АЫ 


‘Prin [ә], cum. am arătat mai înainte, transeriem un ‘sunet а 


| apropiat de [4] din liraba tomină: 


b) desinenta ий după. сопаоапе пої: aê” pronuhtă а 
са grupul -eŭ ат desinenţa adjectivelor feminine, ® adică в 


синий [т 91] 
пбздний pózno] 


Prim [2] ітапвегіет. un sunet ińtermediár inire е e gis $. 
в) desinebța -uŭ după _ consoanele dure ве pronunță sa: -eù 
de la adjectivele {ешіпіпе, adică [әї]: 


‘хорбший [haróşəat] 
похожий [раһб®ә{] 


d) desinența -uğ după 2, к, х ве рїдишц& е са Е) @ 
unele cazuri ale femininului, adică- [91] : 2: 


лшпирбкий Гибка] 
тихий [Г] 
строгий [5106891] 


Paralel си ` această pronunție există însă, si ‘pronunția 
СС-А], pi, [-Ъй]: 


звбнкий [губп?й] 
`` дӧлгий [аби] 


2. Бевзтещее genitivului singular ла adjectivele $1. рго-: 
numele de genul masculin $ neutru -020, -ezo. Litera г din de- 
sinențele. genitivului singular al adjectivelor masculine 51 neutre: 
redă sunetul.e [v]: 


стёрого. [з1агә»ә] 
| того. [арб] 
кт когб {карб 


În cuvintul - сегддня, litera г redă dei asemenea consoana ; 
[0]: [b'i vódn’ə]. 

3. Particulele ғеЙехіуе-сь,. -ca. La formele personale de: 
prezent вап viitor ale verbelor, precum și la {теби}, -Cb sẹ Pró- 
nunță de obicei са [-8’]:` остаюсь > [astaiús ], собиралась 
[8ә0%4]әғ’]. , | 

Зе АА їпвӣ şi ргоптпкіа cu 18] dues побирблось [во- 
b'iráləs], остаюсь, [astare]. 1 : 


Сопзоапа в. din- -ся ве 'ргодип{8 moale sau dur în funcție: 


де consoana precëdentă : 
18) Чпрё о сопѕоапӣ dură se přonunță [в] дат: 


борблея [рагбізә] 


b) după о consoană moale зе. pronunță [s"] moale: 


собирёйся [вәЬ”1гйїз” э] _®стёнься. [2514757] 


7 бар influența ortografiei, pronunția. [2o] tinde a se. 
genëralizeze. 
' Grupurile Emits, -mes па ве deosebesc în “rostire. Ele 
ргопоп(ё са оп у [$] аш, lung, ре саге И побит 81: 


’стремйтьея а 
стремится } [str im ib] 


“Primul exemplu, стремиться, este un verb 19 infinitiv, 

{аг cél de-al doilea, стремїтєя, -евбе ш verb 12 indicativ 

| prřézent persoana a II-a singular: ' Чл vorbire, deosebirèa diñùtre 

; cele două forme verbale se poate face numai cu ajutorul contex- 
шш, 7 Е 


ACCENTUL 


Са şi limba romînă, limba rusă are, accent dinamic (валі 
accent de intensitate), sunetul açcentuat articulîndu-se cu mai 
_ multă energie decît cel neaccentuat. Vocalele accentuate ве 
‘pronunță elar și’ dintinet vocalele neaccentuate se pronunță 
:slab. 5 
| Їп privința бсш; limba rusă ве deosebeşte de limba 

romînă din două puncte de vedere : 

`a)-vocala accentuată: este mult mai energic ‘articulată ц’ 
-rusă десі їп romînă: трава, вода; 
b). vocala пеассепбиаќй ве ргопиш{& їп їйшаЬа rusă mult mai 
slab: decit în limba. romînă, de aceea unele vocale ве modificä 
‘mult їп vorbire: вода [vadá]. р 


Тп limba газй, са şi în limba готїпё de altfel, accentul poste 


să cadă їп cuvînt pe orice silabă. El пи аге un 106 fix ca, de pildă, 
în maghiară валу Е Мы mult decit-atît, accentul în rasă. 


A 


este 81 mobil, айїса. ве ватана їйї: cadrul aceluiaşi епу! nt, A 
#опеўе ‘де formia grämátiċală ре саке о ia“cuvintul : 


гӧрод (ве. — города (pl); рука (поа: — руку (аета.) 


у Datorită acestor două particularități în accentuare, rostirea 
corectă a cuvintelor rusești este. o problemă destul de dificilă., 
Pentru a înlesni fúsugirea pronunțării corecte, vom nota їпбо%- 
deauna accentul la textul тизеве. Numai ё nu та puita accent; 
întricit el nu poate, fi decit ‘accentuat: 

Accentul joacă пп rol foarte important. Адввёот1 dona” 
cuvinte diferite са sens; dar avind același aspect grafic, se deo: 
sebesc între ele numai prin accent, De exemplir ` Н 


прбпасть ртаравце ~. пропасть’ а ` aispäreà. 
дорбга drum, cale - дорога - scumpă 
замбк lacăt: = `38мок castel 


Fenomenul acesta se inttlneşte şi їп limba romînă, сате пе 
oferă numeroase exemple : асёіе (pron. } — áeele (subst. Ь nóla:: 
(subst. ) — notá. (verb) ete. 

‘Accentul deosebeşte de asemenea diferite forme gramaticale 
ale. aceluiași ` ейуїп&. Юе exemplu : руки (nomi: pl. ) — руки ` 
(кеп. ве.). : 


EXERCIŢII 
I. Alegeji din vocabularul де la afirgital cărjii сйе 5 cuvinte ` 
еи accentul pe prima silabă, pe a doua, pe a treia. { # фе а раіта 


silabă.: 


П.  Pronunțafi corect urnidtoarele perechi йг. ouvinte « сатё. ве. 
Чеозефезс плита prin accent ; 


[мука таёта с Гадмок castel 
`{мўка` ‚сыт, calvar- замбдк. Паейе 1 


[Е рїп 2097100, ае ргёразие - 
плачу `р1йїезс Г 5 пропасть. а @врагеа. 


[рган орап < „ Гатлёс `` atlas (geografic) 
орган. orgă: ` г атлас. . satin, а/аз 


ПЕ Тудизенен © fonëtic cuvintele din _exeřoijiul- precedent: 


ОСАБЕ 51600 
‚(Табе тёсаришайу) ғ - 


шин. 


Pozitia in tuviit 


Ртопшцагеа 


Exemple 


. а} accentuat, b) in primaj. 1.[а} , 


silabă `protonică ўї c) 1а 


Început де cuvint. 


. n celelalte poziții ` пе-2. [ә] 


accentuate 


‚ m silaba protonic аара3. 1°] 


+ y 


4. вода · ` [май] 
; трава [тауа 
агронбм [авгапби) 
2.. слова [516%2]..^ 
3. часы“ 


© цене] 


‚ inaintea vocalelor gi ajl. b dur ṣi moale 


сопздапеот sonore 


[0,07] 


„ шанса consoanelor зиг- 2. р dur Я moale 


* de, precum: ṣì Та $916 


бе cuvint 


iP; p] 


1. бос [bos] 
бязь [Ь'аз'] - 

3. зуб [20р] 
рыбка ` [тїрКә] 
голубь [в р) 


-inaintea voċalelor şi `а1.-г dur Я moale 


consoanelor sonore 


10; 5] - 


‚ їпаїйпїеа`сопвоапе1ог-виг-|2. f- dur Я moale 
`--де, precum și іа $ dej- [Г] 


cuvint 


4. волк” {volk} 
вялый (ЖУ 1 

2. обрыв [аһ] 
кровь [ктор | 
травка’ _ [а/к]. 


Pozifis iw сочи 


1: вир ‘accent după con- 
soane 

2.. sub accent la inceput. де[2, 
cuyint, йира уосайе ï 
după»; А 


1. tnainteà vocalelor și а 
consoanelor sonore 

2, inaintea consoanelor sur- 
de şi la sfirşit de cuvint 


1. ғаш 
5. $ ааг. 


ЙИ. 
2. 


шёл... [901] 
ГЕИ ТА 
ёлка ^. [163] 
ёк о [0$]. с. 
поёт [раїї | 
съёмка  [в'їбтКә] 


‚ жар [заг] 
нӧжницы (пб ] 

Гнбжена `` |пбуКә]... 
Нож Taos): 


{с 


. Înaintea vocalelor- зі áll. g dur я moale 


consoanelor sonore 
înaintea `- сопзоапеюг 
surde. şi la 591 бе 
"сопу с - 


9 Ф] 


2. а) k dur 
b) А. ди 


‚ la genitivul adjectivelori3. v dur. 


masculine $1 neutre, а 
numeralelor şi al pro- 


numelor la singular 


|1. tînainteą vocalelor și а 
сопзоапе1ог sonore 
2. inaintea consoanelor 


surde Я’ 1а 'sfirgit ае 


cuvint , 


i. где фер > 
‚вод [до] 

*- гибель [gibal]; 

2. снег. {s wek} 
лӣгтө [ГаК#э) 
йбгти [nókti] 
лёгче ['ёелс'ә] 


3. большбго Тра? убн] 


1. d dur Я 
moale [4,.0] 

2.1 dur şi - 
moale [f4 2] 


1-7д0м [dom] 

мт [реет mét] 

дядя CECI 

2. лбдқа: ` [1%ә] 

200: A got] 2. 
лошадь [1652] 


чә ане accentuată 141. Де 


: mijlocul ` ċuvtitului 


„вир гасселі 1а tnoeputul|2.. [16] 


ейуїз шш. 


‚ inprima silabă protónică|3 E) 


. fna douasilabă protonicăj4: [91 


sau іп silabele posttonice ; 


„Ай “silaba-care ‘ртесеай5. [#1]. ` $ 


‘accentul după же, ug; y 


ЇЗ. белб 


4: семь. [s'en]. 
CHEP [smek] 


18: ель. pery 


151216] 
4; море’. ` [miér] %. 
~ веленёть [z Y пе. 


5. жена’ н” за]. 


1.: мациеа уоса1е1ог.. și а 
сопзоапе]от ѕопоге 7 

2. танцеа_. consoanelor 
зиде ў” la; Нее Че 
cuvint 


1. sub accent și іп prina 


silabă ргоїопіс&’. 
2. după ж, w, 4 


и. $ dur şi тойс 
[2, 2] 


|2; э: йг Я moale] 


@› э) 


зуб. ешр] 
аять. {тар 
глазки. [glásk? п 
глаз 11а]. 


1: fi] 


Аи 


трязь..; Лат ав? 1 
бить: Чая - 
синяк ` > [sin ák] 
$ ITE < [$12] 
жить: [žit] 


în огїсе poziție 


1. Чпайиеа vocalelor, -a 
consoanelor surde. Я 1а7 
-sfirşit de cuvint 

2. inaintea consoanelor so- 
nore AORE. 


рае 


in- orice poziție · 


Я Р 
în orice poziție 


ш 


1. k dur я. moale 
6 К] 


2. g dur 


‘quka [КЇ]. 


бой: 2. [Бор 


война". [Уи] 


. камень: ` [катт] 
кит [Кї] 
звук [zvuk] 

. также  [tágžə] 
вокзал  [vagzái} 


l диг Я. moate 
a 


_ |m. dur şi móale 


Tm m]. 


И. лавка 
зай [Рае] 


НаПә] 


соль „во: 


мазь : ута?” 


мяч : [macji 
та. ‚Мате 
семь. o (ет. E 


їп огісе poziție 


п ааг я moale ` 


0 п): 


нож ^^ ло 
eH, [son]. 


- CHATb 


конь... t [kon]; 
[s mat] 


2 Poziția ш опш 


Е Pronünta тед 


б\н 


Exemple, 


1: subh. aeceńt 

2. in рита silabă ртоќо- 
піса 91 la inceput де cu- 
vint їп silabe ргоіопісе 


3. ш celelalte poziții пе-|` 


acçentuate 


| борода 


к 


1. нос [nos] 


2. вода 
огорбд 


[угда]: . 
[agarót] 


[górət ] 
[рггаайа] 


з. гброд 


1. înaintea ' vocalelor, а 

. consoanelor surde, pré- 
cum și 1а sfirsit de cu- 
vint 


in orice poziție 


1. р dur şi moale 


гіди" Я moale 
г, г] 


‚пар [раг] 
сноп ` [пор] 
степь _ [step] 
пять [p'at] 


pak [гак] 
pamo [гай] 
зверь с [zver] 


пар `, -~ -[раг] 


` Pozitia în ёпуїл& 


1, іп örice poziție 


Pronuntarés | 


Exemple 


1. с" moale 


2, їп grupul сопзопал- |2. [$] 


tic чн 


1. în orice poziție 


~ nore + ы 
“11, іпаіпіеа vocalelor, a- 
conšoanelor „surde ‘рге-| 


т 


4 2.. înaintea consoanelor 50- 


1. шапиея vocałelor, а 
consoanelór surde, рге- 
¿cum Я 1а sftrşit de cu- 
vint À 

2: Înaintea consoanelor ‘зо- 


1. s dur şi moale 
[5,- 3]. 


2, ż dur Я moale| ` 


Че, 2]. 


1. сад Ча 
нос [поз] 
весь [ves] 

‚ сделать fz délat’] 
npóc õa [prózba] 
KOGA [каға]: ` 


inaintea - vocalelor, a gon- 
зоапеюг surde,’ precum 
„$1 la sftrgit de cuvint 


$ dur 


¥ 


1. ўс (moale) | 


зай $ (lung) 


2. їпайп1ёа-1ш1 в (2. ȘI 


пи зе pronünță 


cum și 1а sfirşit де cuvinti 


onore - 


1. £ dur şi moale | 


2. r] 


2..4 dur și moale 
[4; 4] 


„так аю; 
méno -~ [tél] 


брат ‚_[Бгай] 
рать’ [brat] 
‚отбор . {а4Ьбг] 


* молотьба ітәіаа?ра] А 


1. sub accent, precum și 
їп ргіта silabă pro- 
tonică 

2. în celetalte 
accentuate 


silabe пе- 


1. [i 


2. [ә] 


‚1 sftrşit de cuvint 


~ Ш orice poziție . 
1. паһцеа vocalelor, а 
consoanelor: surde, ўі. 1а 


2. тапцеа - сопѕоапеіог 
зопоге 


1. f. dur Я moale 
ЛЬ Р 


2. о-диг 51 moale! 


зуб г {zup} , 
{лица fa әт” 


1. факт ` [fakt] 
верфь > [verf] 


2. профби» [ргәрь’ те] 


` -fnaintea уосае!ог, а соп- 
ѕоапејог surde 31 sonore, 
precum ў Іа sfirşit' del 
cuvint: 


h dur şi тоае 
[һ, №]. 


in orice роге 


In, v Е А 
[р, v} > 


пи зе pronunță 


1; час > [eas]. 
ночь пое? | 


2. конбчно [kan'éşna] 


мышь [miş] н 
наш . [па 
шар [баг]... 


1. роща. {roga 
вещь [ёре]. 
2. а a п vik] 


1. CRH [stn] 
сынбк .; [stnók] . 


2. нарбдный[пагбіпәї] 


1а-1псерп1 де cuvint 91 după 
о vocală 


1. la început de. cuvint, 
precum $ după o vocală 
sau după ъ, è 

2. după consoane 


СЕ [9] 


STO 1де] 


1, юг [Huk] 
союз [хай] ° 


2. ключ [К'шс'] 


1. sub accent ła серой 
de cuvint, după ò vocală 
sau după., ь zf 

2. după сопзоапе, sub 
accent 

3. la tnceput de cuvint fini 
рейИе neaccentuată 

4. аира. consoane în silaba 
protonică = 

5. їп зПаБее posttonice 
sau Ш а doua silabă, 


1. Ва] 


2. [а] 
3. [i] Е 
4.'[#] 
5:49] 


protonică. 


|5. тянуть 


1. яма ‚ Ее} 
мой [matá] 


2. пядь [p'at] 
‚ МАТЬ. [mat] 
$. яаык Bie zik] 


[t ienit] 
ряды [riedi] 

5. Витяну [Мора] 
рядовой [г’о4ауб 


Ч 


СЛОВАРЬ. — VOCABULAR 


автомобиль automobil * ониб fereastră ` 5 
брат. frate oná ea _ р ; 
ваш: al vostru 2А Е парохбд vapor, сотаЫе. 
велөбипбд bicicletă , перб репца 
воз ‘саг $ со" ‚-пионёр pionier 
врач тейіс, doctor ы : пиейтель: scriitor - 
грузовик ашіосапіоп пбезд; tren : 
здание сїашге , Ж преподаватель profesor 
ЕНйга carte ooo преподавательница prófesoară 
кто cine ручка toc (де, seris) 
комебмблец сотзошойв!. -. самолёт avion. 
мой, моё а} meu „етудёнт student 
мбре mare; Чёрное мбре’ Магеа етудёнтка studentă 
‚Меавта - ученик `ѕсојаг;:ејеу . , 
мотоцикл. motocicletă А учительница învățătoare 
наш al nostru | i это acesta, aceasta, aceştla, acesten,. 


- КТО это? 


Кто ёто? — Это. мой брат. 
Кто это? — Это Николай. 
Кто gro? — Это „Вася. 


Это: каш. студёнт. 
Это. ваш преподаватель. 7 


Пётр — студент. Пётр — комсомблец. 
Вася — ученик. “Вася — пионёр.` 
Николай Иванович Борисов: — пре: 

р 2. подаватель, 
Кто Пётр? — Пётр => = отудёнт 
Кто Вася? — петь = ученик. : 
Кто Николай” Иванович? —- Николай 

Иванович — преподаватель. 


Иван Павлович — ‚артист. Е 
Василий Иванович — врач. Си 
Владимир Михайлович — студбнт: Зуй А1 Чт05то? — Это наше здание, 
'Алекс&ндр- Сергбевич Пушкин — писатель. в Что ато? — Это окиб: 

ш. > Это моё перо. ` 


Это наша учительница. Софья Ивановна — врач. ` Кто 
5то? — Это ваша преподавАтельница. Кто фто? — Это мой ' : | 
сестра. Вот Маша. Она студентка. _ К . ‚з ` GRAMATICA — 


Substantivul 


“что это? { (о | `1; Substantive пешей şi пейвшйе{йө, În gramat а 
: , | 7 у: limbii ruse, împärțirea substantivelor їп însuflețite sau animate 
şi. neinsúflețite зал: neanimate are: o importanță- foarte- тате 
Din grupul substantivelor însuflețite. fae parte: acele subat 
сате denumesc ființe vii (persoane și animale); iar din grupu: 
substantivelor- neînsuflețite: fac parte. substantivële. care de: 
numesc „шетин, fenomene, noțiuni арнап: 


р С gubstancive trisuftetite R к И Substantive: netħsufletite 
‚ Что 610? - — Это самолёт. 7 y KD брат (frate): Ё самолет (avion) 
Что то? — Это грузовик: ` Š се к бтудёнт (student) ~ 7.2 7 пароход (vapor) 
Я Д преподаватель (ргоѓеѕог) 2. ручка (ос. de seris) 
Николай (Nikolai) _ {+ *=гром (ёџпеб) · 
медвёдь (шз) г. -вбля (уоїн}й) 


` Tmpărțirea псеазѓа а substantivelor їп însuflețite. 81: neînsu- 
Пейбе nu corespùnde ` însă întrutotul împärțpitii în ființe şi. 
Ир А lucruri. Е 
Что то? — Это парохбд. E ` Substantivéle însuflețite răspund 18 intrebarea кто? вап. 
Что это? — Это трамван. — хто ӛто?, iar substantivele neînsuflețite răspund 1а între- 
3 `s зр ean Ђатеа что? вай что 5то? 


А ` сот Кто то? — Это Вася: i Что это? ч Это: парохбд:: 


- | | Кто 5то? — Это ученик. — Что To? -— Это книга. 
ОГО СА НЯ т р е т ото; $ 
юка ый к Кто ӛто? =—Әто-медвёдь.. ` Что 5то? — Это мбре, , 


Оһвегбаів ү g ` 


Это велосиибд,. а бло мотоцикл. Это мотоцикл, "а зто. ав БиБзїапїуе1е:саге- denumesc animale роі таврапбе şi Ta tritrebarea 
ВА ; что? Что ‚To? — Это ‚Медведь. у хс: А 


г томобиль. 1 : : | 
Вот трамвай. Вот поезд, Вот пароход и. пбевд. "Вот. вов, :. | п. Genul :súbstantivelor: în КАРУ таза există че gent 
| : _ gramaticãle : masculin, feminin şi neutri.. С 
2 Что „Это? —- Это ручка. се: E ; 4 La numărūl ; singular, -genul -gubstantivèlor poate fi; in, 
‚ Что это? — Это кийга. · С а | Е general; recunoscut бара terminație,: А 


Тени оаэ а 


у . persoane де sex 
masculin 


1. consoană dură | Пётр студёнт ` вол (bou) 
2. -й Васйлий герой Grom) ‚муравёй 
| (furnică) , 


3. consoană moale Жюль 
`- (consoană +E) 


7 Sint йе genul feminin substantivele care: au următoarele ` 
 tepminații : Н 


Substantive свте denuimenc : 


persoane de вех 
feminin. animale (А 


Вёра 


Катя 


3. consoană тозе Люббвь 


м: 
(consoană -+ь) 


‚бїп& de сало neutru súbstantivele care au următoarele 
г terminații : Е ; 


Termìinația 


OkHÓ . 
море 
здание 


Observații 


3; Sübstantivele masculine Я feminine: terminatė în сопзоап& moale dcon- Е 


h твтапа +b) šepot deosebi а, punctul де: vedere àl genului după cum urmează : 


1.: De genul mascülin: sint: : 1 gi 
a) substantivele formaté си sufixul.-mes»b : преподавётель, писатель; 
р) substantivele ое сей süfizul- тарь: в: 


обїссте nein- Зоранчо z 


c) substañtiveĵe.càrè denumėsc lunile anu январь, февраль; март, 
@прёль,. май, июнь, июль, август, сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь, >. 

`2. Ре genul feminin sint: 

а) substantivele. terminate fn ж, ч, t, tip “агіпаќе. Че в (semnul moale) 
ночь (noapte), мышь (șoarece), serb (lucru), рожь (secară); 

b) substantivele nefnsuflețite. terminate in б, е; n, р, сан urmate de ъ 


(semnul moale) : любовь (iubire), боязнь (frică) ete. ; { Е 
с) substantivele formate си. зийхее. -ость, -ееть: мёлодостіь (tinerețe), 


свёжесть (prospețime). 
IL O:serie йе substantive comune și- proprii terminåte Їп ~a, 2я sint de genul $ 
masculin: музечіна (bărbat), дядя (unchi), юноша. (Ипаг),; слуга (slugă); 


Володя... 
Ш. Zece substantive пеште зе termină la nominativ singular ti ta -мя. та 


ре сеје mai importante dintre ёе : 
-| мя ишие плймя` Пасі Ее 


‚анёмя steag время timp” 
Е племя trib | семя зйпїп{й 


Pronumele indeclinabil это  (agesta,- aceasta; ‘авео acestea) 


Pronumele inãeclinabil $то ве traduce în limb tomină ; 
буд -ве везта de genul şi numărul substantivului № сате ‘ве’ 


referă : 
Это карандаш... Асезїа е. (ип) creion: 
Это ученики. - Aceştia sint (nişte) elevi. 
Это учительница, Aceasta е inväțätoarea. 
Это учительницы. Acestea sînt їпуйіаіоагеје. 


` 


Pronumele posesive ` 


SINGULAR 


Masculin Feminin Е Neutra 
мой. al meu моя а mea моё а] meu 
твой аі tău ` твой a ta i твоё а] tău 
наш ‘21 nostru ^^ наша а. noastră наше ; al. nostri 
ваш al vostru ваша а voastră ваше al уойтй 


Pronumele posesive stau de obicei înaintea substantivului 
la care se referă gi.se acordă cu acesta în gen şi în număr : моя. 
кніга, наш преподаватель ett. 

Prin urmare, genul substanțivelor ве. poate recunoaşte gi. 


după forma pronumelui posesiv, 


‚ Verbul быть (а fi) la prezent 


` Spre deosebire de limba romînă; in care verbul а fi la pre- 
zent se foloseşte în mod obligatoriu, în limba rusă prezentul 


ета ат быть, де терш, пи ве; foloäeşte. În Tocul iui бе. 
асе în vorbire ӧ sourtă pauză, iar în scris ве ропе Шиа. йе 
despärțire : ; 


УУ "Николай Петр&ёвич'— преподаватель. 
: Nicolai: Petrovici еѕіе (е) profesor, 
Вёра — студентка, 
Vera este (е) studentă. 


Liniuța' de ‘despărțire nu ве pune іпвё Mmtotäãeanna : =. 
Это ‘книга. ^ Aceasta este (е) o carte.) 
Это окнб. ‚ Aceasta èste (е) о. fereastră.’ 
Это карандёш,. Acesta `езіе ип creion. ` 


\ 


EXERCITII | 


Соріајі # ітойисејі în Итђа română : 


Кто то? — Это. врач Борис Николдевич Арбузов. Кто brot — Это 
Пётр. Кто то? — Это студент, то студёнтка. Вёра — преподавётельница. 


И. Adäugaji ре lingă fiecare dintre substantivele dë mai jos 
pronumele. -posesiv corespunzător: ``- 


© -кнйга, карандаш, мӧре, преподаватель, писётель, окиб, врач, 
брат, сестра, ученйк, учитель. Е ў ШЕ 


ЩІ... 8соайен din textul leeției toate substantivele gi вейон 
“е се gen sînt. 


ТУ. Сотрагай substantivele feminine си cele masculine gi 
areae care este, din punctul de vedere al formei, diferența inire. 
ele : А 

у студент у студёнтка 
преподаватель пренподав&тельница . 
пибиёр` пионёрка i 
ученйк - ученица. 
комсомолец ^ -. комсомӧлка 
мужчина жёнщина 

‚; отёц Ж. мать 


У. Ттадисей în limba тизё:. 


“ш Saşa este pionier. 2. Mihai с comsomòlist. 3. Nicolaie este student. 4. Vasile е 
` doctor. 5. Cine este acesta ? 6. (Acesta) e Nicolale. 7. Се este aceasta? 8. Acesta e ` 
‘ов crejon. 9. Се este-aceasta ? 10. Aceasta este 0 carte. 11. Acéasta è o fereastră; 
12. Стеіолай шей.” 13. Cartea ва. 14; Profesorul mostru. 15. Doctorul. vostru. 


СЛОВАРЬ -` 
бельё rufe 
буфбт; pl. -ы bufet 
вилка; pl. -и furcwliță _ 
дёрево;-р!. дербвья pom 
друг; pl. друзьй prieten 
и conj. Я 
или conj. sau- в 
кӧшка; pl. -и pisică . 
вухня; рі. -M bucătărie _ 
лбжка;р[. -M lingură 
лбшадь; рі. -и-саЁ `° 
медвбдь;'рі, зи urs 
мужчина; рї. сы bărbat- 5 - Е 
но сопу. даг, зй . 7°. етакан; рі. зы pahar _ 


uow; рі. ножи cuțit 
бблако; pl.. облакё пог 
посуда veselă, vase“ 


TOI; pl. этол masă ` 


~ erya; рі. етулья scaun. 


тарблка; pl: «и farfurie 


худбжник; рі. -м pictor 
. чёшка; pl. +H сеасй 


Й 


сестрі; рг. ветры soră 
©3680; рі. словё cuvint 


ПОСУДА 


Это кухня. Это.буфёт. Там посуда, Вот тарблка, ложка, 
вилка`и ‘нож. Там. тоже. тарёлки. А. тут.ножй; вилни' 
ложки. Это стаканы. Вот мой стакан. Әто чашки. Вот твой 


чашка, 


`@вАМА 


Numărul substantivelor 


Ca я în limba- romînă, їп limbá rusă există Чоц numere : 
: Singular 5} plural. 
тра cum ат văzut, din punctul de vedere м genului 
substantivele ве deosebesc ла singular destul де mult. La plural, 
E ele se deosebesc mult mai puțin; în schimb, există numeroase 
E excepții: 
Dăm mài jos regulile cele mai E de formare С. 
рїшгаїшїш 1. | 
227 1. Substantivele masculine ўі femininė au в plural деві- 
nențele ? -ы $1 -и, după cum їїттпейтй. 
JI. Ап деѕіпепа =»: 
а) substantivele masculine: cu singulatul i în consoană dură 
(еп excepția celor terminate іп ж, ше, к, х): 


пнонёр pionier i пионёры: pionieri 

- комбомблец-еотзотой5Е комсомбльцы - comsomolişti 
` самолёт avion самолёты азлоапе 
Парохбд , vapor парохбды ‚ vapoare 
мотоцикл. motocicletă мотоциклы motociclete 


b) substantiyele feminine şi masculine бп singūlarul în -a 
(cu excepția celor ` еп {ета їп жж, ч, ш, щ г, к, х) :. 


ра бб тница muncitoare работницы muncitoare 
женщина femeie Я женщины Іетеі 
мужчӣна Батраі` ' мужчины Батан 


2. Ап desinenţa -и: 
з). substantivele тавешіпе сп singularul їп -й : 


: гербй erou герби. его! 
трамвай. ` tramvai ~ трамваи tramvaie 


Б) substantivele feminine cu singularu] în -я: 


„тётя | танцуй К тёти А "тәйїиүї 
земля рап! + `7 1. вемли pămînturi 


е l- Ре aici inainte, la Словарь уот indica pentru fiecare substantiv şi forma 
ре саге о are la plural. 
2 Prin termenul ››безїпөп{а” 5с înțelege partea schimbătoare a cuvintelor 
- flexibile, iar prin ;lerminație” зе іп(еіере finala propriu-zisă a unui cuviñl. Putem 
“spune dect єй un cuvint са парохбд se. termină in consoană айга, dar-că е] аге 
‘desinenţa zero. Cuvintul пароход аге la nominativ: plural desinenţa -ы, la ge- 
nitiv singular, cum voni vedea mai departe, аге desinenja -a cte, 


у substantivele тавешіпе gi i -ferninine еп віза. {п 
consoană moale : _ 3 | 

преподаватель profesor · преподаватели рғобњѕон 

автомобиль automobil ` автомобили automobile 

- лошадь са1 o ‘лошади саї кы 


d) substantivele. masculine Я feminine cu tema їп; 
г, к, д: а #5 

ученик 7ееу `7 ‚ ученики elevi _ 

студёнтка studentă i студёнтки studente 


e) substantivele masculine şi feminine. са. tema: TE =, Ы 
ш, щі . Е. с 

карандаш -creion карандаши creioane: 

мышь зоатесе ‘имши ўсагесі 


П. Substantivele neutre ап la plüral дезпей$ее `-а, -4,: 
după cum urmează : | 3 
1, Substantivele саге la singular se termină їп -o fac plu->: 
ralul în -a :- EA 
слбво- cuvint слова cuvinte 
окнб fereastră ` ‚ “бина ferestre 


2. Substantivele cere ве termină Чч singular їп -е, -ё ве: i 
pluralul. în я: КРЕ 
море таге. моря mări 
ружьё armă: _ ` ружья аппе 


Мей 


Substantivele neutre йло (ureche), плечд (тийг); колёно (genunchi) au 
la plural desinenţa -u (Juu, плечи, колёни). 


Pronumele posesive 
PLURAL | 


‚ Masculin йз y р Feminin , Nentru 


мой ; аі mei `` мой’ ме mele мой. ai теі 

твой аі täi твой. ale tale твой ai tăi 
наши аі noştri наши ale noastre наши ai noştri 
ваши ai voştri ваши ale:voastre - ваши аі voştri 


După cum se observă la plüral pronumele ровевіте, ап 0, 
singură form% pentri toate genurile: . 


-Afirmația şi ‘педаНа (да, нет, яду. 


Да corespunde, atit ca formă cât si ca оао şi intrebuin- 


аге, adverbului  тошїпеве da: r 
Это Пётя? — Да, это Пётя, 


Нет сотеврипде negației пи “folosită singură (ca räspuns 
negatiy la o. întrebare) : 


‚Это Пётя? — Нет, 5то Вася. 


Не corespunde . -де. аветепей negației те; ве fološeşte 
însă mai дев ‚ре. орӣ un verb, un substantiv sau un numeral: 


5 Он не читает. ©. ‚Не пять, а три. 

Е па синее. й р Nu cinci, ci trei. 
‚ Это Пётя? — Нет, 5то ие Пётя, это Вася, З 
_Acesta е Реќеа? — - Nu, acesta nu e Petea, acesta e Vasea. 


` 


EXERCIŢII 


I. Рогтай pluralul substantivelor. de mai jos : 
велосипёд _ лошадь `: медвёдь слово 
врач . . кошка” |> облако s ученица 
трузовик ` мужчина комсомӧлең преподаватель 


П. Рогтай pluralul аё la иттёйоатеїе îmbinări де cuvinte : 


3 Моя сестра, твой карандаш, моё окно, мой ученйца, твой автомобиль, 
*: твой рука. 


ЇН. Alegeţi din -textul lecției substantivele gi  punejite: la 
plural. 


ГУ. Соріаф $ traducețti în limba romînă: 


1. Kro ӛто? — Это преподаватели. Это ·студёнты. OTO ученики. 
79. Что бто? — Это моря. 3. Что это? — Это ‘автомобили. Это rpy- ` 
>. Зовики. Это велосипёды. 4. Вот парохёды. Вот. самолёты. 


у. İndicați formele de singular ale următoarelor substantive : 


трамваи ` окна . самолёты 
вмёи 297 облака < поезда 
лошади г мужчины ` 5.27 ПИЛЫ - 
велосипёды ^^ пионёрки .- наковальни 


- VI. Туадисей în, limba тиза: 


1.-Cine sint aceștia ? — (Aceștia stnt) elevi. 2. “Cine sint acesteà? — (Acestea sint) 

eleve. 3. Cine’ sint aeeştia? — (Aceştia sint) studenți. 4. Cine sint acëstea ? => 
{Acestea sint) studente; 5: Iată-i pe profesori; 6. Іаїй-ї. ре ріопіегі. 7. Acestia 
sint пса = Ми, (ei) nu зілі doctori, (еї) sint protešóri, 


Брат баб ` сестра. Учитель пЗ Ученик, Стол. 
ник, ... он артист. Он твой брат г. мой друг.” 
дом. Это моя сестра... она не Риера Он писатель ... 
Это „кийги о тетради. 


Й 


ҰШ: Вазрипаей negativ la intrebările de mai- jos, бира: 
modelulurmător : Это ваша ўлица?—- Hér; ro не наша ўлица, 


Это твой друг? . Это: наше дёрево? 

Это твоё бельё? 7 77 Это ваш мотоцикл? 

Это твой сестра? Это ваша ручка? 

Это. ваш дом? 2 Этоваш преподаватель? . 


> СЛОВАРЬ 


' ajer; рі -b artist паровбз рі. -ы locomotivă 
`ведрб; pi. вёдра găleată плётье; р `пайтья Госћіе 
вивб; pi. вина ут ейхар zahăr ` ` 
инженер; pl -ы inginer ‚собака; pl. -и ctine 
кбмната; pl; -ы cameră етройтель; рі. -и constructor. 
врвеота ; рі, краебты frumusețe ^ тетрадь; pl. -и саіеі 
лев; pi. львы leu‘ (anjmal) тбшё айр. de asemenea 
мблодоеть tinerete туфли; рі. «и. pantofi 
молокб lapte улица; pl. -ы stradă 
мужество һЬатЬайе, сита} . ` хлеб ptine 
- мыло: săpun $ цветбк; рі. цветы Поате 
нбжницы numai la pl. ѓоатѓесе часы numai 1а рі. ceasçornic) . 


Й 


ЗАНЯТИЯ 


я студёнт. Ты тоже студ; Мой брат. тоже студёнт, 
` И твой брат тоже студёнт. ] 

Я студентка. Ты тоже студёнтка. Моя сестра тоже CTY- 
дбнтка. А твоя сестра студентка? — Нет, она не студёитка, 
оңа преподавательнида. 


Я агронбм. Ты тбже ar- 
ронбм. Мы агронбмы, а онӣ 
`инженёры, 


— : Вы. врач? — Нет я: 
‚не врач, я профќссор. Мой; 
брат врач. 
‚Мы стройтели. Наши 
друзья тоже стройтели. s 
— Вы артисты ?—Да, мы е, 
артисты, — И ваши друзья . 
тоже артисты? — Hen, on LOS 
худбжники. 


GRAMATICA 


Numărul substantivelor ` 


1. Substantive deleetive de plural. În limba rugă, се 
mai multe substantive au atit numărul singular, cît. 81 ‘număr 
plural. Există insă substantive care пи ат decit singulár, fiind 
nuümite pentru aceasta substantive defective de рїпга]. 

Dintre acestea, distingein ürmătoarele grupe mai im- 
portante: Я 


а) substantive nume де substanțe вап materii : 


серебро -argint г мясо сагпе 
масло зш д желёзо ег 


- b) substantive поте де fructe, legume ебе. 
моркӧвь + morcovi ` К Ы; рис orez 
капуста varză клубника căpşuni 

c) substantive abstracte : 
молодость tinerețe борьба luptă - 
ходьба mers, umblet быстрота iuțeală 
7а) substantive colective! : р 


молодёжь tineret студёнчество studențime 
крестьянство tăränime. ` бельё ‚л\е 


2. Substantive · defective de singular: Au numai plural ` 
următoarele grupe de substantive: 
‚ а) substantive nume de obiecte Poreche (formate din доші. 
рат identice) : T 

ножницы {оагѓесе сани’ sanie Е | брюки pantaloni 

очкй ochelari весы cintar ~ 7 щипцы дене 


Е Substantivele. саге депитеѕс о pluralitate de їе зап. де Шегигі ‘соп: ` 


siderațe са un tot йпїїаг зе numesc ѕађзіапііре“ colective. 


t 


*lemnë ^^ 2 бтруби лате 


чернила. cerneală 


с). subst туе ‘denumjri de jocuri, de- intervale dë timp, 


шахматы şah 


“канйкулы vacanță  именйны zi onomastică ` 


а) unele substantive proprii — denumiri geografice : 


Балканы. Balcani 


Карпаты Carpați 


Альпы Alpi 


Pronumele posesive 


Та limba rusă sînt două 


grupe dé pronume posesive 81 


‘anume : ртопите posesive: personale.. ўі pronume reflesive- 


posesive. 


і. Primele au forme pentru toaté. persoanele. gamat. 


cale. Aceste forme ве deósebese după număr, gen şi numărul 


potesorilor. 


А 


Persoana I 


ОХ SINGUR POSESOR 


Singular 


‘masc. мой карандаш creionul meu 


їет. мой книга cartea теа 


~ neutru моё 0р0 galeata mea 


Plural 


МАТ MULTI POSESORE 
Singular 


наш преподавётель шу а(0гш nostru 


наша учитевьница їпү&{д{оагеа 
< поаѕіга 


нше" руковбдство conducerea, noastră ` 


Flural 


masc. мой карандаши стеіоапеіе mele наши прелодагатели profesorii. 


fem, moú книзи. cărțile mele 


‚ neutri мой вёдра gălețile mele 


noştri 
’ наши учительницы invățătoarełe 
noastre 
‚наши вёдра вее noastre , 


Obsërvät 5 те те А ; £ 
тау Pronumele: розеу-регзолаТ se деоѕерё е ора’ еп numai 
Га plural, fiecare dintre cele două grupę de- pronume аге о singură forr pentr 
toate genurile, й 
р). Pentru persoana а" 1ТБа вш шат şi plural pronumele: posesiv nu аге 
forme speciale. În acest caz, pentri а exprima розезшиеа se întrebuințează ior- 
mele de genitiy зїп Шаг 51. plural ale pronumélui personal: ‘еб, её, ил, care Бе 


„рип де obicei inaintea substantivului ре саге il-delermină = 


„Её туфли красивые. Pantofii ci sint frumoşi. 
Их дом стойт на главной улице. -Casa lor este ре strada ргіпеіра1а: 
c} Spre deosébire de ИтБа“тониий, unde pronumele posesiv, ѕе рише după 


substantivul да care se- referă, în limba rusă ргопшцеїе posesiv se pune, са ў айе БА 


буш, Înainte substantivului. 


({ 2; Pronumele reflexiv- -posesiv свой, cot, = 6в0ё; 
arată сй obiectul posedat aparține sùbiectulti. El "poate: intre: 
buințtat în- locul pronumelor posesive жой; твой: ш 7А е й. 


atit la singular cît 51 1а plural: (у. раб. 236). 


Pronumele personal la nominativ ѕіпшаг $1 plural 
cu | и мы. поі | 4 

Жи уш вы voi, бу, d-ta 

(таѕе.) cl онӣ еї, de 

{fem.) еа * 

(печіги) «І,-са 


Notă, 

Pronumele. personal онд пи аге corespondent їп limba -romînă; Se poate” : 
insă traduce prin : el, ea т futicție ае genul substantivului corespunzător їп limba ~ 
romină. : Hepó идвое, но oná не пйшет, =- РепЦа е nouă; Чат (ей) пи serie, 


EXERCIŢII 


- Persoana а И-а. 


Singular о” Š singilar 

ваш друг prietenul vostru 
ваша часть partea voastră 
вёше `Эёрево. pomul уси 


masc, твой стол таза ta 
Чет, твоя рука пупа Ча” 
пешти твоё дёрево. pomul tău 


Рша 1. 7. Г Prurai 

вби друзья prietenii voştri 
вёши`чісты părțile voastre 
ваши деревья pomii voştri 


‚ mase. 2600 столы. mesele- tale 
Чеш, твой руки.’ miinile tale 
neutru твой деревья pomii 1йї-. 


Т. мос substantivele de mai jos prin prowumele perso- 
nale corespunzătoare : ; ; 


ученик‘ 
паровбз 
` женщина | 
Петя * 
медвёдь 


Маша: 

лев 7 

мотоцикл 

пионёрка 

море у 


п. Їн locul е тте pronumele posesive corespun- 


zătoare: f 


Это мой шифла? — Да, это 3 
Это мой учитель? — Да; 5т0:. 
Это твой’ стол? -— Да, Это... 
Это твой kukta? — Да, To 


5-6. 1859 ` 


p йола: г 
‚ учитель: 
. стол: 
; койга, 


йз subsiantio рипејі cite. лиг’ “pronume — 
acordul- în дет. ре би. ajutorul agi: 
li : 


Улица, АНБ, в 2р6, сакар, 


нику: красота, инженер, мӯ жество. 


А: ӧто ‘сахар, Вот молока. Вот хлеб. Вот ино. 
; Это — дерево, а это — цвет! Вот мой. шнбла, ‚Эт 
моё ониб ] ч 7 


număr între: "pronumele ‘posesiv з 


«Мой (паббыбз:. ўлйца, сани, друзья); "твой. jomi; друг, рука, 
отоцика,. ч. HA: (соба, часы. дерево, сестр); ваш осор 


СЛОВАРЬ 


веў tot 


` дблать, -аю, -аешь І а {асе 


знать, -50,-46ШЬТ а ун, a cunoaște 
как айр, сит 
кричать; кричу, Кричишь Ua striga 


любить, люблю, любишь I а iubi; - 


а-ї plăcea (ceva) 
немнбго adv.. puțin 
отвечёть, -йю, -дешь Г а răspunde, 
бчень айр. foarte 
илбко adv.‘ rău, prost 
по-английски adv. englezeşte 
по-болгареки адд. bulgäreste, 


У 


по-венгёрски ado пагоне 
по-пемёцки ай». пешђеўіе ~ 
понимать, -&ю,; -Аешь Та înțeleg 
мо-румынеки: adv: romineşte. 
но-русеки adv, тизейе ` р Ее 
по-францӯзеки афр. irantuzeşte :. : 
раббтать, -аю,-аешь Га lucra; а munci 


`-рааговбр; рї; -ы discuție, содуегзайе 


спрашивать, -аю, -аешь Га intreba `: 
ечитать, `-йю, -бешь І а socoti в 
тблько adv. пита! 

хороп айо. bine 

что соп]. са; ceea се 


; 


РАЗГОВОР - 

‚ Ты говоришь по-русски? — Да, я говорю. по-русски. А 
по-английски ты говоришь ? — По-английски я говорю 
плохо. Ты говоришь по- французски? — Нет, по-француз- 
7 ски я не товорю. Ты хороше читаешь. по- французски? — 

‚ Нет, читаю плохо, но. понимаю всё, что говорят. . 

Миша говорит no- -венгёрски ?. — Говорит, но плбхо. А 
по- болгареки? — По-бөлгарски он говорит хорошо. и по- 
немёцки тбже. 

> Вы товорйте по-русски ® — Нет, я не. говорю по- русски, 
но“ понимаю всё, что. вы говорите. Вы говорите TO» „румын- 
ски? — Да, я говорю по-румынски, но только’ немного, ` 


СВАМАТЕСА 
Infinitivul verbelor 


În, limba rusă, ca şi їр limba romină, infinitivul este о 


~: formă invariabilă (сате nu se schimbă după persoană, număr. 


51 timp). Infinitivul are următoarele terminații : ` 


-ть, сеа mai frecventă terminație, se intilneşte cu precădere 9 


la verbele сп téma în vocală : 


знать aşti і бесёдовать а discuta 
писать а serie любить а іші 
играть” а, juca говорить ха vorbi 
дёлать а face петь а ciata 


` Un питайг mió де verbe cu tema їп е, зам de asemenea la- 
infinitiv terminația -ть; сесть (a зейва, a stå), прачееть (в. citi), 
красть (а ўшта) ебе. 


„тй ве întilnesté la un număr relativ mic; ‘de “verbe ` cu 


: tema terminată їп ‘consoană. Aceste “verbe ай. accentul pè- 


termiñație : i 


„ нестй a duce; а сопйисе найтй а. а gäsi и 
идтй ‘а merge ' пойти а pleca, а зе асе 
мёстӣи а mătura. х $ растӣ а creşte 


чь. ве întiinieşte la unėle vèrbe еп tema în vocală : : 


мочь а рчїеа u течь ‚ а сше. 
жечь “ a агае лечь _ а ве culca 


Verbele Ча -ca au Ya infinjtiy terminațpiile $ =. 
-ться: пугАтьбя а ве speria: сражаться А ве фарма 
:--muca: нестйсь а alerga ‘спастись ‘а е ваїуа `- 
7 -ҹься:: облёчься а sé tmbrăcà стричься а ве tunde 


-Conjugarea ~ 


În gramatica limbii romîne cele patru conjugäri ве тесшібвё 
după sufixul infinitivului (де exemplu, уегђеіе de. conjugarea: Io 
ап la infinitiv sufixul -a; а cinta). | 

În gramatica limbii гове ехївїй două соп} ы : $ conjugarea; 
I şi conjugares a Il-a, Împărțirea verbelor ре conjugări nu ве 
face însă pe baza terminatțiilòr-infinitivului, ci pe baza: desinen- 


/ telor timpului prezent indicativ la persoana а IH- plural $ї atiae 


-ют Я -ym, pentru. verbele de conjugarea 1; u 
-am ṣi -am, penia мегреіе де ponjugarea а Па; ЕЗ 


| f тїй. й Н 
читёть а citi ` говорить. а ķorbi Б 
писйть а serie = 3 ‘решить. а һоїйагї, агтетојуа`. 


_ Desinenjele. verbelor: la timpul prezent indicativ и 


: К Я “Сопјиёагёа I 
Кишйги) Pèrsoana Т = 


Exemple. ` 


я читаю `~ Я’ ПИШУ 
ты читаешь ты пишешь 5 
он, она читает он, она пишет ` 


| мы читаем мы пишем 
вы читаете вы. нищете. 
онӣ: читают. они пишут. 


Conjugarea IE 


Exemple 


я говорю я ярешў | 
ты говорйщь ты решишь 
он, она лолорит. он, она решит 


мы говорим. . мы решим 
вы говорите вы ‘решите 
онй говорят. онй: решат 


= Обзегуаиа т К . 
Desinențelë -у, la persoana. 1 singùlar şi -ут, -am la регзоала а ига 
т plúral se intilnesc numai Ја verbelė саге ац tema prezentului terminată în ила. 
dintre consoanele se, ч, ш, up. 7 


Forma interogativă я negativă 


‚ Forma intérogativă & verbelor se obține-în rostire prin 
“folosirea: intonației specifice (ridiċarea vocii), сё. $1 їп limba 


тошїпйё. În вогів, іпіеговаўйа ве redă prin adăugarea. semnului `. 
$ йшітерагіі Јаг forma afirmativă. De exemplu: и. 


\ 


Ты читаешь? Tu citeşti? 
Вы: читаете? Voi citiți? 
Онй читают? Ei йезе? 


Forma: negativä se obține prin adăugarea negāației не іпаіп- - 


геа Ѓогтеі afirmative a verbului. De exemplu : : 


Я ‘не читаю. Ей пи сНёзе Мы не читаем Мо! па citim 
‚Ты не читаешь “Та па citeşti Вы не: читаете Voi nu. citiți | 
Он не читает El пи сйейе Они не читают Ei пи сНезс ' 


1а огт: interogativă; їп conjugarea verbelor se între- ' 
- þuințează йпеогі. particula -interogativă ди care 18е {тайпсе, 
cìteodată, prin »оаге”, De exemplu : 


Читаю ли я? Oare ец citesc? Читдем ли мы? Оаге пої citim? 
Читаешь ли ты? Оаге іа citeşti? Читаете ли вы?. Оаге voi citiți? 
Читает ли он?’ Оаге еі citeşte? Читают ли онӣ? ‘Oare еі citesc? 


În acest caz verbul iși schimbă locul față de pronume (sau 


А substantiv), trecînd înainte, iar între el $ pronume (вам. sub-- 
пода. вбапбу) ве pune particula interogativă ли. Conjugarea intero- 


“gativă-negativă se formează de 1а cea interogativă, cu deosebirea 
‚ой їћаіпбеа уегра ве pune negația не: 


Не читаю ли я? Оагеец пи citesc? Не читаем ли мы? Oare noi пи citim ? 
Не читвешь ли ты? Oare tu nu сё? Не читаете, ли вы? Оагс voi пы citiți? 
Не читает ли он? Oare el-nu citeşte ? He читёют, ли они? Oare ei ñu citesc? 


Prezentul verbului быть- (а fi) lipseşte in propozițiile in- 
. terogative бп particula su. De exemplu : ` 

А `. (тол ли то? Aceasta е-оагё. таѕӣ? . 

“Ж Не винб ли это? Acesta пи е cumva ма? . 

Observație | Ra 
Particula ли nu poate: а niciodată la inceputul propoziției: 


"i Civintele Немнёго, -`пб-болерски, : no: брййуўлека:- eto | 
Ып а айуётгђе. Ele: stau de оЫсеї ре Вова un verb; ре саге Íl de 
етіпӣг : | С 


Он читает плбхо. т citeşte prost. 
‚ Как он читает? — Плохо. Сим енерге. elt. = Prost. 


. Numeralul багаа 
аша 7 
чл doi; "бий ы 
геі k 
ў :patru 
оше 


| ei’ sóċotése 
сеа восоїеўе- 
«енор 
Са гоі, а: zeu зобоЕеве _ 
бора} pi tradúceji бп seris testi iei 
“W. Traduce. in limba киз@ 
Ач, Studenții y vorbesc řóininéştë БЇ гизеўё, 2. Profesorul vorbeşté tiot. 3. 
Eleva vorbeşte. пелцезе. 4. Norbiți englezeşte 7: — Da, vorbim.: Niçólalė vorbeşte 


Бше englezeste; „5. Ei vorbesc Чтение ве? — ЕЁ vorbesc foart prost fi 
6. .Сше vorbeşte nempeşte Y 7. Cüm уогБеў е? 


‘peşte. bine- ungureşte. 8. Nui йен се зри; па ‘vorbeşti Bine. 


şi soeotegte хизефе, 


„№, Оопјидај. в. репи “indicativ verbele дблать' 
любить. i | : ; : ] 


г Ттайнов` їнї йе. mai jog Al fi verbele 
juga є 1а prezent: | { 


"Миша: работает. Саша н `раббтает. Раббнет ли Пётя?. Нет, он нё 
раббтаету он играет: С Это? Нет, это не стол: Что вы андете? Я ни- 
чегб, не знаю. Знает ли 10? Он не знает. "Что дблает Миша? Миша 
читает. Как он Читает?. Он: Ччитает` бчень'хорошб: А Володя читёе 
плбхо, Что дёлает Петя? Петя ёчитдет, Что дёлает бля? Кёля Отве; бе 


СЛОВАРЬ 


дбвочка; рг. «и fată, fetiță Е мёльчик; рі. -и băiat, băiețaş 
девушка: рі. -и fată мужчина, -ы; pl. ы bărbat 
Ару; рі. друзьй prieten 7 невбета; pl -ы logodnică - 
„дбти; рі. copii 5 | " отец; рі..отцы tată ку 
- люди; рі. де la человёк оатеш ~ пёрень; pi. пёрни һйїа1, ЇЇйсїц _ 
үс ы , юноша; рі. >и паг, Пасац 


©” 


мужчйна йноша` ‘мальчик жёнщина. дёвушка девочка - 


Этот мужайна— мой друг. 

Этот мёльчин— мой брат. 
Эта дёвочка — твой сестра? — Да, ӛто: моя сестра Ольга, 
Эти люди — н‚Аши товарищи. Онй бчень ‘хорошие люди. 
Эти дёти — мой, братья и сёстры. ' | г g 
Тот человёк — Наш отёц. ` 
Та’ жёнщина — наша. мать, 
Те. дёти — твой братья. 

` Та дёвушка— мой невёета: 


‘СВАМАТК 


Ргопиие]е. demonstrative- 


` Pripcipalele pronume demonstrativė їп Шиа rusă sînt 
де apropiere ómom, та, 5то; рі. ти (aċest, acedsiă ; acesti; 


- асевіе); де depărtare тот, ma, то; рі: те (acel; acea; 


acei; acele): | | i ; 
Мо trebuie confundate formele. pronumelui- de àpropiere 
(тоту ёта, ёто, дти) cu formà inváriabilă“ smo ре сате. 
ат întilnit-ọ de atitea ori ра acum. Pronumele demonstrat 
mom, ёта, smo- ве acordă си substantivul ре. 6: dete: 
minä, de exemplu : скн: Е 2 
‚ этот человёк оти! acestă 
та жёнщина | femeia аеейвбас >: 
Это дерево М роти acesta i 


ре cită vreme. 5то öste invariabil ві ве leagă direct де ш 
verb; de exemplu: -- - Ё : 


Что 810? г Се este асеаѕќа? 
Это значит ... Aceasta 1пвейтапй... 


Echivalenje ruseşti. ale formelor articulate’ 
din limba romînă : ү 


> РапеыИе сагасіегівіісе ме агйсо1шчйї din limba romină 
sînt preluate în rusește йе ае mijloace. gramaticale, gi. anume 
де poziția substantivúlui în propozițië şi de contegt. ү 

Nu este ugor de stabilit — 81 cu atit шаі mult de explicat — 
cînd trebuie tradus un substantiv din limba. rusă printr-un ` 
substántiv romînesc cu articol- hotărît, cu articol пећобатіб, вал 
fără articol.“ Varietatea situațiilor şi complexitatea . regulilor“. 
пе. împiedică să le discutăm іп manualul де față, contextul: 
вал înțelesul recomandînd: o $гааиеете sau айба. O -singură re- 
gulă, fireşte, ви lipsită йе excepții, пі ве pare utilă, gi anume 


substantivele aşezate înaintea verbului {maij ales“ la. începutul 


unei propoziții) ве traduc prin substantive‘ rominegti articulate.. 
enclitic. Ele reprezińtă de ‘obicei elementul: cunoscut де. către 
cititor вал. interlocutor., De exemplu ;.. { : © 


„Книга: на. столё: : Сапеа (despre care 3-8 mat vorbit) све ре mask = 
`Картйна на стене. © Tabloul (despre -care s-a mat vorbit) евќе ре perete; 


В 1ш substantivul аўелай- дир ver терте; 
elementul nou; певиповеш pentry cititor; еї Бе traduce 
cădere: printr-un- substantiv: insotit: ade _ articolu neliotărit 
‚ Бе" exemplu : - | : З 


‚ Что 510? — Это кїйгй. Се este Всвабна %'— Aceasta este о carte: 
Что :на столб? — Кнйга. Се езїетрё тава ?— Q carte. 


На столё книга. Š zo, Pe masă este о carte. р 


Regula. ačoastá роабе fi formulată ji invers, adică, pornin- 
"du-se de la limba: romînă : substantivele Articulate enclitic in 
г dimba- romnă. se redau in limba гиё. рт 
сате sübstantivúl se află inaintea vérbului, 
stantivele articulate proclitic (ей ит, о; nişte) ве ‘хеада- ñ 
таз printr-o construcție în сага е substantivul este. aşezat дарё . 
verb., Бе exemplu q ге 


¿Copilul ` ве їїїбагсё de 1а" звод. 
Мальчик возвращается ив. шќблы. - 


ү О capil зе Зліоаѓсе де 1а şcoală. 
‚Возвращавтея из шкблы «нальчик. 


Аңегатев ваесвани îngintea ртейісаёшаі ` indépliñeşte z 
то ре сате о.ате їп limba romiúä articolul enelitie:-Nici o.~ 


„аа topică -@ propoziției nu, poate. pune. їй сет: ideeg de 
тӧвоиї exprimată р. articolul enclitic: ` 


‚Ив. шиблы. ы воверащёется "Жальчик; 
` Войвращабтоя мальчик ‘из шиблы. 


Ский үп context mai larg, їп пісі una dintre асевіе tradu- 
; А пи езбе redată ideea de сиповець. Ele redau. propożiția 
‚ торИлезвей :_ 


ори зе intoarce ав Ча зевай, 
реа зевай зе. їїшшсе пп copil 

“Articolul пећобйліб din limba romině: se теб uneori în 
limba rugă ргіп mijloace lexicale : : 


, 


% ‚один я лш; лаш т Е нений ип. оагесаге ©. 
К „какой: -то`.. `<їлеуа, ' сагеуа o любой `. оагесаге` 


-Адевебг1: 8ї-атїїсоїшї hotărit ве redă prin піјовее Чаде: : 


Тиеді оті] сате tmi’ trebúje. ` 
Тых менн: тот. человёк, который мне 


а сезе două conjugări 
пены іп" cees: се priveşte pronunțaréa şi вогїегей 
‚ уегреог. la prezêėnt ве intilnesc mai ales: la vocalele саге fac’ 
parte din Чезтеще:. Am arătat mai înainte (уе pag. 20) 
că vocalele. se ‘pronunță clar' numai atunci cind sint. аесеп- 
„tuate. Ти desinențele. prezentului, vocálele сагаесбегіѕіїсе г 


` дате ртіп в, ё, и ве pronunță distinct. numai ùr poziție accen- 


бања, Voċcalėle redate prin u ĝi е pot fi accentuate зап. 
nèaecentnate, pe cind. točala redată prin ë este totdeaina 
'aecentuată. Prin urmare; vocalele din. desinentel ёгепі vlui- 
se. pronünță, distinct: numai `сїп@- este vorba. de ‹ : 
i део (2). E Бї и. neaccentuate. se confundă; pentru: сӣ: ё ве; 
‘pronunță ča un şunet intermediar între. е" Я Бейпе Шш з 
-această privință urmätoarele două те їн: 2: Pa 

1. Vocala. neaccentuată de la desinențėle - prezentului 
este u în următoarele cazuri : : 


а) la verbele äl căror infinitiv ве termină.î їй -umb ь (ехвер- i 8 


ție fac, verbele: dë tipul бить); 
b) la următoarele unsprezece verbe : 


‚„ ёмотрёть -a privi “2 видеть а vedea : 
ненавидеть а ші слышать а auzi 
вертёть а fnvirti дышать ‚. а respira 
зависеть а деріпде гнать а ропі 
терпёть . a гараа держӧть а ține 

обидеть а jigni 


2. În toate celelalte cazuri -în desinențele prezentului, se- · 
scrie е. 


Formule- de adresare ` 


Atunci cînd пе adresăm unei persoane necunoscute între: 
buințăni următțoarele cuvinte sau expresii: х 
Товарищ ! Tovarăşe П 
Молодбй человёк! Tinere! 
Гражданин ! Се{й{еле Г. ` 
Гражданка! | ‘Cetäțeană ! 


_Саушай товарищ; зе întrebuințează atit: решти persoa- ` 
ne `де вех” masculin, cît: gi, pentru ` persoane: de. вех feminin.” 
El poàte s servi, са mod de ädresare -i şi pentru persoane cunoscute, 


-pi -arătaji бп. soris care este vocala desinențelor 1а prezènt: 


d Însoțit de numele de гай Не : Говарим; Петрбв! —Tovaräge 
etrov! Товарищ Павлова! — Tovarăsă Pavlova! Cind ne adre: 


ата persoanelor cunoscute, folosim de obicei construcția . fo 


mată din prenume $ patronimic : Иван Петрбвич | Елёна Сидо- 
ровна! Cuvintul товіриц ве 101086566 numai си numele de Familie. 


EXERCIŢII 
_. 1. Copiați în caiet numai acele ewemple în сате это este pro- 
nume demonstrativ : > _ | 


х 


СЛОВАРЬ 2 


вбмнатка; pl и. сйтїйгиўй, оййң& 


ена; pl. вёсны: primăvară | 
НИРО ү лёто; pl. лёта vară: ` 


гброд; pl. -й oraş ; 


минское, 4. Где эт 
. их: дети. `: 


- IL. Тғайисејё în limba тотїпа; 


1. Это мой брат Кбля. 2. Ane знаю, что то. 3. Это слбво ру- 


7 тот студёнт 
наше окиб 


о. море? 5. Что; бто? 6. Это дёрево хорбшее. 7. Это:, 


наши. пионёры 
Эти столы 


городбе; рі. городкй orăşel 


‚ дбмив; рі. -и căsuță, căscioară 


ещё аар. incă 

жарко айй. cald 

зима; pi. эймы іагпа 
иногда айр. uneori, сйеодаій 


‘картина; pi. -ы ilustrație; tablou . 


морбз; pl. -Ы frig, ger. 


беень; pl. беёви tõamiä 
падать, -2ю, "вешь .а cădea - 
енег;-рі. снега zăpádá - 
стблик; рі. =й mäsu ‹ 
тепл adu, cald: { 
ужб айр. deja, рїпа -acum 
fanaka; pl. -и 5ітабшща 


их ученйн | с ЧА ётот врач 
те дёти > мой велосипед 
-ваша кбмната ИА. те трамваи 
$ти облака << тот стул 
твой стол >; -. егб книга 
Ш. Туодисей în limba rusă: . 
асеѕіе тайгі i 4 tatăl: lor 
acele cărți ^^” frații 141 
-acest tablou ` surorile. ei 
acel oraş | RN prietenele ei 
strada noastră -> + şcoala lor 
această hartă + oraşul nostru 
motocicleta lui cuvintul meu 


IV. `Ттайисер cu ajutorul dioționarului verbele ав mai jos 


добавить, вставить, оставить, готовить, гладить, лёвить, жарить, 


верить, дышать, смотрёть, видеть, бросить, краснёть, слушать, читать, 


картинка; рі. -и ilustrație, poză 


вийжна; рі. -и cărticică хблодно: айр, frig, rece 


Что это? -— Это: город. ч 
Что в гброде? — В городе ўлица. 
Что на улице? — На улице дом. 
Что. в доме? — В доме комната: `. 
Что в комнате? — В комнате стол. 
Что на столё? — На столё книга. 
Что в. книге? — В книге картина. 


Это городок. В ғородкб ўличка: На Уличке домик. В. 
домике комнатка; В комнатке стблик, На столике книжка. 
В книжке картинка. На картинке городок. бына 


DERIVARE 


-Ca şi în limba romină, diminutivele sint: eurente їп limba 
rusă. Iată unele зайхе ёп ajutorul cărora se formează diminu: 
tive: : Р ыле Е 
masculin- -окі,/-ёк, тик, «е 
teminin. -к(а}, -ш(а), очка) 


1.М№у intotdeauna insă, sufixul -0K formează diminutive. Astfel; плат 


(basa); кусок (bucată), цве?ібк (Поаге) пи эт diminutive. 


‘ботратам:. 


город 
петўх 
огбнь 
стол 
`дом 
брат 
мороз 

© книга 
ибмната 

` улица 
сестра _ 
вода 


ога$ 
cocog 
foc 


masă ^ 


casă 
frate 
ger, frig 


„carte 
`сатегӣ 


тада. 
soră 
apă 


городбк 
‚ петушок. ' 
огонёк 
столик 
домик 
братец ·· 
морбзец 
книжка 
комнатка 
уличка 
сестрица 
‘водица 


GRAMATICĂ 


Cazul prepozițional 


orăşel 
сосоѕеі 
їдс$ог 
măsuță 
căsuță- 
frățior 
gerulep 


< cărticică 


cămăruțjă 
вїгайща 
surioară 
арзоага 


Cazul -Prepozițional este denumit astfel -pentru că зе con- 
struieşte numai еп prepoziții. ` у 


`I. Са ргеро®{ Ше в (во) (în) şi на (ре, la) pentru . ә... 
агафа locul sau: timpul їп сате ве petrece acțiunea. Ре 


гехетрі : ў 


Кнйга на столё. 
Карандаш в книге. 


В марте, 


Cartea е ре masă. ` 
Crèionul e in carte, 


În (luna) martie. 


Substantivéle la cazul prepozițional cu prepozițiile в (во), 


° ои? Часзрге 1 
о чём?. So (Чсзрге се?) ` 


Мы говорйм о: Мише... + 


Noi vorbim despre Mişa. 4 


Мы тбворйм`о. тороде. 
„№1 vorbim деѕрге oraș. - 


? олива 
‚ стол 
здание. 


Nominativ 


пол podea, duşumea 


лес pădure 
год. an 


— сіла еме 0. 


Оной мы. товёрйм? 


г ‚ Резрге сіпе ‚Жоки? ў 


M мы говорӣм? 


Despre се уд joi? 


penin toate, genurile, şi anume ej: Ko excep 

_й [de іра гёний (geniu) J], -üa [de tipul линия 
1де tipul здание (те) şi а -celor, оаа їн 
„moale; care au la prepozițional Jesinenja ш 


Piepozitibnal | 
сна столб г 
‚В здании 


дезтей{а; к atunęi eind: arată tocul вдлт йр асіп 
‘exemplu :” : 


ЬРгеров{10па1 


на полу ре-303; ре родеа  - 


в лесу іп pädure 
в году їп-ааш,..: . 


Lunile anului. . 


на răspund la întrebările где? (unde?), когда? (cind?): 


Где нахбдится. книга? 
Unde este (se găsește) cartea ? 
Книга на столб. 


Книга: на столё. 
Сагіеа`е ре таза, 


январь. 
„февраль 


їаппагїе 


februarie 


martie 2 


‚ июль 


август 


` сентябрь -$ 


Cartea e (se găseşte). ре masi $ март i pa А 
Когда? В мёрте.. апрели с. арине: : 
Сіпа? În (ила) martie. у Е. май Ее 
\ июнь Диме”. 
` ‚2. са ртероғійа о (06) (desire, ае) репти a алаа. 
Вал шеги дезрте сате ве уотБезе. De exemplu :- {7 


‘октябрь | octů 
нойбрь. -- noiembrie. 
декабрь” decembrie 


В марте 
Та (па) martie. 


` Pentru indičarea lunii- ih are se petrece, acțiunea se > folo- 


веќе cazul prepozițional рфгеёейа& de prepoziția.. Bi 
'.Мы говорим о` Мише. Vorbim despre “Mişa. B ‘январб, в: апрёле, B октябре. | 


- В феврале ещё хбледно: 


discută despre о саге. 


‘I Сорай formele diminuticale, din următoarea 
зат ре, apòt traduceți-le. în limba romînă : 


мотоцикл 
домик 
стблик 
кисть 
‚сестра 
книжка: ` 


дом: 

стол 
ўличка 
кисточка 
сестрица 
гусь 


П. Тғайисејі în limba- romînă: 


В'январё морбзы. ` 


марте иногда теплб. 
В апрёле үжё весна. 
В мае tennó, Ў 
В июне лёто. 


В июле жарко. : 

В. августе Tóme жарко. · 

В сентябрё ужб не так жарко. 
В октябрё сень. . 
В ноябре хблодно. 

В декабре. надает снег. Зима, 


Ч Ш. Коуюийа} întrebäri Їп. 1еўйїшүй си cuvintele subliniate 
1.7 dim propozipiile dë mai jos : | Е 


Он говорит.0об Алёше. 
Я читёю о `самолёте. 
Пётя в автомобиле. 
Мальчик играет na улице. 
Он на велосипеде. 
Пионбры на: пароходе. 

- Парохӧд nd море. 
В комнате бчень жарко. 


ІУ. Traduceți în limba тий : 


El vorbeşte despre АНоза. 
Citesc despre цп ауіоп. 
Petea este іп automobil, 
Copilul se joacă ре stradă. 
El e pe bicicletă. 

Pionierii sînt pe' vapor. 
Vaporul èste ‘ре таге. 

Їп cameră е foarte: cald. 


1. Се epe masă? — Ре masă е o carte, 2. Cine este іп cameră? — Їп cameră 
este un elev. 3. Ce face el т саза? Citėşte, 4, Cărticica e pe măsuțã. 5. (Ei) ~ 


'6. Ре mare este un vapor. 7. Înțelegeți tot ce vorbim noi ? 


СЛОВАРЬ 


бёлый, -ая,`-ое; РГ. -ые alb 

гвоздика; рі. «и garoafă 

голуббй, -йя; -бе; р: -ые albastri; 
bleumarin 


. груша; рі. -и pară (Їгїбї); păr (pom) 


хгулйть, -йю, -йешь Га se. plimba 


Rea рг. -ы һипїс 


Диван; рі. -br divan, .сапареа 
жёлтый, -ал, -06; pl. -me galben 
квартира; pl. -ы locuință; apartament 


‚ ковёр; pl. ‘ковры. covor- $ 


`краейвый, -ая, -0е; pi. -Me frumos 
краеный, -ая, -оё; pl. -ые roşu 
лежать, лежу, лежишь П asta culcat 
молодбй, -йн, -бе; рі. -sie їїпйг 
MÁrEHÄ, +a, -0е; pi. -не - moale 
`ибвый, -ая, -0е; рі -ые nou. ~ 


письменный - стол masă де scris, birou 


пблка; pl. -x евега, raft 


раётӣ, расту; раетёшь I.a сўе. 
рвать, рву; рвёшь Га-тире, а эпте 
ребёнок; рі.ребйта: ўі дети сор 


рбза; рі.--ы trändal 
евбтлый,:-аяз-0е; 
`екучный, ая, «6 
грісіісов- 
епблый, -ая, -ое; р]. -he copt; ріг. 
тёплый, -ая, зое; pl Be саја: г‘ 
трава; pl. травы ата 
улыбка; рі чи zîmbet. ; 
уютный, -ая, -085 pl. -ыб сотой," 
confortabil r e O 
флаг; р!. -и steag . 5 
цветбе; pl: цветы Поагё 
Яблоко; pl. -и măr (ruet) 
Яблоня; pl: -R măr (pom). 
Яркий, -вн, -0е; pl. -Be strălucitor 


‘диван, ·пйеьменный сто. 


Нан дом большой и красивый. Это нӧв 


дом. В дбме наша квартира. Наша квартйра свётлая и тёп- 


лая. Это мой комната, Она маленькай, но уютная: Тут есть 
‚ миткий ковёр. Ha полке лежат 
книги. Вот моё окиб. Тут молодёй сад. Там растут. яблони, 

ши, цвет блоки снёлые. Онй жёлтые: Цветы бчень Kpa- 


ейвые. Вот краевые и белые цветы. Вот рбзы. Какие это ровы | 


о жёлтые рӧзы! А Sro какой цветбк? Это гвоздика. Кто 
там? Там мой брат. Что он делает? Он гулйет и рвёт цветы. 


GRAMATICA 7 
Adjectiv 22 


‘Adječtiyut aratäinsuşirile sau proprietățile obiectelor. În 


limba rusă. există trei grupe de adjective (у. 91 pag. 185—186) :. 
; adjective” calitátive (arată calitatea san tnsuşirea obieetufúi-in. 
той: direct), adjëctive relative (arată însugirea san càlitatea:unui з 


obiect în raport eu alt obiect) 51 adjective posesive (arată că 
obięeċful determinat aparține unei singure persoane): 


~ Ла limba rusă, ca și Їп limba romină, àdjeċtivul se ‘acordă 
$n gen, bumär şi caz eu substantivul ре ngä. саге stå. 


‚ Резшепеее adjectivelor calitative Ia singular sint: 7 


а) la masculin -6й, la feminin -йя, № пешти -óe, după 


гө еопзойп& dură, dacă accentul cade ре йезшеп{й: 


_молодбй, молодая, молодбе (Ипа); 
2 7 b} la masculin -ый, la feminin -ся, la neutra -0е, dacă 
ассепеи cade гре бетй г. 
.. етарый, етарая, старое (фай) ;. о I 
d) Ta. тпйвешїїп, după. consoanele е; w,- 2, desinenţa: este 
ele femininului şi neutrului- rămin aceleaşi ca 


ткая, корбткоеу.‹ ` 


: dură: 


евіпепкеје adjectivelo ; | 
a) ые, dacă бета singularulni ке termi 


молодўе, старые; у г Жыз 
‘7 `Ъ).-це, dacă ‘tema singularului ве termină їп г, к, т, ж,” 
шп ч, ш sau їп consoană томе. : Жор Ар үн 


хорбшпе, крёпкйе, синие. 4 


Pronumele interogativ хохо 
е < а К Гг 
__ Какбй ве referă la calitatea вай la materialul din сате ев 
ћеш un obiect. з м ОГ ылыш 
с Се fel de iasă este apeasta? “© 
© Aceasta esté o masă maltă 1 
‘Aceasta. este о masă йе lemn, .: 


Какой dmo стол? 
Это высбкий стол. 
Это деревянный етол.. 


Бевїпеп{е1е pronumelui какёй aint lá fel eu cele ale ad.: 


` jectivelor : 


релити masculin -0й {какой стол) 
‚Ло a'm „ренги feminin -fr . {канёя книга) 
; pentru neutru -бе, {кайбе оннӧ) ` 


Та pliral există. о singură ‹ йевїпеп{% реги toate 
genurile : е 


-úe (какйе столы, кийги, окна) 


Conjugarea, verbelor , 


INDICATIV PREZENT : 


` растӣ’ К Ч 
з creste, в se Тасе-шате. | 


‚я рву | я`растў` 
ты рвёшь 52]. о ты растешь 
‚ юн, OHA рвёт. ] он, она растёт 
Prezent - -1 мы раем 1 мы растём 
: вы рвёте | д вы растёте 
онӣ рвут i . өнй растут 


І: Alegeţi- йй přopozijiile de mai jos `атотлтее (смойте 
гой sens. contrar): 


Какбй это дом? Это’ маленький дом? `Нет, Это. не маленький. дом. 


Это. большёй дом. ` 
Какбе это дёрево? Это высбкое дерево, а $то akok дерево, 3 
“Кто-дто? Әто моя сестра, Она маленькая, А ваша сестрА болыпая? 
Нет; она ne большая. Она тоже’ маленькая. 
> Мой дед старый. А ваш дед не старый. Он ещё молодой. 


Кәкан это книга? Это хорбшая, ‘интересная книга. А Ta кнйга пло-` 


хая. Она неинтерёсная, скўчная. ` 

` Иван Иванович высокий человёк. A Пётр Александрович — невысокий 
человёк. Надёжда Ивановна-- высбкая жёнщина, а Нина Петрбвна— 
невысбкая жёнщина. à i 


Notă ·: ў ж 

Pentru а spune că un от este de statură mică se fntrebuințează adjectivul 
ниакий numai їп expresia низкого рбеста (de statură mică) şi adjectivul 
невысокий. Adjectivul низкий п îmbinările низкий человёк, низкая жена 
îñseamnă josnic”, десі „от josnic”, 5 femeie josnică”. 


ОП. боріај textul lecției gi traduceți-l în limba romînă. 


Ш. Тгайноејі t în limba тотіпй: 


молодой человёк хорбшая пила` 
старый дом плохая наковальня 
старый лев j большой пбезд. - 
красйвый пароход. молодая жёнщина 
нбвый arom бл у . старая преподавательница 
Плохбй ковёр- .. старый преподаватель 
сйнее море j К ; маленький гусь 
маленькое облако. хорбшие самолёты 
умный мужчина молодые женщины о. 
трудное. слово большой автомобиль ` 


Оту Ттадисей în limba rusă: 


о căsuță joasă чп bărbat scund. 

o femeie Бата ци scaup înalt 

cărți bune ferestre joase 
studentul (cel) bun ‚с un vapor mic 
lacuri mici о femei, seundă 

un bărbat паў . omul (cel ) bătrîn 
un copac {пан С. ` o studèntă frumoasă. 


~ У; Сотріеїајі рторогӯуійе de. mai: јов си unul йите аауес- 
‘ое: младший, здоровый, Яркие, большой, высбкая, сиблые, 
красная, молодая, маленький. 


Вот ..: ‘сад. Вот... йбдоня. А 5т0....: туйы; Я несу <.. Яблоки”. 


и труши. Там... ‚цветы. Это ... роза. Идёт.... мальчик. Это мой 
‚ брат. Он... ‚ ребёнок, Он любит... , цветы. i 6 


т, Din ай) сойо şi substantivele де mai jot Jorma 
Dinari йе а. си înfeles logie: | 


‘красный 
~ зелёная 
весёлая 
голубые 


Рипей la plural urmätöarele тй. u. cuvinte: 
интерёсная кнйга` `; сильная рука 


красйвое manó ` ` хороший ант 
старый дом к молодая девушка, 


жае 


ПЕ ТА а 8-а 


СЛОВАРЬ 


Болгария Bulgaria 

болгарекий, -ая, -0е; pl. -Me bulgar, 
bulgăresc 

Вбнгрия Ungaria 

венгёрекий, -вя, -ое; pl. -ие ungar, 
unguresc 

вбрхний, -яя, -ее; рі, -ие de sus 

вьетнамский, -8я, -ое; pl. -Me viet- 
патеғ 

германский, -ая, -ое; pl. -ие ger- 
тап, пет{еѕс 

глуббкий, -ая, -0е; pl. -Me айіпс 

горячий, -ая, -ее; рі. -me fierbinte 

государство; рі. -a stat. 


.гоеударетвенный, -ая, -0е; рі. -ые 


де stat, statal 

демократический, -ая, -0е; pl. -ие 
democratic 

земля; pl. зёмли ратїпї 

карта; pl. -ы hartă 

корбйекий, -ая, -0е; pl. -ие coreean 

мёлкий, -ая, -0е; pl. -mè тіс, 
mărunt 

мокрый, -ая, -0е; pl. -bie umed, ud 


монгбльский, -ая, -0¢5 pl. -ие mongol 

нарбдный, -ая, -0е; pl. -ые popular 

нижний, -яя, -ее; pl. -ne бе jos 

нбмер; pl. -Á număr 

пёесмурный, -ая, -0е; pl. -ые moho- 
rit, innorat 

погода vreme, timp 

печальный, -ая, -0е; pl. -ые trist 

плащ; рі. -й manta de ploaie 

Пбльша Polonia 

пбльекий, -ая, -0е; рі. -me polon, 
polonez 

рли: рі. -x republică 
умыния Rominia 

румынекий, -ая, -0е; pl. -ие romin, 
готіпеѕс 

совбтекий, -ая, -0е; pl. -ие sovietic 

еблнечный, -ая, -0е; pl. -bie insorit 

социалистический, -ая, -0е; рі. -Me 
socialist 

созфз; pl. -ы uniune, alianță 

твёрдый, -ая, -0е; pl. -ble tare 

чехословацкий, -ая, -ое; pl. -me 
cehoslovac 


ГОСУДАРСТВЕННЫЕ ФЛАГИ 


Котбрый флаг болгарский? Пёрвый флаг 


болгарский. 


Который флаг венгёрекий? Второй флаг 


венгёрский. 


Который флаг вьетнамский? Трбтий. Это 
флаг Вьетнамской Демократической Республики. 

Котбрый флаг германский? Четвёртый флаг 
германский. Это флаг Германской Демократи- 
ческой Республики. 

Котбрый флаг китайский? Пятый флаг 


китайский. 


СЕ. 


‚ Который флаг корёйский? Шестой флаг корёйский. Это 
флаг Корёйской Нарбдно-Демократической Республики. 

Котбрый флаг монгольский? Седьмой флаг монгбльский. 

Котбрый флаг польский ? Восьмой флаг польский. 

Котбрый флаг румынский? Девятый флаг румынский. 

Который флаг совбтекий? Десятый флаг совбтский. 

Котбрый флаг чехословацкий? Одйннадцатый флаг чехо- 
словацкий, 


GRAMATICĂ 


Adjectivele relative 


Adjectivele relative (у. şi pag- 186) arată însuşirea unui obiect 
în legătură cu un alt obiect. Ele exprimă îndeosebi materialul 
din care este făcut un obiect sau apartenența lui. De exemplu : 


casă de lemn (деревянный) 
de 1а дёрево — copac; lemn) 
cuvint Ггап/изезс 


деревянный дом 


француаское слово 


Desinențele adjectivelor relative sìnt aceleaşi са ale ad- 
jectivelor calitative. 


Numerale ordinale 


Numeralele ordinale arată ordinea obiectelor : 


пёрвый, -ая, -0е; pl. -ые primul, prima ; primii, primele ` 

вторбИ, -йя,-бе; pl. -ые al doilea, а doua ; cel de-al doilea,- cea de-a doua 
трётий, -ья, -ье; pl. -ьи al treilea, а treia; cel de-al treilea, сеа de-a treia 
четвёртый, -вя, -06 ; pl. -ые al patrulea, a patra ; cel de-al patrulea, cea de-a patra 


87 


56.21: $аве1е: ajasta p, сё 
i gasea 11 Te 


»-6е; рі. «ые al заріејев, а ijaptea $ cel ае-а şaptelea, cea 


г de-a варіеа _ $ 
гвосьмбй, „вн, -60; рі: -Ñe al оріщеа, а opta cel de-al optulea, сеа de-a opta 
=. ‘девятый, „ан, -ое; Pi., -ые al глоуАеа, а попа; cel. de-al nouălea, сеа de-a 


"попа еў З ў Ел 


бойтый, -ан; -бе}-р/. -ыө, al zecelea, а тесёа; сеї ide-al тебёїєз, сеа. do-a- 


рд 
зесеа А к Е: 


N umeraluül ordinal se formează de-la cel cardinal cu ajutoru 
dësinéntelor айјесіїға1е. А, ; 
‚ Numeėralul ordinal. răspunde la întrebarèa котбрый1 


` Pronumele determinativ `- 


` În limba rusă există următoarele pronume determinative : 


сам. (însusi; singur), самый (118451, chiar), каждый. (fiecare), T 


‚ваякий (oricare; oricine, orice); весь (tot). În gramaticas limbii 
romine însuşi este tratat са pronume de întărire; iar- celelalte 
sînt incluse їп -grupa pronumelor nehotărîte. Rețineți deocam- 
‚ dată пола traducerea lor. | i 


_Еогтше de salut ṣi de politețe 


Hóőpoe ‘утро! Bună dimineața ! 
Здравствуйте ! Bună ziua | Noroc t- 
Добрый день! Bună ziua | | 
Привёт! Salutare ! Salut 1 
Добрый. вёчер | , Bună seara | 


Г. Ттайиеей. ейи „Государственные флаги”. 


Пожалуйбта | 

ы А 
До свидания! , 
Спокойной ночи! 
Благодарю t 


Болынбе спасибо. 
Не стфит. {Нё за что.) 


РОН! => 

La геуедехе | 
Noapte bunå! 
Mulpumese 1 
Mulțumese frumos. 
N-avẹți pentru се. 


-EXERCIŢII i Й 


Н din еі ađjectivele relative gi numeralele ordinale. . 


şi зоощей 


‘Traäwoeji th limba tomitnă 


Руминия — нарбдная республика: Болгария — тоже варбдизя ре 


публика, Пбльша и Вёнгрия — тоже народные ‚республики. 


+1 Совётекий Сойз— социалистическое .госудёротво. Румынская Ha- 
nmaa Республика — тоже - социалистическое государство. Болгария 
Чельша и Вёнгрия — тоже сбциалистйческие государства: 


І. Тғайисејі în limba тотітд: | | 
Я 1. Каждый: день. 2. На море все: дни облнечные..3. Это всё наш; 
кийги. 4. Все Эти слова румынские..5. Котброе слово русское? ——Четвёр- 
тое слово русскве. 6. Какая сегодня. погбда? — Сегодня пдемурная..п0- 
rója. ВЕ ее р 


CIV. Тиадисей în limba rusă: ~ І е с 


1. Un ẹlev citeşte. 2. Fiecare elev Inpelege ceea се citeşte profésorul: 
e primul student ; acela este al doilea: 4. Acești þäieți sint. паці, 5 Же 
inalte. 6. Cine răspunde astăzi? — Astäzi răspund @еун апт а, 
omul acesta ? -- Acesta este doctorul nostru. 8, Toate cărțile sirit) 
elevii sînt astăzi 1а şcoală. 10.°Cum e vremea astăzi? — Ast: 
moasă, | 


V,  Ттайисер propozițiile demai jos, Scodtefi pe două coloane 
antonimele: ( ее А Ñ 


Вот большбе фзеро. Это. не. большбе, а маленькое 6зеро. Чёрные 
нитки. Это не чёрные, а бёлые нитки. Здорбвый человёк, Это не здорбвый, 
а больной человёк. Вёрхняя пблка. Это не верхняя, а нижняя. полка. 
Ширбкая река: Это не ширбкая, а узкая река, Сухбй плащ. Это: не 
сухой, а мёкрый плащ. Холодный: чай. Это не холодный, а горячий чай. 
Сӧлнечный день. Это нё солнечный, а пасмурный день. Твёрдая земля. 
Это не твёрдая, а MATKAA земля. Молодой сад. Это не молодой; а ст 
рый сад. Весёлый случай. Это не весёлый, а ‘печальный: случай. 


поз) 


срать бер}, бериш 1а ша зын Beer, зе, жеш Та зао, а. 


dupe 
ноёйть, оу, вбсишь та а aduce, 
а ducë 


полйңа; рї, чы poiană : 
елўтать, чаю, „вен Та :азсшййа 


stringe 


HA ДАЧЕ. | 


“Мы экийём на даче. Beie хорошо. „Мама любит 
Ова собирает: гриби. Нала не собирает триба. Он 
ҡнйгу я слўшан музыку. Мы рвём: цвета. Цвети раёйвы с. 
Онй растут ва поляне: Н несу больной Syner. Мама. несёт: 
корзину, Паза жегёт гавёты и кийги. к. 


салматка : 


Фазы пепхаііх al substantivelor 


Substantivele їп сайы acazativ. arată că acpiunea:: - 
“exprimatä de un verb tranzitiv trece: asupra br: B 


‚Я вйжу ученик, oaot E uniw мй: © 
Ев уай ре (ип) elev. Жш «еве (о carte. 


у іад. 
actiune. би 


vele ве pun de аве-. 


hea ь. заем acu- 


i „Лошадь Чет: полу.) бейийї. г. 


`безіпепфа: -a 


тоў (ве2у:, 


Көгб m вйҗу? — са Ре сне våd? (Уд) ар: ету. 
Что я читаю? — Кийгу. 7 бе ейезе? Осаке. . 


Тазтещее помаде singular i 


Mor ден. (тайзе, кош] тойт на. углу. A te на. 


Сава mea e Ia colțul Е 


„Мдре (петто nom} голуббе. 


Мак вах е аїравїг&.. 


- A ніну лбшайь; бен. жеш}. 
Сашу fuge: и з к^ ЕМ d um eat. 4 
D барабан vete занае care denuinese аще а типй - 
toarele desim ; 
ау cele termi ate ь nominat ЗЕ consoană. йшй, primese 


Этот студёнт (пени. } хорош читёет. Б: зау «уйти. 8 
`ид-руееки. 


^^ АСЕЗЕ student citeşte bine тчзеўїе, Ез Ж уйа pë на. 


b} сое. terniinàte ' Ia nominativ in consoană шойе ваш: 
ü ргішеѕе йевїпепбъ -я Е 

Учитель (поть) пйшет письмб. я Е (acaz j 

Inväjätorur serie o scrisoare, Eu уйй pe у ог, `^ 5 

В#ваейлий. (nom) митёет. Н вижу Bairen. Gaz} 

Vashe citeşte. ` | Ен 1 үёй ре Уабве, ` 


ubstantivele feminine şt maseulite. cu desin аа 


ат nominativ primese la acuzativ 0, iar, вее ей desinen 
primese - -0 . 


1 Муисчшна. (mase. nom) поёт. . ү РЕНИ Чек 
Un bärbat сїзїї. $ : в femeie entä. 


С ; віжу мужечіну (mase. acuz} и. жйлцину. Чеш. 7 . А 
Ew VAt уп bärbàt ў 6 блоге. | 


Это мой алая, бт Я пень), & эта. мой тётя. : (ей. ноу 
а Acesta eunchiuk еп, Дакасеазїа е: тййшзалшеа., 
Н вйжшу Aaro лаве» авиша.) и? увёуплю.. ет: асау 

к уйй ре адемы: (тем) ы ре miätuya тев)... 


багш аойгайе: cerút de anumite verbe 


Verbul - ` Exemple : ^ 
ОИС И 
благодарать 
> (а ше 
`поздравлять 
(а їейсіїа) 


вспоминать 
(a-şi aduce 
aminte). 


Часто. вспоминаю Эту. 


Conjugarea verbelor 


INDIÓATIY PREZENT 
У 


Infinitiv нести (а duce, a aduce) | носить в duce, в aduce) | | 


Traducerea 


| Благодарю товёрища... | Multumesc tovarăşului... 


Я поздравляю’ брёта с | Бейс ре fratele (теп): cu. 
окончаннем универси- ргПејш absolvirii uni- 
TéTa. ‚ yersității. `. : 

Îmi. атіпіеѕе adesea acest 

картину. tablou. 


брать (slua) , 


-A несу я ношу 
ты несёшь ты носишь 
Prezent он, она несёт он, оні носит 
ў мы -несём мы нӧсим 
вы несёте вы нбсите 
онй несут онӣ носят ` 


_ EXERCIŢII 


І. Răspundeţi Іа úrmätoarele întrebări: 


я беру . 

ты берёшь 
он, она берёт 
мы берём 

вы. берёте ‚ 
онй берут 


Что любит мама? Что дёлает mána? Что он слушает? Что я ео 


Что ‘несёт мама? Что несёт папа? 


П: Рипей substantivele din paranteze ta cazul асигай 


Мальчик читает (книга). Надя пишет (письмб): Мы любим (музыка). 


'Дёти поют (песня). Я .беру (стакан). Он пьёт (вода). Учитель очрашивает 


{урбк). Мы стрбим (дом); о, нбсит (туфли). 


Ш, `беомей din. textul 1есјігі „На даче“ substantivele lä.. 


одг acuzativ. 


СЛОВАРЬ 


выглядеть, выганз:у, выглядишь ` 


ІГ а arăta, а ауеа Infățişarea 
дорбга; рї. -и дгшп, całe 
ДОёЕй;. рі. дбеки tablă 
ёздить, бажу, @ёздишь ЇЇ а merge 
{си ип vehicul} 
бхать, ёду, бдешь Га merge.. (си 
ип vehicul) - 
HATÁ; иду, идёшь І a merge (ре 305) 
краека; рі. -и culoare ' 
лётчик; pl-u pilot, aviator 
мастер; pl. маетерй` тя НГ 
мел сгеїа Б 
молотбк; рі молоткй ciocan 


мыть, мбю, мбешь Га spăla 


порбаать, -ёжу, -6жёп 

резинка; рі. -й güm 

рисовать, риеўю; proeime I adi 
sena, а picta а z; 

старик; pl, -Й Вап зс 

стирать, стираю; стирёешь 1 а 
şterge 

урок; рі. “И lecție РА 

ходить, хожу, ‘хбдишь IL R merge: 
(pe jos) : 

хотёть, хочу, хочешь а vrer 

чернйла numai pl. cerneală 


EXPRESII- 


кивать головби а да din cap. (їп зет: 
де aprobare) 


НА УРОКЕ 


Здесь ‘новая шкӧла. Әто. 


`пёрвый- класс. Учительница 


карандашом: Саша ийшет пербм. ТА ana рисует: Она pi“: 


сует красками. Серёжа. тбже.‘рисует. Он ри 


‘стирает резинкой, ‘Bor Пётя деке знак рукой. Учительница. 


„кивает толовой: i 
с — Uro ты хбчешь, Петя 
— Яя хочу пиеать чернилами. 


GRAMATICĂ 


Сата instrumental al substantivelor 
Cazal instrumental 1а substantive gati: : 
„1. instrumentul ей ajutorul căruia se face actiunea 


„г Шишу ручкой: . Seriu си tocul, Е 
- Рисую красками: ү. Desenez (рїєїелү си culori. (сп аєпагеёје}; 


Рёжу хлеб ножём. . , “о Та piine ёч ешф ишь 
2. timpul їп сате se- face аейипеа -© э. 


читать: ночами. ` а citi (е obicei} поаріва 
2 ёхать днём. а.еаһ&окї (а merge} ziua 


3. locut prin сате se face о deplasare, о mişcare 
„идти лесом Я а merge prin \райшге Е А 
© вреска logie în construcții impersonale зам „pasive 


еее написано учевикбм. Exercițiul este scris de către вех. - 
Стихотворёние чит&етси учеником. Роежв. este citită де сте eder: ` 


5. прое: de transport cu ваге зе “sävirgeyti 
„ёхать нбездом, трамваем 

Instrumentalut răspunde la fntrebärile' кем. (prin: cine? 
"Фе {сане} сте? ебе.) gi чем (eu се? ртіп ер): 


Кем напйсано` упражнёние? Ре cine е seris exercitiul? 
‚Упражнение ' нанисане ученикфм.. ‚ Ехееңит e setis Пе Eley.. 
Чем TH пишешь? o _ У Сц ве serii? 
И пишў. карандашом. E ве. Ѕетіц: си “ereionul. 


`а сайкоті еш тетш, сц tramvaiul. 


` Desinențete Е singular 


преподаватель 
„Василий : 

 муравёй. 

море + 


а) -óm їп cazul сё accentul саде pe desinen 
b) -em în: cazal i că гасеенош ‚айе Pe tei 
5 De exemplu: 


карандаш. (пот) 


Э товарищ. дзот.) тоарицен. Castr, 


4. 'Sübstantivele feminine şi тпавешівё terminate im 
-я formează instramentalut- după cum urmează: р 


са) cele cu пошіпайуш în а primese desinenţa 90: 


Nominatiy g В. i т Таябтишёп{ай 


г Вода. Фет.) ара: водбй. ` “си ард vi : 
„мужчина  {mase:) bărbat мужейной де către Жл ‘bisbat, 


Б) сее ceu nominativul in -я primese р Сей 


Nominativ ^ : : Jaetrumental — Ы 


-rëra епа.) тайый тётей де {сїїте) падаба 
1+ дядя (шазес.) чос т ‚дядей ав (сте) unchiul. 


8. “Substantivele ініне cu nominatiyul 
‚ вовий, тозе primese: la їввітитешай ah 


_ блужйть 
(а servi) 
болёть 
(а ti bolnav) 
владёть 
(а poseda, astă- 
pini) 
пбльзоватьея 
> (а avea; а folosi) 
руководить 
(а conduce, а 
: аатіѕіга) 
управлять 
{а conduce) 


Ехешр!е 


Эта’ комната служит би- 
блиотёкой. 
Болбть. тубервулёзом. 


Он владёет ягыкбм. 


Он ибльзуется автори- 
тётом; | 

Онй хорошб руководит 
предприЯщием. | 


Оң хорошб управляет 
машиной. 


Traducerea 


Camera aceasta serveşte ` 


drept bibliotecă. 


A fi Бопау de tuberculoză, 


Stăpineşte (bine) limba: 


Are autoritate, 


Ei conduc bine іпігёргіп- 


“ derea, 
Conduce bine maşina. 


Verbele идти, ходіть, ехать, ездить 


Verbelé идти, ходить, вхать, вздить (у. рае. 289— 891), 
4681 зе ітааос în топіпеўе Ја fel, se deosebesc între ее | 3i, де. 
aceea. nu pot: fi folosite даш їп lócul celuilalt. 


‚Идти inseamnă „a merge”:(pe jos) şi arată o acțiune nerepetată, 

mdreptată numai într-o anumită direcție, în timp се. verbùl 
ходить, deşi. înseamnă tot ‚а merge” (pe jos); exprimă. о 
acțiune care se repetă, îndreptată în direcții diferite. 


Exame mseamnă за merge” {cu un vehicul) зі arată ca gi 
uðmúý. o acțiune. nerepetată, îndreptată numai їпіг-о anumită- 
direcție. Perechea- corespunzătoare а lui ходить, din- punctul 
de vedere al întelesului, este ёздить.. ~ 


. Prin urmàre : ` 
A хонуу в библиотёку. Eu merg la ЫБіоіесд (ре јоз, in посе zi 
sau дє multe ori). 
Е! merge т огаз. (cu un vëhicul, m fie- 
саге 21, sau foarte desy. А 
Eu merg la БіБЦоіесӣ (pe jos, tisa: o sin- 
| gură dată, асат). 
` El merge Ха (th) oraş- (са ма vehicul, 
1п5й о singură. dată, acum). 


Он ёздит в тброл. 


я иду в библиотёку. 


Он. ёдет в гброд. 


и 


ты идёшь | 5 4 
он, она идет f он, она ёдет 
мы. бдем 


din. ` рторог% ile: de mai Jos.: 
1: Студент. рисует ка 


жет. бумагу Ножбм.-. 


©йётчик Управлйат [anonsi Хўлбзнин Priefe кисть). дёрёга 


> идёт (лес). Мой отёц работает (мастер): Кбшка ет (мяч). Он’ Baran nRT, 


[зр Катя ёдөт (пбезд). 
TV. Räspünđefi, la inireärilo йел та jos Јо а, ЖОО 
ное йїп paranteze: ^^ Е 


"Чем пишет мальчик? (карандаш: Кем pattar наш 'друг? Topan 
Чем ты мбешь ‘руки? (мыло), Чем мы:едим суп? (ложка). с). 
Чем рисует, ‘ученик? (краски): Чем <тирбет Сёрёжа?-(ревйнка). ү 


я да карандаш студенту. 

її дап studentului un. сгеіод. 

Кому я даю карандаш? Студёнту: те 
Ош fi dau un: сте оп? Stndentului. 


СЛОВАРЬ 


а Ў Desinonjale dațivului. ааг | | 
дбҝер; pi. -ы досһег `- к Мактан. передай, передайшь И 
дочь; pl. дбчери fiică а {тапѕтпііе ·. ё ка ` 1 

На, -аю, еіЯ Та gindi с. өлйшать, слышу, едышийшь Ша амі т 1, Substantivele. masculine èu nominativu? in onsoană 
“испорченный, -ва, -06; pl. -ые stricat · ‘телефбн;. pl. -bi telefon; ‚даг, ргесит я cele neutre їй -0 au Ла dati 

овёо; pl. OBOR ovăz. ` ooo ШеПТЁТЬ, meray, ш шёпчешь 1 а-5орй. 


* Nominativ 
учөнйк Ў | уҷенинӯ 
'окнб M окну 7. 


_НОПОРЧЕННЫЙ "ТЕЛЕФОН. 
Вера шёпчет Ване , слбво:: E 2. Substàaritivele. masculine. сї nominatival în consoană 


33 Г 
жо 6 Kó Г moale зап: 7-й, precum gi cele neutre in -6, аёй-1а4 йаму: 
аня шепчет оле; 803 Февіпепа -ю: ` j А ОР ' à si 


Коля передаёт _ Наде ;` 
‹,10вёе”. a 
Надя передаёт Маше: ,,в0- медвёдь' | a 72 медвёдю © 
семь”, | 3 А Васйлий - 227, Василию 


Nominativ Ш жул ч Ову ы 


пролетарий | i пролетёрию | 


Маша 'передаёт Вале :. . 
т, мбре Я морю ` 


7, 
„бсенъ??. 


Валя 2080 рит К Боре: | „Я ‚ 8. Substantivele feminine şi masculin ей вв 
плбхо слышу, но думаю : Маша · 


А Мер în - -@ sau -я aula dativ desinenţa -6 : 
‚ говорйт слбво „дчень”. 
. 


Nominativ 2 CO i, Dativ 


GRAMATICĂ жёнщина (ет). 2.7 җёшщине 


мужчина `(тазс.) 5. '-` Гмужчйне 
Саха! dativ -al substantivelor TETA: Пеш). e лее 
ма дядя (masc.) 5 А дйдё 


Dativul este cazul сате arată | | i 
cui і ве adresează acțiunea. El Т мы. ai Substäntivele feminine еп nominativúl in вопвоаћй 
răspunde: lä întrebärile „кому? moale au ia datiy desinenţa -ui и. 
(си), ста este- -vorba две і 5 f 
ființe, чему? (cui?) chd este 2 Е "Конта у 
vorba йе lucruri. | : лӧшадь: 


0. Verbul 


мешать. 

(а impiedica) 
показать ^ 
ба arăta) 

; помбчь 
{а ajuta) 
уделить. BHN- 


‚ Exemple, : 


Träducerea . 


- - 
Он мешает Мише ра- 
бӧтать. 

Ребёнка нео бходимд по- 
`` казать врачу. ү 
"Лекарство помогает p фе: 
57 бёнкюу. ` 

уделять внимание под- 

‚ готдеке учеников. 


T ú tmpiedică ре Misa a 


шегеле. 
Copilul ігерџіе neapărat 
«arătat uhui medic, 


‚ Medicamentul ti ‘ajută -co~ 


pilului. ы 
A асогйа ‘atenție ргевӣ-' 


яти чеуйог. 


{ 


т folosit eu ‘еиуниее: жбоюно,. нельзя. пора, 


надо, нужно 


Dativa ве foloseşte şi сц următoarele. cuvinte: ; г. 


мбрюно’ Бе роз И ; надо 
ве”роа{е С нужно. trebuie 


“нельзя ` nu 


. Exemple : Н 


дё ёвочке надо natb. 

Cúny порё ‘уходить в ‚шлу. 
Мальчику Недвая играть`во дворё. 
Пёте мбёжно играть во дворё. 
“Папе нфжно. идтй на раббту.: 


порі" é timpul 


trebùie 


Fetița 1тебше: să doarmă: . 3 
` E timpul să plece’ сор] | la, бош. 
ваще па аге voie să. Че joace in a furtar, 
Petea poate зй зе joace п curte: 

Tata. trebuie să mearga la. serviciu. 


їп aceste construcții subiectul 10616 stă 1 їп cazul dativ. ш 


‚‘гошпезе Ра ~de acest tip ве tradue еп nominativa. ' 


urmat ів verb: 


Девочке надо спать; 
AEN ч А $ 


в Ж 
Ў х 


EXERCIŢII А 


Реша trebuię să doarmă, 


; i тайн. în "Иа: пойн: ие 


1. Я даю. мел преподавателю 2. „Ты ‹ очень хорошо обррини: io- 
русски”; — ы преподаватель сученикў. 3. „Хорошф”, — говорит, 


он студенту: 4 


мйсо.. р 


ица машет: Кате платком. 5.. Девочка даёт кбшке- | 


_ инйҗки, Врач' даёт лекарст! 
лака мешают (самолёт). У 


‚ Мать читает (сын) скёвку. Ученӣк отвёчйет (учитель). Девочка д даёт 
со {(кбшка). Внучка покупёет подёрок: (бабушка). Брат”даёт (сестра). : 
{мальчик), A ‚даю книгу (студёнт): О 


ш, Ттадиоей t iñ timba. rusă! 
> 1, Băiatul ti ай обета: (ваш) o carte, 2. fi dai carné pisicii 2 8, „Nu ebine”, ti: 


spuñ еи lui Petea: 4. Рац о gumă unui’ elev. 5. Elevii; mèrg eù trenul, 6. ( u) 
merg pe i 7. Văd cartea ре: masă, ` i 


бумбгя, -и; pl- hirtie р 
ость, -Я ; pi. =И musafir, оабрее . 
+ день. рождения ziua naşterii 
качёть, +60, `-йёшь 1 а legăna, а 
‘mişca | ` = ; 
корббив, и; рі. -и cutie. 
` жукна; -M у; р/.. ы păpușă 
жуебк, куекй; pi. куски bucată 
пистбк, либткй;. рі. лиетки foaie (de 
е hirtie} Ша © = К 
о цбеня,.+иу рі. „и emtec { 
‘подёрок, модёрка; рг. подёрки 
‘cadọu, даг ` ы р 
‘поднимёть, -йю, -ЙеШЬь I а ridica. 
‘подруга, -и рї, «и prietenă 
ибвупать, -йю, -дешь 1 а cumpăra 


‚ СЛОВАРЬ 


прёздновать, праздную;, прёзд- 
нуешь Га ѕагЬабогі ТЕЧ 

приходить, · прихожу, приходишь 
Н а veni, а sosi К 

сегбдня adv. astăzi 

скрипа, -H5 pl. -и vioară 

‘смысл, -в; рі, -ы sens, 

стих, =й; рі. | 

ецбив, -ы; рі: ы ѕсепй 

сын, -8; pl. сыновьй fiu 

тайцевӣть, танцую, танцуешь I а 
дапѕа © :, 3 


‘тётя, -и; рі: -Ħa Абид, tanti 


угощать, “ÁW, -йешь Га träta, а 
7 servi 
шоколйд, »8 ciocolată 


Сегбдня мой день рождёния. Прихбдят:гботи. Вот мо: 
подруга Лиза; сестра Лизы и бын тёти Маши. Вот учителе 
ница брата и дочь учительницы. Вот мой товарищи и то 
вёрищи брата: Гобти несут подарки. Лиза несёт коробку 
шоколада. Сын тёти Маши несёт две ннйти, Товарищи брата 
несут куклу. Кукла очень красивая, Она к чдет головной и 
поднимает руку. Подёрок. мальчиков. бчень интервеный. Ве 


подарки хорбшие. Я уѓощаю чаем Лизу, бестру Лив 
тельницу. и сына тёти “Маши. Мы поём песни, 
играем. Мы празднуем мой день рождёни 


ЄНАМАТ1СА. 


‘Cazul genitiv. al substantivelor 


Genitivul este cazul care exprimă foarte multe: raporturi 


sintactice: Dăm maijos numai cîteva dintre cele mi і importäni 


1, Genitivul apartenenjei:. 


карандаш ученик& 

дом брата ` 

рўчка учителя 

берег реки 

2. Genitivul determinativ: 
дом ребёнка р 

Ў дом фтдыха 

Ы ее : 

3. Genitivul рау: 


кусбк. мяса, 
стакан молока 


сгёіопш elėyului 
саза fratelui : 
tocul 4пуа{абогш1ш1 
тан] та 


‚сава copilului 
саза de odihnă 


“+ S DT & p“ 
о bucată de саге’. , 
ил `раваг: de ‘lapte 


4. Genitivul-obieet în: construcjiile сы тедајіе : , 


„Я не пью молока. po 
5. Gonitivül: de măsură: 
` килограмм MÁ са 
‚литр вина 


‚ Ец ий bedw lapte. 


т. 
un. kilogram Че сагпе 
ип litru. de vin 


(а сеге, aruga) _ 
‚ сяушатьей 


рёбовать тарх 
ténu: &томного ор, 
Е Genitiv т 
`ученикё | а 
окна 


Subst ДОП ев е en: пошїпабїуш] To consdană ис IV PREZE 
тесип, я cele пеште. terminate. їй -@, > | Е о башыды 


Conjugarea verbelor; 


У на a А и ы, бе м 8 ЕЕЕ : ‘прёвдиовать © |: ^ танцев 
; Жаппай ; секи». Еа ` и | а ta вао. (а додав): 
медведь з o гмедвёди о 577 {К ес на к 
и К е ли дк сш Г | я лаащую 
мӧрё 1... | мбря: ети АНЗ ЕА 7.7257 |ты правднуешь · | ‘ты таннцуешь. ” 
$ Substantiväle ѓетіріпе și masculine (y денеа а г SOf -Prezent |н, ае 98, ти. 
h пота: ас genitivül în -w; . ае aA, a sa 0... F Ba правднуете | вы танцуете 
: Nominativ- дг М р \ вещ ` ao ES E ү, ] онӣ празднуют. | онӣ танцуют. 
пр подавётельница (Чет). ИС преподазательницы Е - 7 р 
yanina K tase.) мужчйкы к 


|  вхкват. 
етіпіпе ў masculine сате аъ Ја nomi” К 


гдезіпенба -a precedată. de- гу ку, ж, ч, ш, Uy. сее ео. L- “Бериде la ürmătoarele инені р : 
віпепа" -я; слайт. si cele ferninine terminate їп бопвоалй . Что сегодня? Rro прихбдит?, Что несут а: Что несёт за: 
ioale, fac; genitivu Ши: © з т к S Ыыы ‚ Кто несёт две книги? Кто несёт куклу? Что делает ‚кукла? Котф 
Е E К, а ОСИ Ce H угощёю чё6м?.: Ч тб: мы. прёзднуем? К : 


А нбшна ` бем С l Tipoki ОП. Гаоойн рш ow subsiahtive lg сааш genitiv potrivite 
‘книга . (fem) ... эу ИЙГИ са sens i Л У 


Чет). {41 те ш е ыы: бы уне ; з г 
ти А 2 «ОЮ аа ‹ Е КЙ ый. = - 5. Цвет ный, 
дя’... (таве) © R г ДЯДй` AOE D З ку „Цвет“. = жёлтый 2 `6, Цвет оный : 
лошаль (ет;) а лбшади ` А ^, й „А «+. красный... К 7. Цвет. сйний ~ 
юноша” {тазс.) ^ м | Юноши ` ; 4 x, . Я 12 ; велёный. ^ 8. Цвет... Вова 


| Мошшай+:. 


телефбн дёктора з су платбк девочки 
дочь преподавателя ` :отёц мальчика : 
сестра ученика ‚”” 2ўлицы города , 
слӧво пионёра >. . сестрё Лизы 
брат Ивёна смысл, слбва 
цвет ‘нёба | мотоцикл. брата 
карандаш ‘студёнта К, окна. кбмнаты 


СЛОВАРЬ 


IV. Тладисей în limba rusă : 


exercițiile elevului ! intelesul силе ^^” к ‹ 2 большинетвб, -& majoritate раббтв, -ы; р[.--ы muncă, Шеги 
сшоагёа cărții ` S - numele bäiatülui ; * у вбчером айр.. seata i y 

frateletai Ivan пага țării вбздух, "в aer { 

sora lui Ion Я 2 fiica Ninei + дбтекий сад grădiniță de copii А [е з шч 

ргіеіепш lui: Volodea > ‚ numele. vaporului И Я дирбиция; -и; pi -a direċție,: сбпаи- тяжёлый, „ая, -09; pl 

tatăl lui Nicolaie бое] * + Чеїеаз{та casei.: ДЕ T сеге... $ і А : Ästovitor на 

понегёть, -80, -йешь Т а ajuta., "Утром адо, -dimineata 
помбщиица, -ы;: рі. -Ы  ајџіоаге увозить, увожў, увбв 
`привовйть, привошу, привбеншь -` (cu un. vehicul) 


У. 8coatėti ре caiet · зирзіатріїтеіе > din. exercițiul următor 
„9 атаў Ла се саг sînt: | Е з ; Ё | 


} ` ОС | тй Бун : i . А ; 5 І. 
2 i: Мой брат игрӯетна скрипке; 2; Моя подруга хорошб поёт нарбдные ‚сц E-a адисе (си un vehicul) у; хөэййка, ж;р! 
йёони. 3. Я читаю стихй Пушкина, 4. Ученйк рисует карандашбм. 5. CTY- | К i ; 

Hnr пишет письмб.. брату. 6..Мать чонупает ‘сыну подарки: 7. Я даю ' $ : 4 
мальчику яблоко. 8. Учитель задаёт. ученику вопрос:.9. Стрэйтели ; | Ў { р р 
строят шкблу.. 10: Ha столё стойт. синяя ваза. 11. Я унравляю ab- | b ДЕТСКИЙ САД \ 


омобилем: 


е VE Punefi substantivele din paranteze la. cazul cerut de 0 ` Bor текетйльнай фабрика. Тут. 
сртдеті : ; SE | и р А | раббтают жбнщины: Есть и nyiuti, 
``” На. столб ‘лежит книга (сестра). Я:берӯ листӧк (бумага). ы ч сно в большинотвё, сора papara 
Там ‘стойт диван (брат) | Мы покунёем литр {молокб). . здесь не тяжёлая, Но жёнщина ATO., 
Это. кбмната (студёнт), Вот корббка (шоколад)... + Е и работница; и хозяйка, и мать. И 
Это семья (товарищ. Иванбв]. Здесь ‘килограмм (масло) 5 дирёкция. фабрики помогает жбнщи- 
Это большой кусбк (мйсо). | | | ; кни; На фабрике ‘есть .дбтекий сад: 

Машина привдзит детёй утром. Матери 
работают, а дёти играют, гуляют на 


ухе, поют пёёни. Вёчером дёти уезжают домой: Д 
им ‘садом руководит тётя Катя: · Жёнщины говорят: 
Tëra Катя — наша помощница”. { _ | 


| А АТСА ` 


 Пебіпагва виђеіадіјуећо. 


Та limba’ тай există, după баш. ай уйй, 394 cazuri : 
Л потіпайу у. ~ р 


2, genitiv а. Е БЕ 
3. даму С, г. А 
| епйлайу 


6 ‚ртерож{йопа1.: 


Fată de limba топи, паб тавй ате йош. cazuti їп plus; НР 


instrumentalul я prepozițiónatal, Funcția v vočativului este pre- : 
ба, în limba rusă, де nominativ. . ` - s 


E реа Tururi 
кто? . пез) КИТ что? : (се?) 
ного? (81, а; аі, ale сш?) . =: чего? . а}, ал а ше еш БШ 
комӯ? : и) © e от чемў? (сш?) 
когб? ^^ (ре cine?) ‚зү что? (се?) 
y кем? ©. (printiņė? de către cine?) : yem? (рїп се? си сезу: 
500) ком? - (despre cine?) (©) чём? (despre сё?) 


“Tipuri de: declinare 


E: funcție de desinențele pe`care le. primese. la diferite 
cazuri: în. curgul declinări, substantivele din limba rusă -` ве 
încadrează їп trèi tipuri де. deċlinare. ` 

Dëclinarea T; care cuprinde. substantivele de gehul feminin 
Ai @беуаг в@Бабапыхе йв genul · masculin) terminatè. і їп: 6 -я, 
de и А 

м студёнтка (еш): 
раббтница `` ({еа.). 
с аёмлд =) (fem). 
„мужчина `7 (таве, } 
- дядя“ (авс) ` 


Та genitiv, cumi: ат: уйа mäi 515, se- 4010$65с- ши ришет: р чей? чья? ; 
2458? чьй? саге зе pòt iine аш la. пише. йе регвоапа i йе. 


5 сате спргінде “з 
maseu ід - terminate. în бопвой; & аита; 


студёнт 
стол’ 


MEABE 


тёний | 
С17окиб 
море 


_ азе) 
{пазс.) Ы 
_ тазе 
у апавс.) : 
(пешего): 
‹ (Чеши) 


E 


А Declinárea a Ша; саге К substaiitiyelg de genit, 
feminin terminate їп consoană moale, de зеп 


а (рене) оюёнщина етее). книеа (earte) 7 палка (ьщ) 


етепь С 
°, власть: 
вещь 


бе) stepă `: 
_ Чет.) : рмеге: 
Чет.) lerá ? 


ї Declinaren I Е 


А, e г 3 Е 
Declinarea dură gi; moale (сй accentul ipe Чета): - 


i „Singlar „ ЖОС 


жеёнщишны „ книги палки 


зоёнщине 
иеёнщину 

ой {> ою) жёнщиной (- ою). 
(о) окёншине 


N. груша (pará) 
с. груши 


770. груще 
А. ерушу 


І. “зрушей (-ею) 


Р: (в) грдше К. 


i 
даля (parte). 
òdiu с 
дёле 

`двлю 


‚ дблей (ею) А 


{0} Эбле 


nome 


юноша (när) 
юноши <. 
ношу ` : 
юношей (ею) 
(о), №ноше 


ётдя его 
сети n. С. 
o ете 
стаю o 
стаей E вю). 
' {0} стае 


+кнШге о палке 1. 
‚ кңйгу > лёлку 2° 
книгой (- ою) пёлкой (ою) мӯхой аю}. 
(0) книее , 


(©). палке 


птица (pasăre) 4 
птицы 
птице 


© птёчу 


птицей (ею) 
(о) птице 


армия айта!) 
армии. Я 
армии. 
армид“. 

` армией (ею) 


(56) армии 


"мў ха (тшсй). 
` мужи: 


„‘мдже.” | 


"жду: 
{о} мўхе 


Ёлица {stradă} 
улицы o 
gauge ` 
блицу 


„блицей(-ею) 


{06} лице j 


| страна (атау 
‚ страны : 
странё 


dale. (си. accentu pe Чезтет а) 


„рука (шипа) 
рукі ө 
pyré 


нога: (рісіог) 
ноги 
ногё 


оца оаїеу 
овцы 
овцё 


юношам. 
‘юношей 
юношами, 


птицам 
птиц 


стран ^^. рӯву Л 
: ‚ страной (-бю) . рукӧй (-бю) 
Р: с (о) стране ‚ 40): ружё (0) новё 
душа (suflet) . ‚земля. (pămtnt) 
души © земли 
“душе земле 
душу т _ аёмлю 
душой (-бю): землёй (-ёю) 
Р (о) душа" (о) земле 
z Observații 7 i 


ногой (-6ю). 


оц) 
0вцой (-бю) 
(об) овцё 


семь (familie) 
семье i 
семьё 


` семью 


семьёй, Сёю) 
(о) семьё 


A) În аїагй де.ѕирвіапувіе teminine de ЧесШагеа T, mai există я ctieva | 


subståntive de genul masculin саге зе termină їп 
-su \ з -a (-я) :. воевдд,. 
юноша (Мпйт), олуга (slugă), .088ушка (Фиш); дядя бош) ete; 
і tema moale. ‘Substantivele cu 
desinenţa -а, iar 1а genitiv -ы: 


Б) -La ` ЧесНратев Т se:distinge їета, ига: $ 
„лета consoană айга ап 1а nominativ singular 


q (уойеўоа), 


эюёнщина. — жёнщины, ўлица-— длицы. (Substantivele си tema їп г, к; х 


ТАЦ genitivul іагеи (нога 
си tema їп consoană. шоае au la nominativ desinen: 
-U; аемия — земли, ‘армия — рмии; семья — семь). 


с) ЗиБзаныУЫе си tema ш дё, ч, ш Ја і 
А iv б, р щ ац Ја іпвігитеёп 
теще; fn functie. де accent :. ста accentul estè pe temă au desi 


tind асеёпїш este ре desinență -ой:. душ&-— душой, 


= HO, pyká — руки, mý za — мути.) Substantivele 
{а -я, sug, =bn; Таг 1а, genitiv 


tal-dóuä де-. 
inența -ей, {ат 


грўша — ерђшей, оёцй-— 


овцбй, блица ==] лицей, роща — рощей, тїча— тучей ete: ` 


грушами 
(о)грфшад. 
дли. ^ 
Эблей 
ддлям 
дёли 
Эблями. 
(©) д6лях 


стріны `` 
стран 
стрінам 
страны 
странами ' 


(о)странах` | 


ğu 
душ — 
дўшам 
души 
душами. 
` {ө)дўішах 


Observații. ` 


~ {о)юношах 


cmáu 
стай 
стаям 
сти 
‚стаями 


{ojemáaž ` 


руки. 
рук 
рукам 


; руки 


руками 
(о)рукёх 


аёмли: 
земёль 
аёмлям 
‚зёмл u 
`аёмлями 
(о)зёмлвё 


‘птицами. г лицами 
(оптёцах. (06) лицах 
армий | 
армий 

армиям 

Жрмиц 

армиями 

(об}ёрмиях 


(0)ногӣж `: (об)бвцая <>. 
сёмви РК 
семёй 
`сёмъљм 

сёмьи 

сёмьями 

(о)сёньях 


д). Prin úrmäre, йезїшеп{е1е cazurilor есіп І la singular sint ; 


Declinares dură Declmatea moale 


N -a 
е 
-€ 


-ой, (-ою), ей (сею) -ей 


-R 
-M 

-e 

-ю 


E =» -е 


е 


Юобйпагев I 


жёнщины >. 
эюёнщин. 
у эюбицинам 
әжёнщин `` 
` эжёнщинами 


(о) жёнщинак. 


Plural - 
книги ` 
книг | 
кнігам 
кийги. 
книгами 
(о) книгах 


(ею), -ёй (-ёю) 


C Явлки 
7 палок 


пёлкам 


: слёлки 
` пёлками 
До) вплках" 


а) Га nominatiy plural, sūbstantivele йе десіпагеа I'au două дезіпепђе :: 
-u Я -ы. А > 
? Ъ) La genitiv plural substantivele feminine nu au desinență; forma de ge- 
nitiv coincide dect cu tema. Excepție fac unele substantive саге ргітеве in temă 
un -0- sau un +e- mòbil. ' ` i 
. с) Га acuzativ’ plural substantivele feminine пешзаЙе ие primesc desi- 
пепќа nominativului, iar acuzativúl substantivelor însuflețite coincide cugenitiyul. 
d) Unele substantive de declinarea І cu tema іп ж, ш ац ta genitiv plural 
desinenţa ей: юноша — Фношей, Aceeaşi деѕіпеп{А o augi unele’ substantive 
cù tema: тоаіе пол, н, р::дбля (раме) — дблей, ступня (talpa:piciorului): =- 
ступнёй, е IS 8 3 H ` 
: е) Prin urmare, desinențele cazurilor declinării 1 Ја plural stint : 


Deçlijarea dură Declinareg moale `` 

N: зы (ш) зи A z: 
e Чезїпеп{а zero sau -eŭ 

са пот. 8ай са, деп. `; 

ями ООС 

наи 


* e 1: Это мой бучка. 2: Мы пиш ` очной. 3; "мы пишем NUCEM 
Е СРЕ АСЛИ F поногіет uane. 5. Вара ‚школе, 6 и. амла на. 
: Кто:рабдтавт на ‹ ‚ной: фабрике? :Ктд помогает жёнщинам? "^^. 7 ушт ещ к 
Где есть детский сад? Кт работает? Ктотигрдет Что, ноют дёти? Кто ; 
1 то пр т: р 


Е біпв. й йш: мапе? Ее 
р j Е Ае 47Ееіңеіе siit ii curte 5; Eleyele:sint 1а еба! 
Hi А у i ] е, К ЫШ де авётепеа Ла $соа1а. 7. Aceasta este оу пага. а рашит. `8; 
ўийегодай. кол і Я на, ` 5 Е 


сестра, тётя; риле} substantivele date, la багш indicat `йе: 
4 тера : кл, | ; 


> Чен 
Чему?" Е 
е Что?.,. 
с Кем?.;. С Е Чем? : 
5 „Orom: о. О, чён?... . 
у Ш. бран următorul- ‚сетей. рии = [оош риле. 
telor desinénțele песие. 


:а) 1: В комнат; стол и стул. D Ha ayns сидит: человёк. 3. На. 
стол :.. кнйга., %. Мой друг ничего. (пише) не знает о; кий о... 5. Он во _ 
колхоз . : агроном, 6, Он раббтает B NÓN... 7. В тав. ©. CHEM 8. На 
$ Улиц...„ жарко, 9.:Я:ёду на автомобӣл ... 


уру. Сан... - нужно пальтб. 2; Даю брат. „денги, 3. Помогёю 
друг. <: В. раббте. 4..Даю-товарищ.., `ннйгу. 5. ‚ Мар. мир. 


«М. Читаю кнӣг. ..-2. Вижу. медвед. к? 8. Chorp карен, 
-&. Слушаю музык... 5.` Рисую картинк эё. носе (cumpăr), буч, 
маг... ручк. . ‚пер... и линёйк . 


IV. нии Та următoarele întrebări. Jolosind umil Фе 
Substantivele брат, сестра, агронбм : А 

Чья bro сунка? -i Чья дто кнйви? ' 

Чей это портфёль? ЖА: Чье это цисьмб? 

Чья это дамская сумка? ` „Чья Это ручка? 


М 


у, 2ткадисеј 4 în ата: raminä: AD no Pai 


А. Я помогаю маме, 9. Ти пишешь Васе. 3: Он пишет ручной. . 
к, Дети на улице; 5. Моя сестра в комнате, 6. Кийги сестры на столб. 
Z: Méra помогает дяде. 8. Мы говорим о Маше. 9. Это карта Европы. 10: 
Пионёрка читает Маше.. 11. Он живёт-в Москвё.. 12; Ты ине знаешь. npero- 
‘давательницу Софью Ивановну? 18. Лампа стбйт на столб. 44. -f читаю 
пибъмб. 15: Чем ты пишешь? — Авторучной (си зош). 16. Это твой ручка? ` 
Да, моя, 17. Что ты Ддёлаешь? — Читаю книгу. К У 


в er ags 


СЛОВАРЬ 


блестбть, ‘блещу, блеетйшь. п а 
вїгаїасї, а вс!п{еїа 
һїбтавк&, -H3 рі. -и expoziție 
төроде®кбй, -йёя, +60; рі. -Ие огазепезс 
дворёң ®ультўры`ра1аїш ‘culturii 
Ib, -Я; рі. =H Jocuitor 
амечёть, -йю, -йешь 1а observa 
®ружбк, *вружЕй; рі. ЕружЕЙ cerc 
дист; листа; pl. айетьн frunză 


` аужа, -и; pl. -и băltoacă 


находиться, нахожусь; нахбдиться 


П а se găsi, a-se ‘afla 


организовать, организую, органи- 


зуешъ I'a organiza 
ошибка, -и; рі. -H тебе 
пейзаж, -а; рі. зи peisaj Е 
рисовёние, -a desen 


: риеунов, pacýnga; pl, рисунки 


schițà, йезеп | 
овбжий, -вя, -ее; рі. -ae ргоазраї!, 
cutat 
сперкёть, -&ю, -вешь а străluci.. 
етеклб, -й; рі. етёкла geam 
точить, точу, тбзишь П а. ascuți 


EXPRESII 


идёт дождь plouă 


МОЙ ДРУГ 


Мой друг Сергей Вбронов— 
художник. Он раббтает на 
завбде. Он руководит кружкби 
рисовёния · қворці культуры. 
‚ Этот кружок организует вы- 
бтавку. картин и рисунков. 
Это небольшая ‘выставка. Там 
есть бчень хорбшие картины. 
„На Зтой выставке’ находится 
‘одна картина Сергбя. Это 


городской пейзаж, Улица. Идёт. 
дождь. Блестят лужи’ ‘воды. — 


`Сверкают чистые листья де- 
. рёвьев, бкна ‘домбв. и стёкла 


i трамвая. Гброд овёжий и. ве-. 


сёлый. ° 


№. студёнт 
(вааепі) 


26. студёвта. > 
Б. студёнту 
А. студёнта ©. 


І. студёнтом 


“стол. 
` (masă) 


столё 
столі) 
стол А 
столдм 


Оеейнагеа а I-a 


‚бол 
(Бап) 
8044 
волӣ . 
волі 
войбм 


GRAMATICA © 


"враг: 
медеёдь 
(urs) 

_-щедеёдя 
медвёдю 
‚медеёдя. 
медеёдем 


Р. ` (о)отудёнте (о}етолё: (о)волё (о) медвёде 


гёний ` 
еёния 
аён®ю 
гёңия > 
гёнием 
{ojeénuir 


окно. 


окна 


окнў < 
~ окнб. 

окнӧм ` . 

(06)окнё 


кольцб 
кольца 
коль 
кольцб 
кольцом 
(о}кольцё 


(о)конё 


пёлец ` 
(deget). 


пбльца . 


пальцу 
палец. 


(тю 
Kony: : 
конц. г 
конёц 


пёльцем `` концдм` 


еёрацё 2. 


сёрдца 
сердцу 


Я сёрдце, ` : 


сёрдием ^^ 
(о)еёрдце = 


(о)пёльце. (о)концё 


Observații 


`а) Ca $1 дёеНпагеа 1, ‚ ЧесИпагеа а тга агео variantă айга $1 una' moale. 
Varianta- dură. (substanritivele- terminatë їп consoană. dură): -студёнт, 


стол, вол, палец, конёц (subst; Masc), окно, кольцо, 


сердце: (subst. пепіге). ; 


"Хагјапїа moale (зирбапНуее terminate їп consoană. moalo: медвёдь, 


конь, еёний (subst. masc.), мёре (subst, neutru). 


b) Оеѕіпепјеіе сагш юг declinării a Il-a іа singular sint : 


Maseul in, 


№; consoană dură consoană moale `. 
G: а -A 
D. -y -10 
А. са гот, вац са деп. 
Т. -0M ем, -ём 
че р е 


1 Мега. > 


7-0. -e 


za A 


go 


са пол. 


зом -eM 


е -€ 


с) Substantivele граѕсиіпе însuflețite, зрге: deosebire de cele Зетівіпе,: ац, 
acuzativul identic cu genņitivul айі Іа singular cît Та plural. T a cele netisuflețite 


acuzativul coincide си потіпаііуш. 


9) Substantivele neutre си tema in -y au Ла nomitiativ şi 1а їйя{гїлтүепїаї 
două desinențe: e, -em ша; ассепіш “саде ре temă Я -0, -óm cind accentul, 


саде ре 4езїйеп{й, 
= mipi Dedlinarea à из 
Мы Ке C Pom 

студёнты столы. : волей". 
студёнтов столбе | волдё 
студёнтам ‘столам С волём 
студёнтов столы. `- волбв, 
студёнтами ` ‚втолёми 
(о)студёнтах ` (о)століх ' 


‚ волёжи- 
(о)волёх 


медвёдц `7. 
медвёдей 
медведям `` 
медвёдей 
медвёдями 

(6) медведях 


ий ©; геній 
‚+ концов ©, `; eénüee 
. пальцам ` концам 7 авниям:" 
| пальцы ` конц . аёниев в. e А 
конйми ^^. ` пальцами: > концами > “`` ёвниямиц ~ м Кто мой друг? Где он рабдтаез? Что opraanayer кружек? Что нах: 
(ођконх (о)лйльцах’ ^ (о)концйх (о) гёниях о MUTCH. ug виставке? . | 
КОО ЖО Ыл ү үз i ав а ; ЖЧ: Пп. беощей. din чей „Мой пруге, substantivele de. declina: 
P E B cepoun. оса. моря. а те а 11-а і атйай la се саг sinti e ir 
- | бкон © колёц бердёц `~ <- морёй · : А 
` бкнае кольцам . сердцём Я MÍ.. ‚ Ресипајї. 16 singular şi 1а рїшгаї substantivele per; 
фнна . < 7қбльца, с вердца ©. рё 5 Е ель; сарай, | 
1 Ornamu кбльцами ‚  вердцани | JAMIE ` ` Ban S 
(дб)0кнат (о}кольцат ~ {о)сердцах `` 


у 


омега ТАН ay i . ү “Ваня Е письмо бр. Он: Ae мот писАть рўч 
^а) ревіпепеђе ‹ cazurilor declinări. a-II-a la plural sint: ^. Е исем карандашбм. Но ‘карандаш: не ‘пишет. ВАНЯ тбчит н рандаш 
Мана ` жт | Soli | © жбминачинАет писать. Пишет однб слбво, два, потбм чи ает-и замечает, 
ч * г 9 i; ошибнуг Он стирает слӧво резӣнкой и рвёт. бумагу: Ж. Ў 
и ш . ОЛЫ + ; А . | 
-ей` ©, о дезїшеп{а zèro, = -ей’ я 8 Е. у, Ата la се саг sint substantivele гброд, сад д. erem 
SIA, -VAM ыо] т i RM. i К. у ‘piele dé mái josi- gs 
+ Зап са, деп, УР у еаллот, е, a ; (Я живў в бодьшбм заре) этол ‘гброд находится, 1 на юге страни 
TAMU, “AMU > ‘ами -ями, ` ЖО 3 `+. В цёнтре гдрода большой сад. Жители гброда отдыхают в садди на овәрө, 
я я ( | Ж : <A ону в сад, Я люблю этот сад H TOT город. : в аа 


у таз -ях` ET 
ыу Acuzativul substantivelor тазёшіпе бое НИЕ este identic cu бейіш; `, х | OVE, Traducėți. їз limba тавд: р | 
шешш анау үүн * Е кыныр А с 2 . 1: Fratele meu locuieşte- їп Bucurėşti, ре .Саіеа Victoriei.: 2. ЕІ ucrėaz 
се) Substantivele de: genul masculin. au ia „genjtiv plural “desinienpele гов. | ‚ fabrică. 3. Pe fratele Jui Сћеогрће її văd їп fiecare z} pe stradă. 4. Mesele sint paris 
pentru уайаріа dură și -её, -ей pentru varianta moale, După: ж, ч ш, щ i . 5. Рв.тезе stit cărți.: 6. Picioarele meselor siut rupt” (слбманы). 
к substantiyële ‘masculine şi unele neutre ац de asemenea desinenţa -ей. Ў ' А 2 е 
d) Substantivele masculine cu tema іп -ц ап la genitiv рига! desinenţa -ев, д И 
даўа accentul саде ре temă (пбльцев), ṣi- -дв, dacă accentul: cade ре Чезтещй 
(концов). ` р и ш 


; Сопјидагеа verbelor 


INDICA TIV PREZŽEŇT . 


блеотёть ! снаходйтьсоя. “точить 
г (в вїтйїйсї} 7 70а ве ВВ) {в’авеой). С 


я блещу я. нахожусь. _ я TÒ 
сты. блестить {| ты находишься. ты: Тбчишь 
он, она блестйтТ | он; онӣ находится |’. он, она точит 
мы блеетйм мы нахбдимея ‚| мы точим  * 
вы блестите. вы находитесь вы тбчите ` 
онй блестят онй находятся | ‘онй“точат.. 


бЛОВАРЬ 


7 F х | 
„болёвнь» „И; рі. <и Бой р за; pi -hI рочеме, pove- 
жизнь, „И viață : stire, nuvelă- { 
занимать, «йю, -йешь Га осира сёрдие, -а; рі. -á inimă 
кабинёт, «а; pl. -bI cabinet, birou ĊNÁIbHS, -и; рі. -и dórmitor ` 
‘квертйра, зы; рі; -ы apartament, > ‘етихотворбние, -и; pl, -я poeziè 
locuință,’ отойть, стою, етойшь II а sta 
кийжный шкаф dulap де cărți, ‚ отрадёть, «ÁH, -йёшъ I a suferi 
с bibliotėcă 9 торговёть, торгую, Зоргўешь Та 
вровёть,; -и; рі. -и раќ’ а vinde 
мебель, -H той; mobilter увбренноеть, -и siguranta, incrëdere 
`пабщадь, -H$ pr. -u piață in sine 
5 продавать, продаю, ponat. Ia отб, -Á; рі. »Á etaj 
vinde о е 


выставка МЕБЕЛИ 


Вы били на ыйбтавке мёбели? 
Да, я была на выставке, 
гӘта выставка на Каля Виктӧорией?, 
Нет; она не на Каля Виктерией, ана пабщади Рёснуб- `` 


= Там ®рабйвая мёбель?. 

— Да, очень красивая: Виставка занимает три. этаж 
_ Вещи отойт; как в кнартйрах. Вы видите кухню, спальню 
`кабинёт. В кухне буфёт, стол, стулья и. красивые полки 
В набинёте — письменный. стол ‘и книжные шкафы. Диваны 


и кровати тбже бчень красивые. Второй этаж занимает 


квартира из. шестй номнат. козы 
=> Эту мебель продают? > g: . 
— Нет, ие. продают. Мёбелью. торгует магазин, а. там. 


вис танка, 


СААМАТІСА 


ЮееНпагеа а Mi-a Е 
ЕК Singular |` ' { ` г Ру, 
лошадь > вещь zo дощади“ С #@щш 
лошади ` вещи . А лошадёй ‚вещей: 
лбшади “вещи лошадям вещам.“ 
лошадь вещь: i лошадей г; siui 
лошадью. вёщвю `7 лошадьми свещёми 
‚ (о) абшади : (о) вещи > {о} лошадях. > ү 


Öbservații ` ; $ ғ т 
ау ре десілагеа а ПГа сё пират substantivele feminine. ец. 1ета їп 
consõană moale (face excepție substantivul путь — drum, care éste: йе. депи: 


masculin). g 
b) Безшепае cazurilor declinärii.a III-a 1а singular și ра] shit: TE 


Singülar `- А А : Plural 
№. сопвоапй moale ози 
G. зи \ \-ей 
р. -и “AM -AM М 
Де =” пот. У са пот. вай са gene. 

Т. p -b0 7 -AMU -AMU 
Peot -u ' А: -A£  -ах 1 


` 


>с) Та singular nu зе face deosebirea тіге substantivele ins tite şi-cele ne- .> 


Чазийенуе ; acuzativul coincide cu попипаЧуш. Га plural, їпѕа, la substantivele 


insuflețite acuzativul соіпсійе'си. genitivul, са și la celelaltė declinări. -7 
d) Райуш singular este шее, са formă, cù genitival , şi prepoziționaiul: 


А 


Declinarea numelor propri 


т limba rusă. numèle proprii (denumiri geografice, пише _ 
де регзоапе, de familie ete.) :ве declină са. ṣi. substantivele со- 
шїпе, după regüūlile declinării din cate‘ fac parte, їп Тапейе de: 
tetminație : E x 


брат. Вали. чї) | друг Вліданира (п), 
‚сестра Коли (1) опера Мочірт an 


in. nom nativ зай acuzativ: 


hi 


Substantiv maséulin 
А т 


„пот, 58, резёнка ` 


| дел. sg. ‘карандаш. РН неп. sg: ownd. | 
Е Ee „gen; sý. ‘резинки [ 


ү |н зв. ‘карандаша | ел. в6.'резйнки géh. ав окна ^ 


пять, шесть. 
лять, 


«ень, восемь 


4 | gen.sg. карандалией | gen. рі. регйнов J|: gen: p dron. | 
‚ `дбеять`. Уз тты КАСР 1 a EAS үз 
cama, z А. р к Бы 


>> Өһзеркайі 2. чыз к 


$ a) 'Numeéralele один, : ‘одна, однд же construiesc ец. sübstantivut зп. no~ 
` A minatiy. siūgular. ~- + 
` -ь)ў Numeralele дво, двё,. три Я. четёфе, | precum ‘și numeralle.; хотризе- 
їй ‘саге. а] doilea element este. два; mpu, четыре, 56 constritesg ёп’ Заза. 
yul їл cazul genitiv, вїпгШаг, м 
<e Numeralele ‘de 1а лять 1а Эвсять cer rA substantivul * 5а tie п genitiv, 
К plural. . 


<d) Cint pumeratot ез{е la genitiv; dativ, а şi přepożifional èl se” 
acordă іп gen (їп cazut lùi" один, бдна, однд,` два, две), număr: (одён, одні) 


~igi саз (toate numeralele) cu substantivul pe саге П defineşte.. De exemplü-; нет... 


mpte рублей, нет десяти рублей; в двум рублям; о двух Руб 
w ' г А i } ш 
“Мой А $ е 


Cüvtntul (айуетЬ ап pronume) окблЬко (сїн? сНе?) este шїөїдеадаа` ur- 
“mat de un substantiv: т genitiv plural. De exemplus = 
"Скблько-хниг на столё?. -. сие cărți sint ре masă? 


роте © (весні, ném 
"бсень, зима) 1а валї. nstrumentäl роб й ѓоЈовібе са adverbe. аё 
“timp я ВЕ la întrebari di когда (т). 


; celai fieru ве, йр) sie cu alte Бава 
noțiuni temporale А 
эү Rubstaniive, у 
= ‚день; дия, г. гор. дни. Се: 
‚ночь; нбчи. pi иби. пбаріе 
"утро, утра’ vpi ўтра г. санишеа\ 8: 
Ы вечері pl, вёчера, seara oo, 


А где ОАА что жа ‘выставке? Какая мебель на выставке? Что 
сть В. и Что есть в. кабинёте?: Мл на второ этаже? р 


| i На ась стойт машина. a; мы говөрӣм. о: (жизнь): 
ответе: студента: нету {увёренновть).` &. Этот чедовёк ыз {белё; 


i, CÉpAUA „, ‚ 


Шш. Ттайцеејі с сц ajutorul dicjionarulyi орон дой та 108. 

ngi sorieji po-cdiet q numeralele cardindie $$ substan velé là care 
Arătați 44 се taz “sînt: айбатты: Тар от 

ЕЯ на «столе семь тарёлок и дёсят вилок: 2: A раббтаю. семь часбв-. 


`8, Восаду два дерева. 4. На реке две лодки, 5 В. комнате три OKH 
Тӯфли стоят шесть руле. .: Здесь»; раббтают ‘вбсемь ‘человёк. 8 На 


„+ рувё пять-пальцев.'9.- Япок паю десять, картин... 


ү: Ai 


V Тгайисејі, Зп limba romînă: -~ 


; вёҷером! абе ночью 

А днём. С : летом 
‘весной · 2: Мт лето, 
весна o 7 з бсень 
утром 277 с: беенью 
‘зимой. o ; зима? 


м. "Раисе: tu” айїйот dicționarului етти йе. та 
бада 1а 66 CAZ ве. află- титтей, proprii: 


B библиотёке Василия есть романы, пьёсы, рассказы, стихотибриия: 
Напримёр: 
; отихотворёния Александра Сергбовича Пушкина; 
романы Михайла Алёксандровича. Шолохова; 
рассказы Николая Васйльевича. Гбгөля; 
пьёсы Антбна Павловича Чёхова; 
„Облдмеп Ивана улен салдровича Гончарбва. 


м. Puneti substantivele din paranteze. Та cazul бине: : 


4. Романы (Вера. Панова}.`2, Стихотворёния ({Лёрмовтов}. 8; 1Рас- 
ны (ИвАн`Сергёевич Тургёнев). 4. Тена Дон’ (Михайл. Шблохов): 
5. „Дон Жуан” (Байрон), _ 


УШ Ттаймоей. în limba тотйт@:. | | ү = 


‚четыре: стула 
пять резинок 
две. ‚учёнйцы 


семь преподавателей 
три студёнта 
„четыре жёнщины 


три карандаша. 
восемь вагонов 
четыре паровбаа, 
дёвять гусёй 
десять ручек 


пять девушек ` 
шесть мальчиков 
семь дбминов 
три ўлиды 

пять кошек. 


уш. Ттадивей în limba тивд: 


рати cărți 
ста degete 
дої toyarăşi | 
un prieten 

trei vapoare 
două trenuri 
şase locomotive 


opt pasageri 

opt romane 

zece, creioane 
trei eleyi 

şapte. leve 
сіпсі studente 
nouă motociclete 


IX. Declinați la singular gù la plural substantivele” 
кровать, площадь, молодёжь, ночь. 


СЛОВАРЬ 


вид; "8; рі. -ы инайзаге, aspect 

вблое, -A3 pl. чы раі 

душй, =й; рі. души suflet 

костюм, -а;. pl; «Ыы costum 

извбетный, -ая,-оез pl. -ые сипозсш, 
renumit. 

изобретатель, -я; pl “H inventator 

направление, -я; pi.-1 direcție 


передовой, -йя, -бе; pl -ыё їпаїп- 


tat; fruntaş 


выходить из печати а ieşi desub браг 


EXPRESII 


nperpáensiň; -вя, чое; рі =ы6 minu- 
nat, excelent : : 
пышный, -зя, 2065: рі 
евбтлый, „й; -0 
бе. culoare Пеѕећіє 
емблый, -ая, -06; 


`стрбйный, -ай, 20е; рї; -Bre лүен 


талантливый, =й, 
lentat 

упбрный, : -às -e3 рі. ‘sie perse- 
verent, stăruitor, dtrz ` 


на виц la înfățișare 


сое о людях 


— Вы знаете, кто 5тот стройный мужчйна в свбтлом 


костюме? 


— Это изаботный талантливый инженер- -ивобретатель. . 
`— А вот бейчас идёт жёнщийа в пыщном белом платье. 


Кто ӛто? 


— Это жена инженера, Она йөк на лекотйльной 


‘фабрике: 
— Красивая и весёлая ! 


7-55 Да, красивая и прекрасной души человёк: Она ‘‚малевь- 
кая и слабая на вид, но очень смёлая и упбривя. Передовёя : 
работница на фабрике. и хорошая. студёнтка, учится в. тен- 


стильном инети тутё - 


= Очень интервеные люди! 


Ревйпатва adjeetivelor 'enlitalive şi felative: 


- “adjectivele calitative şi 6216 relative. ата sigilat trei 
„desineñnte în funcție de gen, iar la риги singură desinență 
pentru toate genurile.: · 

Adjectivele calitative 81, relatiye se thcadrează і їп trei tipuri 
-de declinare: :` 


„. 1. Чеейтатеа dură; i în care їп incluse adjectivele cu tema 72 


їп consoana бигӯ : нӧвый, старый; молодёй; | a SE 


~i 2. dedlinarea moale, їп сате. sint incluse adjectivele ей теша 


in о, moale : сйний, лётний (de: ®атй),` рінний (tim: 
ршен); Е . Е К ае , 

СЯ КОЛ, тїаїй, în сате gint’ incluse adjectivele cu 
~ tema їп гг, K T, об, ч, U ш: большой, хороший, дорогой 
(вор, гад), с: хрени (tare, ` Вітас), | дорачщй (ier: 
binte) ete- к 


Din exemplelė date вю trei tipuri de десїпагө % айјес- 


<'tivelor, £ se poate observa-că la declinarea dură- şila declinarėa 
їйїх{@ avem de-a face cu două prototipuri: е $ 

a) adjective ей. accentul ре temă; | 

b) аајесіїуе cu açcéntul ре дезіперёӣ. 
: Га adjeetivèlè care {ас parte din declinarea moale acceńtūl.; 

cade întotdeauna ре temä ^^ 

Spre deosebire де substantive, сате. au accent: mobil, ad- 

:јеейуеІе nu-şi schimbă açcentul în сутш declinării. 


` Declinarea dură 


SINGULAR 
Masculin. ‚ Е -^ Feminin И ` Neutru 
стёрый ` бтёрая. ` стёрое 2 

$: стёрово ‚ старой `7 ‚ старого”, 

). отёрому `` 77. 1 старой - стёрому: 
стёрый (стёрого) старую 1. „старое `` 
старым | Е стірой ч : тарым. 

(0) старом = >. (о) старой =`., (0) стром..." 


, Femina. { 
o i молодая.‘ у жолддде- 
С. Молоддго ``" > 7 04000 1] молодвгд 
э; молодбжу оз] 2 омолодві С ' 7: 7 молодвму 
2молодвў (молодбго): ` молодўю“ · `` молодбе 
молод | NE молодвй ‘молодым |: 
(o) молоди = ~. (0), Молоддй . (0) мӧлодбм. 


РІЛЈВАТ, 


Решги toate genurile и 
стӣрыё. 55 молодде 
‘старых ' молодых ` 
D. старым ^ ©. молодым. i 
< етёрые (стёрыз) `. молодые (молоды) 
стёрыми К молодими: Г 
~ (o) старых `- Е {6} молодит 


Жеепагев 110816 


КУСУ? DEN r # ЛУУ я 
“BINGULAR | А {у PLUBAL: 
©Ммешиз ` Feminin >С ` Neutru, ` 2 Pentru бабе genurile, 
й | я Е ата 
`N. рённий ^ ранняя рёнйее | рённие, 
С. рбннего. °, ‚., ранней _ раннего. ` с ранних 
D, рённену ранней `_ раннему С ранним, 
ГА. рённий (раннего), раннюю ‘раннее .. Ў ‚ранние (priina), 
1 I. ранним 1 ранней ранним Фінними . 
(o) раннем. (o) -рённей (оу раннем 140); ранних 
+ РА Ў К 5 е А А 
"омега. У Ыя Е | к 


Cele două. tipuri de geċliņare analizate mai'sus зе 4еовбБеве. ‘вме Је ай. 
prin desinențele. instrumentalului singulár ETA тий) Şi; ale риероднопаши! 
Сом, -ём) la: таѕсина şi Ја neutru, cit. şi prin- desineñhțėle :аситайушщ 
gt instrumentälului singular 1а feminin (-ую,. -Юю; -ой, гей). Га plural, dei 
‚ clinarea dură aře їп desinență . -ы-, iar dëcliņarea moale аге їй-Чезїпеп{& -и-. 
ambele tipuri de; declinarè desinențele.. máséulinului я пештши, ‹ си excepția ào 
шїпайушпї. Я акшаыушо sint aceleași. 7 


БЕТТЕСУ Р РА СВЕ Се ОС ҮҮТ 


РееЇіпагеа pronumelui personal 


BINGULAR PLURAL . 

Persoana I Persoana a II-a Persoana I ‚ Persoana a П-а 
М. я ты мы вы 

С. меня тебя нас вас 
D. мне тебё нам вам 
А. менй теб» нас вас 

І. мной (мнбю) тоббй (тобдю) німи вами 
Р. (060) мне (о) тебё (о) нас (о) вас 

Conjugarea verbelor 
INDICATIV PREZENT 
Infinitiv летёть лечить 


(а zbura) Ха Іесш, а vindeca) 


я лечу я лечу 
‚ ты летишь ты лёчишь 
Prezent он, она летит он, она лёчит 
А мы летйм мы лёчим 
вы летйте вы лёчите 
онй летят онй лёчат 


ЕХЕВСЇТП 


І. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


Какбй Это мужчина? Кто он? Какйе y негб вблосы? В какбм он 
костюме? Кто идёт сейчас?` Кто óra жёнщина? Какая она? Где онА рабб- 
тает? Где она учится? 


П. Declinaji următoarele substantive gi adjective la singular 

gi plural: 
лётний вёчер - 
голуббе мӧре 
красивая книга 
дальняя дордга 


ранняя бсень 
высбкое дёрево 
прекрасная улица 
старый дом 


Ш. Ооріајі exercițiul де mai jos punînd în locul punctelor 
desinențele corespunzătoare la adjective gi verbe. Ттаачсей apoi, 
cu ajutorul dicționarului, textul obțimit: 

1. Ваша сестра — хорбш ... дёвушка, умн... и смёл..: 2. В наш 
гброд приезжа ... совётска... делегация. 3. Оркёстр нарбдн ... музыки 


игра... весёл... пбеню. 4. В саду раст... красн ..., сйн... и жёлт... 
цветы. 5. На яблонях спёл ... яблоки, 


126 


IV. Ои ajutorul desenelor de mai јог тертей modalitatea 
de exprimare a direcției în limba rusă: 


сёвер 


запад восток 


сёверное 
направлёние 


сбверо-зёпадное Ha- сёверо-востӧчное Ha- 


правлёние правлёние 
западное направлё- востбчное направлё- 
ние ние 
юЮго-здпадное направ- юго-востбчное направ- 
лёние 


южное 
направлёние 


У. Си ajutorul dicționarului traduceți următorul зе: 


ў — Где живёт твой товарищ? 
— Мой товарищ живёт в Румынии. у 
— В Бухарёсте? 
— Нет, не в Бухарёсте, а в Констанце, на востбке от Бухарёста. 
— Тимишоара тбже на востоке от Бухарёста? 
— Нет, Тимишоара не на востбке. Тимишоара на западе. 
— А Ватра Дӧрней? 


Дёрне 
= Какой. румынон й 
На юге Джӯрджу. 
“ъд Вера; гдб живёт тво доуга? 
Моя подруга. жи в Араде, 
= Тагвнаешь, Иде. живёт ваш преподаватель? 
подаватель живёт. в :Вухарбете, нат бј 
А. где ваша” шкода? 
Наша шибла на Kára `Вйктёридй 


булвздре Балчёску. 


СЛОВАРЬ 


ббрег, -а; pl. deperi та, {агт 

весло, - á; рі. ввела vislă, lopată, 

` ramă 

воскресный; =ай, -ое; рі. «ые де dù- 
minică 

гуєтбй, -ая,--6е; pl. agre des 

жаркий, -ая, -0е; рі. -ne călduros. 

жизнерадостный, «ая, <de; рі. ые 
optimişt, voios, vesel 


загорёть, -йю, -й0шь Та se bronza ~ 


{la soare) 

звучёть. . (pers, I ў а H-a nu se fo- 
103е5с), -Ит II.a suna, а răsuna 

ифаьекий, -ая, -0е; pi. -ne de iulie 

кататься на лбдках а: sé plimba cu 
Фагса i 

вупёться, -йюсь, -йешьея 1 a-şi face 
baie, a se зсМаа p5 

манить, ману; мёвишь Иа ispiti, 
a- ademeni 


НА ОЗЕРЕ ке 


обжигать, -6ю; „вешь т а aide, а 
irige $ Е“ 


` бзеро, -а; рї. сайра дае 
` окрёина, -ы; pi. -W njargin 
„OCTAHÓBEA, +; рі. -М 


vai, de. autobuz; 3 
палить, пал, палйшь {r 
а arde 
песбк, пескё; рі, певкй nisip“ 
песчаный, : „ая, 2005. РЁ; ые: de nisip,” 
< піѕіроѕ A 
позбтий, -вя, 20е; р. -ие lin,” я 
inçlinat р 


` поелёдний,-яя, -ее; рі. «йө ultimul 


прохлёда; -ы răcoare 

скриибть, екриилю, сери; 
vám 11 а воїгїї 

емех, -а ris 

сухбй, -ая, -6е; pl. -йеиѕсаё 

тень, -и; рї.:-и-птЬга 


Вот послёдняя останбвка трамвая. Здесь 


окраина. города. Густбӣ лес, 


мягкий ковёр 
© трав. Большбе бзеро и пологий песчаный 


бёрег. В Этих местах отдыхают, бухарёот- 


\ские жители. 


обжигёет ноги. Тень раа и стоя 6 ера ‘манят весь 
тброд. Воскрбеным ‘днём здесь ‘отдыхают тысячи человёк. 
Они `купаютея, . загорают' на сӧлнце, катаются на лодках. 


Весь день летіют мячи, скринйт ввела, звучит. рот: 


ный смех. Хорош: на бере! 


| GRAMATICĂ 


Adj eçtivul 
` Реобтатва mistä 


в). Adjectivele cù tema în ж," ч, п, щ 


SINGULAR | : 

Masculin | i зәм: мешт: 
М№.-хорбший `. o “порбшая `` торбшее` 
G. ®брбшего > | >° < ` дорбшей ` хорбшего 
YD. хорбшему-. ел хорошей ‚ хорошему 
А. хорбший {хорбшего) хорбшую А хорошее 
l торбшим : хорбшей ‚с, жорбшим 

. {о} ®орбшем. . (0) хорййей . (o) торбшём 


‚большей. большая больше 
< бодъшбго 1 большой болъшдго 
).-большбму = .большёй ‘большому 
большой. (большого) большую большбде . 
больщйм - большой i большим 
{2) большем ; fo) большой ` ` (o) большбм 


PLURAL 
Pentru {оде вовите 

хорошие . $ большие. 
торбшиа ` > ‘больших 

торёшим. р i | большим 
`хорбшиё (аорбшиз) „ ` большце (большит) 
-аорбшими · . большими 

(о) тордшиша с п: (o) больше р 


$) Adjeetivele билета! 


- к “втмойтАЕ 7 а 
Masoulin `- ak PRS 5 Feminin -` А: еги 
„крепкий . крепкая! крепкое 
: `крёпкого | крёпкой хрёлкого ^ 
‚{ крёпкому . ‚ крепкой ` 77:7 крёпкому 
. крепкий (крёлкого) ` крёпкую. - - крёпкое _ 
крёпким `` крепкой ‹ скрёпқињ — 
(о) крёпком 5 (о) ‘крепкой. | › {0}. крепком 
N. дорогбй р ` дорогіж 7 дорөгбе 
С. дороёбео и „ дорогбй г дороебго. 
`0. дөрогбму ` 7 ‚дорогой Se дордебму ` 
А. дорогбй (дорогбго) дорогйю. : дброгбес 7 
Т. дордгім. ‚ дорогбй. 5 дороейм 
ЫР, (о). бром А о] Jopoesă ` ` 0). дордёбм 


PLURAL 
Pentrù 10866. genurile 

Й крёпкие дороге 
‚ крепких . ‚. дорогйх 

крёйким 7 257 дорогим 
крепкие (крёпкит). т дорогйе (дорогӣл) 

крёпкими дорогими 

(о): крепких ` | (о) дорогих 


Observații 


а) În desiñențele accentuate àle adjectivelor la singular” Зара сое, ш, 
зе scrie ó, lar dacă accentul este pe temă, іп девіпепій se вегїе e. 

b) În desinențele адјесїіуе10г іа plurat după we, ч, ш, up sé serie u in 
loc dè ы: 

еу дазеснуею cu tema ша, к, x aula nominàtiv ` şi acuzativ” О 
desinenţa -uŭ, cind асепіш ‘саде ре ш şi. dk, che accentul cade ре 
desinență, 

ы а) Та desinențele. adjectivelor си ета ш г, к; х ia plural se sere , 
u Чт Joc де ы. 

е) Acuzativul singular Я plural al adjectivelor inaseuine èste. identic; са’. 
formà, cu genitivul, atùnci cind substantivul ре саге il determină este:msuflețit, Я 
cu nominativul, ‘atunci ctd substantivul. este neinsuflețit. . 
fy La genitiv, dativ, | instrumental şi prepozițional singular, adjecttvėle' пеште 


Тап асе1ёа$ї# деѕіпепје са $ adjectivele masculine, 


8) Та singular. абјесічее femininė: au асееаў1 ` desinen (-ой, ей), 1а 


Ў genitiv, dativ, instrumental şi. prepozițional, Ў ла 


h) Іа plurál, Е пи ве „аеозеБе5с după бей. Ж 


е Deelinarea Pronimelor demonstrative 


= 1. Pronumelè demonstrative de` apropiere Этот, бта; то; бий forme paralelė : а) 6гд, емў:ебе. gi Б) негб, нем ебе. 


“pl: ёти. - а аома отиб, ед н-, se întrebuințează cind ргопй- 
| СТАВ | кл PLURAL г ШЕ, “mele. este. precėdat айе: о ргердлўіе : : д0- (ріж) негӧ, от (de Та) 
7 мыю кешш > 7% меша Panitra torte kenurile | Sool ineeó, k (către, spre) nend, к ней, вокрђг (бъ jurul негб, перед: 
~ Этот ёта. 3mo 2 ати г în fată), ним, мёжду (între) німи, под (sub). ними, за (pen: 
šmözo _ зтой этого Эти ` 7 
‚ тому зтой с mony: зтим ` 
этот `(8тозо} ‘эту это 


3 , Фа unele cazuri, она. personal preceđàt de фргеро-. 
„Эти (тих) Мр ii ве. Роювезфе însă Тата н: З 


Ятим i fmoŭ dmun | mamu. в) după герое боглйсно (conform, аира), бл одаря 
` ‚(обу ётом `. (06) зтой ^ (об) том (06) этих ВС 
. Pronumele demonstrative де depărtare ToT, та, ‘то; (1 ` `соглйено ежу, благодаря. ей, опрек ‘вм; 


И : 7 м ` bY еша ргопшпеїе personale вебу ёё, гих е ` tolo 
BINGULAR ‚ С PLURAL 4 


Masculin | Femjnin ` Neutru к её анакбным. Eú та аме (ей: un vehicul) ГА 


п. те. 


Pentru toate genurile 
mom 7 


, 
о ае 4 10089 оу ОЕ Вагова 46, față prepoziția be leagă nu cu pronumele; сі 
Moxi REN беп. subštantivul (K знакдмым). З | К ‚ 
тот. {тогб) | Е те (mez) k A А } 
тем ` А й В - тёми Я н и Observație 
(0) том ` (о) той {о} том (о) тех ` 


Pronumele personale la toate persoanele ац acuzativul identic. си genitivu . 
о лешаг Я, la à genul neùtru;, atit 1а singular сіб $1 Ла plural. 

3. Pronumele demonstrative de. apropiere сей, сия, сиё; : , И k 

pl: бий se folosesc еа precădere їп expresii : 


Há сей pas Ый de ааа aceasta ` 
`до CHX пор ` Е pină în prezent, ріпа асот 
по сей день R ріпё, їл ziya de azi 
BTOpÓro января сегб года Іа două ianuarie anul curent: Fa ` i 
А ó, н 1 ó А Т аі a Š я f 27.74: Вы знаете „бту кнйгу? . . тат роман? ... ӛту ньбсу?. ‚это 
ни с того, ни. с сег nu ве știe де се, din senin стихотворение? 2. В 5той кнйге интербеные рассказы. 3. Ватих книгах 
„НИ то, ни сё пісі una, пісі alta А 3 Ё д 


Ө 1 ‚красйвые картинки. 4. В этом доме хорбшие квартиры. 5. Что вы ‘знаете 
говорить о том, о ‘сём' а уогї despre una, despre alta. . ; 7206 $том слове? : 


EXERCIŢII 


E Traducefi în limba romînă : 


\ 


А ГЕ кү гр : п. Чи löcul punctelor ритен pronumele demonstrative sron 
Declinarea pronumelui personal ‚эта; 570, эти. la. cagul согеврипейїот. Traducepi apoi рторогі-. 
Я | . ` Т “Ийе formate: = 
SINGULAR Я А PLURAL ^ . | 4. Я люблй | пёсню. 


Persoana а II-a 


Neutri Feminin г Pentru toste genurile . i А СИБ 2, 1.2. Кнйга бчень интересная. 


` КЕ | 077.78. 2... цветы: растутьв ‚лесу. 
Е лс: она ` 290 Ж. С. я. -бнитаю.... ‘Человека смёлым.. 
628 .{негд) | её (неё) | ug (ния) >: БЫ Мы `донерйем > товарищу. 
ем} (нему) ей (ней) ‘им (ним) | а шет... карандашбм?. 
егф. (негб) её. (неё) их. (низ) Ре К а, : midre ота рое. x рави 
КАЕ ' А ; И : РЕ Й е Я 5 .`задани. мне даёт: учит bi 
цм (ним) А бю, (ей), неё (ней) . ` ими (ними) | x ..; Красками A рисую; к >”. 
(9) нём. { {o} ней © (о) нив >> бы а Под Ни дёревом он. сидит. каждый день. 


зп. Ín юеш pineteor рите: pronymele -äemonstrative 
офтот, ófa, это; тот, та, то: cazul: ‚вотеорипав ог: : 


. цветы красные, а... жёлтыө. 
Зб | дёвобка большая, Dis ‚в маленькая. 
. дом нбвый, а... "тарый. 
еу сад молодёй,. а... старый. 
...: тетради мой, а... твой. 
А задача лёгкая, a ~s. трудная.’ 
1A пишу. „ караядашды, а ты. 4 
8. Я спрашиваю ++ ученика, a BH 
9.: Девочка берёт >- игрушку, а мальчик... o 
‚40, Пётя. живёт HA ..; окрёине Гброда, а Миша. на... 


ІҮ. Гтосиўі substantivele subliniate din” propozijiite” -de | 


‚тай 108.6; pronumele personale corespunzătoare г. 


. A отдыхаю да д&че, Дача нахбдится в десеў. 

2.. Дёти идут к бабушке, Дёти любят бабушку; ' 

3, Писатель пйшет книгу: Кнйга выхбдит из печати. · 

% Мой брат хбдит в школу: Брату семь лет. 

5. Настолё стоят. стаканы, В стаканах мөлокфб; 

6. Я покупаю яблоки. Я люблю Яблоки. . 

7. В саду растут цветы. Я люблю цвет. Ё 

8. К нам идёт'врач. Врач лёчит маму. - 

9. За (la) столбм сидит мальчик. Мальчик amier кнйгу. 


10.. Над (deasupra) городом летит самолёт. Самолёт летӣт в Буқарёст:» ‹ 


У. Ттайисер б limba тшд: 


. acest cùvint - рарітПе acestui roman: 
aceste` cuvinte ~ „Чета: acestei poezii 
despre асевїе cuvinte despre роеда асева 
ре асезї scaun lingă сава aceasta 
despre această саге о -~ pe strada aceea 
aceste cărți `’ . ре masa асеавіа _ 
sub cărțile acelea _ caietul acestui elev 


Е без. ргер. аА 
'возмбжноеть, -и; рі «И pþösibilitate :` иредеедйтель, -я; pl -и președinte; 
“Вокруг prep. ви privire la, їп jurul 


СЛОВАРЬ 


предислбвие, -я; рі. =я introducere >. 


проблема; #ыўр..+ы problemi, сћевг.. 
вопрбе, -а; р!.-ы problemă, intrėbare ‘tiune Е | 


` выступить, выступлю; выотулишь; продолаватьёя (pers, І 


П.а ма cuvintul 75е 1о105езб); -йетей. 1 


p выступябиие,- =f; pl. -8: cuvint, inter- произвбдотво; -a ргобиси 


venție; ісиуіаге присутетвовать,: присутетвую, 1 при- 
тлёвный вопрбе. рторея (chėéstiune) еўтетвуешь 1-а рагїїсїра 

principală, esențială ` .*. > 8 ради ргер.- ретти, йе dragul: 
тайзный`' инженер їпдїпег-үЇ |+- еобрйние, -я; рі. -я еда 
изучать, -йю, -йешь Та studia ереди’ prep. printre, în mijlocul 
пекёть, ищу, ищешь Га саша ^^ - технолбгия, -и- ‘tehnologie 


. механӣчеекий, -ва, -003 pl. -He тпе-. `трибўна, -ы; рі "ы tribună 


“eane с улучшёние, -я; pl, -A imbunatäyre,, 


мимо prèp. ре Ла, pe пёс oi, perfecționare 
х бколо prep: Нава цех, „а; рї. <и аіейег 


HÓIHOCTHIO. adv: complét, pe deplin” ; эконбмия, =И economie, tregim de есӧ- 
подниматься, -йюсеь, гйешьей | Га зе; -. потіі 
Б гідіса; а зе urca 


sa 


EXPRESII E 


имёть елбвб а avea cuvintul без нсключбний fără excepție 


СОБРАНИЕ 


Ў 


А `` Товарищи; мы яачиндем ‘собрёние: Слово имбет товарищ, 


х Вас льев.. 


То арищ. Вабйльев, старый мастер механйческото цёха; 


Т прохбдит. мимо председателя собрания и ‚ поднимдется на: 
трибуну: 


Товарищи, — говорит он без предислбвия, — главный: 


У вопрос ато эконбмия. Средӣ рабочих нашего цёха. много рав- ` 


говоров вокруг Этого. вопроса. Мы все; без исключёния, йщем `: 
конбмии; Но мы. ещё не внаем пблностью возможностей 


: прои водства. Наши инженбры ӧколо Tóna иёучают проблёму 


а гтехнолёгии:  пронозодотвя, ‘Ови присўутотиуют 


== Слёво. имет’ главный, инженер 
ролькбв, — товоря председателя 2 Ради. окондмин ‚врем 
т ‘прошу говорйть только пятнадцать минут; ! 
Выступлбёние главного инженёра: слущаетея "рабочими 
КЧ большим интересом. Собрание ирололжчетол. 


‘GRAMATICA 


ү. 
Prepoziții folosite eu, genitival - 
| ` Prepoziții сате ве. јоїовеве numai еш отцом 
без (безо): (fără): а и i 
Поезда идут без опоздёния. i | 
Trenurile merg тага ti-au) intirziere, г 
gbase. (дё): 


< Вбзле авиа. стойт сарёй. © 
Lingă casă este о magazie. 


вовр ýe (împrejurul; în занд) : 


Вокрўг двма бтрбят. заббр. 
În jurul casei se face (se construiește) un gard. 


вколо (lîngă) ве foloseşte pentru а arăta : : 
a) apropierea față де сёүуа-, 


бколо инститјта бодыйбй парк. 
Lingă institut este оп pare таге. i 


- b)-aproximafia (măsurii, timpului etc.) 
В корзине бколо килогрёмна’ помидфр.. 
Їп соў èste aproximativ un kilogram de roșii, 
мймо (ре la, рё Ипа): 
пройти мимо собетвенного двма 
а trece (fără а зе opri). ре itngă propria саза 
’ посреди’ (în mijlocul) : 


Посреди пбля высбкое дёрево, 
Та mijlocul спри. e.un copac falt. 


прбтив ( (în аја, contra, împotriva). ве ее pentra а, элна : 
D `а) rélații spațiale ; р 
` Наш клуб прбтив ‘университёта, | i 
Clubul nosirueste m fața miyersitäpi (vizavi де · цпімегзіяі 


Љ) mişcarea їп 8618 contrar 


9 


идти прдтив вётра 
а merge in contra vintului 


, т. в cinstea) 


Ради | сіна ов.готбв на всё, · 
Реги fiul зап el este gata ае orice. 


средн (printrė; în mijlocul) ве folögeşte pentru а а arăta.: 
a)' relații spațial . | 5 


Среди комнаты; ‘стойт ETON, 
7а mijlocul camerei сіе о. masă.: 


< b) relații temporale 


среди ночи 
Ла и. 


Exprimares аргохітафеї 


_Аргохипама. ‚зе. exprimă çu ajutorul prepoziților оно 
еп genitivul) ў e (cu, acuzativul): И 
' бколо пяти Киломётров ` aproximativ cinci kilómetri 
: Daem идёт с недёлю.. - Filmul rulează: aproximativ 
де o săptămînă. 


| ое ре ‘саге. ЇЇ осир&. numeralul față де ааа їп, 
ropoziție аге о тате importanță în ceea се. priveşte determi- 
eï cantității.. Dacă numéralul ‘stă înaintea súbstantivuii, 


el arată un număr sau о cantitate precisă : 


В-кбмнате пять картин. În cameră 5їпї `сїпєї самош. 


Dacă însă  numeralul stă după substantivul ре’ сате: il’ 
determină cantitativ, atunci el exprimă un număr вац о càn- 


ра ‘titate aproximativă.: 


`В комнате картин i семь. ‚їл cameră sint vreo $арїе tablouri, 


y 
“Folosirea genitivalui plural 


e 


"După cuvintele :* 
много се multe, muülți 
нёеколько 7 © ceva, nişte ў 
‚довбльно. о. À ` destul, destui, destulé 
достаточно “с ep destul, suficient г 
мало. а. i pign, | 


exent 


СИ В Рипей substdntivele- din parantes, Ла cazul” corespun- а 
айо? : ш 


1. Я пью чїй' без (сахар). 2. Машина тойт лоорёди “ropra. 3..Вба- ` 
ле. (жёнщина) сидит мальчик. &, Вбале {бёеро) проходит. дорога, 5. Я пр: 
\%ожу мимо’ {университет}, б. Ученики. собирАются. вокруг (учитель): 
7. Космический корабль летит вокруг (земля). 8. Около (дом) еств:сад, 9: Мы 
ждём машину’ около’. (час). 10. Посреди {двор) играют дет 44. - Нарда: 
ббрется прбтив (враг). 


П. Ín юм рипојеїот puneţi prepozițiite : corespunzătoare.: 
Traduceji testul. gi айан т seris сате este sensul реброгци от. i 


1. столё стойт букёт цветбв. 2. `Сегбдия хорбшая погода, ›.. j 3 


вётра, 3. Машина идёт. сдбма,... сада. а. ,.. кино. идёт трўппа де- 
вушек. 5. Онй-идўт .;.. дорбги: 6. Человёк стойт. ... вхбда:в клуб.`7. 
їнбвого:гбда начипАютол морбвы. 8. Я: живу в этом дбме. ... д. 9. ба 


`Хбдит ... стола. 10....`гобтёй он надевает новый костюм. 11. Я пробы: 2 


`паёюсь`... нбчи. 12..Наш нарбд. ббретея за мир, ... войни. х 


ш. Trađuceți ‘propozițiile de mai jos. Arătați, care ете - 
diferenja dintre přopozijiile: din prima- gi a doua coloană : 


В бригаде шесть человёк, _.В.бригаде человёк шесть: 

В ибмнате вӧсемь столбы. В-кбмнате столбв’ восемь. | 

Я. читаю в день сброк странйц. t- H YATO в день страниц оброк... 

До конца урбка остаётся дёсять До конца урбка ‚остаётся минут дб. 

| минут. сять. 

Платье стбит пятьдебят рублёй. Платье стбит рублей пятьдесят. 

Мы тратим. в. недёлю двадцать Мы трАтим.в недёлю ‘рублёй mbà- 
рублей. ‚ `дцать. 

Вадиму Цетрбвичу тридцать лет. Вадиму Петрбвичу лет тридцать. 


Мы живём в Бухарёсте вбеемь лет. Мы живём в Бухарбсте лет восемь. : о 


Этот фильм идёт неделю. Этот фильм идёт с. недёлю. 


ІҮ. Traduceți фторогйуйе dè mai јоз -și орісці “дани: 
genitivului (plural 8% singular) г. 

1. На:ўлице много людёй. 9. В инотитўтө #дблько иёсколько челонвёк, 
3. На столё лежат нёсколько книг. 4. ЗА’ ночь. выпадает ‘много ‘снёгуз 


5. Художник (pictorul) пишет. несколько картин. 6. Учитель задаёт много г 
вопросов,. 7; Ученйк читёет мало ромёнов. ` Eat T 


‚У. Ттайисей în пайа аа: 


1. Ре masă Мой citeva сати 2. Та саќе ыш foarte puține poze. 3: În scoală. 
sint, тц elevi. 4; Sint mulți oameni ре и astăzi? 5. аи stidenți sint- ш, 


длр айр. mut timp, ү f 
забывать, “йю, -бешь 1 а iita -Ttreče pe 1а... 


СЛОВАРЬ `: ` 


Дая prep. pentru i Г | мрёчный,. ан, «06; рі еме розб-. 
ө, přep, ріпа la т ы тагй: г 
ае х; навещёть, Áo,- ешь Da “vizita, a 


заводской, Ва, фе; рі “Йе де ањ пнененонвр, -8; рі. ы pensi дағ: 
Харгіса ^^ прошлый, “aa, =003:рі. bie trer 
заслуга, -и; pl, -H теги ` овучёть, -&ю, “Вешь “I T 


ms prep. din, де Ча, dintre 5; 5 ай дб йе... 

:ив-ва prep. де: 1а,. де апра, "аши, тепёрь аар, acum 
7 din cauza.’ И | у prep, la, lingă 
- КОГДА. conj: chd > 7 ‘ugoto adv. des, adesea 
5 кроме ргер.: m afară де, ре lingă > Е Тя 


EXPRESII 
; се 


-© утрЁ до вбчера аш zori şi pină їп seară 


Виктор Степанович — пенсионёр. до" прошао 


‘он был мастером на большом завбде.. Этот завод дблает ив? 


‚стекла бчень красивые вёщи, ‚и. в.дтом большая заслуга 
старого мастера Винтора "Степановича: Тепёрь Виктор Ст 

‚ панович не. ‘работает, но мябгие. из друзей и 

забывают. егб..Онй часто `ңавещают его. Он: спрашиваёт У. 
гостёй о заводе: 0 людях, о друзьях. Когда заводские друзья 
‚ долго. не приходят, „Виктор Степанбвич с утра до: вечера 
7 сидит мрачный. Он любит завод и снучёет без ‚работы 


GRAMATICA Е 


1. Prepozijii Jolosité numai- би р 

; ‘для (pentru) ве foloseşte реріти а arăta : + 

_ а) săvîrşirea acțiunii în TEN cuivá ` $ 

A покупаю игрушки для cna, Ец’ sumpär їс репти” fiul (meu), A; 


b) всорш, destinația’ 


вава бля цветов ‚ vază pentru Поп 
адание для общежития < elädire pentru cămin 


ЕЯ (pînă 1а) ве foloseste pentri а ата: 27 
aj limita їп “дебёттіпатеа spațiului sau timpului 


До Бутарёста 50.киломётров. Ріпа та Bucureşti пи -50 ae коше 
раббтать бо вёчера а lucra. рїп& seara С 


Ъ) precedarea în timp: 
‚до ревойфцйи А рїпй 1а (nainte ае) revoluție, 


iya (din, de la, diritre; ре. ete.) ве тоозы! е pentru a. эш: Е 
эс а) relații spațiale. cF , 


смотрёть иа окнё 


37 12 ‹ rul, ВВ, иле! -informații originea, apartenenta a 


Оң пронскбдит. из семьй моряка!: бе trage dintr-o’ айе “de паган, 
Из газёт внАЮ 106 отьёзде Stiu din rinze despre plecarea ато 
- Арета: : 9 е о 


а) сапта © б 
© ма скрёмности И 2:774 modestie 
`e) о parte dintr-imn её G 


Из друзёй HAKOTÓ He вижу. Dintre ргіеѓепі «тїї väd -ре nimeni’ 
| ү 


{у relații temporale `. е | аА 
ша гбда в год din an în ап - 
йзо. дня в день 7 àin ziin zi (ре zt çe trece): a 


из-за (йе după, đe dincolo, dè la, din саша) е гонене, pentri“ 
а arăta: Г 
а) locul de unde vine подоле я 


Из-за ддма вишел человёк, Юе după cask a tegit ш ош. т 
b) cauza i с a : ` 25 буш 
Из-за шума’ невозможно pa- Din. сапта zgomotului este imiposibit, 
°ббтать. —. > să lucrezi. ` - 
кроме" (їп afar de; ре Ипоё) : 
‚Все были в театре, храме тебя. -În атага de tine (еш exceptia ta) toți 
, erau la teátru; 
от (đe la, де, din самга, inpotriva, contra) se doloseşte pentra 


а arăta: ~ я 
а) punctul de -plecate 


отойтй om. окна ш а pleca е Ла’ fereastră И 


Ф) BUTSA; proveniența | | 
получить письмф от. сына а. primi, o scrisoare де la fiul (meu), ` 


c) салла 

ваболёть от горя а зе Imbolnävi де supărare ` 

d) apartenența 

ключ от дверёй : ‘cheia. ае 1а ща 

е) сеув се trebuie înläturat, tinpotriva căruia trebuie luptat.. 
срёдетво. от зубнфй ббли А тешезпепь. ‘contra durerii: de. пїйвєїё;., к 
f) o comparație е 
отдичатьоя от Әругйт Е, Са se deosebi е аі 


y Üa, уау ве foloseşte pentru a arăta : : 
а). apropierea în spațiu 5. Р ды 
Диваҥ стөйт у стены. 7 „з Савареаџа stă (este) Ша perete,’ 


“Ьу apartenenta | 
У негб нбвый костфм; . El arè ип costum. ñon.: 


[А 
e) ‘izvorūl, origine, віза. : 


Bepý y брата хау Iau де їа`ЇгаѓеЈе (meu) о carte. 


2. Ргерогіуіі вате ве е іпіғефиітјеагё | gi си genitival 
$ ©з. 9 où alte cazuri 


с (de Ta, de фе, dė). ве foloseşte pentru a aräta : 
а) relații spațiale И 
Говорйть речь с трибуны." А ше un discurs de la ігірипӣ. 
Н берў кинйгу ео стомі. | Iau cartea de ре. masă, | 
b): гејафіі temporale | Е 
Я раббтаю с утра до вёчера. ‚ Eu lucrez de dimineața ршй seara, 


- е) сапда а 
Он .плёчет -с'9оёбды... Е Plinge de necaz. 


к | ЕХЕВСФИ 
E Räspundeji la următoarele inirebări : 


Kro Вӣктор Степанович? Кем гон был до прбшлого тода? Кто Hane- 


máer Виктора Степёновиҷа? Что он спрашивает у гостей? 


5 Н. Înlocuiți punctele’ cù prepozițiile corespunzătoare. Tra- 
"-dyceți. propozițiile Jormate ; 


К 4. ... пбрвого сентября начинается учебный год. 2.... Пёти нӧвая 
книга. 3.... тумана я не вйжу дорбгу. 4. .:. дёрева выхбдит `человёк. 
.5. Мы слу! maem лёкцию :.. конца. 6. У меня веть тетрадь ... рисования. 
7. В тту è идёт спектакль... детей. 8. Мы гулйем . . вёчерв.. 9. Я знаю 


‚®Эт0о.. сем. друзей. 10.... брата в ибынате сидят напа и мама, 11. Я 


7 Fonge . работы. 


К MI.. Puii subsiantióele din paranteze la cazul -богёёрипай- 
z tor.. Traducep корее formate. 81 “еш sensul prepozi- 
-fiilor : 


4..Мальчик дёлает полку для И 

2. На окнё стойт ваза для (цветы). 

3. Нбезд идёт до (Бухарёст). 

&. Мы выхбдим из (театр). 

5. Из-ва (дождь) мы сидим дома... 

6. Кроме (брат) мы все ёдем в Москву; 

7; У (стена) стоит стол, 

8. До (гброд) лять ниломётров. 

.. 9. Ив-ва (сын) мы опаздываем на.раббту. 

10. Крдме (театр) я люблю музыку. и шахматы. 


\, 


iv “Tfaduceji ёи “ajutorul dicționar 
оде де тии jós ṣi ротой cù ele propozi 
oT края до края, от одногб берега до: другбго {бёрега) 1 
Ч варӣ до зари, от кӧрки до кбрки ; 
У утра до. чар, с. весны до осени; с малых лөт до Стёрост; 
© голові до ног, с начала до конца; 


У. Trañucėți în. limba romînă : З) А Р. Е 
© +. 4: У дёвочни чёрные глаза. 2. Kartë глава у ёти? 3, Карандаш. 
у ученика. д. У брата фбчень большая библиотека. 5 5. Y. Вани есть русские" 
ниги, 6. Какая у Вёры картйна? Е 2 


1. Traducefi în limõa тий т 5 


3 К 
Ta 1. РЩА la toamnă mai stit incă două thmi, 2.. in Мага dé Толе 
studenții merg la muzeu, 3. Сахарае un raft pentru сагі: 4. În: {айша 
multe flori, 5. Merg са озш pină 1а capăt, 6. Vadim. Petrov: ciare 9. b ЫН 
tecă тате, ` А 


СЛОВАРЬ 


5 nként, «яя, -ее; pl. -He exterior проверйть, -Яю, -Яешь I а. controla 
вызывАтЕ, -йю, -йөшЬ I а chema радость, рі. -и bucurie 
k prep. spre, la, ргїп, pentru, către ‚ райби, -а; рі. -ы raion, cartier 
лбдка, -и; pl. -и barcă воглёено prep, conform 
менять; -йю, -дешь Та schimba отрбйка, «и; рі. -и зап ег 
“направлённе, -а; pi. -A direcție етройтельетво, „а construcție ` 
` опйаздыпать‚ -аю, -аешь Га intirzia їёйнота, 2 intuneric 
HO. prep. ре, в, йе, prin ‚узнать, -бю,=бешь 1 а айа 
подходить, подхожу, подхбдишь . шеєтиэтіжный, -ая, 306$ рі. “He оп 
II а sè apropia, а veni `+. şase etaje a 
прикыкать, -6ю, «бешь I a se obişnui шить, шью, шьёшь I:a coase 


HAM ГОРОД. 


Наш тӧрод зто. большая стройка, Растут. фабрийи и. 


заводы, растут дома для‘ рабочих, Я иду по городу и вижу 
новые улицы, нӧвые ‘дома, новые potone Сёрдце'поёт от på» 
дости. Е 


„Вот. Каля Викторией Тут возле 
т шестиэтажных домов и новый. театр. Около. театра будет. 
„RÓNA, 

Много новых домов ‘есть ина ‘окраине гбрбда. Соглаено. 
плану етройтельетва ‚весь гброд` меняет внешний вид OT 
цёнтра до. ‚окраин. . 


GRAMATICĂ 


Ргеро2ци. folosite еп даай 


A. _Ргерогци care se и. numat ou “dati 


k (кб). (spre, către, la, ртіп, peniru ево.) ве. fotosoştė епі 


a arăta : 
а) direcția sau ținta acțiunii 


Оң направлйется: к воротам. El зе їпагеарїй.врге poartă. 


`. b) relații temporale 
-A буду дбма к трём часам. · Voi fi acasă pe la (ога) (теї.' 
c). scopul acțiunii á и 
К собранию. вбё било готбво. ·_Репіги зейіпіё totul ега pregătit, 
а). Ре asemenea, ве foloseşte în unele expresii 
‚ к сожалёнию Я din păcate 
к счастью . din {егїсїгеє` 
благодаря (datorită, muljumită) arată cauza : 
‚ Благодаря д6ктору я сейчас > Mwițumită doctorulyi sînt acim sinä 


р 


. здорбв. tos. E * 


согласно (în conformitate, conform) : 
поступйть согласно прикдзу а acționa їп conformitate cu (їп) отаи), 


2.  Рлерогіүі. сате în: afară de дайы se тай întrebuințează. 
Şi би айе cazuri 


о (ре, în, бе, prin ete.) зе foloseşte pentru. a arăta : 
а) suprafața sau limitele în care se desfăşoară acțiunea.: 


По ўлице идёт старик. ` E ‚Ре stradă“ merge ип. Баїгіп, 
тулять по. парку. ; аве plimba ртіп. parc- 


Б) obiectul: asupra. сатпа ве îndreaptă, acțiunea | 
стреличь по враеў б 7. а агаве (еп риба) їп dušman 


Е; 


d е. 1859. 


). дотепіш^де activitate, ocupatii, specia tatea, ` | 
этү: Тош punctele си. рғердеўий corée puni аге, бағ 
substantivele: din . paranteze puneti-le lā вага бетщ : 


4) desfăşurarea acțiunii ш ċoùforfitate ёп ceva > ; i | пе. Determiņafi. sensul prepoziției 


д Тыз еч Е: . 3 .: e- {бёрег} плывёт лодка; ` 
Он работает по плану: | El lucrează ачра plan | : 5 | Е 2 езд подхбдит И М (город). 
; & р * | ОН ид магазин) 

е) cauza DE E А ; | ; ; , A mirong «i: (школа): ; А 
ввять отпуск по болезни ` a lua concediu- de boală Ва ча к | {урбк) учитель проверяет тетради аа 
| 8 | Eoo Я. узнаю брата... (лоб. : 
fj mijloacele са сате ве face “acțiunea. ' = A ғ (двёрь) стойт корзййа. , 


`Он <пециалйст-па математике, Fi este жены їп ‘matematica. . 


посылать пиёьмб по почте -a trimite scrisoare prin poștă AN м: ` Prađuceți “Dropozijiile de` таќ jos. би 
-distributi | | ел АЫ йө subli 
g) distribuția , . Е | < fèile su ве prin cazul dativ си prepozijie: . 


КОЕ РС й ә Ай С 3 ДУ, r Пионёры хбдят ма Jóma в дом. H собирают. ол д] с 18: 
1а да. Весагща. ctt һаг а А - E Hp: Ti рую умаг: 
дать нёждому. по стакану вина а да fiecăruià cite ип pahar де Ут < К, ый жетеёра an ину В каўбе! адет фильм дая а. 
в) direcția. я К С з тай 3: До вёчера мы всегда выполняем BË вадания. . 
К | о. š ; : 74. Каждый вёчер н читаю одну сказку. y 
are плыть пр течдншю, $ 7. w мова іп josul apei Е 3 


i) De asemenea ве: foloseşte їп unele expresii г 


по На. BAS ` cu prilėjuť . 
по ;вкӯсу `` А ‚> după gust 
По ибням! © 07, 1псйесай! (comanda) 


EXERCIŢII 


1. Räspundéți 1а următoarele: Intrebări; 


Что стрбитея в нашем гброде? Что явижу на улице? Где будет нбвый 
театр? Где будет шкбла? Где ещё много домов? Что меняет гброд? Как 
‚меняет внёшний вид наш гброд? 


П. Ттадисей în бта rominä: 


1. Раббтать по ночам: 2, Идтй по лиде. 8. Стучать кулакбм (си pum“ 
пш) по столу. 4, Раббта no географии; 5: Раббтать`по плану: 6. Посылать . 
то пбчте, 7. Товарищ по работе. - Е и 
7 ШІ.. Din: propozițiile de mai- jos: зоомей substantivele la 
F cazul: dativ си ртерогіјів $1 determinati sensul ра у 


4. Wo- дороге. x. дому идёт женщина; . 

2. Постепённо глаза привыкают? к темнотё. 

3. Осенью по утрам. всегда холодно. 

&7 Я шью коєтюм к новому гбду. 

5.. Студента вызывают k профессору в шесть чаобв вёчера.._ 
:.6:. К несчастью, мы опйздываем: ‚на поезд. $ 
27. Самолёт пролетдет над нами по направлению к овверу. 


Х СЛОВАРЬ 


бёбушва, >и; рі. “И buñică 


видеть, вижу, видишь II а vedea. 


вмбете ай; impreună : 
волноваться, волнуюеь, волнуешьея 
[а ве пеши 

тотбв ай]. саба, pregătit, 

Дёло, -as pl. -й treabă, faptă 

жа. prep: de, pentru, după К 


за поелёднее врбмя їп ним timp 


звбывёть, -ёю; -дешь І a uita 
ввдавать,. задаю, задаёшь- та da, 
азрипе 
заеыпать, -4юу -бешь І а adormi, 
` а а{їрї 
влветь, кладу, кладбнь. 1 а риле 


конбчно сир. incid, desigur, 5івшг:сА` 


` аа, теже x 
никудй айр. nicăieri 
одеваться, -йюсь, сбешься Га зе 

1шЬгаса` . 


и 


А РЕ РБЕ. ыы, отвбдииь Па 
rezerva, а afecta 

откровбиноеть, „и sinceritate у 

перевести, переведӯ, переведёшь 
Та traduce p 

перевбд,-а; pl -ы ТЕЧ 

лодготбӧвка, -и pregătire. ` 

пора pred. їтрёгз. е три (зй) 

похбж, -в, -е; pl, -H adj. (care) веа- 
mănă ka 

прыгать, -аю, -дешь 1 а sări 

спешить, енешу, ёпешйшь І а se 
grăbi 

отёвить, ставлю, ётёвишь. Ia- 
рипе 

еумка; ъи; рі. -и geantă, servietă i` 

убегать, -йю, -дешь І а fügi 

хватать, вю, -"бешь Га apuca 

хромать, гаю; -Вешь Га сора, 


САШЕ ПОРА В ШКОЛУ 


— Саша, тебё пора в школу. Ты знёешь свой урбк? 
— Да, папа, : знаю. Ноя не ёпешуў; сёгбдня урбки начи- 


наютея в.два чаба, 


— Конбчно, папа, 


— Ты знаешь свой гурбк хорошо? 


— А перевод на английский язык у тёбя готов? 


— Нет, пана. Переводы ‘учительница: задаёт нам на в06-. 


о a не на срёду. У мёня ещё есть врёмя, 
— Ты, Саша, очень ‘похож на бабушку. Онё тоже 
гозоруй ‘nY меня ещё есть.врбия?”. 


— И на тебя, пана: Ты любишь ‚ товорйть: „Спасйбо за» 


откровбиность”: 


пов үкен ре; 
редко берёшьея. за: кийг 
зумку— Нод отолу пальт 
таешъ. | > 
ao == Tána, H. никуда не убегаю. Я ухожу 
СК 16те Галкину, на вторбй этаж, и мы вмбсте. 
Учим. урбки. Я отвечаю за TO- 
Ариша, за. его подготёвку, к 
‚экзаменам. ; 
== Это: хорбшее дело... 
"Но пора бдеваться; Саша. Мне 
о-на ‚ завел. теб6`— в шкблу. 


‚ 


| `авамАНСА 


Prepoziții folosite eu 
acuzativul = i 


1. Ргерогй care se]. 
Entrebuintează numai: бщ 
a dcuzativul в 
про (despre, lay ве’ folo- 
вете pentru а ‘arăta 
v obiectüt. despre. care ве 
vorbeşte: sau 1а care зе 

© gîndeşte cineva :` 


‘говорить про ОР moed- Ää vorbi derie (де) viätoarė;. tepe 
` срищаҷҳ- Я un, tovarăş, ; 


‘сквозь (printre) se foloseşte pentru à arăta mişcarea printr-un. 3 
mediuoarecare : T 


„Сквозь тијча облице ёле-ёле видно, Printre ı nori soarele abia abia se: vede -` 


А7 
через (peste, prin). ве foloseşte” pentru a arăta : o 
а) relații spațiale 


дене чёрев мост, Га {гесе pestë (un) рой 


Бу relații: {етрога1е : 
обра начинается мёреа час. : Şedința сере ‘рее 0.0... _ 

` к) еп ајибогш вал рий intermediul. cuise face acțiuni 

разговаривать чёрез` перевйдчика бла discuta. (а ‘cónversa) piin interpre 


а) 8 l Сове, а абетепе ‚ ва. sinonim al ші сквозь 


-a (în, Tä): ве foloseşte рел. а ага ; | 
а) relații врайае- А Е 


Я: иду вшкблу. ` ‚Ей тїегд. 1а тоа” 


"=i Bpre.debsebire de ‘prepozițioñalu} . в, шкле, ‘eare їйврапӣе” 
Ла întrebarea где? (ипае?), асшашеш. в озу тйврипде. la 
întrebarea., куда? (încotra?, unde?) . А 2 

b): relații temporale +- Е \ 


`.Я.приёду в субботу. ` Voi véni (еп ші vehicůl) эїтїһаїй. 


Ж), termenul ехсепф ти пцеї acțiuni Pon 


Эту работу я зыполню в: течёние Lucrarea aceasta” o voi Зхесша. шташ Еб 
часа. а= С 2 Ге” Ceis С: ! $ 


; He т ре; peniru, си, гад) ве foloseşte. pentru а ааг Н 
Fy a): relații spațiale, direcția mişcării. 


Каждое утро он идёт на гавбд. Ла Песаге dimineața a mergèlä fabrică: 
'Наврипае la intrebarea куда», Gn- 
:воїго? опде?) к kk 
“ þ) relațiitemporale termenul, perioada) 
©. убхать в отпуск на мёсяу - а-р1еса` in toncediü. pentru o luna 


G 


c) scopul, destinația °- ., ео 
материал на пальтб 1 stofă де pałton ` 


4) о diferență cantitativă | 


Сын старше дёчөри на два гдда. Băiatul. e mai mare decit fata си doi 


г апі. К А 
e) Шира i їп сате ве serie, ве ітадпсе ceva et 
т на рсский най © са {тайшсеЧп На. rusă 
Р) аветтйлатез 5 
``Сын похбж на отца. Е г 7 Băiatul бейтап cu tatăl CON 
~g) operații aritmetice (înmulțirea, impärțireay 


ўмножать два на пять 2 а Запе Фе). doi. cu щи” Г. 


` dæ (де, pentri, аира; drept) в зе foloseşte pentru’ а каг $ 
куз @) locul, direcția mişcării - ч 


страте | за 2 дверь ү РЫ Ан: l ase Ascunde ара а 


борьба ааг богітыц, урожай ПЕ lupta pentri” ° гена повній 


tj самга. а E ае 


ГА ‘получить. брден-з за м мрдне. ган decorat. pentru vitejie 
эт га) тей. temporale... a - 


За послёдний мёсяц у нас мибго їп ultima lună аует аше зиссезе. 


тушёов в учёбе. 3 11а fnyățġtară: с ж 
`е) depăşirea unui termen вап % уїгабеї 


"Мне, за тридцать лет, о’ - Ат trecut де 30 de а: 


Р) inlocuirea sau confundarea i ~ М з 


Ў дёњурить за товфрища сз $ а face де вегуїсїй in тос 


‚ (зап) > 
„под (рети, тй АА ош, după eto. ) ве. foloseşte pentri а arăt 
а) Scopul, destinäția. maS А 
Сотвестй помещение под’ unday a а ий оса репти ѕсолій 
р). locul. ея“ 
> спрӣтаться йод. стол гта &есазсипйе вц} masă 
Е - Ип асеѕї caz "тазрипае la` Intrebarea 
HR кудӣ? (tncotro?)} f Е 
6) relații ќетротаіе. | | | | 
`п0д вбчер,. под утро ” - spre'seară, către ша 
24): o garanție.: EEE 


взять дёньги' лод распіску. ; а lua bani cù chitanță 


9 


‚по (@йіе, de cîte, pînă la, аира её.) ве foloseşte 


~ а) pentru. а preciza- termene, date ес. 


77у: меня бтпуск включительно: по Am concediu pină la гүн 


октябрь: и р . etombrie, 
b) си. вейв авы. | үч Ў 


Б „читать ло четыре страницы в день. а сї cite patru pagini pezi 


с) pentru a indica prețul sau cantitatea 


uate три ийги né деа рбай а cumpăra trei сага а cite două rible 
(tiecare) А зд“ 


К) pentrua arăta scopul Я 6 
‚союш merg in рм ара ‹ «рег 


теа verbelor- 
-INDPATIV . PREZENT 


ay видеть, + а А ть 
+ (а vedea) $ т Ча да) 


K 


„илаёть-` 
“ta” pune) 


я задаю: | 

ты 8адаёшь i 
он, она задаёт 
Мы „вадаём 

вы. задаёте 
онй.задают 


“я вижу: 

” ты ВЙДИШЬ 
он; она. видит 
мы ВИДИМ: 
вы видите 
ОНИ видят 


н-кладу 

тЫ: кладёшь 
он; она кладёт. 
мы ‚кладём. 
вы қладёте ` 
они кладут 


и . “EXERCIŢII 


L Trađucețit îm limba romînă şi determipați sensul prepozijiitor: -. 


4. Заз Этот год. 2. На всё лёто. 3. План на бот. тод. 4. Верить на слово: 


5. Хромать:на. одну ногу. 6. Перевести на русский. яаык. :7. Материад на: 
PAR 9. A иду в ту шкблу. 10, “Он идёт в „парк. ия 


платье. 8. В ту же мин 
17. В пёрвый и последний раз, .. ПА 


П. Атар си се саг зе într ерийтјеаай ртерогййе йй одет: | 


рїї де miai вив. . 


УШ, Росии тише din propozițiile. de тай. jos ёи pré, 


pozițiile -cerute де sens: К 


Миша кладёт книгу. „. стол. 2, Я ‘ставлю кийгу. ...пблку. 
з. "Товарищи идут... школу. 4. 
прыгает... пол. 6 Они смотрят. 
ер библиотёкӯ. 8. Кот, (motan) убегает ВВ 
10. Петя хватает Кӧлю ... руку. 


экран. 7. Человёк. прихӧдит < 


ТУ. Рите cuvintele:din paranteze, За сағи corespunzător: 


2: По вобкресёньям мы хбдим в (лес). 


1. Я люблю брата за лое 
par и, . Чёрез {дорбга) от. нашего góma 


„2. Кошка прыгает чёрев` (окиб). 
"3, Я ставлю туфли под (кровать). живёт учитель. ' 
4.: Сквовь (туман) он видит реку. 9. В (дом) учителя мнӧго детёй. 
5. Мы читаем кнӣгу про (пионёры). 10. На (бёрег) стрбитея завбд. 
6. Jónu выходят на (Õéper). 11. Оп бойтся: за (сын). ` 


У. În locul punctelor puneti prepozijiile. necesare, iat. sub- . 


сваи е din paranteze puneti-le la сагщ corespunzător: 


1.5... {вуки} гблоса' матери. ребёнок засыпдет- (а adorti). 2. Это > 
(борьба). 


йбле мы г отвбдим г ‚ (кукуруза). 3. `Врач читает ‘лёкцию.... 
с болезнями. 4. Я пишу. . (день) но две главы (capitol), `5. ... (двор) 
‘растёт старое дерево. 6. я ‘отдыхаю рас (тень) дёрева. .7. ..: (недёлю} я 
могу’ прочитать две книги, < ал р 


УТ. Ттадисей си ajutorul dicționarului: i 


ОЯ. ухожу’ B отпуск. Мы с братом ёдем в дом отдыха, на: `бёрег. моря, 
Я ‚отдыхаю там каждый год. 


Дом отдыха стойт в парке: Пёред дбмом цветы; ‘Ba Orión шумят 1 К 


‚дербвья.. Над головой синее иёбо. За парком чёрез дорогу ——мбре, 


По утрам мы выбегаём в парка пбеле. завтрака уходи на. йик: и. 


сидим там до ‚обеда. я бчень люблю Mpe: р 


‚ что он. кладёт бумёгу? 5: Кӧошка` 


. комнату. 9, Я eny Е. ~ море, а 


tg 


1 86нтик, -a3 pl. -u umbrelă 1; 


ФА SEEMA 
МУМ. уйла лл 


ссловарь . 
Я 
2 борбтьоя, борбо, ббрешьет Га (ве) пет, пою, побшь I a cinta 
lupta паёкать, плачӯ, плачешь I а plinge 
‚ вееблье, -4 bucurie, Ъцпй dispoziție; платить, :паёчу, паётишь II а plăti 
„© Veselje ` посылать, '-пооилаю, ‚ловылбошь І 
^ демонетрёция, :-и; рі: .и тапйеза- а trimite 
' utie, детопѕтайе publică прбздниє, -в; pl -и. särbätoars” 
с деревня, -и;.р!. -и sat, comună; гразвеватьоя: (pers, (1 5і а П-а пзе. 
сваводекбй, "йа, móe; pl "йе din (деу folosesc), „детея I-a fili, a-tlutura 
uzină, din. (Че) fabrică Е рёдоватьён, радуюеь; радуешься Т. 
i ыи «ая, =ое; pl, -ые vestit; de - а se bucura, а se veseli 
веата; cy vază ; fruntaș ` PyROBÓJCTBO; -а conducere, їпагшщаге! 
У < следить, ележў, следйшь Па urmäri 
качество, pi. -a ‘calitate геоладёрноеть, ~M: ѕвондагї х 
аикование, -H һибпгїе, generală. талант, -а; рі. зы talent’ 
лбаүйгу =a; рг -и 1одїпей . Р танцерёть, танцую, ` танцует. 
махать, машу; мёшеш Га flutura, | © :дапѕа 
га Дасе-зетии >. .. трудящийея, ` zeroes om: al muni 
z mem yuani; аа, 063 Pl чые. улучшёть, -йю, -йешь Га imbunátăți 
~“ihternational: Е уешёх; -а; рі; «и`ѕшссеб" 
Феълан PE затий steggie 


\ 


фииеритеаай ти nimai е 
dr gi cy alte cazuti- ` 


р 


Сегбдня Пёрное мая, праздник международной сблидёр- — за (ира, де, 1а): зе foloseşte pentri а arăta : 
ности трудящихся.. В`Москвќё,. на Ирёвной площади . демон: &) relații spațiale б... Е + 
ч А А я РЗ 2 DaN i М а й р А а 7 м. 
ётрация. Идут рабочие, учёные, школьники: студенты. Над... Cero e Игрушки валяютен га шкафом... повыше sint aruncate după дшар. 
головами развеваются красные флаги, плывут ' лозунги, пор: : . о о | | | ` 
трёты знатных мастербъ. Вот идут заводские раббчие, мнбгие 7; к” b) о вофвевіше о aT, з ТЕ : 
00, свойми сёмьями. Перед их колонной группа молодёжи в ' г. Мать, нату ва вавой.) ое 
ациональных костюмах нарбдов Совётского Союза. Юноши и. ОСЕ ея f . Е 
дёвушки: танцуют, поют: Весблье и ликование BO, всеж рядах. © рс ы = oy scopul: и A 57 л ус 
На всех лицах улыбки, вбе машут цветами и флажками, всё ` Рая ШТ ОА за 2900 се а слане аша аа 7 
радуются веснб. о ж ы А бо о к. а ое. а. Ар ; 
| ` А5 | 22778) simvltanejitate а йопй sau а mai multor-aċtiüni 
Вдруғ аа обёдом:мы получёем:рё- ` Şi iată că їп timpul prmzului primim 


досткую. весть. Е : ` о veste imhucurătoare, 


Я 7 } 


; GRAMATICA : 
Prepoziții folosite cu inst talul э Е ПА ТЮЛ ат оу, К 
ын о кы а rumen | ? А 22064000, ўї, de, prin) зе foloseşte pentru`a атаа: 


1. Рғерог ії сате ве ймгеМиңеаай humai си. instrumentalul Е Ке а) рагейфатей а două obiecte sau dovă persoane 1%. аве: 


-SHa (deasupra, азйрта, ребе) se foloseşte pentru аата: 7 свай actiune sau stare Ee ыа Ч аА 
улса) relații spațiale, mişcarea ваш starea à с6у& deasupra { : “Надя с сестрой идут н`кинб. `-1Чайеа cu. sora (ва) ierg la cinema. 
unui- obiect , А : : и тиз А Я Я à б : 54 . 
г Над д6мом пе1ёют птйцы. “Pe deasupra сазе zboară păsărelele Е : `b)‘ prezența, | existența unu obiect Bau a unor Завщіігі 
f г." ; Е E i= i ровевиирей a аа о И. а асау 
b) obiectul acțiunii ч; челонёк с талантом от іа]јеліаі (де, сц talenty С: 


‚Рабб ð ам. Lucrez Ла dicẸlonar. > -` ; ; = ОК саз н а. 
аббтаю мад словарём. 7 i Стой 18. НЕНолаг | o) obiectul sau persoana cu ajutorul căreia se face о acțiune, ; 


` <e) întîietatea, dominația unui obiòct' asupra altuia . К : отправить с курьёром а expedia þrin curier ~ > 
Мать имеет власть над сыном. ` Мата аге autoritate asupra, fiului (еї): Эс - ; БЕ ЕТ Ие з 8 
ОИЕ Бети : ЕИ | х ``... d) ‘simultaneitatea їп timp `,- С 
> перед (înainte de, în fata). ве foloseşte pentru а arăta.: Ж г ` И Я охи 
м Е 2 ы R a 7 И эз. А: |. ч ве Часе frig. -` 
: а) relații spațiale Е 5 i З о. б оттоон ‚ночи. станбвится Odată cu lăsarea И асе g 
7 Перед ддмом нахбдитсн парк, Їп fața casei зе află (estey ци раге. ia А и: | О 
9 K E И І 


и, 


~ смотреть с. негодованйем а ри си indignare 


ар) relații temporale aE е) modal ;.. a 
Ga Пёред праздниками н буду дома: Inainte де sărbătórt (in аў, зій : каз E б т, 6 Ур. _ ү 
и Е с доог): voi Й араўд, = oA a е | 7.75 f) ве 1010866, de asemenea, їй unele éxpresii вац їп for 
шше де ѓеЦсіњате: 7. Уо 7 = 
Cg праздником зао Г. ` 7 луд felicit cu ocazia sărbătorilor}. “` 
и Поздравляю с лобёдор 1 `o МА felicit ču prilejul victortei I. | 


7.6) persoan вай obiectul іп гаротб си сате ве. асс” о веће 7 


`Пёред учителями стойт отыбтетвой- -În Лаа cadrotor: «іда сева ватой 
ные задачи. КЕ 57 4%. răspiwirdére. К 257 


sb, ОЛАМ ве {оїовебе репти. "а; йа 
а) relații зрамае: 


Кёшка под столам. | a ( Pišica. е snb паз. 
b) аргоріёгеа їп spatiu ` | ыы 2 | 
под Бутарёстом` красйвые дома ÓT- ` În · împrejurimile Bucurėştiütui sint” 
дыха. >>.. сазе де ọdihnă frumoase; 
с) scopul, destinația’ , ; а сс aTh 
‚ ^ поле лод кукурузой / cimp pentru. cuniyat, рогитЬш 
d) situația. sau, starea їп сате ве află cineva, sau” сета 


` быть под наблюдёниећљ- “a fi sub observație 7: р 
между (бийте, printre; dintre) ge м. рецти. Ф arăta : 
a) relații > späțiale Ț 


Мёжду Этими домами, крабйвый Între: асевїе. сае éste. о “grädiná па 


бад, ч Е т ® moasă, 
b): relații temporale- s; 
méncõy двумҳ событинми | intre două evenimente 

e) Teciprocitatea ы з : 

` Ностойнно крёпнет дружба мёмеду ' Prietenia dintre poporil fomfn Я ро- 
румынским ÙU советским народами, porul sovietic se їшїйтєўїе continuu.‘ 


Numeralelo- cardinale între u я 99 


~ Numeralele cardinale intre 11 şi 19 sînt шчайбойге? : Н 


11 одиннадцать `- 46 шестнадцать. лү 
12 двенадцать 17 семнадцать І 
13 тринадцать 18 восемнадцать 
4& четырнадцать 19 девятнадцать 

-t 45 пятнадцать ` 


` Numeraleie cardinale reprezentînd zecile sint următoarele : na 


20 двадцать ; 60 шестьдесят Е 
30 тридцать 70 обмьдосят 

40 cópok ` 80 вбоемьдесят, 
50 пятьдесйт а; 90 девянбсто Га Ё 


оно cardinale а1їейўийбе-айт тесі 81 uñități ве formeäzä ' 


: prin simpla bdäugare'a unităpior la лесі. De' exempl rr 
21 двадцать один (одна, одно) ` :69 ‚шестьдесят дёйять,. 
22 двадцать два (две) 88. вбсемьдесят вббемь: 
23 двадцать три > 96 девянбсто. шесть. ”_ 
45 оброк пять. „99 ўёвянбето- девять. ^ 


` Acordul сц substantivul n кеп: я 682.86 face ИЛ со їе ат 
е mai Înainte (телі, pag: 120). Р ' К 
Numeralele compuse. terminate- їп одйн,. одна, однд sint: 
urmate de потіпабіуш singular, cele terminate m два, две, три’: 
si четыре — de genitivul singùlar, iar toate celelalte nàmerale 
simple sau сотриѕе пўё urmate de. genitivul plural. 
Тридцать один ученик 
Пятьдесят два етула 
Сброк пять гусей 


Zilele săptămînii 


понедёльник га Ливай. 
вторник ` таги 
среда ра miercuri 
четвёрг joi, 
пятница - ' ушей. 
суббота i sînibătă 
воскресёньё | duminică 


EXERCIŢII. 


I. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


1. Какой день сегодня? 2, Что: сегбдня в Москвё, иа Красной, илб: 
щади?-3. Кто идёт по илбщади? 4, Что несут раббчие, студенты, шкӧль= 
ники? 5: В каких костюмах группа 1 молодёжи? 6. Что ‚делают юноши и 
дёвушки? т 


П. Traduceji în limba тотїп&: 


1. За столом. 2. Перед экзёменом. 3. Перед дбмом. 4, Книга; за книгой, 
5. Под столом. 6. Послать за доктором. 7. Мёжду студёнтами. 8. Пёред наз 
чалом собрания. 9. Сестра с братом идут по улице. 10. Челоцёк с талёнтом 
41. Зонтик лежит за шкафом. 42. Мы сидим, за столом. 13. „Между тбродом 


и дерёвней. 44. Под стулом: 


Ш. Rețineji următoarele є®ртезїї:- 


С праздником вас !. . Vä- felicit си ocazia sărbătorilor 1 ` 
год за годом ; an ас an 


под влиянием момёнта sub impresia momentului- 
мёжду делом: Ё printre altele, printre рїсйїйгї. 


IV. осин punctele cu prepozifiile за, ‘под, ‘над, punnd. 
substantivele din paranteze la cazul corespunzător.. Trađúcet 
propozițiile. obtinute: . - 

4. ... (етена) плачет ребёнок. 

2. ... (стол) лежит собака. А бр 

‚8. Учитель следит. .. (убиёхи) учеников. 


А. <x. (река) плывёт туман. ЕА о | 
5. Незаметно прохбдит год... (год): а L- 
6. Студенты. рабётают .` . (руководство) `профёесораг 


V., Puneti substantivele din paranteze Já cazul сотезритед-- 


Déterminafi sensul prepozitiilor:. 


4. За (дом) растут дерёвья; 
- 2: Мальчик бежит за {мяч}. 
*8: За (река) начинается лес: 
4 ;: Вечером ебянце захбдит ва, (лес). о. 
5. Я плачу дёньги ga (молокб) и ва (фрукты), 
` 6. Máma идёт в магазин за (молонб) и ва (фрукты). 
7. Я. отвечаю ва. (брат). Е a 
- 8. Нарбды ббрются за {евоббда) и за (счастье). 
79. Он-живёт-даденб — ва (горы) .и ва (леса). 


УГ. Ттайисејі бт limba rusă: | ДЕ > 
5 С}. Elevii звала аз, 2. Elëvi зей în jurul mesei. 3. Pisica 6 sub Всашлд.-4. Ușa 
esté Între ferestre, 5. D-voastră şedeți la-fereastră ? 6. Сіїе țigări fumați pe (їпїг-о) 
212-7, (Ely povestėşte desprė mare. 8, Ionel este un copił foarte politicos. 9. Gine 
ге їп cameră ? 10. Vreau să citesc: 11, Ти știi sä citeşti bine гиѕеѕіе, 12. Se aude о 
> locomotiyă. 13. Сіпеіе пц trăieşte- bine. (nu se ітраса). cu pisica. 14. Пе се 
‚ Apropti masa de fereastră? 15. Ста se duc coplii 1а școală 2 Є | 
р. VIE Serigi cu litere în limba ruså următoarele. cifre: - 
787, 42,56, 16, 19, 24, 37; 63, 11, 7, 77, 89, 91, 32, 22, 40 


СЛОВАРЬ: 


ВИДИМО сир. incid. probàbil, зе раге сй 
вбльный, -ал, -0е; рі. -ыю liber, de 
libertatė < i * 
вбтер, пбтра; pl. вбтры vint 
вначит ргіл urmare, adică · 5 
золотбй, sáa, „бе; pl. -ыё de ayr 
нзобретбиие, -я; pl. -A invenție 
календарь, -Я; pl. -и calendar 


‚ карманный, -ан, -0е; рГ.чые de bu- 


тапаг 4 
молодёжь, -и tineret 
монтаж, -й; pi. -ú moñtaj 
музыка, -и muzică б 
наука, -и; рі. -u ştiinţă Б 
пере, `-ы; рі. -ы operă 


-/ оперётта, -ы; рі -b operetă 


положбние, -я; pl. -я situație; Mem- 
дунарбдиое. ~ situația ілѓегпа- 
пола ее 


ГА 


РАДИО 


пбмиить, пбмню; ибмнишь``а-5 
aduce aminte ^^ г. в 
прибывать, прибывёю, прибывёешх г 
Та sosi г y 
простите şcuzați; 
радио indeel, ràdio: 
ручной, -вя, -бех Н 
‘жимфбния, -и; р simfónie’ 
скажите spuneți уе aa 
Снегурочка, -и Fatà. де-2йрабх у 
танцевальный, -вя,:=0е; pl .<ыё di 
„ Чап Же Ж. 3 А 
тёхника, -и tehnică у 
трансляция, -M5 pl. -и retransmisie; 
transmisiùne radiofonică 2 7 
уходить, ухожу, ухбдишь а рієеса ; 
учёбный, -вн; -0е; рі. «ые școlar ``: 
эстрадный, -вя, -0е; pl. -bré de estradă 


МОСКВА 


10.00 — „Говорит Бухарёет”... 10.30 — Эстрадный. . 
концёрт. 14.10, — Д. Шостакбвич — Пёрвая симфония. 12.15. 
— Нарбдные пёсни. 12.45 — Радиокалендарь науки, тёхники 
и изобретёний. 13.00 — Трансляция опербтты Дунабвского 
„Вольный вётер”. 16.35 — Трансляция концёрта из Ленин-. 
града. 18.30—Для. молодёжи, ,,Нбвое в нбвом учёбном году”, 
19.00 — Лёкция ‘о междунарбдном положёнии, 20.00.— Kon- 
цёрт Аллы Селенкбвой. 24.00 — Стихи Лёрмонтова. ‘94:20 
— Трансляция концёрта из. Киева. 22.20 — Ментаж бперы 
Римското-Кбреакова „Снегурочка”. ' в а 2 Ta 


_ КОТОРЫЙ ЧАС? _. 


— Скажите, пожалуйста, котбрый час? | 
: — Простйте, я не слышу. Что вы хотйтер _ 
| — Скажите, пожалуйста, сколько врёмени? 


` 


К 


~ Сейчас двенадцать ‘минўї четвёртого. 
Когда прибывает поезд? 
Бев. Чётверти пять.“ 
И. когда ‘ухбдит пбезд? 
Чёрез полчаса: т $ sE 
Значит, пятнадцать минут шеётбго? 
Да: 
Спасибо. 

~. Пожалуйста. 


GRAMATICĂ 


' Deelinarea numeralelor ordinale 


Desinențele numeralelor ordinale în cursul declinări. sint- 
aceleaşi cala adjective : ір 


Вїлєшат | Plural Bingular i Pimat ` 

+. первый -ая, -ое пёрвые `трётий, -ья, -ъе трётьи 
первого, “өй, -ого ` первый трётьего, ей, -его.. трётьих. 
пёрвому, -oŭ хому ° пёрвым трётьему,'-ей, -emy трётьим 

r пёрвого (-ый), ую, -0e пёрвых (-ые). трётьего (uú). ‘трётьих (-bu) 
НЫ *-+ъю, -bE 
пёрвым, -0й, -ым пёрвыми ^ третьим, -ей, -us `трётьими 5 
(о) пёрвом, -0й, -ом (о) первых (0) трётьем, -ей,-ем (0) трётъих. 


x 


Indicarea orelor 


Cunoaşterea declinării питегые]ог. огӣіпаје пе îngăduie 
: ağ exprimăm orele în limba rusă. 
Orele „rotynde” sînt exprimate реш. mumeralele cardinale 
‚ Че la 1 la 12, sau де la. 11а 24.. . 


Котдрый час? Cît е ceasul? Ов oră е? 
1—ҹас `` е (ога) unu 
2 — два часа: E ‚ = două 
$ — три. часа А trei 
4— четыре. часа раїгц 
5 — пять 'часбв сіпсі 
<. 6 — шесть часов 7» 1: ѕаве 
7— семь часов > заре’ 
8 — вбсөмь часбв `“ Р `орі 
9 — девять часбв. nouă 
10 — дёсять чаобв тесе 


1 Ходйн) час. ^^ onnaa wach” =" 1шебть: часов 


11 — одиннадцать часов е (ога). ` unsprezece · 

49 — двенадцать часбв „2 Чочёзргейесе » 

13 — принёдцать 4ACÓB т treisprezece =>“ 

1% — четырнадцать; часбв'. ой райзргезесе 

15 пятнадцать часбв >- <. сіпсіѕргелесе 
` 46 — шестнадцать. Yacón К şaisprezece . 

17 — семнадцать часбв. : ` >. şaptespreżeçe 

18 = -восем тадцать часбв и ‚ optsprezece · 

есе. Ё + i 
А n $ Я Т 
Cind se: folosesc- numeralele де 15 T 1а 12 se: adaúgă, de 

obicei, · substantivele > тро, день ввчер, ночь їп еааш genitiv: 


singular pentru a зе preciza деврге eare parte а zilei este vorba х 


— час дня (ач трИнадцать часов); час нбчи (sau час); + 1 


а часа дня {вап четырнадцать чаоба); два часа нога {вап два: 
часа); 


— три часа дия (sau пятнадцать часов); три часа ночи (ваш три часа), 

—— четыре часа дня (sau шестнадцать часов); ‘четыре : часа ‘ночи’ 
{sau четыре часа); К ? х о 

— пять часов :вёбчера (sau ‘семнадцать часбв); пять часов утра 
(sau пять часов); : 

—- шесть часов вёчера (sau восемнадцать часову; шесть. часов утра F 
{sau шесть часбв); Е 

`= семь чаобв вёчера {вап девятийдцать часбв); ‚семь :часбв а Е 
{зай семь часбв);` р уз 

— вӧсемь . часбв :вёчера ~“ Ke двадцать часбв); восемь `Часбв ута. 
{sau восемь `часов); 

— девять часбв. вёчера (sau дайдцәть один чаб); дбвять часбв ymp 
{sau девять qacóB); - 3 

— дбеять yacón вёчера (sau в два чае воть часбв утра. 
(sau дбсять часбв); “ ` л ы" a 

— одиннадцать часбв вёчера (вап двадцать три часа}; олйпдадцать | 
часбв дня (sau одиннадцать часбв); _ б 

— двенадцать часбв ночи (вап двадцать чепаре часа); ‚двонёдцаль Е 
часбв ‘дня (зац двенёддать часбв}; ты А 


її с. 1869.7 


ordinale ‘gi anume : Е | 

~ га) subdiviziunile їћіте о сога rotundă” gi jumătate: (30` de` 
minute) inclusiv: зе redau си: ajutorul numeralülui’ cardinal 
` respectiv; саге indică minutele [(вал. cu ajutorul substantivelor 
‘саге. indică sfertul (четверть, -и; pl.: -и) 51 jumătatea (поло- 
вина, ты; pL -w san пол; indeclinabil)], їп cazal nóminátiv, й 
„еп ајибомы numeralului ordinal, care indică orele- (la genitiv 
singular). - ` ; Do . i 


без четырёх ` без одиннадцати 
минут час . >, минут семь 


бев двадцати одной минуты чётверть А половина (пол) 
двенадцать T второго < 7 вторбго 
№). numeralele cardinale роб fi folosite ві pentru indicarea 
minutelor 5і pentru indicarea orei: без шестй четыре, без namú 
sócėmb ебе. In general, la intrebarea котбрый час? зе poate: 
_ răspunde п mod foarte variat. Iată сфета exemple : ; 


` [двенадцать часбв пятнёдцать минут 
12.15 | пятнадцать минут ‘нёрвого 
чётверть пёрвого 


ве-ехргїпй cu ajutorul пїшпега1е1ог Ў 


сорок 
три чётвёрти одиннадцатого 

{ „без. чётверти. одиннадцать ] 
без пятнадцати минўт одиннадцать 


восемь часбв тридцать минут ` 

вбсемь тридцать SE 
8.30 { вбсемь с половиной 

полдевӣтого е; 

половӣна девятого 


Ea 
Conjugarea verbelor. - 


INDICATIY PREZENT 


Aoa пбмнить. - спешить 
Lifinitiv (a-și aduce aminte). (а ве grábi) 


я помню я спешу 

ты помнишь. ты спешинњ 
Prozent он, она пбмнит | он, она спешит 
мы помним мы спешӣм. 
вы пбмните вы. спешите 
онй помнят онӣ спешат 


= 


EXERCIŢII 


Г. Traduceji în limba. romînă : Е 
тепёрь шеёть. часов двадцать минут второго 
половина. восьмого без трёх минут четыре 
без десятй пять - ‘четверть седьмого. 
без RATÉ восемь TA „ полдевятоғо: . ` 
девять минут четвёртого без шестй минут восемь 


П. Traduceți лезий де тай’ jos. Зоне în litere ‘datele 
din: desenele dé mai jos precum și ре celé -din 1621: : 


Какой сегодня. день? К Я : 3 
Сегодня понедёльник, 4 ‘января. Сегодня вторник; 5 апрёля. Сегбдия 
среда, 16 июня. Сегбдня вторник, 23 августа. Сегбдня пятница, 15 сен: 
тября. Сегбдня суббота, 7: ноибря. Р ч Р ‚Жыл 


Улы, 
ЕЙ 


‚ В. году двенадцать месяцев, Пёрвый. мёсяц.— январь, вторбй.— 
февраль, трётий — март, четвёртый — апрёль, пйтый — май, шестбй — 
июнь, седьмой — июль, восьмой — август, девятый — сентябрь, pech: 
тый — октябрь, одиннадцатый — нойбрь, двенадцатый — декабрь. Е 

72.7 Год имёет пятьдесят две недёли, а неделя нмёет семь дней: поне- 
‘дельник, втёрник, среда, четвёрг, пятница, субббта, воскресёнье, 


Ку. Ттайисён бъ limba тизй, `вотїїпй` datele си litere: Es 


vineri, Tianuarie ` ; duminică, 20 august 
‚ joł, 5februarie luni, 29 mai 
marți, 9 aprilie ` stmbătă, 14 octombrie 


У. бетїе си litere în limba rusă următoarele оте: 


р | 7-15 2,40 9.07 12.58. 
а 17. 8.05 1.00 10.20 3.47 
51 9.30 12,00- ` 11.09- 4.35 


МІ. О pi traduceți си ajutorul dicționarutui următorul 
`` dialog : | И, ] 

| — Какйе у вас часы? 

— У. меня ручные ‘часы „Побёда”. 

— А ‘у вас какйё? А \ 

—У меня кармённые часы „Кама” 

— Скблько: сейчас врёмени? j т 

-m Восемнадцать минут нёрвого. 

~ Когда у вас урбк? ЗЕК РЕ. 
— В четыре часа или в пять чаебв, не нбмню.. 


2 Видимо, y вас часы спешат. У:менӣй.тблько девять: минӯт пёрвого. f 


2:7’ RADIO -BUCUREŞTI 
` T.15— Muzică populară гопипеавса. 9.00— Trei surori de A, Сеноу.11.00- Виз гг 
letin de ştiri; 11:10 — Emisiune pentru pionieri: 51 сага. 12.10 — talendar radio: 
13.00. — Concert de езта@д; 17.50.— Сіпќесе ‘pentru сбры, 18.30.— Vėérsuri de. - 
Tudor Arghezi.. 19.00 + Emisiùne де știință și tehnică. 20.00 — Opėra Fausi de 


< Gounod: 


ЫМ КА > 3 S > 


УШ. Еле: ^ ры Е 


Я | = А 
котбром ` часу? в. ` La се от? 

час. .- и 5 М Та їшї. > 

два часа. La două; 

три часй... ы: е Та іеі. `: e 
четыре часа. i з е Ба patru, ү 7° 
пять Yacón. ` D | Таётсі. 

шесть часбв. x Та фаѕе. =: 

семь чаебв:. : Та’ şapte.: 

вбсемь часёв. $ La opt. 

девять часбв. ү „Та попй.: 

дёсять чаебв; - у Е, Та, тебе. 1°. 
одиннадцать ‘часбв: >. ет ъа unsprezece.’ 
двенёдцать часбв. 7 Та оийвргезесе. 


р 


БОНО 


IX. Ағдїајі la се саг sînt nümerálele ordinale gi transerieji 
cu litere datele всгіве си cifre: НИТ 


Пёрвого. мая, двадцать третьего августа, седьмого ноября... 7 

Четвёртого мая. Пятнадцатого Августа, Первого апрёля.` Двадцать 
пӣтого сентября. Вторбто февраля. Шестбго октнбрӣ. Девятнадцатого 
августа, Пятого мая. ` ЖЭ © \ Че, 

10 сентября, 3 февраля. 13 марта. 24 июня. 27 августа. 9 ноября... 
30 декабря. СЫ с Р i ы д Ж 

Сегодня 5 апрёля. Сегодня 17 марта: Сегбдҥя 28 ноябри. 


пив". 
матаны ии > 


о АКЫ 
ш о А 


Форотвичия Л! 
Z Сколько: врёмени на ваших часах? - Ж 
· На мойх часах-семь часбв пятнадцать минут. А часи па Универ- 
ситётской площади показывают ужё двадцать пять минут восьмбго. 
Е ~ Эти часы бегут вперёд. А мой идут точно. Сейчас рбвно пятнад- 
цать минут восьмого. В половине десятого у нас собрание. р 


` -— Ваши часы олаздывают на полчаса. Сейчас дёсять минут трётьего. 


Передача по ‘телевидению ‘начинйетея рбвно в шесть часбв тридцать 
минут. Мультипликацибнные фильмы для детей дошкбльного вбараста 


начинёются в семь часов тридцать пять минут и кончаются в семь часбв , 


пятьдесят. минут. 


СЛОВАРЬ. 


взор, -в; рі. -bl privire А 
виноградник, -8; рі. -И podgorie 
таз-метйн gaz-metan 
гордиться, горжусь, гордишься П 
а se mindri 
дбльта, «bI; pi. -ы deltă. 
дөревообрабатывающий, -ая, -ее; 
pl. «ие Че prelucrarea lemnului 
живописный, -вя, -0е; рі. -ыё pitoresc 
земной map globul рётіпіеѕе 
золотбй, -áa, -бе; рі: -ше de айг 
комбинат, -A; pl. -Ы combinat 


корабль, ‘корабля; pi. корабли со- 


rabie, vapor, пауа” 
лечёние; -я tratament 
жуг, -8; pl. =й luncă, zăvoi 
многочисленный, „вя, -0е; рі. -ые 
numeros 
нефть, -и petrol 
нравиться, нрёвяюеь, нравишься 
П а plăċea 


обеспбчивать, -аю, -вешь 1. а fur- 
niza, а aproviziona _ H 
полбёные иекопёемые bogățiile sub- 
solului К г 
посылёть, -ёю, -&ешь Га trimite 
прекрёсный,. -вя, -6е; pl. -ble ті: 
пица Е 
пбяе, -83 pl. -й briu, centură 
пшенйца, -ы lan dè griu, grit 
равнина; -ы; pi. -ы ез р 
рбдина, -ы patrie TA 
разный, -ая,-ое; рі. -ые diferit, telutit 
рудё, -ы; рі. руды minereu › 
СЕЛОН, -8; pl. «ы рочігпіѕ, pantă”. 
отӣдо, -a; pl. стада іцгтй, сїгеайй 
етепь, -и; рі. -м stepă, уез, cimpie 
территбрия, -и; рї. -и teritoriu 
фрувтфвый, -ая, -ое; pl: -ые de 
fructė . . иа 
химйческий, -вя, -063 рі, -йе chimic. > 
электрическая энбргия` energie elec~. ` 
tricà ; $ К 


7 Наша страна А хруйвая и богатая. На её дерритбрии есть 


i кии мбре, стбпи и лера. Видишь, какие 
+ жи нисные* '`картины открываются твоемў нзбру? р 
“Поля золотой пшенӣцы, фруктовые сади, виноградники. 


тя высоких. гор и на их сенлонах.— густые леса. На лугёх — 


многочисленные стада. овбц. В вёмлё — равные руды, 
нефть, газ-метан, боль .и другие полёзные ископаемые. А на 
емлё — металлургические. завбды, химические. и ‘деревооб- 


ывающие ‘комбинаты. Реки дают электрическую энёр--. 


тию. Дунай и егб дбльта обеёлбчивают' нашу страну рыбой. 

pe- тоже. даёт ‚рыбу и ‘открывает путь кораблям. А. какие 

рекрёсные места есть в нашей странё для бтдыха и лечбпия | 
‘офоржусь тобой, мой ‘родина! На’ ‘земном 


6 ВАМАТ Ао 


х, `еейвагеа přönumeļor posesive. 


-Pronumelė posesiv- personal ‚мой, твой, наш, ваш, 
кой наши, ваши ` р ` 


Persoana I 


SINGULAR. ` 
Зала gi neutru _ 
мой, моё’ 
` моегб 
моему я 
мой (моегб), моё ` 


(о}моём (9). мовй 


Persoane: а П-а 


“SINGULAR: 
; мод ai. neutru Й у решш + 
твой, твоё ©: твой 
твовгб . . твоёй 
твдемй. -> о ствоёй 
твой (твоегд), твоё, | „твою 
твбойм `: зз с, твоё 
Ҷо) твоём’ е 


“PLURAL 


' Pentrů toate génutile 


жой (мойх) 
`мойми 
(9) мойх 


. PLURAL 
Pentru toate gonużile | 
твой 

`:твойт 
твойм н 
твай (твойх) ` 
твойми . 
(0) теой2 


о х Те 
: Feminin,” 2 д тени фонде кеип 

naui ndie, = 7 7 7 наша. УЯ 

нёшего 1:5 цей. 577: 7 фиш! 

нёшену Е $ нашей ~ нашим: 
каш {нашего}, ndwe” нишу". у: © T наша Хнёших}- 
72 нашим тост зн@шей СС, нашими 

10) нашем. со) нёшей 27 (ојиёшихг 


Personn в а 


втхойтат 5 К А PLURAL 
7 ЕА 

Мавошїп ві neutru `. ы ` Feminin 1 Pentri, toate жепш 

№ ваш, вйше ^ NA вйш@. 1 © вши t 

G. вашего ге вйшей` ` айших 

D. #йшему E Е вашей": y общим 

А. - ваш. (вбшего), вёше ё@йиў С Е вши. 

CIL o оёйим 7 е Б абшей _ 77 ващими \ 

Р. (о) вйшем = і (o) вйшей о o вашит о 


а, Pronumele jëjleriv: -posesiv "свой, своя, Своё, свой 


BINGÙULAR 9 PLURAL 
Мақіша gi neutru, : Feminin. ' Репігц toate кейите 


свой, своё 7 свой. ., Со 680, 
свое б > своёй i свойх 
євоем :евоёй ‚ свеощм 
свой (св0е2б], своё свою свой: (свойх). , 
свойм р своёй ү свойми 
Р... (о) своём ч ` (о) сооёй (о) свой® 
. : Ў Е С 
Observațit 5 ` í 
‚Га аецтаНу singular я рита pronumele . posesive. аи саѓеҝогі 
intoçmai ca substantivele ; pronumele de genul masculin au acuzatiyu деве: cit: 
genitivul atit la singular cît şi la' plural, iar сеје feminine au aċuzativūl 1 identic çu 
беп. питиа! Ла. plural. Pronumele posesive de рейці пешіта ал ац categári 
animată. La substantivele. netnsuttețite âcuzativul coincide cù normin: |. 
"ТА сНеуа exemp : 


- Masculin віпешаг Зы f É ‘Masculin plural 
Ищ свой карандйш. 


` Иш свой ‘карандаши. 7 
: Hý свовеб ‚друга. 


Ищу. бойт друзёй 
г Визу ваш дому : г. Віку зйши. д 
Вижу auez емма. о 


Кепш він 
сй ирјгсвой кийги. 
ыц) свой hoðppe, 
Вижу вали Улицу. | Вйәюу вши улицы. 
Вижу вашу сестру: = > р Вижу ваших сестёр. 


Е Pronumelė de persoana a ЦГа (его; eë, из) тапап neschimbate în eursul 
declinării, аѕа тей, т cazul lor, nu зе poate: vorbi de o catėgorie апїтаїа în sensul 
\ 


arătat mai sus. П 


Conjugarea verbelor 
INDIÇATTV PREZENT 


гордиться. | нравиться * 
‚ (а së mîndri) ’ (а plăcea) 


dafinitiv, 


1 


В ШЕТ | 
es я горжусь я нравлюсь 
‚|. ты гордишься; ты иравишься` 
Prezent |’ OH, она гордится | он, она нравится 


мы гордимсн мы нравимся 
вы гордитесь вы нравитесь 
онй гордятся они нравятся 


EXERCIŢII 


| Е 
1. Ттадисей în timba romînă: 


их братья свой работы 

о ёгб братьях моёй сестрё 
наша ‚работа . нашим студёнтам 
на eró столё её стихотворёние 
бколо нашего гброда егб имя 

о егб романе `0 моём ученик 


И. Аоотдай pronumele posesive din paranteze cu substan- 
tivele сате Ле însoțesc : ? А 


_ 24мой) дверь, (наш) море, (моя) флаг, (мой) университет, (твой): село, 
<. ваш)’ друзья; (наш) брат, (твой) собака, (наш) ‘абшадь, (твоя! трамвай, 
‚ (наш)-отёц, (моё) колхбз. . * 


7 Ш. În locul punctelor puneţi. pronumele posestwe, [йеўпа 
acordul în gen, număr şı баа си substantivele pe lingă care stau 7 
. отец == раббчий;: — 
мать — учительница. 
‚...брат— прёнодаватель..‘ 
. друзья — студёнты. 


..... подруга ‘раббтавт на заводе; ^^ | : 
В... театре ставятся (ѕе .}оаеа)<хорбёшие пьёсы. 
„В... колхбзе” раббтают: тракторы. К 
‚При... клубе работает библиотека. 
‚Мы ӧчень любим :.. бад. ‘ ет 
‚ Преподаватель Иванбв читдег нам лёкции. ‚.. лёкции нам 
бчень ‘нравятся. - ЖГ : 
. Вадим Петрбвич — инженёр. ... дочь — студентка: - 
2. Мой друг живёт в Бухарёсте; а ... брат. живёт в Плоёшть. 
. Наши товарищи живут в Клуже, а... друзья живут в: Констанце, 
. Вёра учится хорош, а... сестра учится плбхо. ` N 
‚ +++ брату. 8 дет. Эта ннйга ... брата: Я посылаю письмб... 
.. товарищам. $ 
книги лежат на нблке. i | р 
‚ На... Улице есть шкӧла, и Я 
.В.:. классе дёоять мальчиков и двадцать дёвомею:: 
Я отвечаю на... письмо. А д: 
. Художник рисует... портрет. i : 
‚... очёц помогает г... брату, 
1 Я читаю`... новую книгу. 


; Eăspundeji prin propožijii complete afirmative gione- 
gative, la următoarele întrebări: : е О 


© 1. Это ваша бибдиотёка? 2. Ваша тётя преподавательница? `3. Вы. 
чигаете им русские книги? 4. Они мбгут читать по-рўсски?. 5. Вы их 
знаете? 6. Вы вйдите дом? 7. Онӣ идут в шкблу? 8. Они вам. помогают? 
9. Онй говорят по-английски? 10. Вы читаете TOT роман? Б 


У. Тлаанеей în limba rusă: 
1.. Unde sint exercițiile dumitale? 2, În- bibHoteca noastră stt multe сд: 3 
noi. 3. Astăzi este' vreme foarte frumoasă. 4. Elevii noştri vorbesc tuseşte. foarte ` 


bine. 5, Cine vrea să citească această poezie? 6. Luna mai este а сіпсеа 1Чпа а 
anului. 


вёликолбпие, -si splendoare, шаге- 
Че, stralucire. "йд | 
„товбривал Ji р1йсеа =й vorbească. 
Norbea (spunea) айевеа > 
грёческий, сан, -0е; рї.--ие grec,“ 
grecesc - $ 
жбиский пол sex teminin © 
© оживоеть, =й viòiciune 
#60 conje căci 
изображение, -н; pl. «ж. її Изаге 
; prezentare, redare о 
имперётор, -а; рі. -ы 4трага!. 
мепёнский; сан, “Өе; рі, He spaniol 
сойтапьйнекий, -ая, :-06; pl, -He 
italian ` 


нашёл бы ar айыы 7. 
нёжноеть, =н; р1.--и finețe, итедяе, 


„с тфеНсатее-:_- 


ноприйтель, -н; рі, -и duşman 


: HO бели бы,.. был искубен даг даса, 


“dacă Însa: г. аг НЫЕ Ч 


сбвый, чая; 206; рі. -be (по.) “acel, 


„acela Е 
прилично. pred. їтрёгз. е potrivit 


привововулйл бы ат fi acordat ; аг tiv 


adăugat Й = 
upaeTóäo. pred. ` impers. ѕе саде, е 
"Во... 


:римевий, сан, -0е; рі. -ме ronan > ` 


`крёткоеть, -и concizie росеййсвий, -ая, -06; pi, -M0 rusesc, 
‚Ерёпоеть,‚ -H . putere, 1аме ; mug AAMA з - F 
“т латинекий, -ая, -ое; РЇ. -иё latinu · . сверх Toró mal тїшїї deett. atit 


0 РУССКОМ ЯЗЫКЕ 


„Карл Пятый, римский император, говаривал; ‘что испён- 


ским языком е богом; францўзеким =—@ друзьями, немёцким —` 


‘n — е неприятелями, итальянским — с женским пблом ‘товб- 
рить прилично. Но вели бы он российскому языку. был искусен, 
то, конёчно, к. тому присовокупйл-бы; что:им:со всбми .бнымӣ 
товорить пристойно. Ибо-нашёл би в.нём ‘великолепие Hé- 
панского, живость, французского, крёпость немецкого, нёж- 
‚ность итальянекого, еверх того богатую и `сйльную: в изо- 
бражёниях кратность грёчесного ‘и латинского языков. |,” 


м: в. Ломоносов : 
(Российская грамматика, 1756 е.у` 


т. Лехіваіе 


а ) тоси рипеіеїе ви titerele corespunzatoare: . 
<. HAR, IHG т. тель, вр 


ж 

л.. ; 

с..:16, л...с, мал...н... 

бсен, ..ю, :ӧсен,.., ден. .., учител.. 
с...вер, медвёд..., нӧ.:.вд, сблнц. 
м...локб, возд. г:х, с... пдокт, .. 


Р Їл cazul ва: litera omisă poate fi inlocuitä сш Чо 


{de exemplu ету; n = стол ṣi стул), scriefi alături toai 
rezultă diñ tnlocuirile respective. Р», 


b) Котан familii de cuvinte de la urmätoärele verbe 2: 


нисать, учить, работать, читать. 


Й 


I. Gramaticale 


71. Punefi în locul рае? desinenjele: coréspunzătoar 
А ч . Е а y А Н 
а) nominativ- singular 5 : 
вод:.., дорбг...; сел..., пбл..., лёт. ‚з, MÓD. ay но 
стран:.., ДЯД..., BEMI.. :, нӣн..., работниц 
дёнтк..., трамва..., муаё.: слбв..., ОКН: .., 
здан... мужчин... дёдушк..., юном... 


b) nominativ plural - 


` тород.:., пол... &л..., стран..., рӯк.:., нож. 
лбжк. 48 поезд. 1... ‚преподавател..., улиц И И он 
трамва .., музё. .., нӣн...; ..., Студёнтк...; мужчин. ‹ л emin 
слов...’ земд..., овёр..., велосинёд:..;. мотоцикл. . an 9 р 
машин: ..; лдшад.:.,,гӯс:.., картин. ..; сёбтр.::, стол. каранда 
рӯчк...,ошибк..;. a Е : : 


с) genitiv plural = Сз. i; i | 
. ‹арандё ` студё 2 аваћез. o: iy бите 
лошад.:., карандаш... студёнт..., преподав у | 
„ медвёд.,., гус...,.бтол.: з». КОНЦ. автомобил. i завод. 
‚ном... власт.:.. Й Г : 


4) „acuzatiu ‘singular: Е 


кон... мужчин. .., женщин, .-:; преподавател. 
сел... пбл:. ., медвёд. с. TÈR: o, орук... нбг 
нёб..:, слов друг. брат 
сестр..:,соеёд.. = СЫ 


mai jos: 

а) genitiv | 
ружье (брат) р | знамя (молодёжь) 
работница. (фабрика) здание (вавбд) 
брат (отец) , книга (ученик) 

0б) дайр С, 

отвечать {отёц) и помогать (крестьйнетно} 
мешать (учепиқ) ‚ писать (брат) к 
говорить. (жёнщина) сообщить (раббчие) 


с) асигай® 


читать (книга) любить (друг) 
убирать (урожай): мыть (голова) 


4) instrumentat 


вхать (пдӧезд) ёмотрёть` (глаза) 
„хватать (рука) приёхать ($сень) 
рёзать (нож) идти (лес) 


09, 3. Азайган din. punet де vedere morfologie sùbstantivele 
3 adjectivele din propozițiile de mai jos, аблі de се gen, Та ее 


: 602 за бе număr sînt > 


1. На столё синяя лампа. 5. Я зижу большфе здание. `3. Сегбдня 
хорбщая погӧда: 4. Мы стрбим нбвый дом. 5. Мальчик ест большбй 
вилкой. 6. Он ест холбдный суп. 7. Я сижу на старом стуле. 8. Сестра 
машет красным `платкбм, 9. Учитель пишет зелёным карапдашем. 

510. Брат раббтает на нӧвом завбде. 11. Мы живём в социалистӣчебкой 
__странё, 12. “У нас мнбго хорбших -друзёй. 18. На улице.стойт выебкие 
дома. 1%. Мы отдыхаем. в. Западных горах. ` 


aceleaşi verbe; dar cu alte substantive: 


4. După modelul îmbinärilor de mai. jos formați altele си. 


благодарить дӧктора а 
‘вспоминать город 5 
‘любить дёвушку 


поздравлять сосёда 
купить пётуха ` 
рисовать. портрёт: 


мешать. отцу А „служить людям 
верить другу Е ; показывать. ученикам ` 
< помогать: студентам. ` „рассказывать товарищу 


болёль. гриппом. ` 
пользоваться: кийгой 
управлять автомобилем 


ждать друга 


` хотёть-хлёба 


считать дни 


отвечать на вопрос, 
смотрёть на экран 
житьна юге 


ходӣть в `ларк 
посылать в школу 
стучать. в: дверь 


отвечать ‘за работу 
видётьза CTONÓM ` 
посылать за молоком 


7 ехать к морю 


ходить к другу. _ 
обращаться к студенту 


`летачь по вбздуху 


ходить: по дороге 


отвечать пёред учителем 
кушать пёред сном 


стоять над рекой 
смеяться над человеком 


дӯмать 0б отцё 
рассказывать о школе 


перевести без словаря 
читать без очков 


бежать йз дому 
пить из стакана’ 


считать от десяти 
трёбовать от людей 


спать. до утра с 
работать до вёчера 


лежать на CHAHE 
работать на заводе 


владеть я8ыкбм с. 
руководить фабрикой. 
ехать пбеадом — 


желать мира · 


читать кийгу 


слушать. музыку. 


сидёть на стуле ` 
нриёхать на лёто 
нисать на бумёге 


отдыхать в парке. 


смотрёть в окнб 
лезть в вбду 


любить за` правду 
послать за док?ором 
считать За отца — 


бежать к отцу. 
посылёть к учителю 
наклониться к уху 


спать по два Часа 


“раббтать по-вечерам 


стойть: пёред окнбм 


отдохнуть пёред экзаменом 


летать над.мбрем 
склониться над книгой 


знать о молодёжи 
писать об успёхах 


. ЖИТЬ без забот”: 
ходить. без пальто 


етрбить из кирпича 
выйти йз дому 


уйти от друга . 


смеяться от радости 


жить до старости’ 


‚считать до десятй 


сидёть. в кбмнате 
ёхать па. мотоцикле 


цисать сестрб, . отвечать” преподавателю, помог, ть дбктору, верите 
мальчику, смотреть картину» ‚стрбить. дом, ‘мыть. шёю, рвать. бумагу, 
слушать музыку, любить молодёжь, отдыхать лётом, тирїї р! 
SÁHKOÑ, мыть мылом, рёзать ножом, жить ментей. : >. 


ІУ După. modelul tmbinäritor de maisus Тогтай ОО 


@лейфийоат › /оїдейїйи- w йе următoarelė cuvinte.: 


смотрёть А сестр& 

МЫТЬ А A преподаватель 
помогать, >. ‘картина. 
слушать: ` нож 

рёзать: ^^ мило‘ 


СЛОВАРЬ ` 


вбшать, -аю, -веші Г а абата | © одеяло, -a$ 
выходить, выхожу, выхбдишь п подушка». 
a ieşi покрывало, = 
голубоватый, ай, -063 р. чые al- потолбк, пот 
băstriu, саге Бабе їп аїраѕіти ` простйня, -й;. а 
класть, кладу, кладёшь Т apune . пушистый, -ая, 
наетбльная. лампа шї de- masă, pufos- 0 СМ 
veioză eton, ы; р: 


ҳу F Ф + 
Я живу-в городе Týpa, в большом доме, ‘недалеко от: 
‘центра. Моя комната очень большая и свбтлая: В. ней отойт, 
‚ деревянная, кровать. На кровати чистые прбстыни, подущк 
`и хорбшее одеяло. Свёрху ‚поврывало.- -Околе 
кровати — небольшой стблик,; на (котором 
стойт настольная’ лампа: | 


стойт шкаф в шкаф я Вбшаю свой костюмы и 


ладу бельё. У окна. стойт письменный ‘стол. Ha нём лежат; 
ниги и журналы, бтоят ` `чернйльница и- тёлефби.` Вбале 


‚бтола — стул. ; 7 


В моёй комнате высбкое окно, которое ныхбдит в 'крабй- 


вый парк. Стёны моёй кбмнаты бёлые, а потолбк чуть голу- 
боватый. На’полу пушистый ковёр. 


DERIVARE 
Adjective în -двіт-ый, -евіт-ый, 


Cu зайх@е -овёт-ый, -6ват-ый ве formează adjective 


a) de 1а ‘substantive. : Угол — зёловітый (colfuroè), плут 


7 плутовбтый (giret, viclean). 


‘Adjectivele din această grupă capătă вепаш де „аветайлй- 
tor сп ..:??,:,еаге ате proprietățile ...?. ©. 


b) de la. adjective: 2030650 — голубоватый (albäsiriu),, 
слабый — слабовітый (8144), грязный — грязновйтый (сат: 


murdar), крісный — красноватый (тоѕеаї, тозайс), глупый — 


луповётый (cam рон, ртовіщ), тироки =—шароковйтый ] 


(бап lat, сат larg). . К 
Îrisuşirea exprünată de aäjectivele din această grupă este 
‘diminúată, in comparație си însuşire& exprimată de adjecti- 
vele-de 18 саге s-au format [голубоватый (albästriu, care bate 
in albastru)]. Ж 


GRAMATICĂ 


Substaríive. таѕешіпе ец nominativu] plural in -á (-å) 


о serie де substantive masculinė ап 1а nominativ. рога dẹ- ~ 


ҮЧ айшепүа -4 С я). în locul девіпепбеї obişnuite ` -ы (-и): 


дом — дома А учитель — учителя 
глаз — глаза АРУУ, дбктор — доктора; 
край— края > Ң остров — острова 

лес — лесё у „1 В@чер —* вечера z 
гброд -= города: + дирёктор — директора 
гблос — голоса ^^ < адрес: адреса. 

"бврег 2—.бөрега су + | профёсбор — профессора 


№ ппеје : ‘сазан, fnsä, desinenţa. -a ГЕ )- ве intrebnințe 
ză paralel cu desinenţa -ы (-и): инспекторы: — инспектора 
лагери => лйгеря, директоры - — т. учителі -— учн 
теля. 

În limba-rusă actuală, desinența -a (0) ве räspindeşte tot 
mai mult, 

Trebuie reținut faptul că substantivele сп pluralul іп. - 
(-я) au întotdeauna accentul. ре desinență. 


Verbe tranzitive şi intranzitive : 


Са și în limba romînă, în limba rusă ežistă verbė 
şi intranzitive. Primele arată că acțiunea săvirgită де subiec 
trece asupra unni obiect în. mod direct. Уегрее intránzitive 
arată de obicei о stare вап о acțiune сате nu trecé: пе 


ппіјосіб. asupra altui. obiect. 


Această grupare а verbelor ате о mate. “importantă ргае- 
Чей, întrucît este legat de folosirea cazurilor. După -verbele 
tranzitive complementul direct stä їп cazul'actizatiy ĝi răspunde- 
la întrebarea когб? что? Verbele intranzitive nu pot ‚зуба 
complement direct. 5 . 

Їй exemplul Я получаю газёты регулярно (Eu, primese: 
ziare(lę). în mod regulat), verbul получаю este tranzitiv репёги 
că acțiunea arătată де el trece asūpra altui оріесё : газёты. 
Dimpotrivă, în exemplul Mo Улице идёт человёк (Ре stradă.: 
merge un от), acțiunea exprimată де verbul идёт nu ве гйз- 
fringe asupra. altui obiect. Avem deci de-a face ейп verb m 
tranzitiv. 

În limba rusă complementul direct poate sta si їп веш, - 
їп următoarele situații : 


a) într-ö propoziție negativă 


Я ne получёю писем: Eu пу primesc scrisori. : 
Я не пью молока. Еш nu beau. lapte, г 


În cazul cind ЭТУ stă ре lingă substantiv ве терш 5 
pează, însă, tot-áçuzativul : 05 р 


я не молокб пью, а пиво. T Eu nü beau lapte, ci pere. н 
A ем пирбжное, а не хлеб. Ей тайтїпе präjiturä, nu: pline: 


= Бугейпа. actiunea se таз нее nimai, авиря цве Pärti 


obiectului pp e 


:Я „поём хлбба. а cantitate: oarecare) 

авг: giis сэр, а ы л. | 

F вм хлеб. ТОЛЯ А 17 (toata cantitatea) 

365 -citeva exemple de verbe- tranzitive ; 


‹ читать. (книгу)... { а си (о carte) ~ 

стрбить (дом) Я а construi (о саза) 

а үёйєа (ип tablou) 
с a iubi (0 аа). 

решать (задачу) yi `` а rezolya (о problemă) 
рассказывать (скёзку} ‚ а povesti (о poveste} 
помнить” (друга) .- a-şi aminti (де ип. prieten) 
ваять. (дёньги} j 777 га Jua (bani) | 
гемотрбть (фильм) : а vedea (ип film) 


Verbe intřanzitive :. 
а 

Ходйть 
епать 


Си prefixe, însă, aceste уеге pot deveni tranzitive : 
перейти (лицу) `` © a trece strada - e S 
— перобежёть {ўлицу) а trece (їп ира) тада Г. 


ЕХЕВСІТП 


Curente 


т. Răspundeţi la urmäătoarėéle: tntrebäri: . ` 


1. Где я живу? 2. Какая у меня кбмната? 8. Что в mosi кбмнато? | 


4: Что на кровати? 5. Что нахбдится бколо кровати? 6. Что стойт на. 


столике? `7; Что стбйт в углу? 8. А у окнА ? 9. Что 'лежӣт на:пйсьмеңном :. 


столе? 10, Что на полу? 


H. Традисей tn limba тотїпа: : 
1. Где вы живёте? 2. Канби нӧмер вйшШего nóna? 3, ‘На: канбй 


_ Улице вы живёте? 4. У меня большая и свётлая квартйра. 5. Ha 5то 
‚улице строится ибвые дома. 6. У ‘меня квартйра: г ах Kitaan, ` 


+3, Крбме -roro (їп afară de -асбазта)-в моёй квартирё` есть ‘кухня: с 


е и. 
вінная и большой идо ‚@кбльно вы платите ‘в. мёёяц ва. Ивар-” 
тиру? 9. На. столб красивая скатерть (faäjă:de таза). 10; Во ‘врёмя 
обёда собираются все члёны нашей семьй: máma, мАма, старший `6 
сестра и я. 11. Иногда к нам заходят дядя Коля. и тётя: Оля: 


Ш. Întocuiți punctele cu substantivelè din paranteze. la 
саг cerut де verb: ж И а е 
_ 4-Я люблё (свой мама). 2. Он вйдел сегбдня на улице’ (евой: друг}. ; 
3. В: шкбле я изучаю (математика и истбрия). 4. Он рано получает. (ra~ 
.Béra). 5. Мы не принеслӣ вчера. никакйх {нбвые кийги). 6. Я вижу (крот 
кодил). 7. Я читаю („Крокодйл” и ,„Огонёк”). · ·: ун а, 


ТУ. Тғадисеј in limba romînă: 


1. Рабочие стрбят дом. 2. Мы сибтрим хорбший фильм. 3. Hayit 
идёт сильный дождь. 4. Лётом я хочу поёхать в дерёвию. 
подхбдат пбезд. 6. Я помогаю моему брату дблать урбки. 


V: Сора} verbele de таќ jos, subliniind си о linie pe cele 
tranzitive gi си douŭ linii pe cele intranzitivė: ; а 


направить, надёть, обмануть; отмётить, отвечать, коннёть, разрешить, 
решать, содержать, сохранйть, думать, вспоминать, бросать, ' болбть, 
брать, оббдать. . А М з X 


VI. Тғайисеј în limba rusă: 


1.. Eu citesc о carte іп limba rusă. 2. Ехріе. prietenului meu 1есйа. 3. Tata 
merge la` gară: să іа biletetpentru -Ѕілаіа; 4. Noi plecăm din Bucureşti: 5. Ец știù 
adresele tovarăçşilor mei. 6. Sora lui este frumoasă — аге осһі mari și леті." 
7. Oraşele țării noastre sînt frumoase зі паг. В. Malurile ани ѕіпі joase; 9. Pro- 
Тезогй mei mă iubesc. 10. Eù де asemenea ti iubesc $1 ti respect. 11. Casa 
noastră este pe strada principală. . g 


4 


р Кеварієшабхе | 
L Тғайисејі în limba тотйпй: : 


| 1. У меня нет братьев. 2. Мой карандаш у тебя? 3; Ты пишешь ему. 
письмо? 4. Сестра ей помогдет. 5. У вас «сть рўбскйе кийги? 6. Оң читает. < 
мне очень интерёеное русское стихотворёние: 7..Сколько y тебя. русек 
книг? 8.. Вы знаете их названия? 9. Знёете ли вы чїф-нибудь о жизни 

Ё того автора? 10. Передайте ему, пожалуйста, 5тот пакёт, ` 


IL Tradiċėți în limba rusă: 


1. УА тшаЦитезе foarte- mult. — Nuw aveți pentru ce. 2. La revedere 
:3. Bună зеага, 4, Scuzați-mă үй гор. 5. Tovarăşul nostru зе bucyră dë respect: 


Suplimentare 


Înväjați pe de rost ürmätoarele eapresii: 


провести. .дорбгу -i 
провестй электричество 
провести собрание 
‘провести бпыт 4 
г провести врёмя 


а construi ип drum 

а instala lumină electrică 
а. ține o adunare, о șèdință 
a- face o experiență 

a-şi petrece timpul 


„СЛОВАРЬ 


абрикбеовый, -ая, -ое;`р/. -ые de 
caişă ; de cais 
банка, -и; рі. -и borcan 
бисквит, -8; рі, -ы biscuit 
бульвір, -а; рі. -bt bulevard 
бутылка, -м; pl -M stilā 
варёнье, «я; pl. -я dulceaţă 
весёлый, -ая, -06; рі. -ые vesel 
витрина, -ы; рі. -ы vitrină 


вишнёвый, -ая, “0 1. =ые-де уїзїпе 


выход, =a; рі. -bI 1еуте 

гаетронбм; -а; pl. -br alimentară ` 

главный, -ая, -0е; pl- -ые - principal 

джем, -а; pl. ы gem 

бели сол}. дасі 

задбрживаться, -аюсь, -аешься _ 
та fi reținut, а zăbovi, а зе орг” 

интербеный, “ая, -ое; pl. -ые iñ- 
Тегеѕапі ў 

кассир, -а; рі. -Ы casier 

‹ корзинка, -И; рі. -и соз, созше 

кбфе indėcl. cafea 

ликёр, -а; pl. ғы lichior, 

мука, -й făină К 

‚наполняться‘ (pers; Г зі а Ti-a nu 
зе folosesc), -йетей 1 а se umple 


нбкоторый, -вя, -0е; рі. -ые pron. 


anumit, oarecare В 


нрёвитьоя, -звлюбь, .нишьея I: ax 

plăcea, a її ре plac ` 
отЕбзываться, отейзы 

зываешься 1 а гейип 
пибчка, -и; pi, -и`раейһеї >. 
перекладывать, -вю, вешь 

(їп а 10с), а muta г" 
пирамида, -ы; РЁ. -bI рйаима: 
подечитывать, -аю, вешь Га socoti 
покунётель, «я; рі. зи cumpărător 
покупка, -H35 pl-u cumpărătură 
положить II a pune, а аѕеға i 


‹поётойнно: adv. permanent 
‚ расетёвлены aşëzate 


рис, -а 57. orez Я 

рад, -8;. рі. -Ы гілі > - 

самообслўживание, -я autoservire, ` 

ебтка, -и; рі. -и plasă., 

складывать, еклёдываю, еклёды--; 
ваешь 1 а aranja, а așeza 


` вметёна, «ы smintină 


стеклянный, -ая, -0е; рі. -ые де: 
sticlă 

етбимоеть, -и valoare, preț 

еыр, -а; сыры caşcaval, brînză 

хододйльник, -8; pl. -и тасіог, fri- 
gider 

этикбтка, -И; pl. -и etichetă 

Яблочный, т, -ое; рі. -ые йе теге. 


* 


‹ Ў EXPRESII 


всё ббльше и ббльше din се їп се 
mai milt Зе 

не ббльше пи mai ти de 

хотй бы шёсаг 


К: одному, nó два Ке. unul, спе 
doi Š 


. EAE не... (+ ип verb Ја infinitiv}. : 


сит să пи... ? е posibil за пи; 


В'РАСТРОНОМЕ 


ЗЕР 


В Бухарёсте постоянно открываются’ нӧвыев:.магавйны,. 
Эти магазины находятся в .нбвых домах; Онӣ` бчень apá- 


вятся жителям Бухарёста. Нёкотерые из них —— магазины 


служивани 
гастронби на: главном :бу 


варе. У-дверёй гастронбма` пог” | 


‚ вупатела получёют” корзины; 
HB котбрые склёдывают всё, 
что им нужно. Бели вам нужно 


‘купить сахару, рису, муки, они. 


т ‘лежат на полках —по одному, . 
16 два или пб три ҡилогрёмма 
в каждом пакёте. ` 


На полках пакёты о бис-”. 


` квитами — от ста или: двухсбт- 

Ар) граммов до одного килогрёмиа, ` чай, ‚кбфе, какао. 
Краейво раеставлены ‘ряды бутёлок с винами и. 
minëp akii В холодильнике — „масло, сыр, сметана. 
окупатели прохбдят мимо витрин, и-корзвинки-у 


‚ них веё ббльше и болыше наполняются. Вот бчень 


‚боё ая витрина. Пирамиды стеклянных банок:с 


яркими атикбтками. Яблочное, вишнёвое,. абрикд- 


) , ; овое варёнье, эре и TRÉMEL. Как не положить 
^в-свою корвйнку хотя "бы одну. банку? Стбит не 

пяти, лей. ; бз 

У выхода касейр подсчитывает стбимость покупок, По-. 

- `купётель платит. и перекладывает их в свою сётку.. Он, задёр- 

живаётся в магазине не  бӧлъше пятнадцати минут. | 


GRAMATICA 


Desinența (сю) la genitiv singular 


Unele substantive masculine au la 
. genitiv- singular, ре 
7 Ипрй desinenţa obişnuită. -а(-я) (d Ж 
бы: СУ. g (-я) (de exemplu чай — чая), 81 
Se istig două grupe de substantive. cu această де; 
Sini 
a) substantive nume- de substanțe si тпабегіі н 


HÁR. елй). рис (orez) ` w TBO 
pór (Блед. Че гаса) 
гейхар (ганёг) г лук (ceapă) . сыр (brinzăj “7% ч 
кир (вгавиле) Д мрамор. (талтигд) у суп (зира) 
мёд. (инеге) ‹ 1: Чай (ceai) | ў спирт (spirt) 
- Desinența -4. (сю). зе foloseşte ева. în context, esté vorba dé 
cantitate :> стакан чаю, омнбоо- сітару ес.’ Ве’ spune Хочу 


· стакан чаю, йат. 81- Хочу чаю; 146ез йе cantitate, de атфе fiind 
prezentă, în amindonä formuilärile. Cind substantivele din зоедвїй 


Р h ү,» Е i 
К з их 


categori sint’ otite de déterminäri,: 
-a (-я): стакйн горячего чая (ит pahar deceat. fierbinte): 


Ъ) substantive а la саге. > детета. УС ю). па 
este obligatorie; ci facúltativă ' R s E 
тетрах frică | | свет. lumină 
шум. 28отої i { : рааговбр discuție 
Desinența -у(-ю) ве пее 3i în: ‘unele - constrúët 
cu prepoziții sau în expresii: В. 
из дому де acasă” йз лесу din раййге (ае, Ta; рады 3 
(умерёть) со страху (а тигі) de frică ` ни шёгу ша ша рав 


без сирбсу. fără voie ‚1 5 мибго свету пша 1ш 
A много ‚шуму mult zgomot; multă. gălägle 


‚ Adjectivul 


` Adjectivele în limba rúsă sint de trei feluri : : 
calitative, relative gi posesive. i 
I. Adjective ` calitative. Adjectivele calitative“ дд 0: seri 
de particularități care le Чеовебеве йе celelalte сабевоти. де 
adjective. Сее mai importante particularități sînt următoárele: 
a) adjectivele calitative ам de obicei о formă lungă: мо 
лодбй, -4я, -6е; pl.. -ме și- o formă sċurtă : жоно, ` №0409 
'мблодо; рі. мблоды;. ` ES 
: b) adjectiyele calitative, де. regulă, formează ‘giade de 
comparație : 
проетбй —проше — бблее простёй—сёмый простёй 
новый — нӧвбе — бблее ибвый — -самый нбвый — новейший 


e) de. la adjectivele. calitative “ве forméază,. cu àjútorù 
sufixelor, adjective- cu sens, diminutival : хорбший. —= тор 
шенький ; 
^а) дё la adjectivele calitative se tortnează adverbe. ш 
20 81 substantive abstracte cu вшіхеје -ость, -есть: _ | 

молодбй — мблодо; молодбй — молодость ` А 
ч свёжий— бвежб; свёжий— свежесть 


ә айјесіїуеіе. calitative ве роб combina. cu батога 
бҷень (foarte), совеём (си totul, pe deplin), необыкновённо (ие: 
bignuit), весъмі (Јовтіе), чуть (abia): - 

+.бчень большей‘ 1Жойге- maré. 
чуть олышный А -r abia perceptibil 


po 


~f} nümai а 
diametral opus- (а | 
богатый — бёдный > умный — глупый ` 
Вова — sărac ` deştept — рѓоѕі 
Узкий · — ширбкий белый. — чёрный- 
- ingust — lat alb — negru 


Toate aceste` particularități- Тае ca adjectivele -calitative 


-8й ве deosebească substanțial -ğe celelalte. Ң - 

П. Adjective relative. Adjectivėle relative arată însuşirea 
иш obiect sau fènomen folosind. raportul dintre acel obiect 
вал fenomen şi alte obiecte sau fenomene. i 

¿Adjectivele relative exprimă к 
а) ideea йе timip: вчерфёшний день (ziua де {етї), проз 
 ылдабднйй- мороз (gerul де алш trecut); 
22 b) ideea Че loc: здешний климат (clima de` aici), лесной 
~ дуб (stejarul din påđdüre); . 
с) materialul: din сате este fäcut un obiect : железная 
Кровать (pat de fier), деревянный дом (casă de lemn); 
` @) оспрафіа, funcția, specialitatea : студенческий билёт 
(carnet. de ` student), преподавательский. бпыт (experienjă де 
profesor). $ 


În тошїпеӊбе, această categorie de adjective se redă ртїп- - 


: гаш substantiv sau un adverb Însofit де о prepoziție. 


Spre deosebire -de adjectivele calitative, càré їй marea loòr- 


пајогіфафе sînt nederivate, adjectivele relative sînt аегіуабе : 


тепёрь — тепёрешний, ре — морской, лёто — летний, С 


umá —"аймний ete. 


+ ПІ. Adjective posesive, Adjectivele posesive fac pro-- 


priu-zis parte din grupa adjectivelor relative. Indicînd că ођіес- 


tul determinat aparține unei singure persoane, ele dau vorbirii ` 


‚ ш caracter mai concret, mai précis. 

Adjectivele posesive se formează : | 

1. би sufigzele -ин, -ов да la substantive înguflefite: 
: ccêcmpui (al surorii, de. soră), 3áðun: (al unchiului, de unchi); 
отцёв (al tatălui, de tată). De 19 substantivele nėéînsuflețite. 
бе forinează cu sufixele -ин,-.-0в numai unele nume de familie, 
. desprë care vom vorbi шаі departe. Adjectivele posesive fn 
гин se formează :йе 19 substantivele în -a (-я) сате desemnează 
nume dé persoană; grade de rudenie 81 chiar nume de animale : 


Сёшин карандаш” creionul щі Заза. 
Сашина ручка 2 tocul і ‘Заза’ 
Сёшины игрушки jucăriile Іі Saşa 


` 


папин: брат ; 577 fratele-tatii 
папина. сестра ` ` 56а tati 
`.пайинывёщи Ж ‚ < lucrurile ‘tatii 
кошка ` кӧшкин хвост © > eoada ріѕіеі` 
Aceste adjective sînt caractėristice limbajului familiar. 
Adjectivele cu sufixul -oê sînt derivate de la substantivele . 
masculine.. Са ві ` adjectivele їп -ин, ele exprimă -poses 
indicînd tòtdeauna un singur posesor. : . К 
2. Cu ajutorul desinentelor. -ий, -ъң, -ье. Cînd: derivă de. 
la nume, де апітаје, adjectivele posesive: formate, ‚сп. aceste 
desinėnțe pot avea două semnificații principale: Poea 
a) arată de obicei posesia (tema cuvintúlui indici а 


‚ malul care езе imagiñat ca posesor) 


лйсий хвост 4 coada’ vulpii (coadă де valpe: 5 
b) arată că obiectul despre care se-vörbeşte éste Шош, pre- 
ї і { іа 8-а forma 
parat вап extras din апіпаји де la numele cărúia 8-2 fo: 


adjectivul : ых". 
лйсий воротник guler де vulpe 
рыбий жир А untură de peşte 


` Numeralul.cardinál 


Din punct де vedere morfologic numeralùl ез{@:о catégorie 
foarte neomogenă. Пе aceea, їп declinarea numeralelor- cardi 
“nale vom пи foarte multe deogebiri де la o grupare. la-älta 

Trăsătura de bază а numeralelor cardinale о constituie ар 
sența genului ві a numărului: În limba rusă numai numeralul , 
одйн ате număr şi gen, iar numeralul два, две are numai: 
gen. De la mpu pînă la девятьсбт numeralele nu au nici număr; 

ici n. Я F 7 + о" 
Ее După geh ве mai deosebesc încă numeralele бба (ат. 
doi), ббе (атітйоий); полторё, полторы, (ити, uha: gi oju- 
тїйє, odată şi jumătate). - . а 47 


РееНцагеа numeralului один а 


SINGULAR PLURAL 
Masculin А Feminin Neutru Pentru toste genurile сз 
один одна ` однё` `7 Годнй { 
`одногд одной ; одногб . одних >. 
одному “5 однёй ] одномй однім й. 
одан (одного) одн} однб o", ‘одне (одни). Ка 
однім. . одной : однім одними, : f 
(06) однвм - (об) одной {06) одном (06) одних 


р òñumelui 'demonstratiy #тот, Эта, 
= > fa limba гий, spre deosebire-de limba. готшїп, пшшегаїш 
“один” ате 81 forme де plural: 

Р1игайй1.- одн s6 întrebuințează еп. “sübataiitivele , care 
пи. аа decît plural : 


однй сутки. ozi şi o noapte . ‚ оддий ножницы _ foarfece г 
брюки о pereche де pantaloni одни носкй о pereche de окар! 


ВесШпагёв' пшшега1е1ог два; три, четыре 
Маеш... 2 Femina | Neutru 


‚ двум. 
два (двух) 
двумя 1 $ Ў [ двумя 4 
(о) двух ·`: Ta © (о) Bayz 
Mascùlin А `` Feminin ` Е 
этди _, ә ` Ё ‚ 27 Чет®йре 
“трёх ` | | четырёх 
‚трём. > ч ес четырём 
три (трёх) о. ` : четыре (четырёх) 
тремя . АЁ ` # чётырьмй 
(0) трёх ` (0). четырёх 


EXERCIŢII 
Curente 


т. Вазрилаей la următoarele întrebări: 


тєл. 1. Где открывёются нбвые магазины? 2. Что можно купйть в гастронбме 
на главном бульваре? 3. Какйе продукты нахбдятся в пакбтах на 

1° йблках? 4. Скблько Bécut.: (стёгейе) пачка бнсквитов? 5. Какбе 
`варёнье- есть в гастронбме? ` р 


Пп. Traduseji. п limba romînă: 


`4, В `Бухарбете MHÓTO новых и красйвых магазйнов. 2.-В гастро- 
‚ ‘номе некаторые товары (mărfuri), продаются в картонных коробках. 
3. Я покупёю два. килограмма: сахару, пять килограммов муки, 500 


граммов макарбн и 300 граммов мАела. &.Кассйр считёет :..50. Лей. 5. В Г 
гнйшей комнате стойт храня ран шкаф. :6. Я хочу ещё один, 


стакан. чаю, 


УШ, Соріці ре caiet adjectivėle dë mai jog gi aranjați- 8. 
k ре categorii {adjective calitative, rėlative, posesive): 


< бёдный, ‘стеклйнный, ` бёлый, картбнный, большой, деревянный, 
„лётний, земна, красӣвый, маленький, шар ширбкий, сёетрин, ·: 


рипгйіоате: 


4. Я даю кийгу.. (один): товарищу. 2 Мне нужны" (два): стол: 
3. Я покупію сот (два). до фтетыре) жарандашёй, 4, Маша ухбдит 


„шкблу к (три): часём. 


ү. Ттадисей în. тва rusă: 0O зс, 
În oraşul nostru shat шоње magazine noi зі frumoase: Pe strada noastră. 


:о alimentară поий. La intrarea. în alimentara Фшпрагйбог primese topuri | 10 са е 


рип tot се le trebuie. 
—  Vreți så cumpăraţi оге, zahăr $1 Гапат ке sint їп ейге есе ийи; 
două $} trei kilograme, ре rafturi.. =< 
— Се vreți“ să mai cumpăraţi? \ 
— Vreau să cumpăr о jumătate de Kilogram de: biscuiti; un 
cafea și cacao, Vreau să cumpăr și o sticlă de vin. ṣi o sticlă: di 
Тп. ‘alimentară ‘віці ши cumpärători. Е 
та. ieşire, саѕіегшї calculează prețul cumpärātyrilor, 


Reeapitulative 


І. Атан сате sint sùbetantivele, pini, гогеёрїлайбаге 
чгт@оатеют аифв{алїїтө- masculine: 


п. Formați cîte о propociție си urmätoarele pronume deter; 
minative: 


"каждая 
каждые 


Sùplimentare 


Traduceji următorul. teat си ajutorul dicpionarulii: | 
. Е лювви. 


- On: Выне вёратев люббвь с первого взгляда? ` 
Она: Нет, не верю. у 
Он:, Ну что: ж, тогдё нам ‚ надо ещё рав ветрётитьсй.. 


' «6. „Сатира и: мор" 
Ж: К М кың Мосива 1056 т.) Ах 


Fi 


о б. СЛОВАРЬ 


- близко adv. aproape 
будить, бужу, бўдишь Па trezi; 
га scula -din somn 
возвращйтьея, -йюсь, -йешьён Та 
se {піоагсе, а se 1пароїа 


вставёть, встаюй, вотаёшь 1 а se 


тійіса, а зе scula 
зыклёдывать, -аю, -вешь Га scoa- 
се, а азета 
BÁBTPAE, -8; рі -и micul dejun 
: заниматься, «бюеь, -бешься Га зе 
я осира' (де сіпвча,-де сеуа) Ў 
х вапуета, “ы зд. varză ^^ 
жартбфель, -я cartofi 
кефир, -a снейг ` 
‚ матиноетройтельный ннетитут in- 
stitut де construcții đe maşini 


младший, <ая, ее; рі.-ие (mai) tînăr, , 


(mai) mic. 
юркбвь, -и morcov 


навбрноде сир. incid. probabil 

надо pred. impers. trebuie, este песеваг 

бвощи, „6й leguńe, zarzavat 

проводить, провожу, провбдишь 
Па conduce, а petrece 

проеыййтьен, -бюеь,  -ќешьвя Та 
se trezi , ` И 

раньше сотр. de ia рано ша! de- 
vreme, înainte `` 

скучно adv. plicticos; мне скучно ` 
mi-e urit, mă plictisesc 

Онбвв adv. iar, iarăşi, din nou pea 

етарший, “Вя, «ее; рг. -ие (па!) таге, 
Ҳтаі) în virstă 


тихо adp. încet, liniştit; етанбвитея 


тихо-тйхо зе {асе linişte 
Угол, углё; pl. углы colt 
хозййётво, -8; pl. -a gospodărie. 


:яйцб, ativa; pl. ќйда ou - 


EXPRESII 


раньше . Beex танцеа tutųyror, -mai 
devreme дес toți 


ещё нет H ... (mecrá vacóe ete.) 
їпс& пи е пісі (ога 8 ete.) 


B это врёмн їп acest timp, intre timp 


за (пятнадцать минут) до ... cu (15. 
~ minute) tnainte de Чч $ Ий 


УТРО В НАШЕЙ СЕМЬЕ 


Мы живём на углу улиц П 


2 


ушкинской и Октябрьской; в. 


gone номер двадцать вбсемь, квартира сто одиннадцать. 
„2 нашей семьё восемь человёк. Пана, старший брат и старшая 
сестра. раббтают, мама занимается хозяйством, я. учусь в 


 машиностроительном институте, а две сестры и брат ходят ` 


в. школу. 


Раньше всех B нашей семь 


6 просыпается мама. Ещё нет 


z шестй часбв утра, а мама ужб на ногах. Дел у неё много | 
на уходит в магазин. Магазины у нас близко, на пёрном 


этажб-нашего“ дома, Минут чбрез: двадцать’ пять: трид 
она воввращаётея с покупками... На кухне онё выклАдыва 
на стол капусту; четыре килограмма картофеля. и моркӧвӣ 
HÉCATE- пятнадцать яйц и три. бутылки кефира. На ча 
пятнадцать минут. седьмого. Папа в 5то время встаёт и .бўдит 
старших — брата и сестру, котбрые работают вмёбте с ним на 
‘заводе. Н ухожу в институт в дбоять часбв, но мне надо 
ещё помбчь маме по хозяйству и проводить в школу младших 
сестёр. Онй учатся во втором. классе. Их шкбла находится” 
близко. Они ухбдят: йз дому только за пятнадцать минут } 
начала уроков. Брат. учится в шестом клаіссе:-в той жа 
шкбле. У негб` уроки начинаются в два часа. : | 
Когда. все ухбдят, в дбме станбвитбя-тйхо=тй: 
навёрное, очень скучно одной в дти часы. К _чётырё 
часам в нащем доме снова вёсело: старшие возвращают 
< работы, младшие из шкӧлы. Ё тоз 


СВАМАТЕА 


ДееНпагеа numeralului cardinal 


1. .РесИпатеа numėralelor -de la` пять (cinci). la двадцать” 
(douăzéċi)}. Numeralele пять, шесть, семь’ ete.: pină -la 
двадцать inelusiv, precum 9 трідцать ве declină ca sub=: 
stantivele feminine de declinarea a ТЇТ-а їп consoană шоёје 
(лошадь) : e пд 

пять вбеемь © шестнадцать тридуать 
пята восьми чиестнадцати^ тридцати 
пяти восьмй шестнадцати тридцати 
` пять. вбсемь шестнідцать тридцать. 
пятью восемью ` шестнбёдцатью тридцатью 
40} пята (о) восьми . - (0) шестнадцати ` (о) тридцати 


După сиве уейе, tipul де declinare este -același la. toate 
aceste numeràle. Observăm însă următoaťeľe : i 

a)-numeràlul восемь pierde vocala е. 1а: genitiv, dativ 
81 prepożițional ; ` 7; < : 
‚„. Ъ) numeralele одйннадцать рїп& la девятнадцать şi nu- = 
тега! тридцать îşi sċhimbă дд. ЧееНпаге - пота: ultima - 
parte componentă -дцать; ` _` ае 

с) la питега >” двенёдиать, prima- parte, de, este: 
de genul. feminin. Асейвіа éste singura formă роза spre- 
deosebire de limba гота, unde există. doisprezece (primaiparte:: 
Че genul тавси). ві. douăsprezece (prima-parte -de genul $ 


Unele substantive mascüline. neînsuflețitė au la prepozi 
‚ Нора] =singular ` desinenţa -y (-ю) paralel cu desinențpa -ë 
La aceste впрвбапііув. desinențta -y (-0) ` este: $о%Чеайда 
accentuată, p е кс ССИ 

Formele би -y (-ю) sînt posibile în două cazuri: ў 

а) дарӣ prepozițiile е, на cu sens. spațial -ṣi temporal.: 


в шкафу  шашар. іс на шкафу 
в лесу. їп pădure < на боку. 
в углу - in cop на углу“. 
> Е кл И у ° в снегу. fn zăpadă' | на: пост}! 
"№. пятьдесят А, пятьдесят Е в Году їп anul... ‚ү на балу 
9. ^ пятидесяти. Т.  пятьбдесятью 27 } на берегу ре mal ; на цолў 
рТ. +1, пятадесята дер, ЕИ" ` на снегу ‘ре-зараай Я на льду ре gheata 
>. Spre -deosebite йе. питёгаїеће в я | { 
триёдиать ete., la саге, după cum b) în expresii ; жы. j ; 3 ; ор 
їп `йёс}1пате num остаться в долгу а гатїпө dator жить в ладу a trăi in bună ințeleger: 
părți cómponente. на краю тйбели pe marginea ргёразНе! ``на каждом шару 1а йесаге раз 
nütmeralélór двёст быть на хорбшем счету а fi bine cotat ео 


> 2, Declinarea numeralelor пятьдесят; шестьдесят, сёмь-.: 
‚десят,‘ вбеемьдесят - s 


` 


stor numerale : 
(пять, пяти, пятый. etC); | оаа 
ral. (сот, стам, стіми eté). ` я 
ў 4 Сигепге 


75 3.-Detlinarea numeralelor сброк; девинбето, ‚сто. Асеве 
nuümerale au їп десіпате cîte доп& forme : una pentru nori- 
‚ nativ = acuzativ (сброк, девяносто, сто) şi alta pentru gehi- Ч f ы ша. 
tiy, dativ, instrumental şi prepozițional (сорока, девянбета, ста). 8 1: Тде мы шари и Б в Торец. 
4. Declinarea плетегайбйот тысяча, миллибн, - миллиард. 6. Почему она. просыйдется так рано? ‹7: Tue находится” магазин? ; 
Avind formă substantivală, aceste numerale зе declină са вир." > 8. Чёрев скблько минут ‘мама возвращёется‹ с покупками? 9. Что она поку-; 
з вбапіуеіе: ° + ` у Я. : 


т. Ёйзрипаей1а următoarele înirebări : : 


пёет?. 10. Что дёлает папа, когда просыпаетён?-11. Когда я ухожу в 
А $ | - А институт? 12. Что мне надо ещё сдёлать? 13. Где нахбдится`, школа 
Е Singular nR а Рига]. - А EKS мойх младших сестёр? 14. Почему к четырём-пятй’ Часам в`нашем доме." 


КЕИ | k : з Е снӧва· вёсело? . ·, 
тысяча тысячи , ; сый 


паси А mmea H. Traducejiin limba rusă: 
тысяче ма тысячам ~ RARA EA б E RN * ж Е ае 
„тысячу ^^. i ` тисячи 1. Noi locuim рё ошаш и р, кт A 2-р И: Tei ешге й 
L > 2 ` р р А К я S aproape, 3, Eu sînt student la Institutul де construcții. 4. шілеяја plec la institut- 
a Сай: (menion) | Ни ; Ја ога 8 рай fntorc 1а ora 3.5. Mama se ocupă cu gospodăria; 6. Tata și fratele mieu. 
Pe, {0}: тысяче : ; (о) тысячах > Е mai таге lucrèază Іа Uzinele,,23 August”. 7. Eise întore de la uzină їп jurulorei4 
х я | А у а, К ЖР $ 8. Prietenul‘ meu, Nicolaie Stănescu vine adesea ре la noi. 9. Stmbàtă seara ne 
val ее MUNUO; миллийрд Ве declină са Вова: Е ducem la teatru, 10, Мата рјеаёй Іа magazin. 11. Еп'©шпрат:2. kg де занар, 1 kg 
vele mascu ine cu tema în consoänă dură.. Ae de orez, 5 kg de ывсцИ 31 un borcan eu-dulceață de visine: А - 


18 — о, 1850 - 


. Ш. Водаў. cuvintele: tecum; На din еде еййй сате. и 
mează gi trađucefi-le ‚си ajutorul dicjionarului. Повний. nomi- 
inatipul din рагатегв ец вазе Йа cerute de Чт ев: ^^... 


21. я клад; на стол две (книга). 2. В нашем дбме живўт, два г 


(артист). 3. В гброде демонстрируются ‘три новых (фильм); 4. Мяч стбит 
два (рубль). 5. До ближайшей туристской бавы двадцать один. ало. 
метр). 6. У меня в кармане двадцать одна (копёйка). 7. Моему товаришу 
сёгӧдня иснолняется двадцать два (год). 8. На профсоюзной конферёнции 
присутствуют (asistă) двадцать. четыре (делегат). 9. Школьнини сажают 
“в саду много. (цвети). 10. В тридцатй двух (шкбла) учатся вбсемь тысяч 


‚ шестьсбт сброк пять (ученйк). 11, В сто пёрвом (спектакль) нёшеғо 


театра участвуют преимущественно молодые ты. 
+ Ду, Dectinați în soris mumeralele 11, 20, 50, 500: 
У. Ттайисен. т limba romînä : 
` 1. На углу высбкий дом. 2. В лесў— зелёная трав&.. `8. На шкафу 
лый мяч. 4. На’ берегу реки — большой, завбд; › 5. Ha труе 


WVE Ттадисей Зп limba rusă : 


~u ` Locuim. pe strada Smirdan, ła numărul 15: Familia noastră se compune аш 


emei persoane. Tata e inginer, eu sint studentă, iar frați теі 5104 elevi; 6, 


sf Mama še-scoală înaintea tuturor ca să pregătească micul dejun. Tata și, fra- 
tele meu р1еасё la ora 7, Sora теа pleacă la unu зі jumātațe. 


‚ Еч plec`la institut Ја ога 10, iar'pină atunci'ti ajut mamei За gospodărie. 
" Ре 1а şapte 51 jumătate пе ducem la ałimentară я cumpărăm tot се е necesar. 
pentru prinz unt; ouă, оге2, piine. 


ҮП. Înväjați ре де тові următoarele ezpresii, 8 proverbe : 


откровённо говоря vorbind дезеһіѕ, sincer ‘vorbind 
g самом дёле’ А intr-adevăr й 
знать себё цёну -afi conştient de valoarea“ sa 
внать -мёру . а cunoaşte măsura ў 
‚ Цыплёт по бсени считают. Toamna. зе numără bobocii. (рый de 
В А găină). 


Recapitulative 
L Înlocuiți substantivele de mai, jos, prin pronumele per~- 
.8onàåle corespumedtoare : ‹ 


капуста’. 2. o ‘медвёдь 
урок | T муравей’ ` 
вавбды” а яйцо 
книга. ` Е : © кошка 


и. `Ттайисвн3 în ила тива : 


5 ! 

1. Сарва ppe шаза,. ре зсашп,.., ре {егеаз1Гй‚... зиһ`са[е!,.,. Нав 
lampă ... 2. Copii sînt in grádină, ... pe stradă, ... la şcoală; ... іп саза, 
lingă сазаА;... їп camera lor. 3, Zahărul е in bucătărie, ... і сие, ~.. 
raft. i Я Це ў р 

Й 


` Suplimentare А 


Тғайисе în limba ғотітд ou аўийотй dictionarului : › 


ЗНАТОК. 


== Читали „Как закалялась ‘сталь’? $ š ЫЛ 
— Нет;`н внимательно слежу за художественной литературой 
а до технической — руки не доходят. х Е 


` (Сб. Carita h юмор“ 
Москва, 2956: зи 


СЛОВАРЬ 


болёть!, болбю, болбешь Ia fi bolnav 
Е ` gigis (pers. F ‘а Il-a пи ве fo- 
‚-108656); -MT Га ayeaidureri, a-l durea 
` больной, -бто; "р. -ые, „ых subst. 
bolnav а я 
велёть, велю, велйнь Il a porunci, 
a prescrie.. 
"выдернуть, Вр выдернешь 
I (ipf. выдёргивать, выдёргиваю, 
+. выдёргийавигь) а scoatė, а extrage 
одёже partie: chiar р 
ждать, ждү; ждешь I a aştepta 
зачбы аар; dë еу pentru се 
зуб, -üş рі. dinte; зуб мудрости 
măsea де minte 


зубной врач ‘dentist, шей stomias 
tolog Е g 


` кабинет, -а; рі. -ы cabinet; ayo- Е 
врачббный : кабинет cabinet stos 


matologic, cabinet dentar 
коренной зуб măsea 


медсестра, -ы; pl. медеботры: soră 


medicală 
оТвётить 11а răspunde 
бчередь, -и; pl. =н 'rind, соаай 
пальтё` indecl. раНоп > 


нерёдний зуб dinte din față 


пойти a merge, a se duce 
поликлиника, -и; pi, -H policlinică 
почистить lL а curăți 


нриём, -43 рі. -ы primire, consultație 
` регистратура, -ы fişier 


сначала adv, mai intii, Ја inceput 
снять [1-а scoate 5 
етать І а începe _ 

челюсть, -й; pl. -и шахЦаг, falcă ° 


У: Ивана Петрдвича болбл зуб. Он даже не знал какой: 
коренной, передний или зуб мудрости, У него болёла вея 
чёлюсть. Он пошёл. в поликлинику. i 

— Где здесь зубоврачёбыый кабинвт? — епросйл ‹ он: у’: 
медсестры. | E 

— Ha втором этажб, — отвётила. медсестра. 
чала надо пойти в регистратуру. ` 

Приёма к зубному врачу. ждёли пять человёк. H: aH Пе 
рӧвич снял пальто и стал ждать овоёй очереди 
часа Иван Петрович сидёл в ‘кабинбте: у врач 

— Ддктор, мне. ‚нужно. рт. Этот. ayi 
Иван Петрович врачу. . 

—Зачём же? Ега нужно лечить, — о врач 
почистил больной зуб. м’ .велбёл: Иъёну. Петровичу" снова 
прийти на лечёние через. два дня. Е 


GRAMATICĂ 
Timpùl trecut al verbelor de едпўшдагеа I iA Па. 


În limba’ rusă, spre deosebire de limba тот, ўе a аге, 
Іа trecut о singură formă, саге ве schimbă dup număt şi кеп: 

Trecùtul ве formează de la tenia infinitivúlui; Ја care $ 
adaugă sufiæul -л-, 81 desinențele : : -4 (pentru кепш feminin); © 
-0 (pentru: genul. neutru) зі -u (pentru pluralul- tuturor 
genurilor). La maseulin singular nu se adaugă nici о desinență,: 
la sufix.. Regula aceasta se aplică atît la verbele de conjugarea 
I, сіб зі la cele de conjúgarea a Il- в. ү | 


CONJUGAREA а Ил. 


CONJUGAREA І 
Я 


Infinitiy” > читАТЬ ^^ 7 слюбить 


7 


б И В >. б г 
masc. ч любил ` 


tem. E ла. O любӣла 


читадо Ес любйло' 


читали `` 3 любили:, 


gmd deci”cëlë dotik . Verbe 18 
yine următoarea зенешй : 


SINGULAE 


Masculin Feomint ч Neutru 
я читал я читала "= 
‚ты читал ты читала . _ — 
-0H читал 2° 7 она читала оно `читало 


` PLURAL 
мы 
вы читали. 
онӣ i 


` Prin urmare, forma ўе masculin читал ве întrebuințează, 


Ta відешаг, pentru toate cele trei persoane, ёв gi forma де "emi? 
iñ читала. Neútrul ви ` poate. fi- Însă întrebuințat decît cu 
persoana a II-a. С, 


ү Desinența trecutului este їп dependență, de genul рта-. 


matical âl subiectului. 

О serie 4е verbe prezintă partiċularități în formarea tre- 
; епшш la genul masculin. Verbele cu tema. intinitivului їп 
vocală formează trecutul- în felul arătat mai виз, Verbele си 


+ infinitivul în -естъ, -втъ, -cmu, -ати, -чь formează trecutul 19: 


masculin singular fără sufixul - -л-. Tată citeva exemple : 


и везти — BË а. Чисе, а căra са un уешеш мочь — мог а: риеа 
грызть — грыв а roade нести — нёс а ифиее; а duce 
лезть — лез а ве игса; а зе са{йга расти — рос а creşte Я 
лечь — лёг а ѕе culca \ стричь — стриг а tunde 


< Trecutul la feminin $ neutru singular, precum sì 18 plural, 
se formează 1% aceste verbe în mod regulat : 


:везла . веалб` -> .гвезлӣ 
трызла грало : грызли 


могла могло ‘могли 
\ 


Observație 


Verbele. cu infiņitivul іп -чь formează trecutul singular şi - plural де 
„la tema prezentùlui. 7 


ооб: Тата sufixul -л- formează trecutul singular dè “genul 
masculin 8 о serie de verbe сате ап 1а infinitiv sufixul -ну-: 


РЁсҥуть”—— гас, гасла, гасло, расли: аве stinge ` 
о достйгнуть — Дөстйр, достигла, достигло, достигли а ајизве, а atinge 
исчбануть — исчёв, ‚изчёвла, ночірло, ночёвли а dispărea 


У 


19 vė ее. din: această- categorie ве obsérvă 81 арыш ей: 
1а тесці;;е16, пу,рӣѕітеал& sufixul -ну- de в infinitiv; ^^ 

‚ Trecūtul verbelor în -ся,: 86° formează ацрӣ, ёкшйе де 
та} вів; ей deosebirea ей зе adaugă „particula, -ся, аира 
consoana, şi -сь după vocală: 


‘учить учиться 


guam 7. учился 
учила ве училась 


Obse Туве: 


fi ргёсїв determinată numai cu ajutorul contextului. ; 


Vefbul быть ` 


Verbul быть аге în conjugare trei teme : ~ Е: 
а) ёта ес-[ть] (езбе). la prezentul- indicativ, аёзрге: 


сате ата vorbit în Тесйа, 1 (5. pag. 55--56). ' \ Ta 

Ъ). +еша. бы-[ть} la infinitiv: De Ја tema вы. ве for 
mează. trecutul : З 

SINGULAR gea Му, н 7079 
я был еп am [051 ` мы были `` поі аш fòst 

таѕешіп ты был tu аі fost masculin выбыли voi ați fost 

а он был el а fost а они были еі ди fost 
teminin она былё еа a fòst teminin онй были ele аи fost 
neutru өнө было а tost. ` neutru :: онӣ были ап юн | 

După ‚сит. se Бат, verbul: быть urmează regulile ' 
generale de formarea trecutului. , 


е) +еша, а: 699[5]. Aceasta este tema vittoruluí : На 


я буду У ; ей yoi үй? 

ты будешь: tu vei fi. 

он будет. ‚. ёха й 

она будет еа уа В 

onó будет. зай“ 

“мы ‘будем. hivom fi 

вы: будете 17 oyat veți fio 
onú будут 1°. ер (ае) жог. 


ГӨ вегів де smubktantive masculine еп т їп consoană Е йшй 
А au “desinență 1а gönitiv plural, De exemplu: 


` Nominatiy singular Ў Gehitiv рита 
болдат soldat у солдёт ' 
партизан partizan. © `` партизан 
‘глаз ochi. ©. глаз 
волос = fir de`păr > BOHÓC 
человёк ош: человёк · 
ЧУЛӦК о сіогар 7 ‚чулок 
зсапбг ` cizmă сапог. 
Та aceste substantive, са ĝi Ја: altele, кешуш К 
соо сц. nominativul ‘singular. . 


Substantive indeclinabile 


їп limba. rusă există о саберогіе дової de numeroasă ав: 


substantive indeclinabile. Se deosebėse două mari отире: : 
‚ а) substantive comune, ша] ales cele: de origine străină, 
terminate їр -0,:-ё, -и, -й, -y gau їп congoană : пальтб, кинб 
© (ċinematograf); депд, сбло, mpúo, ательё (atelier de. mode); 
купё, кофе, леди, буржуй (burghez), ‘кенгуру (cangur). мадам, 
‚миссис; мисс. 
Substantivele леди, мадам, „мисс, ‘мйсейс sint de кепш 


“feminin; кбфе, кенгуру, буржуа sînt йе кепш masculin. Restul ` 


sînt de genul neutru. 


Ъ) nume propri: Ганди, Kánpu, Чили, Дидрд, Pyccó, 


Золя, Дюма, Кармён, Шевчёнко, Хомёнко, Черных. 


Тоб indeclinabile sint şi cuvintele formate din inițiale: 


МГУ (Москбвский государственный университёт 
ГУМ (Главный универсальный магазин) 
HYM “(Центральный универсальный магазин) 


П 


EXERCIŢII 


Я ; Curénte ` Н 
ЖУ Ор i. Жр Та піғердғйе de mgi jos. Dafi atenție timpului 
la care este pusă întrebarea ṣi răspundeji folosind: -acelagi: timp : 
‚ 1. Какой зуб boné, у Ивана- Петрбвича?. 2. Куда он пошёл? 


58.Что он спросйл у. медсестры? &. Где находится О кабинёт? 
5..Куда надо пойти сначала? 6; Что ответил врач` 


lsáky Петровичу? . 


ёчером ` (позвони b) ра: 
Пбеле завтрака я. ( 


ш, Copiați din teatul у зубного врача“ toate обери a cari 
sînt la trecut şi scrieți alături ee Жз. 


IV» 
trecut : =. . 2 


слышать, раббтать, ‚сидеть, ждать, дўмать, шыр мочь 
у; 
i; Вчера біл саноо. $. я. встал т 

и писал письмо: 4. Мы’ смотрели интерёсный: сонётёк фильи 


нам бчень понравился; Я вернулся. домой 168} 
слать, 8. Я не люблю ‘опйвдывать на работу. 


VI. Traduceți în limba rusă : 


1. Trebuie за mă ас ја policlinică: 2. Ма doare ° тайаёа | 
spus сё trebuje =й о scot, 4, РонеНпіса este aproape @е Саза шеа. 5. Аѕёй ай 
citit Я am scris-o scrisoare. 6. Ат cumpărat цп. n palton їгшпоѕ. 7: Тег 1-4 -am citit- 
ре $еусепКо. 8. Ataltäieri ат fost la cinema. % ы" че у 


ҮП. бий фе де rost urmiätoärele ортез игмаде::; 


У menk болит зуб {голова ‘глаз. "Ма doare un dinte (вара, оенїш). 
Чем могу вам помбчь? Си: ce. vä-pot ajuta? 
Чем моей быть’ полёзен? Си се vă рої fi де 101057.” 


Весарищануе 


РА 


І. Митин cîte 5 substantive pentru fiecare деп. 


П. Ритей, substantivele din coloana a doua la cazul acuzativ 
ЕЙ completaţi cu ele propozijiilé din prima coloană, pentru а Гота 


A 


înțelesuri logice: 


“Митя читает | письмё 
Он пишет брату обёд 
Мы слышим Г ученик 
Мать тотбвит : книга 
Учитель спрапивает Жз, шум 


IH. Ритејї substantivele din paranteze la cazul cerut de 
prepozijii: ; жыз : 
1. Вся семья” вокрўг (стол). 2. Магазин бколо (квл). 3, 
традь лежит среди (кийги). а. Она стойт y> (окнб):: 5. До сброд 
нёсколько хиломётров. 6. Әта книга для (дёти). ``. 


Е + 


r 


; тойсо = нтә: тот ú -ajutorul ёйоротататі >. 


`Советскан наша держава —— 

:Свобёдных республик сёмья, С 

Нет выше ни правды, ни славы; 
м правда: и слава. твоя, 


На вбльных могучих проотбрах 
'Тво6й нбобъятной земли. ^_^ 
"Рождавтея век; о. котбром 
"Мечтать: лишь мы: раньше могай. ` 


— А СЛАВА РОДИНЕ С 


“в глухие и “тёмные годы 
Ты Ленина миру дала, 


‚. Для всех угнетённых нарбдов.. 
Ты нбвое сблнце важгла, 


Совётокая náma Держава, . 

Хвала тебё,-ёлава и честь. 

За. труд твой великий и прёвый,. `.' 
За то; что на овёте ты есть, ` 


- ИСАКОВСКИЙ 


СЛОВАРЬ, 


бухарбетекий, чая, -0е; pl, -ие 
bucureştean; din Bucureşti 


ветрбтитьея, ветрёчусь, вотрбтишь» 


ея П pf. a-se întruni : ї 
говорите. уот >, ` БА 
гбиос, ву pl; -Á vòce; : аз р 
гуцбку гудкі; рі. гудки semnal, sig- 

пай, sirenă А 
диев, +в; РГ. -и: disc 
договоритьбл; -рюеь, „рйїшьёя ` H 


pf. а se înțelege, а cädea де acord Ў 


завтра adv, mtinė; 

закбз, +а; pl. -bI comandă ; принять 
заваз-а primi o comandă 

зёнято ocupat $ 

Звонбк, BRÓNKÁ; рі. звонки sunet (de 
sonerie, ` de telefon) 


знакбмый, эго; рі. =ые, «ых subst. 


cunoscůt, cunoștință- 


_ корбткий; -ал, -0е; pl. 3ие Scurt- 


ленинградский «ан, -0е; pl. «ие _ 
din. Leningrad я 

междунарбдный, -ая, 10е; РЁ. «ме. 
internațional 

металлург, -а; рі. -и meẹtalurgist, 

металлургический, -ая, -ое;.р/. -He 
metalurgic 

набрать, maðepý, наберёшь I р[.; 

- набрйть вбмер а forma-un număr 
de telefon 

овладёние бпытем ЕТА гехре- 
rienței 

отпрёвиться, -ваюеь, -вишьея П pf. 
а porni, а pleca 

поговорӣть, рф, -рйшь II pf. :а 
vorbi, а discuta { 

подождать, -ждў, -ждёшь Г ру. 
aştepta 


подружиться, подружек, H 
жишьел П: рў. а se:tiprieten 
побхать, поёду, 


позвонйть, орон,  позвонишь 
‚> Нер]. a sūna; а ma г Лей 
покрутить, ` poemi 
IL- pj. а Чу > 
поспешить, ШҮҮ; 
- IE pf. а se gr 
предунредийть, предупрежў; 
дупредишь IE ‘Pf: а preveni; 
‚ anunța 
`прерывиетый, ая, тое; рлые- intre 
гир. 
принять, приму, прӣмешь" рѓа, 
primi, а. lua { Е 
„ проговорить, -рю, -рішь 11. р 
vorbi, | а rosti 
свяабть, енйжў, евйжешь I: pf. а 
Тасе; а stabili о legătură: 
связь, чи; рі, -M legătură · 
екбро айр. їп curind,: repedë р 
сообщить, сообщу, . сообщйшь п 
pf- a comunica 
опокбйный, -ая, -063 pl. -ые liniştit. 
сразу adv. іпдаїй, imediat, ре 1ос; 
îr acelaşi timp, deodată ; $ 
етандия, -и; рі, -A stație; телефбиная. 
` етанция stație dé Teleton, centrälg 
í telefonică ` 
Tagok indecl. {ахі 7 Үр, 
телефонйетка, -и; pl; -H Кеїеїоп1$Їй 55 
телефонный, -ая, ‘+06; рі. ые. де 
telefon; telefonică ARTA 
трубка, -из pl. -и Teċeptor - -. 
услышать, уеашшу; уеёйышишь. и 
ipf: а aŭzi Е 


ЕХРВЕЗИ 


заказать разговбр а face o comandă 
telefonică : р ; 
на другбй день н doua, zi 


год назад: acum шт; аљ -cu un. ай їп 
“Urmià 


друз я воно тЕЛЕФОН 


Иван Переза Сокблбв, мабтер шд метал- 


лургичёского завбда, позвонил на международную телефон? 
ную станцию. Б 


== Я хочу заказать разговбр со свойм знакомым, котбрый 


и живёт в; Бухарёсте. - _Нёмер телен 27- -45- 38, Штефан; 


Нику ёёку. 
f аваз можем принять тблько. на завтра, на 6 часов 
på Bair 10 часбв ‚вечера, — бтвётила телефонистка. 


:— Хорошо, я согласен ва 10-часбв вёчёра. : 
+ Ваш телефон? Так, ваписала. Мы вас предупредйм, 
когда: будет” связь. 


На: другой день нёчером Иван Петрбвич ждал, когда 


междунарб ная станция свяжет егб с бухарбетской квар- 


Штефан Нинулёску — металлург. Год назад он, `приев- 


жал B ЛенингрАд для овладёния опытом ленинградских. 
„металлургов... Они. повнакбмиливь на заводе и подружи- 


лись Kan 


z. Звонок Иван Петрбвич берёт трубну. 
— Квартира Соколбва? = 
— Да! — ответил Иван Петрбвич. 
— Говорите Бухарёстом: : 
Annó] Бухарвет? | : | ? 
— Бухарёст слушает. } 
— Алло | Квартира. Никулёску? — проговбрил Иван 


_ Петрбвич и ераву же услышал” голос своегб румынского’ 


‚ друга. ` 
„Иван Петрбвич сообщил 


своему другу, ‘что Ha днях 


отправится в поёздку . по 


Румынии й вабдет в.Буха-. 
рёст. Онй договорились. 


встретиться. 
: Чёрез нёдёлю. Иван Пе- 


трӧвич прибхал. B Byxa- 


рёст. Өн еразу же. поспешил 
K телефону. Покрутйл. диск. 


“o В отвбт — ‚ короткие. пре- 
„рывистые - гудки: ‘занято li 


Pme pas. набрал: тот же 


рищем` „Никулёску? с. 

— Вто ето. спрашивает? ' 

— Соколов. Н приёхал: из 
Ленинтрада, = ответил, Иван Пе- ч 
трович. 

= Иван `Петрбвич?: Штефан 
скоро. вернётся. Мы будем ждать: 
вас... 

— Хорошо, я приќду. 

Чёрев нбсколько минут Иван Петрбвич 
своему другу, металлургу Нинулёену, 


“GRAMATICA 


‚ Азреени verbal 


Trăsătura сеа mai pregnantă a` verbüluì ruses este dat 
de existènța verbelor -perfective şi imperfective, Aspectul in 
limba. rusă joacă un. rol foarte. important 51 de aceea ttebuie 
să ве асогйе о mare atenție studierii lui, : 

Aspectul este Jorma pe сате`о фа етим pentru; @ ; ай өйы 
în care seë petrece acțiunea din punctul де тейете al дите. =. 


În- exemplele : 


Я писал письмо. б Я читал: книгу. 
Я написал письмб. М я прочитёл книгу. 


verbele. писйй  (вемали), читал. (citeam). “arată 0 аен 
săvîrşită їп tretut fără а à preciza ‹ dacă еа в-а: ;terminát: За 
dacă в-а ajuns la un rezultat definitiv, ре cind verbele wani 
сіл, ‘прачитал, dimpôtrivă, exprimă телш айп sau »erminår 
acțiunii respective :7 ‚еп anı terminat de вегів ѕетівоатеа?, ; 
terminat ае а $ 


їп ехетріеіе : : 


Он кричал цёлый день: Он т сауа 


poate уейва că vorbelė писал; : 


l . ‚ прочитёл, крикнул в ün element 
“comun, И: anume; sufixul trecūtului -4z Ultimele trei se deo- 


вереве însă. йе primele prin, prefixe (на-,:-про-). sau prin 


: sufixul | -ну-. А 4 


Aceste elemente даш verbelor гезреейуе unele‘ ппайје 


de sens inexistente la primele уеге. 
' Deosebirea aceasta, sumar schițată aici, stă la baze tm- 


: părțiriï verbelor ruseşti în doug тат! categorii : verbe“ de aspect 


imperfectiv i verbe de aspect регјесібо.' 


<. Aspectul imperfectiv arată durata вап -procesul acțiunii ` 


ага пісі о referire 19 terminatėa: sau rezultatul ei, iar aspectul 


 perfectiv arată terminarea sau rezultatul final- al acțiúnii. 
Verbele impëtfective.pot arăta o acțiune сате ве repetă de. 


mai multe ori. Astfel де уеге ве numesc iterative: хёжеивать 
a merge (din cînd în cînd). Unele. verbe perfectivė pot arăta 
пита: începutul acțiunii (verbe incoative) гапёть; (a. începe) 
momentană: крикнуть. а вїгїда, A ' 
о Bogăția де sensuri а, aspectului verbal nu poate fi pre- 
- zentatá їр: reguli mai mult sau mai puțin generale, Aspectul 
verbal trebuie studiat: amănunțit mai ales сп ajutorul dicțio- 
паге1ог. ` Е | 


4 ста. Verbele perfective pòt arăta, de. аветепей о аеНипе i 


· Bub raportul aspectului, verbele au următoarele -caracte- ` 


т ristici. morfologice : 
? а) оетее imperfective au trei timpuri: prezent, trecut şi 
-viitor (format din -viitorul verbului быть şi infinitivul’ ver- 


Ъшті де сопуираф); | | 
> p) -verbele perfective au- numai două: timpūüri : -trecut 81 


< uiitor simplu. (care Tiu se deosebeşte, ca formă, де prezentul . 


=- verbelor impeērfective). - 


2. În limba -тошипй. nu există aspect: verbal. Бе-асеез unui 
„Verb romînese Îi corespund în limba rüsă doug verbe: unul im- 


‚ pérfeċtiv şi altul perfectiv. În schimb, verbi în limba roming. : 


aTe o bogată gamă: de timpuri. Din cauza acestei déosebiri, 
pentru romînii бате învață Шира rusă aspectul přezintě таті 
вошы. o, | З 


отте: paralele pentru gele | 
ве i еба саге ап о вш гй -отйзй.реп ти ambele: азресь 
În асеавёй grupă intră.mai 2108 verbe де origiñe:străină : > 


ассимилйровать a asimila, зл арендовать а nda 
бойкотировать : . а һоісоќа 7 a датировать с: ~. адат 
организовать `` абгвапіга испбльзбвать а folosi; а шие. 
игнорӣровать. а’ впога а Е Баша. 
женить | о "а іпзцга обещать: ` | 
›жеййтьеяЯ 2 асе insura ., о · ваймствовать. ^ 
завещать ^^ a tèsta, a läsa prin исследовать Е 

$ testament . «образовать о 

А паар 4 ИЕК 

Prin щтшаге, їп propozițiile Я: жеенбсь #1 Он бойкотйру т 
verbele оженбь, gi бойкотйрует pot- Я. 1а prezent saú Ја 
`ушог, în апеНе de context. Сз, 5 s А р 
К єз Е: ай numai aspect impėerfectiv; adică verbe 
care prin sensulJor:nu pot: arăta decit о actiune duratiyă ва. 
repetată: - - Aor D ay al 
содержать ‘а conține A ожидать y a aştepta 
стӧйть . а соба ... состоять а зе compune, 
участвовать. а participa ў f: а ti Тора din rS 
вависеть . а dëpinde отсутствовать а lipsi; а absenta 

р 7 °. имёть. а ауен 


3. verbe саге ап numai aspect регѓесіїу : ·. ; | 
понёдобиться а И nevoie, а 11 песезаг состойться а`зе tiné, а ауеа 106 
ваблудиться ase rătăci ` стать {си sensul де) а incepe 


и” 


Viitorul 
А În limba rusë éxistă două forme, de viitor : viitorul simplu 
care. зе forméażă. numai de la verbete perfective, 31 viitoruk:. 
compus, сате Sê formează де 1а. verbele imperfectiye.. Viitor: 
simplu are acelèaşi desinențe ca şi-prezentul indicativ- al vër: 
belor: imperfëctive : Ы | 
1з PREZENT. Е VITOR.. 
; писать .. написать 
я пишу 1 j я. нанишу 
‘ты пишешь В ? ты напишешь ``: 
} он, она напишет 
TMB ‘капишем' 
‚вы напишете - 
они напйшут . 


pus Ве fotmează йш. viitorul simpla. al: жег": 


Ъшш быть gi iñfinitivul verbului de conjugàt : 


коя: буду пиейть 
ты. будешь писать 
© он, он& ‘будет писёть 
мы будем писать 
вы будете: писать 
будут писать 


`н.буду бтрбий.. 

ты. будешь: етрбить. 
ӧн, она будет строить _. 
мы будем стрбить 

вы будете стрбить 
`.онй будут строить 


и Чбогш compus arată ей асйїппеа va ацга, fără- вй preci, 
2026 dacă ве ya termina вап. сате va fi rezultatul ei- 


бду читать кнігу. . Би. хы: citi: cartea {mu ştiu даса voi tèrmina зай тё). 


Р urniare; din punct. de ‘уедеге funcțional, viitorul вош 
ров. па ебіпоійе cü viitorúl simplu: Diferența între cele doua’ 
me esté 4е`пабит&. aspectuală: Limba romînă, врге deosebire” 
‘liba, rusă, пи are o formă йе viitor simplu, де aceea ro- 
itii арб попай. з& formeze ип viitor сотрив де la orice verb . 
гцвеве: Соате рів я бду написбть, a 6ўду купить ete. sint- 
greşite. 
La verbele reflexive Я pasive ве adaugă la viitorul simplu, ai 
ж la prezent, particula -ca (-сь). И 


Conjugarea verbelor eu infinitivul în 4; я) Şi еш tema 
-prezentului (viitorului) fn н, -м, -ÜM, -5M 


INFINITIV 


Же 
7 


жать жать начать занять ввнть понять 
(а stringe) (а secera) {а incepe) (& ocupa, а 
ain їшргашша) (а luaj А ҳа intelege) 


РЕЕРЕМТ ` VITOR 


— 


жну начну ` займу. возьму пойму ` 
жнёшь начнешь’ ` ваймёшь `. возьмёшь · поймёшь 
жнёт. ‚> начнёт’ займёт возьмёт поймёт; 
жнём: . начнём ваймём , вовьмём° поймём 
‚жнёте · начнёте · ваймёте -` вовьмёте поймёте. 
‚ жнут начнут займут ‘возьмут · поймут 


А 


După mòödelul acestor verbe ве :еой]ар& я > мать ( (а топа), ` 
принять (a primi, a ша), поднять (a vidiga), к (а îm- 
Мййа)` отнять (а lüd; а priva), 


SI "йерен la ürmätoarele ить 


4; Кто позвонил на жеждунарбдвуо телефонную станцию? 2. Чао. 
хотел Иван Петрбвич Соколов? 3: Когда’ могли. ‘принять’ его’ `закадв 
&. Кто Штефан Никулеску? 5. С какой целью Штефан Никулёску быт Bi 
«Тенинїраде? 6. Что Иван Петрович сообщил ‚своему; другу по телефёну? 
7. Когда, Иван Пётрбвич приёхал: в Бухарёот? 8. Но он сделал ёраву. посл 
прибзда?. Ж ү 


`0 Traducefi т timba бА 


ш. р. propozițiile d mai sus, schimbind; асов 


este posibil, viitorul © în treout: l e Уз 


IV. Copiati. din testul: Друзья говорят шо телефону" 
toate verbele сате sînt la trecut şi viitor, { 


У. би ajutorul dicționarului, alegeți dintrè -verbele de, mäi 
jos pe cele perfective gi сопјидајі-1еЛа trecut şi la viitorul simplu 


ждать, дёлать, отдыхать, слушать, встать, позвонйтьЬ, лисАть 
бить, ‚ сделать, отдохнуть Е: ; 


УГ; De la verbele войти (a intra); выйти (a де) обойт 


(а ocoli), перейти. (а trece) formați viitorul (luînd ca model: 


ртегёпіші. de la идти: иду...) şi trecutul (luînd ca model acelasi- 
verb: шёл, шла...). E | 


УП. Traduceji în limba тивд: 


1. Vreau să fac o comandă (telefonică). 2. :Риѓет primi comanda пйпа 
рёпігц шйїпе1а ога 7 dimińeața sau pentru 4езеагй (astă seară) la ога їз. Tele- 
Хопіѕѓа а notat питӣги] тец de telefon. 4. Vă vom anünța сша зе ya stabili 1е5&. 
tura; 5: Ridic тесерїогиї și spun nalo”. f 6. Prietenul meu formează numărul, där 


` telefonul e ocupat. 7.. Peste ча minute el formează пщпйгщ дїп поч. și. poate: 


vorbi cu mine, 


ҮШ. Тай ре de rost, ürmiaätoaréie ‘enpresi uzuale: 


T pouý ва61 Ма rog lo . к 
с уйодльтвив] Си евге! 


г. Formai pluralul. urmätoareior Substantive: 


пионер, г ‘машина а карандаш. 
© мотоцйкл © ‘автомобиль pUe 7 етой 
станция. 5 тётя | >. OKHÓ 
г . муравёй Книга уе дёрево 
>. “ВОВ : тетрадь с, Медведь _ 


Ш. Рипей substantivele din соїоата a doua la сагі. Фиги: 
mental-gi. complėtafi cu substantivul corespunzător Propozifiile : 


din prima coloană: 


Oir нолисал упражнёние п ‚ нош 

„Она рёжет хлеб’ ° КЕ мел 

Лёти ‘машут ч Н 4 < ложка 
`Онӣ пйшут на “HOCH . Е Б карандаш ` 
Алёша ‘ест буп Я платки `` 
Мы поёдем | : трамвай. - 


Suplimen tare 


Tradugeti următorul tezi еи ajutorul dicționarului: 


— У вас с секрётными бумагами всё в порядке? > 
~ — O, да! Они в Этом шкафу, ак нему ни один ключ не подхбдит! х 
— А вы нак бтирындете? 
СЯ? балек. al 


(Сб. .Сатйра и юмор“ 
- ` Москва; 1956 г.) 


СЛОВАРЬ 


А à А 


збпись, -и; рі. -m tnregistrare правильный, -ая, 206; pl -ыё; сдгесї` 
какйе-нибудь угео, сеуа 1 произнөшбние, -я рготїнцаге;тозНге. 
магнитофбн, -8; pl. -ы magnetofón спектакль, ярі; 
мосебвский, -ая, =0е; рі. -He mosco; (teatral). 

vit, din Moscova у X 


EXPRESII 


такйм ббравом теи асевіа, astfel 


РАЗГОВОР 


— У вас ёсть учёбник рўсекого языка? А 

Да, у меня’ веть хорбший учёбник. Но з уменя нет. 
художественной [їитеритүры | на рубоком и А у: вас 
есть ‘какие-нибудь. кийги?” 

— Нет, у меня нет ни книг, ни  учёбника. Я беру их 
у евоөгб друга. У негб есть богатая библидтёка, 

— Вы очень хорошо говорите no- ‘русски. У вас. хорбшее” 
произношёние. Где вы учились? 

—В институте. У нашего преподавателя есть магнитофби 
и он давал нам слушать записи московских. спектаклей. Та сс 
ким образом мы учйлись правильному произношёнию. 


GRAMATICA. 


Expresiile у. меня есть, у женя: нет 


Їп limba rusă, spre deosebire de tiba тошїпй, verbul 
иметь (а ayea) ве întrebuințează mai. ales: la îhfinitiv- şi in 
anumite їтїїїпйтї frazeologice: Чейз! de ››® poseda, a avea” al 
verbului’ иметь зе ехрИшй printr-o -construcție fořmată din 
prepoziția Y; 81 un pronume saú un п. substantiv їп сеш genitiv, 


имёть :;детёй ` ^ і я ‚а aven борі = 
тимёть книги З $ а ауеа саги. 


Ja prezent,’ -trecut я viitor з зе redau prin: : 


Y негф. есть дёти; (EÏ) аге copii. 
У негб есть кийги. (ЕЈ) аге cărți. 


У, негб были дёти, (ЕІ) а ауиб соріі, · 
У негб были кийѓи. Я ҲЕЈ) а avut cărți. 
У?него бўдутдёти. ^^ (ЕЈ) ҹа avea сори, 
У peró будут кнйги.. (ЕЈ) va avea cărți. 


Da, prezent, adeseori, verbul есть se omite: 


У него большие дёти. ^^ , (El) аге copii inari. 
Уу негб мало книг. ` s (Œl) are puține ейн. 


Schéma сопзіпибјіеі си y л кешуш pronumelui personal: 


Е Prėzėnt $ Я 7 Ттёсш 
су меня (ет СС | у меня 
У тебя (есть) i тебя 

у нега (есть) . j 

у неё - Й 
у нас (есть) ^ 

: -y` вас (есть) 

“y них (есть) 


2 'Viltor 

y нас 
у вас 
у них 


будет 
будут 


будет 
будут 


y тебя 


у меня 
у негб, у неё | 


гРага1еї са _ебпвгиейа afirmativă у меня есть, у тебя есть 
etë. sè întrebuințează şi construcția negativă cu negația nem la 


prezent, iar 1а trecut și viitor cu hegația не (у. gi рай. 514-516)... 
‚ТЯ asemenea construcții complementul stă în cazul. genitiv: , 


У меня нет ручки. М дард Че ` -Y мени есть ручка, ` 
У тебя нет коня, Чара de У тебя есть конь. 


‘de aserienea : 


У менй нё было. ручки, їада бе У меня была. ручка ` 
У тебя” неё ‘было. коня. Лаа де _ У тебя был конь. 
pogi: М : е Ё А 
У. менй не-будет ручки. ^ 1а&& де У меня будет рӯчка. 
У:тебя-не будет коня. їаўаз4ё- У теби будет конь, :' 


Та propozițiile п жайуе ве © егуй úrmätóarële 

а) Ja prezent ве: întrebuințează. перафіа nein” ба ргейем 
iar complemėnńtut este Їй багі genitiv ; $ | 

Ъ): 1% trecut se foloseşte trecutul. verbului быль Ла пешти 
singular, си регама не (нё было), Лат complemento! este 
cazul genitiv ; 

ё) la viitor, se întrebüințează forma- будет си девафа н 
са prèdicat (не бўдет), iar complementul este la са genitiv 

În toate aceste: construcții па există subie gri matical 


У ата была кийа; 
-У студента, будут книги. 


Verbul mémo. la prezent, : тесть. вац; 
buințează, cum. am spus mai sus, іп -uiiele expresii 
са: иметь значёние (a ayena importanță). Это им 
(Аевав1& ате importanjă); Это имёло` значение» (Aceasta avè 
importantă); Ima 6ýðem иметь значение (Асеанйа” va avga. $ 
portanță). 

Alte exemple * | | 

имёть мёсто È a avea loc; ^ 


иметь применёние . а.пуса, азі găsi aplicatie 
‘имёть возможность 2 а ауса posibilitatea 


" Pronumele interogativ чей, чья, чьё, ч 


Pronumele interogativ чей etc, врте deosebire де cele 
lalte proñume interogative, se foloseşte foarte гаг cu funcție. 
де pronumė relativ. Se declină în felut următor : 

SINGULAR * z PLURAL 
чьё 1 A ‚ чьи 
| Е ‘чьей = чьих 
чьей“: чим 
чей (чьёгб) wë. мыю 15: ubu (wia) 
чьим 7 вей (чъёюу. ^^ чьшми i 
(о}`чьём. | (0) чьей о: (0)-чвих 


ботаратїпа ре al cui din "Штаба romînă eù чей; constată 
între @е.0 deosebire езеш ай în ceea ее priveşte acordul. А] сиї 
зе. acordă плтаа їп gen şi număr, iar очей ве acordă ti gen,” 
numär şi caz eu cuyîntul lä саге ќе геѓегӣ, tot ава са gi аајесі 
vele валі -ca pronumele ровевіу мой, твой, . наш, ваш АІ; си 
din limba romînă аге numai cazul, genitiv, са ў pronumele po 


’, вевіу 28 регзошиа а ш a din, limba 1 т a : ег0у-её, ша, 


р 


EXERCI т 
Curente- | 


1. Ráspundeți la întrébările йе mai jos, folosind pronuméle 


` posesiù: 


=o +4, Чья бта Kagra? 2. Чей тот стол? 3. Чьи вбщи лежат на’стуле? 


“4. Чьё окно свётится? "5. Чей платбк вы вайли? 6. Чью,.сўмку ты Ha- 
тёл?: 7. Чьей работой он недовблен? 8. К чьему, дбму мы подошлӣ?'. 
9. Чьи Эти слова? 10. О чьих ошибках говорйли на собрании? Ж 


£. ` П. Рипей propozițiile de таќ jos la viitor: 
Я, У менӣ ; бчень хорбщий портфёль. 2, У вас хорбший учёбник 


” ‘математики. 3. Сегбдня у нас спектёкль в Национальном театре, 4. У 


тебя хорбшее врёние (vedere, уйл). 5. У нас есть вчерёшний ‘номер 
тазёты „бкынтёя”. 6. У нас хорбшие папирбсы. 7. У нас есть ‘полное co- 


2--брание сочинёний Толстбго. 8; У нас большбӣй выбор (sortiment) мате- 


иёлов. 9. У негб хорбшее зимнее пальтб, 10. У неё хорбщие отмётки (поќе), 
ЛП. Рипејі urmätoarele:, _Propozijii la. forma negativă: 


-+.. V них были бчень интерёсные картины. 2. У неё хорбшее пальтб. . 
‚3. Усвас будет путёвка (bitet pentru о Виа) в Констанцу. 4. У mená nnà 
хорбшая авторучка (stilou). 5. У тебя. будет нравильное ‘произношёяие. 


Y 


zijii, folosind pronumele чей, чья; чьё, чьи: ^.. pie 


1: На столё лежат часы моегб брата..2. Мой костюм готбв. 3. Туфли 
сына. ивносйлись. &.. Гблос артиста сильный и чистый. 5. Твой. друзья 
не пришли. 6. Стул дбдушки стойт в углу. 7. Кровать ребёнка поставлена 

‚ ближе к свёту. 8. Картину художника послали на выставку. 9. Собака 


ТУ: Ротпийай întrebări în legătură си urmätóarele propo- 


о охотника бежит впереди, 


. V. Тладисей în limba rusă: Ес 
1. А] сагсеаз este ре masă? 2. А cui este fotografia aceasta? 3. Cu а] сці 


“ Поп аі всгіз astăzi Та lecția де limba rusă? 4. Ре аї спі manual де limba rusă yei 


invăța тіле? 5. Аі un manual de istorie? 6. Ец nu am avut manual de matema- 
сд. 7. Ба: аге un tąblou: minunat.: 8.. El аге două аЬвеп{е (прбпуск) la 
sport. 9. Eunù am cerneală pentru stilou: 10. Pină асит (до сих пбр.) пи ат” 
avut. un stou bun. р 2 ` x 
‚ М. люба ре де rost următoarele îmbinări -de cuvinte, 64... 
ежртезй : uzuale.: Я 7 ч 
1..- Разрешите... познакомиться. „= Permiteți-mi să mā prezint; (ма 
{Меня зовут) Григбрий. Семёно-. cheamă) Grigori Semtonovici Вопя 
вич Бондарёв. ‚„ дагіоу. 4 х Я 
i (А меня) Нина Петрбвна Tán- `— (Ре mine) Nina Petrovna ба. 
кина. Е Ту ИИ з 
=e Очень приятно! ; > Îmi раге bine |: Îmi face plăcere | 
— Поввбльте представить ‘вам’ — Регайен-пи зй vi-l ргеліпі-ре prie- 
моего друга, Петра Ивановича tenul meu, Piotr- Ivanoyici: АТапа- 
Афанасенко. · Б, зейко. | 7 
— Очёнь pan é вами познакомиться, — Îmi pare: bine де cunoștință: 


‚ Pronúñjare 

‘тазрийз бөтес{ 5/7 
hotărtre dreaptă, јйвій. : 
`{газагип regulate ale feței: 
Ceasul “merge bine. >. 


Іравильное произношёние 
трӯвильный отвёт | 
правильное `решёңие: |. 
‘правильные черты лица 
Часы идут правильно: · 


Веваришайхе у 


E. Declinaji pronumele детоп и "ётот; Эта, ато, ти. 


~ И. Ттаймиверї în limba rusds ` ” 
М, ^ чїшше[е lui 

Мода orașul позі 

frații éi. 

- desprè:efev 

ре masā :luii+ 

апсћіш. meu’; ~ 

-sub ścġunul tău 

la fereastra теа 

despre. шапиаци повіти 
‚ al stuđențilör noştri 


románul lui” 

caietelė №07’. . Е бое 
їп exercițiu] lui. 
surorile. noastre 

al şcolii поавїге . . 
despre prietenii noştri 
cu ajutorul’ ei 

lacul nostru 

lucrările noastre | 
munca ta` ý 


S Ki ` ыў А : А TR MT ! - 
ІП, Indicafi conjugările la сате aparțin verbele: о. 
писать, конать, помогать, проходить, бросать, летать, мочь, пого:” 
ворӣть,: ~ Е ` ДИБИ" 
ы К 


Suplimentare | 


‚ Ттайисей urmätörul че си ajutorul diciionarului: 


Придвбрный генерал обратился нак-то одиёжды с вопрбсом к побту. 
Сумарбкову: з : 
— Скажи, пожалуйста, что тяжелбе : ум или глупость? 


"= Конёчно, глупость, — ‘немёдленно. отвбтил Сумарбков. — Мне 


напримёр, хватает одной лбшади, а тебй возит сразу четвёрка. 


СЛОВАРЬ 


автобус, =8; pl -ы ‘autobuz 


еепокбитьоя, бесповбюеь, беело- 


‘кбимьвя ipf. а. ве neliniști 
отйтый, еҙ: pl- зые- Бодаї, 


— 


возможность, “и; р. -H posibil: ate 
вречатлёние, -я; рї. -A іпіргеѕів ` 
j- pl. -M ghid, călăuză ` 
l., Тбры munte, deal; 
+Дёнинекие їгбры`Сойпеїе Lenin 
дрӯжба, «ы prieteni 
ватби adv, apoi, după -aceea 
юторйческий, -ан, -ое; рі. -ие istoric 
'казётьея, кажусь, вбжешься Г 1р/. 
гга рётеа, а, (асе impresia 
ENET, RATI, киййшъ. H ipf. a 


мбдленно: adv. incet 


новоетрбйка, -и;. pi =и. șantier de- 


а construcții 
собъбхать, объёду, объбдошь І pf. 


`a осон, а inconjura (са ип ve- 
„Меш). 
охбтно аф. сй рїйсєге` 


памятник, -а; рГ.-и толштеці 


побывать, . побывёю, побывёень 
Ір а ана 

повеюду` adv. přétutindėni;, рене 
tot 


`‘познакбмиться, поанавбмлюсь, пд-. 


знакбмишьея. II рў. а, асе ču- 
г noştință 
посетйть,: побещӯ, посетйшь ; п РЇ; 
а vizita . 
почий айр: аргоаре 
привётливо adv. binevoitor, ргіеќепеўіє 


приезжать, приеажію;. приовжбещь -. . 


І ipf. а sosi, а veni 
пробхать, пробду, пробдешь. 1 pf. 
а trece, а. străbate (cu un. vehicul) 
прямбй, -йя, -бе; pl -ые drept 
отадибн, -а; рі. -ы stadion 


‚ туриет,.-а; pi, -ы turist 


хватить vb. impers. хватит aajūnge, 
a fi виййсїепї - 


EXPRESII 


каждый год ц. fięcare an 
Но вот. iată fnsă (сё). 
дать вовмбжвость а да posibilitatéa 


как можно лучше cttse poate mat bine- 
за пять дней. їп decurs` de cinci zile 
жизнь кипит viața clocoteste 


ПОЕЗД ДРУЖБЫ 


1 


3 | Каждый год из нашей столицы отправляются в. Совёт- 


ский Союз поезда дружбы, в котбрых, 6 дут турйсты. Я. тоже 
побывал в Совётском Союзе. с пбездом дружбы: Ещё в дорбге. 
мы ‘знакомились со мибгими совбтскими людьми, Они охотно 

‚ассказывали о городах, котбрые мы проси, о боль 
‹ших завбдах повострдйнах и колхозах. 


большая, в. ней так кипйт “жизнь, то к 
залось, не хватит времени. везде” 
побывать и веб: осмотрёть: 

—Не надо беспокбиться: 
Мы дадим вам возможность” 
познакомиться с Москвой 
как-можно. лучше; -= CRA- 
зала нам Елена: Нико- 
лаевна, наш ‘тид. — CHa- 
чала мы.с вами проёдем ` 
по городу на автобусах. 

i Автобусы шли Мёед- 

ленно. В‘ 8то врёмя. мы 
слушали. рассказ нашего 
гида, смотрёли на ширб- 
кие. и. прямые улицы ‘и 
бульвары, нёвые здания, 
исторические ‘памятники. 

За пять дней мы объ- 
&хали noth Boo Москву, 
посетили нёсколько му- 
з6ев, Университет на . à 
Лёнинских горёх, большой етадибн в Ji aurana, 1 выставк 
Затём наш поезд отправился в Киев. В Киеве мы тоже’ вй 
дели мнӧго интербеного. и: здесь нас: тоже повсюду :вотрв 
чали бчень ‘привётливо. .Домӧй` мы вернулись с. ботатымй 
впечатлёниями. ` 


GRAMATICĂ 
Pronumele reflexiv себя 


Acest pronume arată- ей actiunea “exprimată ide verb аё 
räsfringe asupra ‘subieètului (arată, deci; atitudineà persoanei 
gramaticalè față де ea însăși): Pronumele réfleriv ебя- ве "аё 
сНий, în felul ùrmătot : Н 
СТЕ Зи. Н ; 

себя ` (pentra, 1а) mine, tine, sìne (е, еа); noi, ‘voi, sing (6, а 
себё > tmi, tti, işi; ne, vå, işi Ў 
. себ ' mă; їе, ве; це, vă, зе А е 
собой (А бю) си mine, си tine; се. те. (еп йу сц еа); ей по1,.-сш уо] 
„зе (си еї, сы eleyi ye Е g 
(0). себё ‘espre mine; @взрте tine, despre. sihe (despre = despre. еа); 
despre, ngi despre yoh. despre siile (дерге êi, Чезрге slej; 


АА ЗИ Е с зу. Вееіпағеа sw 
отципеїе геПсхім пі аге пошпаНу. De- ásëmenea, el пи аге forme’ de И 

Жї Г număr, а ы © _ | 
b А Я ' х 


о" <- 7 Diateza 


ntivelor пепіте Їп мя 
Substantivele пешге terminate їп -mar 
врёмя ‘о timp ‚2° пламя Пасӣгӣ T 
Ж $, я + - А имя пише. ` е сёмя ` запи 7 
ре И 3 : ВЕ Е М. - Е ия. ` 2 < брё а ИЄ 
; Diateza exprimë:raportul dintre subiect și - complementul. “1 = е А оа Spean ны ш 
В них g НЕ К и я стрем Е с | T 
direct- Diatežă au numai verbele tranzitive. În limba rusă, са рп кыы ш | эра creştetúl Фаршш `. 
oarele diateze : activă, pasivă Я з ТЕС ИА 
$ : А _ ; formează un grup' aparté.în cadrul substantivelor neutre. .· 


Un verb. la 'dialeza activă arată. că acțiunea bste. săvir- 
ctul . gramatical ві suferită. де complementul 


аг 25, į y 


е - Ө Я я 3 
În propoziția Я nuwý йисьмб, aëțiunėa indicată de verbul 


fanzitiv: nuy este ЗАМЕНА - де subiėctul gramatical я, iar 


„Ее зе десир& în felul următor : - \ 


Bingular _ Plura] 

№ ция ` имена 

С. имён 
именам 


именами 


ВйлШат`.` 

andma 

энёмени. . 

знамени. 

andma ©; 

аніменем анамёнами 


Ё Н X | имена -` 
ompleméntul direct їп. cazul acuzativ письмб suferă acțiu- 1, 
iea. arătată йе verb. _ ба а | р, 
27. Юіаіё а: pasivă arată сё acțiunea, făcută де altcineva, евбе 
г. Büferită де -subiectul gråmatical, сате stă în . cażuľ потіпабіу. 
Subiectul Togic (cel сате face Acțiunea) stă Ш cazul instru- 
tentak: ^^. | | 


` (об) именах 


În cursul declinării, ta toate cazurile, їп аїат& Че nominativ, 
ўі acuzativ singular, ве adaugă sufixul : -ен.. La genitiv °рїйга!, _ 
substantivele. єтрёмя; `сёмя primesc їп loc de -en gufixul -йн, 

Substantivul. neutru, дитя (copil) ' face -parte tot- ат 


aċest тир, El ве declină în felul următor Н ү 


(о) знамени (о) анёмёнас 


Письмб пишется мнбю. (спытЕ си, cuvint : Scrisoarea se scrie de mine.) - 
Письмо било написано мні, Scrisoarea а fost scrisă de mine. o $ Жее К. 
A ; ; НЯ |. я . > дитя. дёти 
^ Prin -пгтаге, subiectul gramatical письмд suferă ао{їп- мз: 7.0. дитти. ТЕ шу 
i Б В А ` g 2 А : г дитяти : детям 
nea subiectului logie мндю. În limba ruüsă, diateza pasivă “se дитя | Әетёй 
; formează ‘са ajutorul particulei -cs (-сь), sau сп аўцбогш ver- дитатею (-ей) детьми 
Бани быть împreună cu participiul trecut pasiv al уегъшні (9) дитяти . (2) детях 
де conjugat : пишется, 'било` написано. : 
; Diateza reflexivă arată că аб{їппез зе face їп interesul subi- 
сй sau сё acțiunea este-făcută sj suferită de subiect.. Verbele 
{т reflexive au Întotdeauna particula -ся. Iată citeva exemple 
Че verbe reflexive; 5 ^^ лг ж А и Зее, 


Пура cum зе observă, substantivul, дитя ате їп dech- i 
паге două етпе; дитят- şi дет-. Dintre formele вш шаги: 
se întrebuințează numai сез de nominativ și аеплаМу. 


ЕХЕНМТИ 


умываться а ве spăla | о браться 

раздеваться/ а se йегргдса ` 
` встречаться а зе fntilni . 

улыбаться а пы 


а ве bărbleri Ке E К а Curente 

целоваться · а se săruta 7 : 

сердиться‘. · а se- supăra 
смеяться. ; ` a ride 


1. Trađuceți în limba romînă urmăiórul dialog : 


— В.котбром часу вы обычно. (де`оЬїсёї) встаёте? 
— Обычно я ветаю в шесть часов: к | 
`— А‘ сейбдня В кбтбром часу, вы встали? Ў | T 
1 — Сегбдия воскреебнье. Я встал в восемь. часбв, А завтра мне надо 
встать рано. Лёкции в университёте у меня начинаются в семь часов три 
цать минут. . A А $ Я i 


1 2 `Та eonjugàre, intre ` verbele de diferite diateze пп există 
:ебвеЫігі, їп afară dè faptul сй, verbele pasive &ї геПехјуе pri- 
: Mese particula reflexivă -ca (-сь).... 


‘девы "учитесь?" В AN >> 3 iS : 
| учусь в университете, на. филологическом факультете. A вы? 
— Я тбже когда-то {сіпдза) ‚аля в университете, тэ 
=~ HTO Bar дблаете b ‘вобнресёнье. утром?. ^ ` ты быз, 
— Сначала -брёюсь,. умыйаюсь, одеваюсь и потом завтракаю (аи 
mical dejun), ” а - т у 


Ш. Оорайломе verbele din асе dialog ŝi атаў în dreptul- 


ficoúruia diateza gi timpul la сате se gäsèsc. 


ШШ. Räspundeji la` următoarele întrebări : 


`` 4. Куда отправляютея турйсты? 2. С кем мы познакомились в 
дорбге? 3. О чём рассказывали сонётские' люди? ‚4. Что мы смотрёли в 


Москве? 5. Сколько дней мы били в Москвё? 6. Куда отправилёя ватём.. 


:-наш.пбезд дружбы? 7, Что мы видели в Киеве? 


ТУ. Туадисей . propózițiile де тай jos și ака: în seris, 


la. её саг. ве află pronumele reflesiv: 


i 1. A. читаю для себя. 2. Я ‚возьму с собой мяч, 8. Он рассказывает. 


о себё, 4. Я.сам себя не узнаю. | й 
: У. Рогтай оегђе, теПежте йе la urmåtoarele verbe iranzitive: 
одевать, ‘умывать, учить, слушать, брить, держать. S 
а І. Formati ойе о propozijie си fiecare, dintre ürmătoo- 
rele verbes .. 


учить, учиться, возвращаться, вернуться, начинаться, нравиться, 
аниматься, познакомиться; | 


УП. Росии constructiile active de mai jos prim construcpii 


C о | ч 
< 4: Раббчие стрбят. дом. 2: Преподаватель читйет лёкцию. 3. Журна- 
< листы” (ziariștii) пишут репортаж; 5 й 
‚_ УШ. Ср verbele де тай jos gi arătaji, folosindu-vă de 
‘dicționar, care dinire ele pot primi particula -cn : ` 
> болёть, лечить, работать, вёрить, вернуть, думать, гулять, слў- 
шать, слышать, MATÁ, забыть; делать, жить, кусать, начать, обёдать, 


завтракать. 


IX. Traduceji în limba rusă: 


+ 1, Ieri ат. fost 18 universitate. 2; Е] а fost 1а Moscova. 3. Am făcut cunoş- 


Чи саап prieten al ші УазПе. 4. Міпе voi fi lastadion. 5. Săptămîna aceasta ат 


izitat două піцзее. 51 o expoziție. 6. Mulți muncitori şi studènți călătoresc су trenul 


rieteniei, 7; Oamenii sovietici ne-au primit: рпеепезке.. 
2-Х, бое ре де то următoarele expresii: 
„Не. беёпокбйтегь! Ми уй пеЙПЫЧИ! no ввамдженоети-5ац по мере возмож 
‚Ми суй deranjațtit о. А "кости in тазига. (limita) posibili- 
`.вегдё u всюду ih tot locul, peste +66. + 18 ог х ; à 
иметь возможность а avea: posibili- при népeoŭ ` возмбмености la` prima 
tatea Я = { * “ocazie + i 


ае ї 
~. Веварищай уе: ~ 

I. “Preceji următoarele propoziții la plural 2: | . 

1. Это мой брат, 2. Где-твоя. кнйга? 3. Ученик. пришёл. домой. 
4,Стул бколо ‘окна. 5. Поезд должен прийти позже, 6. Комсомблец Учите 
хорошб, 7. Твой карандаш у меня. | р е 

IE отта! Inirebări în legătură cu: cubintele subliniate. ёп 
Ppropozijiile demai jos ¥ j | = 

1. Онй ёдут пбездом. 2, Мы ёхали трамёаем: 3, Она рисовёла: кар 
дашдм. 5. Митя ржет хлеб ножеди. 5. Они махёли руками ) 

IM. Formaji ойе о propozijie си fiecare dintre pre 

`i Gea, ‘вбале, из, мимо, ‘напротив, с; (со), À 
`7, Suplimentare 


Traduceți în limba romînă cu ajutorul dicfionarutuis = 
Один дипломат пришёл: на приём к америк&некому президёнту 


Аврааму Линкбльну и застал егд. за. чисткой ботинок. Р К 
Р ак, вы — президёнт, -- удивйлея дипломат, — и чистите, 0666 


ботинки? 


— Конечно, — спокойно отвётил Линкольн, —а вы кому чистит 


`. өхбтиик, -в; рі. -и чіпёіог 


| о СЛОВАРЬ = н 


ббдрость, -и уобяе, vigoare ; 
вдыхать, -&ю; -бешь I ipf. а inspira , 
горенйть, горфю, горюешь І ёр. а 
se. мыла, a-fi Ни 
ДФфбычау =W. vinat 
дышёть, дышу, дышишь TI іру. а 
„тезріга о. 
`дёдин, -ау +0; р. -ы а (а, аі, ale) 
‚ ünchiulut 
-®аббтаё, -ы; рі. -ы grijă 
запах, а; pl. пйгоз.., 
бяц, зайца; рі. зййцы iepure 
< вдорбвьв, -ba sănătate 
ЖУДй=то adv. undeva ©. т 
ergó айр, uşor, plăcut; легкб. ды- 
г MATCH se respiră uşor, respiri uşor 
гпеснбӣ, -йя, без pl. -ые де (din) pădure 
лисий, -ъя, -be; pl -bE de vulpe, al 
2 vulpii > ; ы 
едвӧжий, ья, -ье; рі. -ъи de Urs, 
al (а, аі; де) ursului 5 ES 
недёвно, adv. nu. de mult 
-ихкакбй, 66; рі. -йе pron. пісі 
ип, пісі `0, пісі ип fel de $ 
`бпытный, -вя, +06; рі. -ые experi- 
mentat, incercat, priceput 
‚ототупйть, -йю, -йешь І ip/. а da tn- 
© dărăt, a rămtne pe pianul al doilea 
охбта, -ы vinătoare 


P, 


охбтничий, -ья, -ье; р/.-ьи de vină- 
toare, vinătoresc 
пбдлирноеть, -и autenticitate” 


` подетрелить, -елю, -блишь. 11 pf, а 


їтриѕса еи 
поручиться, -учусь; -Учиться Il- 


pf: а garanta, а fi ѕідог > S 


провести, -еду, -едёшь І pf. а pe- 
trece; провести день a-şi рейсе 
ziua | 2. 

птичий, чья, чье; pl. -ьм аде разйте; 
de раза ў 


пушӣетый, -ая, өе; рі. -ые pufos, > 


moale, uşor. À 


- радостно: айп. cu bucurie, ріп де 


bucurie, vesel А 
слӧвно сол}. са зї сит, parcă 
стрветь, -и; pl. -и pasiune 
тревдгв, -H3 рі. =и пленшяе 
трофей, -я; pl. -m trofeu 
убитый, -ая, -0е; рі. -ые omortt, ucis 
удавётьея (pers: I şia II-a пи se.folo- 
5е5с); удаётея a avea погос, а гейўї 
усталость, -и oboseală 
утка, -н; pil. -H rață 
XBOCT, -4; pl. -ET coadă : 
чуветвовать, -етвую, -ствуешь Г ipf., 
а simți б. 
шкура, -ы; рі. -ы piele 


` әликейр, -a elixir 


‚ЕХРВЕЗН: 


иеле тбго, как... 

нёсколько pas , 

имбл в виду 6 
не`чўветвовать никакбй устёлоёти 


- НА ОХОТУ 


ўток из дядиного ружья. 


după се... а 

de mai multe ori, In -citeva `rinduri 
tinind seama де, avind іп vedere х 

а пи simți пісі un fel де oboseală 


р 


Я и мой друг Василий каждое воскресёнье ‘уважаем на 


‚охоту. Охбтником я ‘етал недавно, поболе. того; как побывал © 
нёсколько ‘раз. на ‘охбте. с’ дядей и подстреліл несколько“ 


Василий -— охбтник опытный. Среди :6гб трофеев · ёсть 


и медвёжья шкура и лисий пушйстый хвост. Хотя ва подлин- 


ность этих трофёев н не могу поручиться, имёя ввиду. охбт 
ничьи страсти ..: E | j СЕ 
7 Мне самомў рёдко удаётся возвращаться домой с`доб 
чей, но я не. горою. Радость приновит не. убитый "заяц; 
просто: возможность провести денЪ в леў. ` К) ле 
Охбта — хорбший бтдых. Хбдишь весь день пб Nety, pintar i 
свёжим воздухом, любўешься красотбй лёса, слушаешь птичьи 
пёсни — и не чувствуешь никакой усталости. Деипится легко 
Вов заботы отступёют куда-то, на душё радостно, словно BMÉCT 
C лесными запахами вдыхёешь эликсйр ббдрости и эдорбвья 
` GRAMATICĂ 


- Deéclinarea adjectivelor posesive eu. desinenjele -ий, bH, bê, wu т 


Я BINGULAR С | i РЕПВАТ, 
` мевефіп Feminin ` Neutru Pentra toste -genurile 
М. айсий айсья ` 7 лйсье айсьц 
лісъего ~ лйсьей `` айсьего г” лісьив 
ласъему ' либьей лйсъему _ айин 
ливий © | лйсью o лисье' ‚ олйсьй 
ливьим й ў лісьей ,. `7. дисьим, `айсьиии 
(0) лисьвм | (0) дисьй © (о) лйсьем ~ `> {о) дисьит г: 


i к 
7 SINGULAR“ { 
Maséulin è „o Feminin Neutra 27 7 Pentru toste genurile, 
№. бядин и“. дядина : дядино` дҳдины 
‘Gu. дядин а{-ого) длдиной ° дйдина (ого) дядиных 
.`. дядину 4-ӧму) ` `дядиной `дядину (сому) 1дЯдинымн 4 
5А, 94дині (-ого) `` Әвдину 7 дядино дядины (дядиных] 
І... дддиным ^ Әядинӧй дядиным Эядиными 1. 
> (0) дАдином. > . (о) дядиной 0}: Эядином {о} дядиных ` >. 


: оте ‘отцдва : отцдво . Я отцодвы, 
отцова :.. .. отцбвой `7 оупудва `- отцбвыё 

` отцбву- 2: отцбвой отщбву` ^^‘ отцбвым 
omyöeļa):. | © = дтщдву © отудво дтцбвы (£) 
отцбӧвым:. >. отцбвой s отцбвым отубвымш - 6 
(06) отцёвом (06) отцовой` (96) отцовом | (06) отцбвыт 


pp Dbservafie я о А | АЕ, Ж 
Adjëctivele posesive Че Иридидин, отцов зе:.йес1їп&.1а unele cazuri са · 
sübstantivėle де айесНйагеа a 11-а, iar Ја altele са adjectivele си тета їп consoană 
ацга. : ре - | K 
: ее пагеа substantivelor în -ий 


“ Babstantivele. în -wü sint йе genul шазеаНи. De ežemplu, 
санаторий, пролетарий, Васлий ete. Ele- se. declină după 
varianta moale а declinării a П-а (музей, трамвай). 7 
`1 Aceste substantive se aseamănă în declinare $1 cu пейте 
Че tipul здание şi. cu femininele де tipul армия. з 


Singular Вот | Singular 
N. пролетарий пролетарии Васйлий 
` пролетария а пролетариев à Василия 
пролетарию | пролетариям ` | Васйлию : 
пролетария `` пролетӣриев ~. Васйлия 
пролетарием © продетариями _, Васйлием 
{о) пролетарии ` (о) пролетёриях Ҷо) Ваойлив 


EXERCIȚH 


A : Curerñte ' 
Т. Räspundeji la următoarele intrebäri; 


. 4. Кудая и мой другВасилий уезждем каждое воскребёнье? 2. Когда 
стал охотнином? 3; Какие у Василия трофби? 4^ Почему я не горюю, 
когда возвращаюсь домбй без трофёев? 5. Почёму охбта--хорбший бтдых? 


224 


Н. Тобой. punctele din propozițiile де таз jos си аајёс-: 5 
tivele posesive cerute de- sens : y 9 

1. Я подстрелйл`нёсколько ўток из... ружья. 2. Среди трофёев 
моегб дяди есть м... шнура. $. Имёя в виду ... страсти-я не могу лору-, 
читься 3a пбдлинность этих трофёев. 4. В лесу мы слушали... пёсни: . 


Ш. Puneti substantivele si adjectivele din parantezė la cazul 


сети de prepozițiile сате le preced :_ 

1. Каждый четвёрг мы уезжаем на (охота). 2, Мы встречали зайцев 
на (каждый шаг). 3. Что вы имёли в (вид)? &. Охбтник вравратилей домой. 
с (добыча). 5. Второй ‘охотник возвратился без (добыча). Мы һровелй 
весь день в (лес). 7. Мы ходили весь день’ пб (лес). 8. Вмебте с (лесные 
запахи) вдыхаешь эликсйр бодрости и здороңья. Е Д 

ТУ. Тгадисей în limba rusă Г Б 
blană de vulpe | | ttofeul vinätorului 
Ып de vulpe - despre trofeele unchiului 
сшоагса` blănii de urs . puşcă de wvinătoàre Я 


У. Învätaji ре йе тові итт@оатеіе` egpresii : 


` Куда там! Da de unde! АЯ! Ж” 
Хоть куда! Minunat ! Nici сё зе poate mai bine 1 
оказать медвёжеью услугу-а face cuiva un prost serviciu, 
$ 


Reeapitulative 


I. Indicaji infinitivyl următoarelor forme verbale : 


считал ‚ знал 
прочитаю : учусь 
пою · ` р. нёс 
говорил < ^^  нисал 
видел -< Пел 


П. Puneti substantivele din paranteze 1а cazul datis: 


1; Iéra даёт карандаш (сестра): 2. Я ещё не отвётия: (брат). 3. Что 
ты сказал (Héra)? &. Ты дал мяч (пионёр)? 


ш. Реситан la singular $1 plural următoarele substantive: 


лампа,: қарандаш, мбре,: дверь. : 


19 — с; 1859 


Suplimentare: 


Traduceți în limba romând си ajutorul-dictionarutui г. 


- ЭТО БЫВАЕТ ТАК РЕДКО 


È Однажды извбетйого- физика :Альбёрта Эйнштёйна посетил репор 
тёр, который задал. ему слёдующий вопрос: 
— Вакии образом, — спросйл 0H, — вы занйсываете свой. великие > 
мысли? Есть ли у вас для 5того блокнбт, записная ннйжка йли вы пбль- 
: вуетесь цёлой. картотёкой? ` 2 
Эйнштёйн посмотрёл на репортёра и сказал: 
— Малый мой ... Настойщие мысли прихбдят в голову так едк 
что их нетрўдяо и запбмнить! Р У 


“ж. • техника молодежи › 1060 r.) _ 


--'©ЛӨВАРЬ 


взять, возьму, возьмёшь І р/. аша 

выбирать, выбираю, выбирёешь I 
РЕ. а alege 

деньги пита! pl. bani 

дешёвый, -ая, -0е; рї. -bie ieftiw 

душистый, -вя, -0е; рі. -bre `їпігоѕі- 
tor, aromat 3 

забыть, забуду, забудешь II р/. а 
uita 

завернуть, заверну, завернбшь 1 ру. 
а їпрасһеіа, а зУйзига 

корббочка, -и; рі. -и. сана, cutie- 

коллекционёр, -&; pi: -ы colecționar 

национальный, -ая, -0еғ рі. «ые na- 
Пола ү. 

недброго 1. афр, ieftin. 2. pred. im- 
pers. nu è scump 


‘обрёдоватьея, оорідувеь, г 


` дуешьея 1 р}. а: зе. bucura , 


- пожалуй сир. inci 


sibil , . 
прийтный, -вя; оёз р 
продавёц, -цё;: рі. + 
одёча, -H rest- 
игйёра,-ы; pl. -ы Чага де foi 
епйчка, -н; ріг «и chibrit 


vinzätor 


„спичечный, -ая, -ое рі. «ыё де chi- 


„brituri А 
табачный, -ая; -0е; рі: -ые det 

tun ; табачный магазин. tuturigerie 
тогдё- adv. atunci A 
трубка, чи; рі, -и Ішеа, pipă `. `> 
трубочный, «ая, -05;.р/. -ые de пра 


гупакбвка, -и; pl. -и. ambalaj 


pi 


В ТАБАЧНОМ МАГАЗИНЕ 


a 


ТУРИСТ: Яя: хочў купйть orere папиросы. ` : 
ПРОДАВЕЦ : Пожалуйста, выбирайте какие вы хотите. Вот. 
дешёвые, но хорбшие папирбсы „Сёвер”; ‚Совбтекие”, 


„Беломбрканал”, »Памӣр”. 


Мӧжете взять ›Кавбён”, 


Эти, папирбеы приятные и душйетые; j 


ТУРИСТ: Я хочу купйть папирбсы в красйвой упаковке, для 
подёрков мойм друзьям. 

ПРОДАВЕЦ : Тогда возьмӣте ёти сигарёты. Онй называютёя 1. 
„Трбӣка”, „„Друг”, „Әльбрус”: Смотрите, какие кра- ; 
сйвые.:рисўҥки на корббочках. {тыз ЕН 


ТУРИСТ: А зто что? 


< 


ПРОДАВЕЦ : Это — трубочный табак. . Если вы купите егб,: 


тогда `возьмйте и трубку. 


ТУРИСТ: Какая. красивая pecora | бузду `стбит такан ` 
рубка? - т М. 
ПРОДАВЕЦ: Полтора рубля. 


‚ ТУРИСТ: Пожалуй, óró недорого: Я возьму и.табйк, итрубку 
ои папиросы. => С | ч 
ПРОДАВЕЦ :· Сколько пачек сигарёт вам нужно? 21 S 
ТУРИСТ: Две пачки Тройки” и две — „Друга”. 
ПРОДАВЕЦ: А сигары ‘вашим друзьям не понравятся? 
ТУРИСТ: Нет, сигары ‘онй HC курят. ђ ] 
` ПРОДАВЕЦ : He забудьте и спички. В ётой пачке пятнадцать 
епйчечных коробок’ ина каждой национальные KOC- 
томы республик’ Совётского Союза. А вот на Этих KO- 
робках — театры. Если ваши: друзья — коллекционёры, 
" онӣ обрадуются такбму подарку. | | 
, ТУРИСТ. Хорошб, я’ беру 5ти пачки. Мой дочь коллекцио: 
6 `- НИрует этикбтки. Вот дёньги. | Ж 


ПРОДАВЕЦ : Пожалуйства, возьмите сдачу. Сейчас ‘заверну 


вам ваши покупки: 
ТУРИСТ : Спасибо. До свидания. | 
ПРОДАВЕЦ : Прощайте. Желаю вам успёха ! 


e 


° GRAMATICĂ 
Imperativu] 

În ` propozițiile : 
Пой как слёдует. 


Говори. мёдленнее. 
^.Режь хлеб ножбм. 


США, cum trebuie.. » 
Vorbeşte mai rar, 
Taie рїїпеа cu cuțitul. 


verbele noŭ, говори, режсь sînt 1а imperativ- singular, per- 
soana a II-a. În limba rusă, са ві în limba romînă, impera- 
tivul are forme şi peùtru alte persoane, dar formele de per- 
soana a 11-а singular ві plural sint cele mai folosite. Din exemplele 


de mai sus se орвегуй сӣ desinențele nu sînt aceleași la cele trei - 


verbe.. Imperativul se formează de la tema prezentului (pentru 
verbele perfective de la cea a viitorului simplu). Desinențele im- 
perativului sînt diferite, în funcție de terminația temei verbale : 
1. Та. temele verbale consonantice se adaugă йевіпепа ш: 
идти — ид/ӯт — иди 
говорить — говор/ят — говори · 
нести — несут — нес 


© În cazul : acesta, Чезїпепфа imperativului, ёа зі ĉea а pre- 
zentulúi, евбе totdeauna accentuată. Excepție 46 la această 


regulă fac: a) verbele formate cu prefixul вы-, сате. deşi ал. 


accentul рё. prefix, primese la imperativ девіпепба -u (выйти — 


2. La temele verbale vocalice se adaugă desinenţa -ŭ:; 


’`знать —зна/ют — знай 
` читать -— читё/ют — читаа: 
рисовать ~~~ риєў/ют — рисуй 


Тоб си -й formėază imperativūl şi verbele mMonosilabice : 


a bate = бьют 
а turna — льют 
а Беа — пьют 
а соазе — шьют 


3. La-tema еопвопапіісӣ а unor verbe ве ađaugă зёеюӣ 
-b numai Ар cazul cînd, la persoana I а prezentùlūi, accentul шїї 
саде ре девіпепӯӣ. Ппрегамуш se termină déci în. consoană 
moale,: сп exceptia verbelor cu tema in же, ш (бегай! è ве. 
scrie însă 3111 acest сал}: А 3 


ш ‚ забыть. а Ша с 
мазать агипде, а murdări 
одёть - а tmbrăca 
плакать а plinge 
рёзать . а аа 
сесть а şedea, а sta 


— забуд/ут — забудь 
— маж/ут — мажь 
— одён/ут -— одёнь 
— плач/ут — плачь 
— режут — режь 
— сяд/ут — сядь 


Persoana a Il-a plural зе formează adăugînd la singulai. 
desinenţa -me : 
i рисуй — рисуйте 
читай — читайте 
бей — бёйте 
забудь — забудьте 
* режь — рёжьте 
Verbele în- -ca formează imperativul după regulile йе та 
Rus, cu deosebirea сё Іа дезіпепјӣ seadaugă pårticulele :ся după“ 
consoană ві -ce după vocală: _ < i 


‚ спасаться а зе salva — спасайся — спабайтесь. 
решаться а зе Ноам — решайся -— решайтесь _ 
садиться ``’ а уедеа, а за — садись — садитесь 
учиться. "с7а їпу&{а` — учись — учитесь 
остаться а гатіпе . —— останься -— останьтесь 


Deşi imperativul arè 46 fapt douä persoane (а 8 
f жі a Ta pliral), eu:sens де imperativ. se foloseşte $i per 
-sona I plural ѕі регвоапа a ТТЇ-а singular ві plural: (у. ṣi pag. 519) 
_ „Pentru persoana I plural; ве foloseşte formia corespun- 
г zătoare de prezent, la care uneori se adaugă desinenţa -те; de 
- la: persoana a II-a plural : Идём (идёмте) в кинд, товарищи! <} 
(84) mergem la cinema, tovarăşi!]. ` Imperativul pentru. per- Ж | а 
воапа I. plural ве mai formează 51 сп ajutorul imperativului брат 
2706 Ја verbul давать (давай, давайте), саге ве’ adaugă „брата = 
la persoana. І: plural a verbului гевресёіу давій(те) пойдём, ‚ ` брату 
‚давай(теу покўшаем (hai să р1еейт, hai să mîncăm). ete. ) л <- брата 
| < Įmperativul регвоапеі а II-a singular зі plural. зе formează- „братом йог Котя аа. 
геш. particulele ‘пускай, пусть şi verbul respectiv іа регзоапа a - ге орва о жшж ео оа 
:ІТП-а # prezentului: пускай читает (0m), пускай рисует (-ют), - ыр | АВ о 
пусть ‘покажет (-ут) (lasă să citească, să deseneze, să arate). СГ, А РЕ я 
| у { . братья Жуокья. стулья сындвья^ 
Decliņaréa substantivelor мать, дочь С. o брітьев © “мужёй ЕИ тш 


-La plural; unele súbstart 
consonat 


муже ` етул о сын 

мдэща стфла сўна“ 
„Ммўо ку В стулу 2м ойну? 
мужа <, mya Г К окно: Е 


у Е Е * А ои я братьям; © мужья Я JALAM ` im 
În limba ruüsă există o serie de- substantive. саге în cursul P ; ужьйм о с стульям сыновьям 


_ с й ат К братъев С е т . Еа 
с. десіпті prezintă unele particularități. Astfel, substantivele Е Ее. - а быновёй 
-Хетіпіһе мать, дочь primesc: la toate cazurile, еп excepția Е К сн й ОИН | jaban = сыновьйми, 
nominativului gi в aċuzativului singular, sufixul -ер: Ы Р рея | y: „7 0) стульях. (о) Е 
Singular ° Е ый Plural. | Р { - f 5 i - 
мать дочь н матери. ^ адчери . | р дя EXERCIŢII 
` матери ~ дбчери матерёй дочерёй 2 ; 
матери ддчери` матерйм __ дочерям в. ; Curente 
мать дочь . матерёй - дочервёй - я i КИ - Жы 
матерью ддчерью ` матерями дочерьми. 1. Traduceți în limba romînă: Н 
` (о) матери .. (о) ддчери (0) матерях (о) дочерях 1, Открбӣте, пожалуйста, дверъ. 2. Открой. книгу на четвёртой - 
К ` ivul ô деві єтранӣце (paginá). 3. Пиши на доскё. 4, Прочитайте стиҳотворёние Ми: _ Е 
La instrumental plural, substaùtivul дочь аге евіпепа | хайла Юрьевича Лёрмонтова „Бородинб”, 5. Перепишӣте ти. ` слові“ 
-ъми їп ос de -ями. Асееаві desinență о au Я substantivele а КИ карталу. 7. Отрежь мне кусбк хлёба. В: Скажите, по. 
БУНТ ЛО И Mú, лошадьми. : жалуйста, где здесь шкбла? 9. Возьми деньги и. купи хорбшую бумагу. :7 
дверь м ОВ дверь» ы н к Я 10. Расскажи мне, что.ты видел вчера в теётре. 11. Пойдёмте сегбдия 
Е : в кинд. 12. Борӣтесь за мир! 13. Читайте текст второго урока. $ 
Deelinarea substantivelor брат, муж, стул, сын T 7 г Бе 
Жы, К х П. Роттай. imperativul urmăloarelor verbe: 
Unele substantive maseuline: şi ешге se declina ащ учить, учиться раббте: ‘делать забать "күр носить возить 
я В - 5 i 3 П , н з $ Ж + > 
‘брат frate | муж 27“ зор o | i ПІ. Traduceti în limba rusă.: Ў 
стул ” Scaun зять . | ginere. и to Spuneti-mi, vă Tog, апае este. policlinica? 2. Mergėji ре Bulevard ita: _ 
друг prieten н . бын fiu- prima $їтайа faceți la . stinga (поверийте налёво): 3. Aşteptaţi puțin, mèdicul `: 
лист foaie Ў ‚ перб peniță vine imediat, 4, :Spùneți-mi, vă тоя; aveți tutun de рір4° 5. МоГпи..ауейт, даг 
К $ i Е 3 la ака tutungerie ргоБаБ cà езфе. 6. Пигеран ја alfé tutungerii, È 
& а este. 6. 1 
кол 1 }йтиў А Ж крыло АРВ pleacă деѕеагё 1а Constanța. 8; На! Іа: сіпетаіовгаї. 


IV: Ой gi retineti cuvintele тої din următoarele propoziții 


| З, РА A А В: ry Е 
1. Дайте. мне пачку сигарёт и коробку спичен. 2. Папирдеы у вас 
у тоже есть? 3. Мне нужны папиросы высшего сорта (de calitate superioară}. 


А; Я всегда курю табак. 5. Окбльно стбят эти папиросы“ 6. В какую цену. 
? 7 


(рге) сигары Хотите закурйть? 8. „Вот пёпельница. {хсгитмега). 
‚ 9. Дайте мне коробку хорбших ианирбе в красивой упаковке — для 
„подарка: 10. Какбй трубочный табак у вас есть и: сколько. OH стбит? 


У. Ттайисен în limba rusă: ү 
< 
1; Vrei så fumezi? 2. Vreau să fumez o țigară. З. Vreaw sà ситраг. ип 
pachet de țigări, 4. Тай o, țigarā. 5. Uitați-vă la pachetul acesta, 6. Ситра- 
тан. pipraceasta, e foarte bună: 7. Cite pachete de вагі vă trebuie? 8, Ми айан 
chibriturilė. 9. Luaţi restul 10, Уа voi fmpacheta cumpäråturřile, 11. Multumesc. 
~La revedere. ; 


VE: Рп?дјајі ре de rost următoarele expresii : 
позвольте; разрешите. permiteți(-mi), Чай-пи voje 
будьте так любёзны, ПИ atit de amabil (Бип) 
тогда как... аіопсі ета . ` 


: Recapitulative В 4 oa 
а м. бемей cu litere: їп limba rusă următoarele cifre: T, 15 
> 29,:52, 90% 104. ' Я 


И. Traduceți în limba rusă: 


grādiņa bunicii _ prietenii lui Mişa 
uşa camerei е fumul locomotivei 
subiectul romanului + А razele soarelui 
numele vaporului străzile oraşului 
fiica Mariei . cartea eievului 


` 


Ш. Ттадисей în limba romînă: 


за столбм над столом 
от Миши среди. книг 
на. вокзале x чёрез час 

к окну i бколо пёчки 
у окна мимо дбма 


ЗирНтещаге „n 


Ттайисен ит от {елй ём ајиіотиї dictionarului: 


„АЛЛО! ВЫ. ОШИБЛИСЬ, НОМЕРОМ !“ 
“Я работаю на городской телефонной станции. ..;. Однажды co- 
` единйлая одну гражданку с клубом, а она чёрез минуту снбва на прбводе. 
ў —Я просйла клуб, а вы мне что:дёли? 
— Клуб; А К 


= боединйте как: слёдует — и> в-слёдўющий равне, ошибёйтеов 
5 77:0. A emë раз вызвала клуб. И скфро опять услышала гблос всё той: 
же гражданки. т и ` $ ЖУ; : 
Р Бевобразие ! Вы путаете, а: миё говорят: -- „Вы `ошиблиёь нб:: 
мером !” т . 
Р Ещё раз`внимётельно’ соединйю, И слышу,.как гражданка’ епра- 
шивает: „Это клуб? Что у вас сегодня на экране?“ à N 
. „Аллб | — отвечают et; — Вы ошибливь номером Г” .. | 
„Тепёрь я догадалась в чём дёло. Чувствую, жёнщина кипит, как 
мёдный самовар; и обрушивает на мою гблову етрёшные ‘проклятия. Я 
не выдержала: А Е Ж K 
© —= Успокбйтесь, гражданка! „Алло! Вы ошиблись. Hómepon !” 
— 10 новая картина. | 8 м е : 


(По. Кронодулуну "е 


‚ билёт, -в; рі. -ы bilet 
вокзёл, -а; р!.`-ы gară 
воехбд, -a răsărit: 
всегда adv. intotdeauna _ 


дежурный, -0го; Pl. -ые, -ых subst.. 


регзоапй de serviciu, de gardă 
едвй adv. abia, abia-abia; си greu 
желбзная дорбгв cale ferată 
BABÁT, -a apus де soare, asfințit 
кймера хранбния cameră de bagaje 
каникулы numar pl: vacanță. 
нарбд, -&; pl. -ы popor, mulțime 
огромный, сая, -бе; рі. «ые таге, 
enorm 
`ожидёние, -A3 pl. -н aşteptare; зал 
ожидёния sală de aşteptare 
отправлёние, -я ріесаге 
<” церрбн, -в; pi: ы peron Ey 
`спёеррбиный,. вн, -0е; рі. -ые de 
peron’ 
позади adv. n шй 
посёлок, посёлка ; рі. ноеёлки sat, 
aşeżare, localitate 
побнбитно. ddv. în grabă, repede 
ноотбль, -и; pl. -K aşternut 


:. предетойть (pers. I și a [1-а nu se- 


ҮоЇоѕезс), -ÁT ; II ipf. а urma să 
¿aibă loc 


EXPRESII ` 


другбе дёло (со tòtul) altceva · 


` как. Можно. удббнее cit mai comod 


СЛОВАРЬ 


приглядётьея; пригляжуеь, при- 
глядишьея 11 Pf.. а se uita atent, 
а оһёгуа £ 

проверять, -йю, -йешь І ipj” a 
controla `, “т 


проводник, -в; pl. -и тво ог ае, 


vagon + 
проетбр, -а; pl. зы întindere, matė, 
larg; {/ig.) libertate 
прощаться, прощаюсь, прощйешьея 
І ipf. a-şi lua rămas bun, 
путенветвовать, путешёетвую, пу- 
тешботвуеть, І ipj. a călători 
путь, =}. РІ. -Á агат x 
рвестелить, раестелю, расетёлеть 
П pf. a'aşteme ` 
сигнал, -8; pl. -ы semnal 
соеёд, -85 :pl.,-Ħ Уест 
еудьбй, -M1 ; р. судьбы soartă, destin 
тороилйво adv. їп grabă, герейе 
трбгаться, трбгаюеь, трбгаешьея 
І ipf. а se mişca (йїп loc} 
уезжать, уезжаю, уезжйешь I ipf: 
а pleca (cu un vehicul) а 
успёвать, успевёю, уепевёешь ipf. а 
avea timp; а гецѕі 
устраиваться, устрёиваюсь, устрё- 
иваешься I ipf. а зе aranja 


© иёчего дблать nu-i nimic de fàcut; 


n-ai ce-i. face 


"В ДОРОГЕ 


гы В канйкулы я отправляюсь` путешботвовать. Я люблю : 
ёздить пбевдом. Поёздка по железной дордге` всегда интерёсна. _ 


: Когда летишь самолётом, во врбмя пути едва успеваешь при- 
влядёться к сосбду. В пбезде — другбе. ‚дело. 


На перрбне много народу. Чёрез ОЕ минут пбезд . 
прибывёет` на второй путь. Пассажиры поспёшно занимают 
свой места. Проводник проверяет билёты. Дежурный по: во! 
валу; даёт сигнал отправлёния. Люди тороплӣво прощаюте 
Пбезд трбнулся с мбета. Позади остаётся вокзал с огром- 
ным влом ожидёния, камера хранёния, перронный буфет: 
Пассажиры, твой сосёди по куп, в пёрвыв минуты. зёняты ` 
каждый свойм дёлом. Путь по дальний и все- Устра: 
ваются как можно удобнее. 

д Дежурный проводник расстелйл на пблках постёли. Когда 
ужб нечего “дёлать, начинаются ‚разговоры. Сколько’ pás- 
ных характеров, . ‚сколько судеб узнаёшь в дороге! А? ив 


. окна вагона ты видишь лесные пейзажи, закат и. восход 


сблица, посёлки, заводы, поля, городё:и дерёвни. . 


GRAMATICA 


Й 


Întrébuințarea ргопитејиі reflexiv posesiv свой 


Ртонашее - reflexiv- роѕевіу свой: folosindu-se - ай ш 
1оеш.: :pronümeėlui саге arată un singur posesor, dt-gi in Ло 
pronumelui care “arată mai - шй „posesori, nise acord 


decit cu obiectul posedat. “Acest: acord ве, басе їп gen, nümär б 


Я-ищу свой ‘карандаши, 
бузы A amy свою ручку. 


р сеје douj“ "ехёшр1еу` свой gi. свою ве acordă їп реп, 
număr şi caz сп obiectul роведаб. Acordul- сй posesorul nu se 
< Хасе nici în сева. се privegte» persoana; пісі їп ceea се’ priveşte 

ратат : 


Я ищу свой. карандаш. Мы ищем свой карандаш. ' 
г Ты. ищешь’ свой карандаш. Вы ищете свой карандаш, 


Acest lucru nu este cu putință la pröhumele . posesive- 


5 personale de persoana I șia IT-a. Datorită acestei particularități; 


“pronumele свой poate fi întrebuințat, їп mod, facultativ, e ` 


:drept, їп locul pronumelui posesiv- personal- мой, твой, наш, ваш. 
Prin urmare, exemplele de mäi sus pot fi exprimate şi astfel ; 


2 


Я. ищу мой карандаш. Мы `йщем наш карандаш. 
Ты ищещь твой карандаш. ‚Вы йщете ваш карандаш. 


Spre, deosebire де свой, pronuinele posesiv de persoana a 
TII-a ёгб,. ёд, ux зе acordă потаі са posesorul în gen Я număr, 
„Те охемр : i , 


егб. KRÉTA : их стол 
её карандаш ` их столы 
её карандашй 
Din aceste exemple se observă că pronumele se acordă. în 
gen şi număr- еп posesorul : егб — он, её —0ні, их — онй Я пі 
27 ве абогай сп’ obiectul posedat: 


Aćestă particularitate a pronumelui ровеѕіу de. persoana ^а 


IT-a 1 dèósebeşte їп mod esențial de pronumele теПехіу-ровезіу 
свой, сате, după cum am văzut, ве acordă numai cu obiectul 
posedat. ' 

Prin urmare; їп. exemplul. Я видел егб карандаш (Еп ат 
уел creionul їшї), егд nu poate їі înlocuit си свой рей{ти că 
atunci ве schimbă sensul propoziției :. Я видел свой карандаш. 
(Еи ат väzut creionul meu.) Тоб aşa Она. искбла её карандаш: 
[Еа căuta preionul ei (ereiònul alteuiva)] пи este, об ара оп 
Quá искала свой карандаш. [Ва îşi сбща creionul såw (adică 
„ea îsi сдиїа creionul. ei pfopriu)). Pronumele: свой па poate 
Ё întrebuințat 1 їр loeul pronumelui егд, её, их, аза cum se intim- 
plă їп limba romînă еп pronumele: al sau, al tui, 


Observațte 


Свой se_intrébuințeazā. şi tu valoare de substantiv in- tmbinările: до- $ 
6úm»bca своегб (а-$1 atinge scopul), стойть на своём (а tine тогу la pärerea.. ү 
за), он своё возьмёт [va obtine сеей` се urmăreşte (ceea- се і se сичіпе)], ' 


пойт к свойм [а зе duce (а тегве) ре 1а rüde- (ре la аі 841]. 


7 реейпагва substantivelor defective’ de singular 


Subátantivele din această categorie formează dativul; їй- 2 
strumentalul şi prepozițiónalul în од obişnnit. Deosebirea fată 


nențele nominativului; gehitivului зі acuzativului; La homin: 
tiv şi acuzativ (toate substantivele din această categorie-den 
mest obiecte. neînsuflețite) există două desinénțe : 
mai гаг -а. : 

La genitiv, substantivele сй. nominativa їп -ы (- и) ә 
centuat (după consoană dură) primese -desinența -04:`.- 


часы — часбв | штаны — штанов рашаош i 


Substantivele terminate la nominativ їп -и au genitival | 


în -ee: 


ГЬ läturi - побби — цоббев bătăi 


Substantivele сп потіпабіто în -ы sau -u (după г, K, ус 
пеассёпёпаф вап їп. -@ (accentuat sau nesocentuat): aula ge- 
nitiv. desinenţa zero`: 


именйны — именйн ziua numelui макарбны—макарби macaroane 
каникулы — Йанйкул vacanță ножницы — ножниц foarfece 
дрова — дров lemne > - 


Conjugarea verbelor monosilabice cu alternanțe vocalice г 
їп {ета ргегепішиї ` $ 


крыть мыть рыть петь 
а: всорегі) (а spăla) {в såpa) а сїпїа). 


крбю мбю _ рбю . пою: . 
крбешь мбешь рбешь поёшь 
крбет мбет рбет `| поёт 
крбем |’ мбем põem ` поём 
крбете” мӧете .. рфете · поёте 
врбют " мбют, рію. ‚| поют. 


:ЁХЕВСІТП 


Curente. 


`1. Răspundeji la următoarele întrebări Jolosind pronumele 


; розевіт-ретвопаї.: f 
' 1. Чью кнйгу вы ‘положили на стол? 2; Чей карандаш ты бросил 
‘на пол? 3. Чьё перб лежит. на столё? 4. Чью сестру ты проводил на вбк- 
вёл? 5. На чьей машине ты катаёшься (te plimbi) каждый день? 


: | СП. Înlocuiți punctele cu pronumele posesiv cerút de context.: 


4. Брат Васйлия — агронбм, а... жена — преподавётельница. 2; Мой 
‘дядя — преподаватель, а’...`сын — извёстный музыкант. 3. Каждый 
`ванимается .:.. дёлом, 4... сын. хорошо рисует. 5.- Вот ... рисунки. 

6. В ..-шкбле большая столбвая. * ж Эй 5 


Ш. Oitiji următoarele propozijii şi arătaji care este dife- 
„теща` de sens între рторогіійе си  prònumele егб, её gi cele 
-cu ртотитее свой ; Я ` 


4. Я закбичил свою работу: Мы вакбнчили егб работу. 2. Н закбн- 

чил егб книгу. Я, закончил свою книгу. 3. На вокзале, я встрётил свою 

‚ сестру. На вокзале я ветрётил его сестру. 4.-Я люблю сво’ сестру. Я 
люблю өегб сестру. Ар 


IV.. Ттайисејі în limba romînă : 

„`1. Я взял свою книгу, ты взял свою книгу, он взял свою книгу. 
Мы. (вы; они) взяли бвою:кнйгу. 2. Я ‘говорил с егб учителем. 3. Это свой. 
‚человёк. 4. Учитель поговорйл со свойми учениками. 5. Идёт мой брат я 
„узнаю его голос. 6. Идёт мой брат — я узнаю его по голосу. 7. Я пришёл 


к егб брату: 8. Он передал письмб erő сестрё. 9. Передайте привёт (salutări) or 


‘нашим товарищам. 


У. Declinaji în, seris următoarele substantive пвоўйе de 
pronumele posesive: 


свой раббта Н наша ўлица 
мой друг твой стул. 


VI. Räspundefi la ‘иттаоатее întrebări :.. 


> 14. Кто проверяет билёты? 2. Когда прибывает пбезд? 
прибывает пбезд? 4. Кто даёт сигнал отправления? 5. Что дёлае 
оный проводник? 6. Что видишь из окна вагона? - 


ҮШ. Tradicefi în limba rusă: 


57.7 1. Călătoria cu trenul este plăcută. 2. Lingă gară-stnt multe ‘дани. 3. În 
clădirea gării se ПА un bufet. 4. La bufetul de pe регоп 5е айзезс bănturi (напит- 
RM): vin, bere. 5. Сага noastră аге trei linji. 6. Acceleratul (скбрый. пбевд) vine 
ре Шиа: а doua, 7. Та дата ат огаўшї поѕіти acceleratul. opreşte:donă minúte şi 
jüimätatė. 8. Este о gară mare, 9. Ассејега і nu opreşte іа toate stațiile, (на 


ех.станциях). 10. Peršonalul (пассажирский: пбезд) merge foarte їпее{. 2 


подан ре йе тові urmă oare 
дк, о КЕ | ` ни 5 in Д расе 
ҮЧ: leca 15 воёми. путями. prin коме mij А 
отправляться е дуть а р ar a e ; 
аа Ў Млёчный путь ` Сађеа Ларіеші М? 
Счастливого пути! Drum bun! . на пёрвый путь (1егоу.) ре tinia 191, 
мірным: путём. ре cale раўпіса ` -C приёздом! : Biñe-ați venit ! 


Reéeapitulative ы : = 


viitor verbele. помогать Şt 


І. Conjugäți la prezint, іғесиі și 
говорить. 2 Н А ж 
ТЕ. Рогтай familii де cuvinte їе 1а петь, жить, дело: 


Suplimentare ` 
Traduċeți cu ajutorul dicționarului: 


i "ДЕД | 

Дед впервые в тброде. Идёт со ‘мнбю по улицам и удивляется; кақ : 
с ПЕ в Этом ‘тброде людей? — спросил он меня. | 

— ан можно о их, вели все в рАёные стброны: идӯт?. 


(Библиотёна „Огонек“, Ne 10, 1960 -гљ 


СЛОВАРЬ 


` бёльный, свя, -0е; рї. -ые  ае bal, 
= pentru bal 


блондинка, Ж; рі..-и (femeie) blon- ` 


dină ` 
‚бдузка, зи; pl. «и Ыга ч 


*брюнётка, „и; pl. -и (femeie) brunetă- 


веройтно сир. incid. probabil, se раге 
пивать, выпишу, выпишешь Гр/.; 
выписать чек а {асе un bon (de 
> plată) 
Дальше adv. mai departe 
дюжина; -ы; pl: «ы duzină 
записать, запишу, запишешь Г pf. 
а scrie, а trece la socoteală 
контрбльный отдёл гаіоп de amba- 
a laj, ambalaj Р 
 материёл, -а; рї. -ы material, materie 
`, муж©®бЙй, -йн, -6е; pl: -40 bărbătesc 
- напрбтив: adv. уїтауї, іп față 


= натурёльный, -ая, -06; рі, -ые na- 


tural; . натуральный шёлк -та{азе 
пафага!й 

найти, найдў, найдёшь 1 pf. а găsi 

нейлби, -a паПоп 

нейлоновый, -ан, -0е; pi. -ые de 
‚ ваЙоп 

- носовой платок batistă 

отдёл, -а; pl. -ы raion, 


. отлично аар. foarte bine, perfect 


отрёзать, отрбжу, отрёжешь І pj- 
а tăia 

подходящий, -ая, -ее; рі. -me роќгі- 

‚ vit, nimerit 

поздравлять, <йю, -йещь 1 ipf. a, 
felicita 

поназёть, покажу, покбжешь 1 РА 
а:агага 

получйть, Р А И.Р, 
а ргіті 

ПохВйльно pred. (е) läudabil, (е) wrea: 
nic de laudă 

прбивя, -и; рі. -и premiu 

рост, -a statură . 

ербдний, -яя, -ее; рі. -we шЛосш, 
де mijloc г 

старушка, -и; pl. -и Ьйїгїшїса 

ткань, -и; pl. -и țesătură 

товар, -в; рі. -ы marfă 

тонкий, -вя, -бе; pl. -mẹ subțire 

фланбль, -m flanelă 

чех, -й; pi. -и bon (de plată) 

член, -а; р!.-ы membru ; член еемьй 
membru де familie- 

чулбк, чулкЕй; pl. чулки ` ciorapi 
(lungi de damă); пара чулбк о pe- 
reche de ciorapi (de damă) 


р 


EXPRESII 


! быть к лицу а ѕе'роїгічі, a-i şedea 
| Біце, : a-i veni bine 


ЕВЕ видите după ешп vedeți 
в такбм случае іп cazul асеѕіа 


ПОКУПКИ 


ПОКУПАТЕЛЬ: Пожалуйста, покажите мне нейлоновую ткань 
„на плётье, Bor ту, голубого цвёта. Она идёт на бальное 


платье для дёвушки? 


+ 


ПРОДАВЕЦ: Конёчно, идёт Но какая она? Если брюнетка 


то вам надо взять нейлӧн` другого цвёта. 


ПОКУПАТЕЛЬ: Нет, блондин- 
‘ка, с`толубыми главами: 
ПРОДАВЕЦ : Тогда платье из 
этой ткани бўдетей"к ли- 
цу. Какбго она рбста? 
ПОКУПАТЕЛЬ ; Срёднего. 
Скблько мётров нужно? 
ПРОДАВЕЦ : Для ‘среднего 
роста достаточно трёх Mé- 
‚ тров. Выписать чек? 
покупатель: ‚Пожалуйста. 
Я .сегӧдня ‘получил прё- 
мию и хочу сдёлать по- 
дарки всем. члёнам семьй. 
ПРОДАВЕЦ : А, поздравляю 
вас! Это похвально. Так 
что же вы ещё хотйӣте 
купить? . 
ПОКУПАТЕЛЬ : Материал на 
` вимнее платье для Má: 
тери. 
ПРОДАВЕЦ: Ваша 1 мать, . Be- 
ройтно, ужё старушка, не так Жи? В таком. елўчае,. ей 
должна понравиться вот ёта:фланбль. Как видите, тонкая, 
мягкая и цвет подходящий, : ? е6 
ПОКУПАТЕЛЬ : Хорошб. Отрёжьте четыре йли лучше. четыре... 
с половйной мётра. Ещё я хотбл бы взять бблый натурёль- 
ный шёлк на блузку. Жена давнб хочет такую блузку. 
ПРОДАВЕЦ : Отлично. Запишем два мётра. Дальше? 
ПОКУПАТЕЛЬ: Я желал бы ещё дюжину мужских носовых 
платков и две пары дамских чулбк, 
ПРОДАВЕЦ: Чулкӣ вы` найдёт@ в другом отдёле, напрбтив. 
ПОКУПАТЕЛЬ : И две мужекйх рубашки. 
ПРОДАВЕЦ: Вот чек. Дёньги платите в кёосу № 5. Товар 
получите в контрбльном отдёле. 
ПОКУПАТЕЛЬ : Спасибо. До свидёнья. 


"GRAMATICA 


-Condiționalul 


‘Condiționalul aràtă o. acțiune dorită, nesigură; рова 


іп anumite. condiții. : 
Condiționalul ве formează din. trecutul verbului decon 


jugat şi particula invariabilă бы, саге poate să stea fi 


м 


„16 — 6. 1850- 


| А 
Хатѓеа’уегр оці. fie după еі: Un еа робаѓе И ем, 
х деврагь а ае verb prin alte спунце; т 
Т рим ТИТИ Е Рига) 
писал бы” А = решил öm 
писала, бы писали бы решила бы 
писало -бы . решило бы 


решили бы 
х | 


În funcție`de, сбпїехї; сопа она] ат Timba rusă se 


traduce atit prin conditionalul prezent, сіб ṣi prin condițio- 
nalil: trecut аш limba romînă. De exemplu : 
р Я пришёл бы, ёсли бы он меня ‚звал. . 
Aş veni dacă el m-ar chema. 
SAS. fi venit ЧасА еї m-ar fi chemat, 
сли бы ты пришёл. сегӧдия, было бы друтбе дёло. 
ácă аі veni astăzi, аг fi асема, 
Dacă ai fi venit аѕідлі, аг fi fost allceva. 
Почитал бы мне ‘стихи! 
Аг fi bite să-mi: citesti versuri. 
Се-аг fi să-mi cileṣti versuri! 
Te-aş ruga să-mi citeşti versuri. 


| Еапоа сопа іолаћаі о îndeplinesc ппеогї зі alte 
Фогше verbale. Despre ` aceasta vom vorbi паі departe 
(У. pag. 520). ^^ Л =: і . ; 


о Conjugarea verbelor monosilabice în -une 


шить 


бить 5 пить. 
(а совзе) 


(а bale) {а bea) 


шью. 
шьёшь 
шьёт 
шьём 
шьёте 


пью 
пьёшь 


| 
| d. 


Vocalele е 61 o- în. cursul дееНпӣгіі unor substantive 


În cursul declinării, unele substantive mascùline, femi- 
пше Я пепіге prezintă deosebiri де 1а un caz la altul în 
funcție. де prezența sau absența. vòcalélor е вап-о, dènumite 
‘vocale mobiles.. * кс ; 


7А 


Та substantive; vocalele: mobile рг 
laritäți mài іпвептафе :" DRE 
‚1. La substantivele тавешіпе, vocalele е şi o sint рге 
zente în corpul еп упа (іп rădăcină, sufix sau prefix) numai 
la са201 nominativ singular (iar la substantivele néînsuflețite 
81 Ја acuzativ singular). În toate celelalte cazuri, la sin 
lar М plural ele dispar. Tată о вегіе де exemple: 


SINGULAR `- 


‘сон день лёд хёмень ` neea лоб: 

сна дня льда камня. = льва ‘лба г. 

сну дню. льду ‘камню льву 2 лбу 

соң день: лёд. камень ` льва nog 

CHOM днём льдом камнем . львом ` лбом С: ртом 


(о) сне (0) дне (о)льде  (о)камне (о)-льве (о) лбе:_. : (9) bme 


` PLURAL ; 

~: CKb дни льды 4 камни - львы 

снов дней: льдов комнёй львов 

снам ӧнам · льдам камням. львам 

ены дни льды кфини Львов 
‚ снфми- днйми льдами `` камніми львёми 

(0) снах (о) днях (о) льдат (o) хамнях (о) львах (о) лбах 

După асе1а ї model. se`declină. зі substantivele : 

| пёрень — парня `Пасди 

отёц — отца tată Ё 

кусок — куска bucată 
гвётер —— BéTpa vint ` o. 
платбк — платка Байес, basma 
замок — замка lacăt 


Угол — угла соң 

ўтоль — угля cărbune 
Узел — узла пой 

осёл — осла шакаг 
кбоень.— корня rădăcină 
речёнь — ремня -curea 


Observație ` | А i 4 Е 
La о вегїе йе ‘забзфапЦуе, după căderea vocalei e consoana ртеседепі4` 


se inmoaie : лев — льва, лёд — льда, палец -— пальца. A a 
‚ 2. La unele sūbstantive femiñine-şi neutre, vocalele e о 
sint prezente numài.la genitiv plurál. Iată cîteva exemple: 


Nominativ singular беши»: рїшгаї 
земля рёшни’^. земёль пёсня. cintec `ивсен 
дерёвня sat, comună дөрёвёнь` `` нухня bucătărie> _. кухонь 
девочка fetiță дёвочек.. доска sctndură ; лай досбк 
дёвушка fatä i дёвушек. ‘сказка poveste, сказок 
книжка varte (^^^ кнйжек числб număr :, ` чисел”. 
старушка `Ъйаїипа старушек: ` okHó fereastră’ бкон ` 
чашка сеаўей, сапа чашек списьмб scrisoare писем 


Narütnativ sinlar “Сене ого 


Unele substantive au la nominativ шга. дош’ Чезтещь, 
‚ваге le diferențiază din punct de vedere semantit : : 


хлеб > хлёбы piini прбвод“, ` проводы rămas йип 
хлеба grine . провода fire, cabluri 
лист листы pagini ` мех мети foale ` 
листья frunze X меха blăùuri 
‚ цвет цветы Лот пӧяс пдясы zone 
: цвета culori г А поясі curele 


EXERCIŢII 


Curente 


“1... Хтайисеј în limba romînă: 
ын перешёл бы на ту сторону Улицы, но боюсь ‘машин. 2. Я npo- 
читал бы кнйгу Толстфго, но у меня её нет. 3. Я поёхал бы на вокзал, но, 
‘кажется, я, ужё опоздал. 4: Ты прочитала бы мне Это стихотворёние. 
`5. Позёвтранали бы вмёсте, дорогая. 6. Ты бы припесла мне чаю. 7. Он 
пришёл бы, ёсли бы быд здорбв. 8. A бы погулӣл ещё полчаса. 9. Я за- 
; журил бы: хорбшую папиросу. 10. Когда бы он ни пришёл, скажите мне. 


U. Роттай сопййолайи “următoarelor verbe: 


завтракать, обёдать, мочь, лечь, подождать, показать, записать, 


Ш. Formați che trei propoziții în care verbele ‘хотёть, 
‚быть, дблать să fie la conditional. 


ІУ. Traduceți în limba rusă: 


1. Cit trebuie:să plätesc? 2. СИ costă mettul? 3: СЦі metri trebuie Pentru 
о rochie? 4. Unde е саза $і ambalajul? 5. Vreau 5а cumpár nailon. pentru о 
тосһіе. 6. Aveti şi mătase паіџгаіа ?' 7. Vafi o rochie foarte elegantă. 8. Arā- 


айти Я batiste.. 9 Mai doriți ceva? 10.. Vreau să cumpăr ciorapi (de damă). 


+ V, Тоощар! ре "ае rost urmätoärele expresii КОЛЫ 


< Благодарф вас! Я \ Уд’ mulțumeset  Мш{штезс! 


Благодарю вас от всегд сёрдца (от всей Ма mulțumesc din toată inima (din tot > 


души) !. sufletul} 1 


Я вам так (sau бчень) благодарен! Vä sint foarte recunoscător ! 2 


Большое (сердечное) (вам) спасибо! Multumesc frumos! Multumesc foarte 
mult ! 
Я. дчень тронут вішим вниманием Sint mișcat de atenția (de bunătatėa) 
(вйшей добротой). dummeavoastră, 

Не анёю, как` отблагодарить вас! Nici пу ştiu сш så vå mulțumese 17 
Нё за. что! Ми aveți pentru ce! 

`Не cmóum (благодарности)! ` Ми‘ахей репіги се! 

“Пбжвлуйста! у | о, Pentru райп ! Си plăcere ! 


Я рад, nimo доставил вам "удоввльетние. Mă Љисиг ей v-am [аси piacere 
вшсбкого ‚роета, большбёо рдета inalt ае statură 

низкого роста, м4логд. pema i тіс де statură, scund 

Он ббльше меня растом. 7 Este mai inalt decît тіле. 

Он с меня рёстом. E! este Че aceeaşi statură ёи mine. 
Он рдстом не вёииел. Е А rămas mic, n-a prea crescut. 


Recapitulative : 
I. Indicați care sînt formele diminutivale ale urmätoarelor 
substantive: 


гӧрод, стол, нбезд, парохід, дом, книга, комната, улица, Кисть. 


П. Declinați la singular. substantivele работні; g 
дёнтка. $ 


ІШ, ЮесИпай іа singular старая жбнщина БЕ 


: карандаш. 


Suplimentare _ 


Тгадисей următorul text си ajutorul dicjionarülui: 


ПОЧЕМУ ТЕЛЕГРАММЫ СУХИЕ 


Одна „просвещённая” аристократка попросила: изобретателя радио с 
Попова расоказёть ей, по какому принципу действ ayen трансатлантический 
кабель. Учёный объяснил. Дама поблагодарила Попбва: - 


— Мне пришлбсь разговаривать CO многими выдающимися учёными 
нашего, врёмени, но никтб не говорил так прбсто и убедительно, как вы; 
Ваш рассказ прекрасен. Но у меня к вам один вопрбе. Скажите, как HONY- 
чается, что телеграммы, котбрые носылёются из Еврбпы в Америку” 2. 
прихбдят сухйми? Ведь онӣ идут чёрез вбду!.. 


Й t 


и = GK, „Техника молодёжи", № 7 за 1900 гї 


А а за 


СЛОВАРЬ 


-абонемёнт, -в; р. -W abonament 
авадбмия наук academic de științe 
'библиотёкарь, -я; pl. -и bibliotecar 
ближе. сотр. de là близко та! a- 
‚ргоаре ? $ 
богатейший, ~as, -ее; pi. -ne foarte 
bogat, cel mai bogat 9 
выписывать, -аю, -аешь. І ipf. а 
з inregistra, а extrage, г 
‘городекбй, -йя, `-бе; рі. -úe oră- 
genesto с И! 
‘держать, держу, дёрҗишь-11 ipf. 
ста pine - 
журнал, -в; pl -ы revistă я 
заниейться, занингуеь, заийшешь- 
oa tpfi a-se inscrie 
издание, -я; pi. -я ediție 
карточка, -и; pl. -и за 
`Катйлог, -а; рі. -и Гіѕіег 
книгохранилище, -а;.р/. -а depozit 
de саги 
лучший, -ая, -ее; рі. -ие сотр; de 
` là хорбший mai bun 
смёньше сотр. de la. маленький 
mali тіс 
икрофильм, -а; рі. -ы microfilm ` 
„научный, -any -0е; р1.-ые științific > 


незнакбмый, -ан, -0е; pl- -ble ne- 
cunösent, г 


„отыскивать, -ваю, -ваешь l. ёру. а 


‚наз, а descoperi 
подёть, подам, подайшь, подӯет 
pf: а Ча, а timina 


пбльзоватьея, ибльзузюеь,. нбль- : 


зуешьея 1 ір/. а se folosi 


нопість, попадў, попадёть 1. pf- a 


nimeri; айа бе... 
редчайший, -ал, -ее; рі -ме foarte 
.. таг 

republican Я 
рӯкопиеь, -и; рі. «и manuscris 
рыться, рбюсь, рбешься Т ipf. а 

cerceta, a саша, а secormoni- 
еправочный, -вя, -0¢; pl. -ble in- 

formativ, de informații 


`етаринный, -ая, -0е; pi -ые vechi, 


din timpuri vechi 


технический, -ая, -0€ ; pl. -ие tehnic © 


университётский, -ая, -0C; př. -не 
universitar, al universității 
числиться, 'чйелюсь, чйслишьея 
IJ ipf. а figura, а і inregistrat 
читальный зал sală де lectură 
шифр, +8; pl. -ы cotå 


‚ В БИБЛИОТЕКЕ 


республиканский, -ня, -0е; рі. -ие 


$- B нашем городе ябеколько библиотёк. Самая лўчшан'ёто. 
еспубликанеская  библиотёка Акадёмии Наук. Городская. 
библиот6ка‘мёньше университётской. Я записался в. город- 


кую библиотбку и в университбтскую. Но в Этом году я нащё 
сегб · ибльзовался  университётской “библиотбкой. Она. na- 


ходится ближе и имбет более уютный читальный зал. Наша“ 
ниверситетская библиотбка богатейшая. В >ней много. 


научной и’ технической спрА- 
вочной’ ‘литературы: `Крбме 
TOTÓ; в EË. книгохранилище 
есть микрофильмы редчайших: 
изданий и рукописей и много 
старинных книг ‘и .журналов. 
Я люблю рыться, в -ката- 
логе, отыекивать интерёсные · 
книги. Вот мне попалея :не- 
знакомый автор. Я вылисываю 
на карточку шифр книги, по- 
даю библиотёкарю и чёрез Hé- 
сколько минут книга у меня в 
руках. ; 
‚ — Будете здесь ‚работать 
йли записать на ваш абоне- 
мёнт?. — спрашивает библио-- 


`тёкарь. 


.7— Запишите на абонемёнт. 
Хочу заниматься дӧма. 
— Нбмер абонембнта? 
— 3548, Соловьёв. | е ты. р 
= Пожалуйста! Но за вйми числится ещё пять книг 
Вы дёржите их ужё больше мёсяца. Не забудьте сдать в 
слёдующий раз. ; гыры - е 


GRAMATICĂ 


Gradele de comparație ale adjectivelor 


Adjectivele calitative au propriu-zis дома grade de compa- | 


©ста{йе : comparativul -și superlativul. . > :; 


; Comparativul arată că о însùgire există într-o măsură mai 
шаге saw mai miċă în două sau mai multe obiecte. De ехешріа : > 


Дунай длиннёе и шире Тиссы. 
Dunărea- е mai lungă $ mai lată decît Tisa. 


Notă . м 


Se pot compara două sau mai multe însușiri alẹ aceluiași. obiect, sau chiar. 


o- însușire а unui obiect: со`еа însăși даг іл momenté diferite, + 


А \ 1 ; 
- Вирейанощ. arată că însuşirea unui obiect, în ‘comparație: : 
cu aceeași însușire. а altor obiecte, este la gradùl- cel mai inalt: 
Бухарёст сёмый большой гброд-в Румыний. . 
` Висцге ии! este сё] ша! таге oraş din Rominia. 


їп imba. тиз& сора arativuk ‚ате 
`е0168 şi alta уй. ; a toriet 9 о оа а а 
я І: Forma sintetică provine din tema adjectivului 1а gradul 
pozitiv, Ја саге se adaugă unul dintre sufixele -¢e (- ей) -e, -wé 
‘1; Ou sufixul -ee (-ей) ве. formează comparativul dé la 
‚ majoritatea adjectivelor ; красйвый — красйвее, ‘бёлый — белее 
2. Са sufixul -e ве formează comparativul de Ла ad- 
јесїуеіе cu беша în 2, x, т, вап Ш д, m, стг. 
; În aceste cazuri aù loc àlternanțe. consonantice. 


дорогбй stump, drag дорбже. [г-ж} 
молодой Ч паг К молбже [д—ж). 
грёмкий tåre, puternic ѓрӧмче [к—ч] 
нрёпкий tarę, rezistent крёпче [к— 4] 
богатый робар о ° богаче [т—ч] 
тихий liniştit È тише [х—щ] ` 
толстый gràs тӧлще [ст—щ]` 
`О ветіе йе adjective formate cu sufixul -ок- вала -к- pierd la 


+ comparativ виїїхїї, iar consoanele tematice д; т, 8, е alter: 
neazä ей м, ч, ш. ре exemplu : 


близкий: apropiat блӣже В 
низкий scund ниже [3—7] 
короткий scurt р { корбче [т—ч] 
редкий гаг реже [д-—ж] 
высбкий тай выше [cm] 


“Oarecum diferit ве formează comparativul’ de la urmă- 
toarele adjective, care trebuie învățate ре de rost : 
сладкий dulce слаще 
лбвкий їпаетїпаїїс í лбвче ` 
глубокий аатс тлубже 
‚ дешёвый ieftiù. А дешевле 


8. Cu sufixul «ше ве formează comparativul dela cîteva 
adjective şi anume.: 


далёкий depărtat дальше:, тонкий subțire тоньше 
старый bătrin, vechi старше долгий lung дольше 
Notă | | 

'АЧесиуйе далёний я дблгий ац şi. comparatiyul дёлее, Эбле, 


‚4. Citeva adjective formează comparativul de la alte teme: < 


малепький — мёньше 
хорбший ~ лучше 
плохой — хуже: 


-бошрагайууш тоны" cü prefizul:” nö- plùs’ forma 1116004 
dă о nuanță бе atenuare а вепат} сошрано погл]бже 
(ceva mai adînc), лоумнёе (ceva mài: deştept}. ; 

Forma вїпбейїсй-йе comparativ пи are nici gen, “nici nuniär 
şi nici nu se declină. Citeva adjective ап însă cite două forme, 
ано dintre саге una ве deeclină : 


большей — ббйьше — ббльший. 
высбкий — выше — высший , 
маленький — мёньше — меньший 
$ молодой. — младше — младший · 
низкий — ниже — низший 
плохбй — х{жб— худший 
старый — старше — старший 
° хорбший — лучше — лучший 
Unele dintre aceste: comparative declinabile augi веда de ` 
superlativ.. . 
7 Formele đe comparativ sintetic, cu в celor dėclina = 
bile, joacă în propoziție rol де папе predicativ- 
И. Forma analitică a comparatiyului se obține де 1а ‘gradul 
pozitiv al adjectivelor, înaintea căruia зе adaugă formele inva- 
Tiabile бблее gi мёнее: 


`бблее близкий mai apropiat мёнее близкий mai puțin apropiat” 
Góneé сильный. mai puternic- мёнее сильный mai’ pujin puternit 


Notă 


Comparativul analitic se formează de asemenea cu бблеє, мёнве + forma 
scurtă a adjectivului: более (мёнве) тарактёрен, бфлее (мёнее) интерёсен `. 
ete. Forma aceasta are rol de nume predicativ tn propoziție. 


Spre деоверіге de comparatiyul sintetic, forma - КЕТ, 
ве schimbă după реп, număr ві caz. În propoziție еа joacă rol- 
de atribut. Deosebirile sintactice. între cele două. formet sînt 
destul de шагі. Abtfel, forma sintetică se construieşte еп geni- 
tivul: Мой карандаш лучше твоегф, sau cu чем urmat de nomi- 
nativ : Мой ‚карандаш лучше, чем твой. Constructia aceasta 
din urmă este însă mai puțin ођізошія. ки 

Forma analitică nu вв poate construi cu genitivul. Nu. ве. 
poate spune : Мой карандаш бблее мягкий гтвоегд, сі nùmai ; Ra 
Мой кёрандфш bósee мягкий, чем твой: _ 

Superlativul. аге de: asemenea două forme : : una bintetiok 
şi üna analitică. : . 


SA Formå stnteticä оһйпе о ajutorük зайхеюг 

i -айш-: adăäugatë Ла Фета adjectivului, lä- ртайці ро: 

oI, Ou sufixul -ёйзш-: л үе. 
вајкный. ітрогѓапё важнейший cel mai important; foarte ітрагіапі 
„новый. nou- ‘^ новёйший се] mai nou; foarte nou му) 
сйльный риїегпіс , сильнейший се] mai puternic; foarte рціегпіе 


2; Си sufixul -айш- ве formează superlativul de la адјее- 
tivele cu tema їп г, к, д: Ж: 

велйкий măreț, таге величайший се] mai тате, тёге ; foarte mare 
тйуббкий адс - глубочайший се! mai adînc; foarte adînc- 
строгий гаѕрги, зеуег строжайший | cel mai aspru, sever; foarte aspru, sever 


„7 Uneori la forma sintetică se айапрй prefixul наи-: - 


‘наистрожайший cel mai sever 


2. „Forma sintetică de superlativ joacă în propoziție mai-ales- 
ról de atribut згзе acordă еп substantivul їп gen, număr şi саз. 
| П. Forma analitică se obține си ajutorùl pronumelui deter- 

z minativ самый, сате ве àdaugă la gradul pozitiv а1 adjecti- 
yülui : сйёмый красйвый (cel mai frumos ; foarte frumos), самый 
дббрый (cel тай bun; foarte Бип). Atit forma sintetică ctt. gi ` 
cea analitică cu самый corespund, де çele mai mùlte ori, super- 
lativiłui relatiy gi se traduc їп limba romină си peel mai”: 

Forme analitice de superlativ trebuie considerate şi іїађі- 

‚паге г бчень большой (foarte mare), весьмі сильный (foarte: 
puternic), наибблеє сйльный (се! mai. puternic), сильнее 
‚ёсёт- (mai puternic decit toți). И 

‚ Superlativul format cu бчень, весьма, всех este în majori- 
itatea cazurilor un superlativ absolut, care se traduce їп limba А 
гошїйё cu foarte”, prea” ete. . 


м Мова 


Їп зи] publicistic. şi ştiinţific se foloseşte superlativul førmat din naubdaee _ 


‚+ ога ѕсигій а adjectivului : наибблее важна, наибблее интересна etc. 


„Їй propoziție, forma analitică de superlativ joacă. atît. rol 

de atribút cît 81 де пиће predicativ. © - 
х Accenta] la gradele йе comparație. Reguli precise ві gene- 
Tale nu'se роѓ вїаріі, Există însă пиее репега Цай care se pot 

“formülá astfel: О ` i РС . 

а) adjectivele cu accentul fix пи-5і schimbă accentul la, 
comparativ ; ^ | 5 a Б ЖОГА 
b} adjectivele cu accentul mobit se-accentuează la com- 
parativ pe sufix : : 
‚ слабый — слаббе _ 


` сильный — ‘сильнве . 


' ЕХЕВСТТИ, 


| Curente 


I. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


1. Какая. библиотека сёмая лучшая в нашем гброде?:2. В канф 
библиотёке .вы занимались? З. Почемӯ вы занимались в университете 
библиотёке? &, Вы всегда раббтаете в читальном ‘зале?. -` ты 

П. Ағ ар la се timp gi de се aspect sînt verbele idin: 

„В. библиотёке”. р. . о 

ш. отта} сотратайощ 8 superlaiivul де Та următoarei 
adjėctive: А | : Ет 

ясный; рёдкий, глуббкий, яркий, тёмный, свбтлый, быстрый, дал 
кий, сильный, длинный, ` | | Г а Ё : i 

IV.: Completaţi propozițiile de. mai. jos folosiùnd adjectivè la 
gradul comparativ: К. 


1. най... Тассы а Вблга... Дуная, 2. Эта кийга тблстаңу.. 
а дта н 3. Этот шкаф красивый, а этот ещё... 4. Моё пальт 
тёплое, а твоё... 5. Тетрадь 8того мальчика большая, а у TOTÓ м 


ъчика 
‚ ещё... 6. Кийга бошу чем тетрадь.-7. Река глубокёя, а Б ещё 


1 Мой 
....8. Тетрадь (маленькай) кнйги. 9. Мой дом (нбвый) твоегб. 10, i 
дом (высфкий), чем твой. 11. Пётя (сильный) Васи. 


У. Completaţi propozițiile de mai 108 folosind la superlativ · 
urmdtoarele adjective: редкий, богатый, важный, старый. = 

1. У библиотёке ... книги. 2. Наша библнотёка ... в гброде. 
3. В библиотеке “Акадёмии наук нахбдятоя... коллёкции. рукописей, . 
4. Здесь хранятся ... рукописи ХІХ века, та ЕЗ 

- VL Рогтай, ре baza cuvintelor înväjate pînă deim, 5 pro- 

poziții вате вй cuprindă ađjectivė la comparativ gi superlativ, 

ҮП. Рогтай 5 propoziții си айјесійте la comparativ ; Jolosind:: 
construcjia cu cuvintul чем urmat de. nominativ si айе 5 pr 
poziții în care să folosiji constructia си genitivul. 


УШ; Traduceji în limba rusă: 


> 1.. Сша. ai venit 1а тіпе, гец citeam. 2. Ат citit о. сагіе interesant; 
З.^Авїйлї апу lucrat foarte mult. 4. Міне dimineață -voi lucra рта la га 1 
5. Мої cumpăra о carte паі interėsåntă detit а tå. 8. Lucrez acasă. 7. Миле 


ШЕ cartea “Donni. linistit: 9. Скею mieu este па} bun” 


“Aproape dè. centri decit a ta. 12, -Bulevarđul ВЯсевси евїе--сеа mai largă. și 
сев mai frumoasă stradă diñ București. 13: Astăzi cerul este mai albastru decit ieri. 


ІХ. Învätați pe de rost următoarele egpresii uzuale: ` 


Я вынужден отказать вам. Sint obligat să уй refuz. е 

` K сожалёнию, я не могу (испблнить вёшу прбоьбу). Îmi рагє rău даг 
nu pot (să vă indeplinesc dorința). K Ё 

Ни в кбем слђчае! Їй пісі ип caz! 

Ни за что на. свёте! Pentru nimic їп іште! Ў * 

Не омёй(те) и... (говорить, думать об ётом). Nici să пи їпсегсї..., 

. să пи indrăznești: (să vorbeşti, să (е віпаеѕіі la asta). 


> 


Recapitulative 


Л. Traduceji urmätoarele propoziții în limbà română tinina 
„seama de`locul pe care-l осирӣ substantivele pentru a 16 articula > 
ваи ти în traducere: і j я 


Е 1: На столё кнйга..2. Кнйга на столб. 3. Студёнт зашёл в библиотёку. 
2244: В. библиотёку зашёл єтудбнт. 5, Дёвочка открила кнйгу и начала 
читать. 6. К. Вере пришла девочка. : 


H. Declinaji: la- singular substantivele издание, катёлог, 
книгохранилище. 


27 ЖИ: Declinaji, atit. la singular сїї $ арии, аеснойе 
хороший 37 летний. 


‚ “Suplimentare 


р 


‚ Ттаачеей си ajutorul dictionarului: 


бааа t í ПОСЛУШАЛСЯ 


Мать. не раз твердйла Коле: 

ы — До чего доводит лень! 
у ‚ Погляди, — все ‘люди B нбле, 
Ты ж в кровати цблый день: 
— Что ж, пойду и лягу там, 

Коль кровати. жалко вам. 


r 
(М, ГАЛЁЗКО} 


П 


-ecit al 140.10. Мата тва. еѕіе паї bătrinàtdecti а ta: 11. Саза теа èste mai ` 


^7 СЛОВАРЬ 


` провожать, провожёю; °проно- 
‚ жбемь І їр}. а conduce, а ребгесе 
„6: pl. зёрна grăunte, să-  пропиёние, -я деѕрӣтўігё ; на 0- 
Шы bob” P Е щёние ja despărțire © 
ү к ú - ОИ 
вомеомбльекий, -ая, -0е; рі. -ие пшеница, -bhi griu ОЕ 
< comsomolist, de comsomiol разбудить, patya, разбудишь, 
ктб-то ргоп. пећої. cineva I} pf. a trezi, к а. лышы 
иазийчить, назийчу, назначишь Е: Рад аюу разд х 
П рү. а fixa, а маЫН,-а hotărt п pf: а їтраг{ї, 


К Ei вйкбм, +a; рГ-ы; р 
ее оважу, овёжешь T р/а Р митет comitetul raional р 
а, № асогда 


р i й } ib: Пора 
остёться, оотёнуеь, остёнешься ренты решу, решишь: pr 

1р], # rämine ыр ы екяад, -а; рі. -ы depozit, magazië > 
отремонтйровать, отремонтйрую, соотёвить, состёваю, составишь `_. 
отремонтируешь І ру. а repara П рі. а face, а аісёїш . , 

отъбзд, -а ріесаге список, опйека; рі. списки listă. 
почёт, -a respect, stimă, onoare убирать, убираю, убирёешь 1 ру 
by предложу, предлб- а stringe, а adúņa а 
ре РЇ. ү Кы “ целин&, -bi }үейпа, pämint virgin Aa 


бригада, -ы; pl: -ы brigadă. 
бригадир; -в; рі. -ы Бгірадіег. 


айбиный ко- 


помогли 


На комсомбльском собрании ктӧ-то предложил BMÉCTO | 
экскурсии поёздку в колхоз, на работу. Решили составить ` 
список, кто хочет в экскурсию, кто побдет в: колхбв.. В 
экскурсию записёлось двадцать человёк, а в колхоз — двад- 
narb четыре. `Отъбзд назначили чёрев недёлю. В „райкоме 
комсомбла студёнтам предложили поёхать на целину. Когда ! 
онӣ прибхали в колхоз, ераву увидели, что могут оказать: 
здесь большую помощь. Председатель колхбва задумал раз 
делить студентов на две бригады: Одна бригада ‘будет ра- 
ботать в поле, а другая — строить склад для зерна. На apy- 
гбй -день бригадир разбудил. студёнтов` рано, и онй пошли“ 
в поле вместе со всёми колхозниками. À стройтельная бри-: 
гада осталась в дерёвне строить. склад. 


Четыре недёли: работали студенты‘ в колхбзе; Онй 
рали пшеницу, бвощи, пострбили. склад. и отремонтировали 


клуб. Колхбзники провожали их с. почётом. 


‚ > Приезжайте к һам в будущем году 1 — говорили. они 
на прощание. ` ay 


GRAMATICĂ 
„Aspectul. verbal 


Majoritatea verbelor diù limba rusă formează perechi în 

-care ип verb este imperfectiv, iar celălalt perfeċtiv. Устье 
ре есыуе se deosebesc din punct de -vedere . gramatical 

= prin modul dė formare a viitorului. Nu este însă uşor pentru un 
стото să-şi dea seama cind аге de-a face си. viitorul sau сп 


prezentul unui verb. Юе aceea, pentru recunoaşterea aspec- | 


-#ului, trebuie să пе folosim de. alte indicii ві anume : ' f | 
‚ а) уегђеІе ргітате — fără ргейхе:— sînt de obicei. verbe 


+ нарег{ее уе. Fac excepție de lą асваз тер а următoarele vèrbe 


‚ primare ñeprefixate, саге. sint perfective : 


быть ° ай 
‚ дать а да 
лечь а sẹ сша 
: сесть - а зе aşeza 
стать Е а Începe; а deveni 


b) verbele cu prefixe sînt, їп majoritatea cazurilor, verbe 


perfective, cu excepția unor verbe de mişcare (vezi lecția 
`ъ 43-а, рар. 289); ; 2 


‚с) verbele cu sufixul -ну-, sînt; їп сее тай. шоње сагі, 
verbe perfective ; : ( 


1) тегреіе си sufixele -ыва-, -ива-, -ва-, sint întotdea- 
uña imperfective. = 


Verbele perechi зе formează deobicei dela aceeași rădăcină, 


си ajutorul prefixelor gi sufixelor : стрдить— пострбить (prin ` 


adäugarea prefixului no- verbul стрдить ‘w dèvenit un verb. 
perfectiv); кричіть — крикнуть (cu ajutorul šufixului -ну- 
verbul кричать a devenit un verb perfectiv). is 


Di.: Prin. шаге, pentru à transforma un. verb. imperfectiv . 


пергейхаф їпіг-ап verb perfectiv ве ёоІовеве, сои am spus mài 
вив, două procedee : f 7 Е 


Е, Prefizarea (в. verbul 


таўфоаге1е ргейхе) : D 


в- (B0-) «прыгнуть 
‚ войти 
ваболтать 
вәвёсить 
‘ве прыгнуть 
возбудйть 
Г воспёть 
вы- вылететь 
до. j 'допйть 
за- i зайти 
из-. (йзо-, ис-) иглйть 
Жы 7.7: цаодрать 
испёчь . 
Ha- написать 
. ү набйть 
Hag- (надо-) ` надетрбить 
КЄ надорвёть 
o- (06-, обо-) описать 
` © обделать 
<обойтӣ 
. отгадать ` 
отойтӣ 
пере- | пересадить 
ел | перечитать 


на (ве-) 


воз (вос-) ~ 


өт-:(0т0-) 


пред- (предо-) . - предоставить 


предстёвить 
при- А пригатбвить 
про- проводить 
по-. : "поговорить 
под» (подо-) подготбвить 
и: подогнать 
pas- (разо-, рае-) розносить 
| ` ` разобрать 
растоптать ` 
списать 
улетёть 


маа O 5 


primär ве adaùgä uny dintre 


а загі Ш... 


a. intra $ 
a`amesteċa, à`clłătina (un lichid) 
а симан 

а 3511, a sări 1п sus’ 
а stirni, a provocã 
а preamări, а’ cînta (№ Versuri) 
а-Я lua zborul X>., Da 
а Беа pină la fund ; 

a intra,, а зе abate pe-la. 

а vărsa’ ; аа 

а гире, ‘ава. 
а соасе 


а scrie - 

а umple, a îndesa, а bate 

а сїййї deasupra 2 = р 
а тире puțin; а-Я уйійта (зйпасаіеау 
а беѕсгіе ` : 

а рге!асга, а arahjà 

а ocoli,” я face ци ocol 

а. ghici л 


-` a ве дерӣгіа, а зе duce 


а transplanta, а гаѕааі 

а citi аш пои \ 
-a да, а acorda, а oferi. 

а prezėnta; a-şi inchipui : 
а ргерага, а pregăti 

а conduce, а petrece 

"а УОГЬ, а discuta 


- а pregăti, а prepara 


а вгарь а ба głies 
a purta 


`а demonta, а desfacė 


а strivi, a călca Іп picioare 


a copia „ы 


а 2Ьйга 


Unele, prefixe terminate 10. consoană primesc vocala dẹ legătură о (обо: 


ото-, разо-). 2 А 


79 Sufizarea (сп ајибогш. вибхшш нуз: прйёать — прые 
‚нуть): š 
Înafară de aceste două procedee mai există şi altele. Despre 
-ele vom vorbi- însă іц altă lecție (о. pag. 270). 

Prefizarea. Majoritatea ргейхеіог enumerate mai: ваз 
nu schimbă numai aspectul verbului, сї ві sensal lui (acestea 
sînt де obiċei prefixele в-, вы-, до", над-,. под-, nepe- е\е.). 
Alte prefixe (про+, по-, на-уб-‚ о- Уз ріегӣ uneori sensul lexical, 
‘avind. numai ‘functia de a- schimba aspectul verbal: Iată un 
exemplu : cu ajutorul prefixelor, de la verbul imperfectiv думать 


{а gìndi, а aveg de gînd), se pot forma următoarele verbe, 


pêrfėéctive : > 
выдумать ` < а пӣвсосі, а. рійѕтиі 
задумать - ‘a-şi pune in ріпа, а concepe 
обдумать `, chibzui, а ситраш 
передумать зе răzgindi | 
придумать а inventa, а пй$сосї 
продумать шедїїа, а chibzui 
раздумаль. а зе газета, а-ы schimba; părerea 
< подумать gindi, a avea de gind 


` Їп afară йе ае пісі unul dintre verbele de mai 
- süs nu păstrează sensul verbului imperfectiv думать. 
Iată încă ип ехешр1й-: verbul imperfectiy ` писать for- 


mează. cu ajutorul prefixelor următoarele verbe pêrfective :- ; 


вписать a include, а. insera, а înscrie 

` выписать а сора; a extrage: a face 9° comandă ete. 
дописать а termina де scris 

- записать ` а nota, а insemna 
исписать а mizgăli ; а desena ; а serie (toată hîrtia) 
описать а descrie; а povesti; а іпуеліагіа 
переписать а соріа, а transcrie 

. подписать a 13сА1, а semna 

предписать а ordona, а @їзрипе, а ргеѕсгіє:` 
приписать а tnscrie, а inregistra; а pune ре seama 
прописать ‚ а inscrie (п cartea de imobil) 
расписать a inregistra; a descrie ete. · 

ёпибать `. а соріа;:а compila; а scădea ete. 
написать а земе ` 


э Dintre cele 14 verbe perfective formate cu prefixė, numai 
„написать. àre асе1а$1 sens cu verbul ітрегѓесёіу. , 


Din aceste exemple геіёве сй: 


— prin адёцрагеа ргейхе1ог la verbele думать Я писйть н 


-verbele obținute sînt toate de aspect perfectiv ; 


сыига toate verbele, în afară de подумать şi написать, şi-au 
chimbat: sensul. 1 


2 Оң писал письмф; ` El зоа © sétisoare. 
р Он написал письмб. ч СЕ а scris {a terminat de seris), ° serisoařė, 


În primul exemplu :ѕе arată că actiunea continuă — verbul. 
exprimä о асёїйпе de durată. În cel de-al ЧоПеа. exempla. ве 
insistă asupra , rezultatului. acțiunii — verbelé perfective па 
ехртний о acțiune йе. durată. Тп`атЪее cazuri îhsă, sensul 
lexical пп ве sehimbă. Ти’ propoziția Он подписйя” письмі 
(El a semnàt. o aorisoare), dimpotriva penen] хегррја} este еп 
totul altul, КЕЎ : 

Rezumind cele йе mai: sus; ве poate spune. е%& Ep п їр 
їййхате% verbelor ruseşti ве obti două serii de verbé 

a) verbe perechi, adică verbe бате зе йвовереве : пе elé: 
numai přiù aspect, sensul lor lexical та acelaşi : : 


„г .радоваться — обрёдоваться - — -nopi 
77 доваться 
-вйдёть — увйдеть 
идти — пойти 
будить — разбудить 


читать — прочитать 


‘дёлать —- сдёлать 
стрбить — пострбить 
пить — выпить 


b} verbe рее, сате ве deosebesc numai din punctul ав 
vedere al sensului: писёть, дописать, переписать. ete. 

О тевшё репега1й peñtru întrebuințarea ргенхеюг їп: 
acest sens пи există. Ar fi deci greșit. să credem că daċă:nê-am 
însuşi cele două grupe đe prefixe еп sensurile lor, arñ putea forma 


verbe perfective de la orice verb imperfectiv. Un 1тагербаг sigur `; 


în această direcțiè este, fáră îndoială, numai dicțiońarúl. Е 
Sufizarea. О serie de verbe imperfective, сп precădere 

cele terminate în -ать, formează aspectul perfectiv сп ай- 

fixal -ну-: : З 


` притать - — прыгпуть “вагі 
кричать — крикнуть _ и зыща 


стучать — стукпуть а bate, а ciocăni 

толкать ~ тоякнуть а impinge S 
достигать — достигнуть “a. апре; a ajunge, а. орша! ү 
А мельнкать = медьннуть : a сёгі, а clipi С 


Unele dintrè aceste verbe: formează азребеш ретбвоу 
şi сп prefixe : кричать закричать, стучать--постучать; Ner- 
belor де tipul acesta: le corespund deċi donk, уење еп aspect 
perfectiv, Е? S З 


17, - с, 1859 


ура 1 віп insă intotdeaunä- pertectiye 
Ех ду а Puține Іа număr, care sînt: іїпрегѓесбїуе şia 
ойгог pereche ре ве formează ец prefixe : : 


Imperfeotive 177° : Рагу 
мёрвнуть ‚ а їпдһе{а, а девега замёрануть. 
сохнуль а se иса: ‚ > васбхнуть 
гибнуть а ріегі ` погибнуть `> 
`вянуть "азе рай, а зе ofili > . увянуть 
мёкнуть ‘`` a sewda > | о 2 промбкнуть 


Conjugarea verbelor умереть, (про) тереть’ 


упток |. PREZENT (VIETOR) 


умерёть (пројтерёть 
(в muri) РН {в freca), 


умру (про}тру: 

‚. умрешь (про)трёшь 
умрёт (про)трёт 
умрём . _ |. <: про)трём 
умрёте Р (про) трёте 
умрут 1. (пра)трӯт 


ЕХЕВСТИ 


Curente 


І. Ейѕрипйеј la următoaręle întrebări: 


4. Что предложили студёнты на комсомбльском собрёнии? 2. Что · 


‚решили комсомольцы? 3. Сколько. человёк записалось в экскурсию, а 
скблько—в колхбз?.4. Куда предложили студёнтам. побхать? 5. Как 
„раббтали и бригады? 6. Сколько’ недель работали студенты 
в колХ6зе?..7. Что говорили. колхозники студёнтам на прощание?. 


П. Formulafi: întrebări la вате cuvintelė subliniate m pro 


‚ pozifiile де тай jos să constituie răspunsuri: - 


1: Ha кёмбамбльоко м. собрёнии ктб-то предложил вмёсто экскўрсий 
‹поёэдку в колхоз: 2: В экскурсию записалось двадцать человёк. 3. Два- _ 


‘дцать четыре’ человёка :записалось е колхоз. 4. В райндме комсомола CTY- 
„дёнтам предложили ноёхать на целину..5. Л, м колхоза задумал 
разделить студентов на две бригады. 6. .Одна бригада будет раббтать 
в. поле. 7. Другая бригада будет стрбить склад для верна.” : 


ia 


А. дой zi studen И Г. ау plecat” 1а: спар imprea pi 
сц 'colħózni Stüdenții -diù brigada. de construefii aù гайпаз -утѕаї, Знает 
au lucrat їп colhoz patru; săptämini/ ТА ay ‘secerat griul, au constr ùit о тавағіс 
Я ац тарагай cubul: 


IV.. Обман dicjiönar. verbete formate dela быть şi 
делать CU прилет. о prefixe şi атаў сағе "дите" - 
ele aw айе sensuri fală de спе două formë dė bază. S 


V.. Traduceți. îi timba romînă : 


Я писал письмо, когда. ты пришёл; Потбм мы вмёете-ҥа: 
нёние (сотритеге). После. этого я дописал письмо, одёлея. HTO, 
Там я вепбмнил, что забыл ‚подписать письмо. Открыл 3 
подйшеалеп, 


Жоарийјабно. 
I. Рогтай -gradele де comparație alë următoarelor. adjec 
tive : длинный, крепкий, дблгий, громкий, большей, хороший А 


П. Солјидајі următoarele. vérbe 1а timpurile Сиро рта 
la această lecție : : : 


разговаривать, платить, купӣть, покупать; сообщить, бить... 


] Suplimentare 


Traducefi următoarele proverbe си ajutorul dicționarul: 


Не мёсто красит человека, а человёк мёсто. 
Шила в мешке не утайшь. 

Ум хорбшо, а два — лучше. ' 

Чем дальше в лес, тем больше дров. 
Любишь кататься, люби“-и саночки возйть. 
Не спешй. 'язындм, а; торопись делом, Е | 


СЛОВАРЬ 


выписывать, -вю, -аешь 1 ip/. а se 
авропа ғ ` 
достижение; ир. чя realizäre 
книжный магазин 1їһгйгїє` ` 
крупный, -aty -007 pl. тые mare, 
‘пороги 
<окйзыватьоп; өкйзываюсь, ‹ окйлы» 
‘2 БЕӨШЬЄЛ I ipf. a зе пітеті, д бе 
Б й51 
: пёрелйетывать, -аю, -аешь 1 їр]. 
Т агӣѕѓоі . _ 
периодический, -ая;--063 pU -ме 
periodic; периодйчеекие `издй- 
нил publicații periodice; revisle, 


подписка, «и abonament 


пблное собрание сочиибний ореге, 


-сотріеќе 
произведение, “A; р. л operă, 1 
сгате, creație, 
пропаганда, ы propagandă 
просматривать; -аю, -аешь Тїр]. 


бой răsfoi, а сегсе1а їп mod sumar 
писатель-клаеенк serijtor clasic 


ромйн, -а; pl -ы roman 

рядом adv. alături _ 

еббрник, A7 pi. -и Culegere ү 

худбжественный, зая, -06; р/.--ые 
artistic; beletristic 


спбвеётьз си; рі. -и nuvekt - центр, -а; рі. -ы centru 

| EXPRESII | Аг 

‘BEZON B свет apatițic,: publicare - *- -cg всех концёбёп din toate соге, 
р din toate părțile 


книжный МАГАЗИН „KAPTA. РУ СӘ” 


В нашем гброде есть магазин’ „Картя Русэ’?. Это круп- 7 


ный’ центр пропаганды достижений совётской науки и тёх- 
ники, а также совётской и рус- 
ской ` художественной литера: 


туры. 


пателей. У. витрине периодиче- 
скими изданиями онй просматри- 
BAIT свёжие газёты и журналы, 
`перелйстывают „Огонёк” и З Кро- 
кодил”. В отдёле русской худо- 
жественной литературы они. no- 
купают произведения писателей 


. классиков, - новые романы и. Jó- 


„вести; сборники стихбв и другие 


У магазина „Картя. Руса” _ 
очень много постоянных поку- . 


` BOTHE подписки приходят МЁ 
On’ выписывают” здесь. пблные собрания C чинений: фу - 
и. совётёких писателей, спрашивают о выходе в свет новых: < 
книг. Если в данный момёнт нужной книги не оказывается, 
eë можно заказать. В этом магазине заказывают тела чвокуз 
и научную литературу люди со всех концов Руминии. 


GRAMATICĂ 


ие" \ 


Formarea : verbelor _йшретїеейуе de Ја: verbele perfective: 


Verbele perfective prefixatė se formează de о 
verbele imperfective neprefixate; Ре де altă ратїё, 1 
verbele perfective: ргейхафе. ве formează, си ajutórul Ж 
verbe imperfective. | 

Се1е'шаї productive sufixe în acest seris- вілі | ыва 
Си ajutorul. lor ве formează verbe imperfectiye -num 


` la acele уетЪе : perfective саге prin adăugarea ргейхані 1817 


schimbă ` вепвш. față де уегЫш пергейхаф. Sä revenim в. 
писёть, exemplu tràtat anterior. Toate verbele: perfective for: 


‘mate de la verbul’ писать, ow excepția lui; ‘написать, pot 


forma euù ajutorul sufixului -ыва- verbe imperteótiye сп. acelaşi 
Sens : É К е А 
впис&ть — вписывать : а insera, а include, а Inscrie” 
выписать — выписывать а сора, a extrage, а Тасе о comandă ес: 
дописать — дописывать ` _ а termina де зсгїз : 
записать — вапйсывать ` a. nota, а insemna я 
исписать — иепйсывать а mizgăli, а desena, а scrie (toată 
л | hirtia) 5 

` Чезсце, а povesti, а inventaria 

соріа, а transcrie 

iscăli, а semna 

ordona, a dispune, a. prescrie 
inscrie, а înregistra ; ра pune pe seam: 
inscrie (tn `саг{еа д6 imobil) 
їагеріѕіга; a. descrie еіс. 

сора, a’ “сотрііа ; р а "ѕейава ец 


описать — онйсывать 
переписать — переписывать 
подписать — подийсывать 
предписать — предписывать 
принисдть — припйсывать 
прописать — прописывать. 
расписать — расписывать 
списать — списывать 


оо рро рю вю 


De la verbul zosopůme 5 ве formieazi' ей: sufixul -ива- ür 
toarele, verbe perechi :. ; - 


а ргопіціа; а. articula : 
а termina dé vorbit 
a. iua cuyintul, (а іпсереу a -vorbi > 


виговорить — выговаривать 
договорить — договаривать а 
заговорйть — заговаривать 


а worbi: тае а рангат: 
“оговорить оговариватр ; а stabili dinainte, а face rëžerv 


подговорить — подговАривать .. · > а аца, a'insliga 


переговорйть — переговаривать . ‘а уогрі mai tarė mai тиш). dectt toți б 


приговорить — приговаривать ; а сопјатва“ 


Nici unul dintre verbele de mai sus nu repreżintă perechea- 


perfectivă a impėrfectivuhui говоріть. Perechea lui perfeetivă 
este: сказать. 

Tată iñcă o serie de exemple formate йе 1а verbe cunoscute 
“din ЛесЫШе де рірё acum : 


 донлатйть еш доплачивать а plăti тез, а plăti diferența 
"запросить 22 выпрашивать а тива `stäruitor, a obtine ргіп. тчай- 
б á Х minți 
‘допроойть, = допрашивать а ша interogatoriul, a ‘audia, a chestiona 
Докурйть_ `— докуривать к a’ furia pinä 1а. 50ге 
выучить: —выучивать а Шуба, а studia ° 
` выемотреть == высматривать a: privi, а examina са atenție 


5 восестанбвӣть, — восстанавливать а Testabili, а геѓасе 
виработать — вырабатывать а produce, äconfecționa >: 
заработать. ‚зарабатывать а сіупва 
задумать —— задумывать ` а `proiecta, а; plănui ceva 


Sensul lexical а} С imperfeċtive formate си sufixelė 


7 -вва-, -ива- nu ве schimbă față Че cel al verbelor perfective cores- 


` punzătoare. Rezumind cele spùse pînă acum. despre aspect, tre- 


¿buie să reținem următóarele : de la verbele imperfective nepre- 


fixate se formează, cu ajutorul prefixelor, verbe perfective. 
În cazul cînd verbele perfective formate çu ajùtorul prefixelor 
-an alt, sens decit verbul de la eare s-au format, atunci, йе Іа 
aceste verbe prefixate, se. formează сп sufixelè: -ыва-, ‚зива- 
perechea lor imperfectivă, саге аге întotdeauna åcélàşi sens: Їй 


cazul cînd; verbele perfective formate- cu prefixe nu-şi schimbă ~ 


-уа]оагев lexicală; derivarea verbală ве. opreşte lx această 


treaptă (nucámb — написать, dar писать — подписйть = под- 


а писывать). $ | 


Ре aici. rezultă сй „verbele саге. au sens Зя diferit пи 


Caint, verbe perechi din punctul | де vėdere al: aspectului. Astfel, 
писать — подписать. nu sint perechi, dar: подписать, под 
списывать, avind acelaşi вета lexical, sînt verbe ‚ревом... 


gativ-relativ : 


жить. плыть слать лгать 
(а trăi) {а` pluti) {a trimite) {а mioți) 


живу плыву шлю лгу 
живёшь плывёшь шлёшь лжёшь 
живёт плывёт шлёт ‘лжёт: 
живём плывём шлём: К лжём 

* живёте плывёте шлёте лжёте 
живўт - плывут шлют. : ‘лгут 


gos Pronumele negative 
În exemplele :: 


Егб ничегб.нё интересует Nimic nu-i- interesează. 
` Там никогб нё было." >- Nimeni n-a fosl acolo. А 
Я никому ётого на ори N-am spus nimănui (acest lucru)’ 


pronumele ничегб, никогб, никому formate ат pronumele. 
interogativ-relativ gi din particula negativă ни- ве numesc 
pronume: negative. Ele se declină Іа fel cu pronumele іпђего- 


никтб ничто: К 
никоёб (нишу Koed), © > ничгеб (ни для seed) ` 
никому (ни к вом) А T ничемд (ни к чем) 
никогб (ни на когб) ничтб (ни га чтб) 
никём (ни с кем) ничём (ни с чем) 

ни о ком ни о чён 


‚ Aceste pronume . negative. sînt їпво{їБе în propoziție de 
nègația He, care, stă înaintea predicatylui : Huumó eó не 
трогает (Nu-l imprësionează _ nimic). 


În exemplele С, nemn MO e с 
Нёкому пойті за одай, 


N-are сїпе-5й зе ducă după ара, ; 
Нёчего дт Heed ожидать. „6 5 N-ai се să té афери de Ја el. T 


pronumele’ некому · 81 `нёчего ` sint йе: asemenea prónume, 
negative, care se: formează cu particula negativă не- adăugată.. 
la pronumele interogátiv-relativ. Spre deosebire Че pronumele © 


‚ negativ amintit- mai 808; pronumiėle - нёхого, нечего etes: 


nu. are nominatiù singular. O -деовеђіге foarte importantă 


о eonstitnie. şi faptul ой а се] de: al doilea; accentül cade în- 


totdeauna ре цераце, ре сіла 1а ее! dintii сёе ре partea proni 


minalä. Pronumele некого;  нёчего зе деейпа după си: 
‚ urmează :: - . Е | 


рабу se їп{тебшї{га2й сп о prepoziție, aceasta: ве, іпёегса- 
едх intre рагысшШа negativă și pronume, pronumele вогіідао-ве г. 
зерага& de particulä. Е | 


нёкого (нё для кого) 
нёкому -(нё к кому) 
нёкого (нё на кого) 
érem (нё с кем) 

А нё о. ком 


нёчего. (нё для чего) 
`нёчему (нё кочёму}' 
нёчеёо (нё на чта) 
нёчем (нё с чем} 
нё о чём ' 


Ртоплнпеіе negativ нёкого, нечего ete. пи ее -însoțit 


п propoziție де о altă перађїе. 


‚ Din paradigme зе, орзегуй că ori 46 cîte огі pronumele ne- 


EXERCIŢII › 


та» ‚_— Curente. 


1. Вазритаей Іа.  următodřele înirebări : 


1..Каной книжный магаэйн есть в .нашем гброде? 2. Что просма- 


::тривают покупатели в витринах? 3. Что можно купить в отдёле русской 
художественной литературы? +, Что выписывают покупатели В отдёле 


~ подписки? 5. Какую литературу заказывают в магазине ,,Картя` Рӯсэ”? 


П. Туадисејі în limba, romînă : 
` 
4. Каждый мёбяц я выпйсываю мнбго книг. 2, Я перелйстываю HH- 


7 терёсный журнал. 3. Он подписывал соглашёние. 4. Онй подписали письмо _ 


и пошлй на пбчту. 5: Мы нёсколько раз перечитали нисьмб нашего луч: 
шего. друга. 6. В нашей странё раббчие хорошб зарабатывают. 7. Кре- 
стьйне хорошб обрабётывают зёмлю. 8. Мне’ рассказывали интересный 
случай. 9, Волбдя расскавёл`мне.о тебе. ` 6 С 


ПГ. РогтаН propoziții си următoarele verbe perechi? 
: передёлать — передёлывать | { 


додёлать. .——додёлывать 
~. ваговорйть -— заговаривать 
докурйть .. — докуривать 


IV. Брно vërbele perfective din propozijiile de тай 168 ` 


х А Fi 
t. Никто не. посиёет. 


Nimeni nuva îndrăzni. 

On HUKOZO не-узнает. 

El nu recunoaşte pe nimeni. ` 
*Никомй’` не покёзывайте. 

Nu агёсай nimănui (а nimeni). 

Он-никём не. довблен. ` 
“Nu, е mulțumit де nimeni. 


.. Он ни у когб не спрашивает. 
El пи їпќгеаба ре nimeni: 

` Я ник кому не обращался: 
Nu m-am adresat літали. 
Ни на когб не надеюсь. 
Ми шаров рё літері. 
Я ны с кем не виделся. . 
Nu m-am văzut си nimeni. 
Я HU о ком не говорил. 
Nu: am vorbit despre nimeni. : 


Ничтб cró не трбгает. „ 
Nu-l impresionează nimic. 
Я ничегб не слышу. 

Ми ацӣ пітіс. 


Он ничемї не научӣлся. 
N-a іпуд[аї:літіс, 


Он ничём не отличдется от тебя. . 
Cu nimic nu se deosebeşte de tine. 


Ни для чегб не пригодится. 
Nu foloseşte а nimic. 

Ни к чем} не приведёт. 

Nu va avea пісі un rezultat. 
(Nù duce la nimic). 

Hù за чта не пойду. З 


Pentru nimic (їп !аше) па та аис. 


Я ни с чём не согласен. 
Си піћіс nu sint де асога. 
Он ни о чём не-говорил. . 
N-a vorbit nimic. 


ҮТ, Тгадисей în timba romînă : 


`Нёначто глядёть. 


Нёкого посылать. 
N-am ре сте să tiimit. 
Нёкому писать. 

N-am cüi să seriu: 

Его nékem заменить. 


N-ai си cine-să-F посте ` 


{Nu poate fi tnlocuit). 


Мне né для: кого стараты 
N-ain- pentru сте. : 587 ША 

Мне нёю кому обращаться 
N-am сиё så mă айгеѕе н 
Мне нё на кого надёяться. г 
N-am ре cine să mă Баш: 

Мне нё с кем побовётоваться. > 
N-am cu cine să тай 5їйбшісве. | 
Мне нё о ком думать. 

N-am іа cine să mă gindesc. 


Мне нёчего товорйть. 


N-am ce spune, vorbi (së рип, зА, 


vorbesc}. 
Мне нёчему удивляться. _ 
N-ai- de се să mă mir. 
Мне нёчем писать. 
N-am си се să seriu. 


` Мне нёдля чего стардться; 


N-am -репіїи се să mă străduiesc. 
Мне нё к чему придраться. 


N-am de се вй mă leg (så fac сапе), 


N-ai lace ва te uiţi: ` 

Hé е чем пить чай. |` 
N-ai си се. så hei ceai. 
Hé о чём писать. 

N-ai despre се вй serii. 


170и нй с кем не встречался вчера. 2; Мы ни о qem urne спраши:" 
вали, 8; Мне нёчего говорить. 4. Я ничего не забыл, 5. Я никому не скажӯ. 
обётом: 6. B кбмнате-кроме меня никого нет. 7; Я был.навркзіле, но никто 
не приёхал. 8, На улице дождь, потому. никто пе.туляет;.9..Она ничего 
ие видела. 10..Емӱ нё с кем говорйть.. = е. 


ой verbe imperfective formate си геле. -ыва- -ива-вў ardiai 


вате ёзіе:іјеғетја dè ‘вето. ; : ! 


Е Рабочие закончили свою раббту.. 2: Мы перечитёли ‘много. книг: 
3. Он Зарабдтал немало дёнег. 4. Он подписал, бумаги; 5. Онй дострбили 
дом.*6; Ученйк пересказал урбк. 7.-Инженёр разраббтал. новый. плам, 


М: Inloċuiji, -punctele cw. pronumele: corespunzătoare 
г paranteze gi- traduceți propozijiile respective: _ о 
мы... не говорили {нё о чём, ни 0 чём). 
Нам. . говорӣть {нё о чём, ни 0 чём). 
Он ... не рассказывал (никому, нёкому). 
Emý ....рассказать (никому, нёкому). 
Вы .:. не сдёлаете (ничего, нёчего). 
‚ Вам ... дёлать (ничегф; нёчего}. 
Он... ие посовбтовался (ни: е кем, нё с кем). 
Ему .;. посовётоваться (ни с кем, нё с. кем). 


ҰШ. `Вазритаей negativ la următoarele Íntrebări : 


1. Koró из друзей вы встрётили на улице? 2. Что вы видели на улице? 
3. Кому вы показывали вашу раббту? 4. Чем ‘интересуется ваш брат? 
5: У когб вы были вчера вёчером? 6. Что вы купили сегодня в магазӣне 
:„Картя .Рӯсв”? 7. О каких делах вы говорили с вашими товарищами? 


8. С көм вы говорили обо мне? 9. О чём вы говорӣли с мбёй сестрбй?. - 


1140. Что вам от менй. пўжно?- 


ІХ. -Trađuceji în limba ти: >> Жо 


1: În Носаге заримюй merg prih principalele librării ale, oraşului: 2. dmi 


7 place să privesc vitrinele, så гӣзіоіеѕс cărți şi reviste зі, desigur, să cumpăr ceea ` 


‘ве пай. intéresează. 3. În București stnt multe librării. 4. Se tipărėsc (печатаются) 
" multe cărți., 5. Ele зе vind foartè repede; 6. La librăria. ‚Cartea Rusă” зе găsesc 

cărți ale scriitorilor ruşi şi sovietici, literatură științifică şi:tehnică, reviste şi 
“ziare: 7. Librăria „Cartea Rusã’* este deschisă Че 1а 9,30. dimineața рай la 8,30 
` ѕеага; си о pauză (нерерыв)’ pentru masă de trei оге я jumătate. Я 


р 


X.. Теща ре de тозї următoarele ехртезй : 


а se ține де cuvint, а-я ține. cuvintul: 

а'{їпе` un discurs 

a da un examen 

Nu-i уогра de asta, nu despre asta 
este vorba. 

a dovedi prin fapte 


держюёть своё слбво 
держать. речь 
дермебть экзёмен 
Дёло не в том. 


доказйть` на дёле . 


Вееарішабйхе 


І. бене атіопітеіе următoarelor adjective : 


большой интересный 
хорбшая я старая 
молодбе | сладкий 


Ттайисое} în limba rusă: 


limba rominā: ` un бгаз polonez 
poporul rus Е о carte bulgăreáscă 
statul socialist © seară де martie. , 


Traduceți în imba rud.: | | 
-cartea теа” 2 5:5. “© деврге romanele lui 
fratele Ìui сЕ ` репіги fratele еї 
sora ei : < al surorii тее | 
calétele noastre lingă саза noastră 
prietena тва ‚ Ta masa ta 
mătuşile voastre $ sub caietùl ei 

': sttađa lor- | de Іа școala лоазітӣ 
exercițiile tale` * cu prietena еі :: 


7 


Suplimentare 


` Praduceți, următorul фе си ajutörul @ононатщи 


КОСТЮМ |W СОБАКИ з; УЛОУ, 


Товарищи зелйкого '' русского физиблога” Ивана Петровича Пав- 


лова однажды собрали: немного. дёнег, чтобы он:смог- купить себе новый, 


костюм, ибо. старый сюртук уже совсём износйлся (молодбй иселё дователь 
тогда только начинал свою дбятельность, и егб материальное положёние 
было трудным). | 3 . 

— Спаейбо, друзья! — сказал Иван Петрович. 


На слёдующий день он явйлся в лаборатбрию с радостно сийющими. 
“тләвами, В руках у негӧ — длинная. верёвка, на жотӧрой привязаны 


нёсколько собак. 


— Вы даже представить себё не мбжете, как кстати пришлись Эти: 


деньги, Опыты тепёрь .мӧжно поставить шйре... Kocróm? Hy что выї 
Он же ещё долго пронбсится ... О: ` 


(Ж. -,„,Технака Молодежи" № 11, Ва 1980 г.) 


ти. 


СЛОВАРЬ 


благодаря prep. mulțumită, datorită 
висбть, вншу, виейшь 11 ipf. ‘a 
„айтпаа. fi agăţat 7 
внимёание, «я atenție р 
внутренний, -ял, - ве; рі. -ие intern 
всеббщий, -ая, -ее; рі: «ие general 
доска почёта. panou de onoare 
задача, $ pl -И вагсїпа ` 
задумать, “aW, -аешь І рі. а con- 
‚ сере; а proiecta о: 
‚ абедужйть, заслужу, заслужишь 
ЦР}. а merita, а зе. bucura йе... 
гзаёниб, -я; pl. -я titlu; почётное 
‘звание titlu де опоаге 
обрести, изобрету, изобретёить 
Тр}; (ipf. ивобуетать, -йю,-йешь, 
: а inventa р 
инструмёнт, -а; pl. -bi instrument, 
n unealtă > 
‚ Нельзй ady. (folosit. ca' pred.) nu ‘зе 
` poate, е си. першій л 
облегчить, облегчў, облегчишь 
H р}. (іру. облегчйть, -&ю, -йешь) 
а uşura, а їшеѕпі ` 
передовйк, -в; рі. '-и fruntaș- 
полбзный, -вя, -0е; рі. -ые folo- 
sitor, и Soie 
”портрёт; -8 ; pl. -ы fotografie, portret 


потрёбноеть, -и, pl. -и necesitate 


‘почётный, -ая, -0е; рі. -ые de- 


onoare, де cinste . А 
призвание, «я recunoaştere, consi- 

аегаНе А со ка 
приспособлбние, -я; рі. -й тпеса- 

nism, dispozitiv. LEE 


произвбдетвенный, -ая, «өе; рё: 
ые де producție ; произвбдетвен- > 
ный процбес ргосеѕ йе producție’ 


простой, -йя, -беў pi. -е simplú 


‚расспроейть, раеспрошу, рвеепрб- 


camb ТІ р. а chestioná, а ірігеђа 
раечёт, -а; рі -ы. socoteală, calcul 
станбк, етанеё; рі. етанкй strüng, 

maşină х м. 


елбжный, -ад, -0е; рї. -me complex, ` 


complicat 
COBÉT,' =A; pl. -ы sfat С, 
твбрческий; чая, -06 ; pl. -xe creator 
тбкарь, -A3 pl. -H (sau -й, 26) 
strungar Е 
труд, -й; pl. -ы muncă 
уважбние, „я. respect 
улучшить, улучшу, улўчшишь 


ПР). (ipj. улучшать, -&ю, -дешь) ' 


а perfecționa, а tmbunătăți 
хозяин, -а; pi. хозяева (gen. хозяев} 
5їарїп 


EXPRESII | 


‚обращаться за пбмощью а сеге, 


ajutor’ = 
"е. КЁЖДЫМ. тбдом си fiecare ап, an 
Че ап. 4 
Р А а 


заслужить всеббщее уважбние и 
признйние а зе рисиѓа де respectul 
Я aprecierea tuturor (ипапітаӣу 

уделить. (уделйть) внимёние а 
acorda, а da atenție 


ОН ПРОСТОЙ РАБОЧИЙ 


Ион Попёску работает на машиностройтельном заводе. 
„Он передовой тӧкарь, Егб портрёт.виейт-на. доснв. почёта. 


-Всеббщее уважёние и признание этот простой. рабочий васлу-, 


68. 


Н 


жил благодаря твбрческому ^ 


труду. Ион Понёску решил 
не одну ‘сложную. производ- 
ственную .. задачу. Напри- 
мёр, он изобрёл станбк, KO- 
тбрый облегчил. труд мно- 
гих ‘рабочих и улучшил 
производственный процесс. А 
Рабочие любят Ибна 
Попёеку и. часто бӧбра- 
щаются.к нему за помощью. 
Он всегда готбв уделить TO- 
варищам + внимание. Услы- 
шит, что’ ктб-то. задумал 
сдблать приспособлёние йли 
новый инструмёнт,. придёт, 
раеспрбсит. обо ‘всём, даст 
полёзный  совбт, 
провёрить расчёты. 


поможет. 


\ 


Таких рабочих, как Йон Попбеку, много. ис каж м 
дом станбвится всё больше. Онй — настоящие. хозяев ш 
ших заводов и фабрик. Изобретать, улучшать маш ы 
облегчать труд `евойх ‘товарищей, решать: важные про 

одет á уделять внимание’ людям 
водетвенные задачи, уделять вним ; i 
тренняя потрёбность. Онй заслуживают поч тного вна ' 


+ 


передовиков. 


DERIVARE 


Prefixe $1 sensul lor 


`. д0- formează теге care arată o acțiune 
capăt sau о acțiune. suplimentară.: ў 
Д і ipj a` де ‘scris ї е 3 
описать. р/..— дописывать їр]. а termina | : | 
оао Р/.— дорабатывать ipj- а termina де, luċrat, а ропе la puiset: | 
+ o 1исїаге` 


р 


доплатить рү. — доилёчивать ipf: a plăti :аіѓегепа; а plăti, suplimeutar 


npu- iormează verbe care arată: | 


а) atingerea scopului; ajungerea- 1а destinație 


npnéxars pj. — приевжать г ipf: а зой (сї un vehicul): + 
прийти pj- — приходить ipj. а вові (ре јоз): 7. | 


dusă ріпа Jat 


¿ 


Ъ) о actiune de adăugire, de Нхате:: 


пришить. pf. — пришивать . їр]; а соаѕе (Ia ceva) 5 y у 
= пристрбить В:— пристраивать. ipf. à clădi deasupra, а adăuga Іа о cládire 
привязать pf: — привязывать `їр{. a lega (la ceva) 


приковать pf. —- прикбвывать ipj: a lega, a țintui, а lega т lanp 


с) о аеўипе atenuată, incompletă ебе: 


„приоткрыть pf- — приоткрывать“ їр}: а intređeschidë 
: привотёть різ привставать pf. а зе ridica (puțin) 
гириостановӣть pf: — приостанавливать ipf. а зе' opri (ип timp. оагесате) ; 
а süspenda, a intrerupe. Я р К 
. f 


GKAMATICĂ 


‚ Verbe perfective și- imperfeetive ` | з 


Апу айайтаф`ргїпбїра1е1ө procedee де formare a verbelor- 


Сур perfective gi imperfeetive: Їп ‘lectia aceasta пе vom осира, їп 
‚ 'cohtinuare, de următoarėle sufixe :-u- (folosit la verbele рег- 
_ fective), -а-; (-я-) ṣi -ea- (folosite la verbele ‘imperfective). 
e 1. Nu orice verb еп sufixul infinitival +u- este un verb. рег- 
fectiv care-are ea pereche un verb imperfectiy cu sufixul -а- 
(-я-). De asemenea, nu orice. verb си sufixul infinitival -a- este 
-imperfeetiv, ВаафИ de aspect între verbele cu sufixele -а- gi 
-u- ве pot stabili numai între acelea care au rădăcină ‘comună. 
} : Prin urmare, pewúmb — решать; ` бросить — броейть, 
хончить — кончать sint verbe perechi: cele cu sufixul -и- 
sînt perfective, iar cele cu sufixul -a- sînt пире{еейуе. \Рго- 
cedeul de'formarė а aspectului cu ajutorul alternanței а/е ве 
‚ foloseşte atît la verbele cu prefixe ctt gi la cele fără, prefixe, 
; Verbele imperfective ве formează бп ajutorul sufixuluj +a- Ca) 
de la următoarele grupe de verbe perfective: 
а)” Че la verbele prefixate Ш. -сть; -cmi -чь, -ереть 
ломбчь — помогать а ajuta © вымести — выметать а mătura 


спасти — спасать а salva залёзть — залезать а зе шса,^а зе Сафага, 
„Умереть — умирать а muri : аи 


b) де la -verbele ртейхаке în -нуть de conjugarea I 


выдвинуть “выдвигать а Promoyå ; а desemna 
передвинуть: — передвигать а тиќа 


решйть”. ` в тех ча, а һоёйгі 
перерешить — перерешать а Ңоїагї din поп 
разрешить `— разрешать а permite, а Aproba 
возвратить. —: возвращать а întoarce, а іпароіа . 
‚улучшить — улучшать > a ПИБа МАЯ © -° 
вообразить · — воображать a-şi inchipui 
победить . — побеждать а învinge 
-брбсить. `— бросать a arunca аи 
заключить -— заключать’ а conchide; a confiné.. 
довёрить ~ доверять ‘^^ >a avea їпсїейег& `; 
проверить’ — проверять `: а controlą е 
‘отличить == отличать а ‘915 Ипае, а deosebi; 
выделить. — выделять р а деѓајса, а. separa” : , 
Verbele решить. — решать -formează о ‘pereche йе ›уегре 
eu аврес& diferit,. la fel- са 81 ‘разрешйть == ‘разрешать; 
Procedeul де: formare а -verbelor de acest. tip. este вїпїрїй ::1а 
уеш imperfectiv ве adaugă prefixul сате sebimbä тїпаї sen- 
sùl, nu 158: ві aspectul (решать — разрешать).): -La fel se.“ 
procedează; şi -сп verbul perfectiv: se adaugă prefixul сате 
schimbă. Че азешереа numai sengul lexical (решёть — pda- 
решать); Verbele йе tipul возерапийть — возвращать, водбр 
зіть— воображёть, победіть — побеждать formează регесВ: 
numai са verbè. prefixate. Ейгй : prefixe -ele ` nici па, există 
Dimpotrivă, în cadrùl perechilor ‘бросить — бросать, выбро- 
‚сить -— выбрасывать verbele prefixate formează регесы după: 
‘procedeele analizate їп 1есНа ргееейепёй. Există şi о altă -cate 
gorje.de verbe їп -ить, сате nu ап’ pereche іп -amb decît ca. 
Verbe ртейіхабе. Aceasta este situația verbelor de tipul- 1 - 
вёрить, деліть ete. с . 
2. Са sufixul- -ea- se formează verbe: imiperfective; Яе obi- 
сеі deda verbe perfective ргейхабе йе conjugarea 1:21 


узнать. -.- — узнавать айа ^ 

передать передавать Я “transmite * 

открыть открывать deschide 

встать вставать а зе scula 

вылить > выливать ` ` tarna : 
накрыть накрывать руле, а aşterne, а асорегі 
выпить выпивать." .. bea | 
заболеть заболевать” Е а së imbolnăvi 

выбить; выбивать ` а фе: 

забыть. забывать е а uita- , 

согрёть “©. — ‘согревать. ^^; а Часа 


PREZENT: |5 7 25 VIITOR (PREZENT) 


беседовать цитировать. образовать организовать 
(а Яве) |: (ааа. > оа бога) (а отемила) 


бесёдую "цитирую образую организую 
бесёдуешь |© цитируешь |: образуешь организуешь 
‘бесбдует-: -| “цитирует образует организует 
бесёдуем :„Цитируем образуем организуем 
бесбдуете | ‘цитйруете образуете организуете 
беббдуют ii цитируют . |‘. образуют организуют 


După бат se poàte observa, verbele de acest tip pierd 1 їп, 


conjugare, la- prezent ват: la viitor, sufixele : -ова-, -ева-. 
Categoria aceasta- de verbe. este дев de nuineroasă. Ота 
іпбй vreo. citeva“ verbe тай frècvent folosite.: наследовать ‚(а 

Ё овать (a итта), совбтовать (а Зи), диктовать 
{а йаа), пробовать (а. Фтветва) ete. a 

Fronumele detérminativ весь, GCA, всё, все. 


SINGULAR А © SA PLURAL 
Манеййк. 3 Feminin ` 7 o Nentru’ + = Репфти toate genirile 
весь 1 вея ЕТ ~ etë г все 
gcead сс всей - 2272 веегб , всех 
‚ всемй : “ecew С Я всем всем, 
весь ОШ › всю ` всё, ёсе. (ввех): 
вём." ` всей | всем, ‚веёми 
{обо) всём {62} всёй С ` (060) всём »- (обо). всёж ЕЭ 
Орвегуа(іє, După cum se уеде, ат Parädigmă, 1 а prondmele detetminatiy 
acuzativul siùgular азс şi açuzativul рига! la toate genurile ие identice: 
си. genitivul, atunci сша pronumele se- referă а substantive їпвийе{їїє. Сіла 
determină substanlive neinsuflețite, асан coincide си nominativul. 


ЕхЕнати | 


Curente 
T Răspundeţi. la итоге întrebări : 


ч „Ето Ион Попёску? 2, Где он раббтает? 3, Почему ётё портрёт`. 


‚ висит на доске почёта? 4. Почему рабочий любит Móra Попёску? 5.. Что 
7 дёлают передовые раббчие? 
П. Тладиевй ©з Ира, romină folosind йейола : 


Варя ваболёла, Опа nè пошла в.-нікќблу, Опа встала рано. Ей было 
кучио лежать в‘постёли“и она хотела помбчь. ‘маме. накр на: стол, 


10 мама пе позволила ей вставать с, постели и сама накрыла на стол. Как”. 


болепала ангиной, мама сдёлала ей компрёср, 
дала выпить лекарство, жотдрое выписал дбктор; 


айар Та. се- timp: sint.” 


тү. АЛедеј. ат dieționar 5 verbe perfective cù теў з до 
gi 5 си prefixul npu- gi árătati care sînt verbele ыы 
сотевритгййоате. ; ; = о 


V. Тладивей în timba rusă: 


1. Ieri:seară am reżolvat о problemă | gréa. 2. Astăzi; m două“ оте, 
rezolvat numai două probleme. 3: La- școală, profésorul controlėază caieteli 
4. leri; profesorul mi-a controlat caietul: 5: Eù răspund їп fiecare-zi 1а lecţia de 
istorie. б. Ieri a răspūnńs $1 Väsile іа tłecția де istorie. 7. Mă в шпеат си ревет 
mew їп. fiecare zi. 8. M-am tntilnit cu prietenul пеи pe stradă: è 


VE Тгадисей în limba rusă: 


Та uzina la саге lucrează, ion Popescu e тала fruntaş: Слет nu: 
БЇ а inventat un strung саге a ușurat munca. multor muncito: Í 
tățit procesul de producție. 
\ Muncitori îl respectă, il iubesc. și adeseori Н cer ajutor Ап тйпса 
Їп uzina поаз1гй, са Я Їп toate uzinele Чїп tară, sint mulți müncitoti ca 
ion Popescu, iar numărul lor crește їй Пебаге ап. | 


‚ УП. Învätați ре de rost urmätoarėle enpresi: A ; Е 


пользоваться почётом а зе Бисига Де stimă, аё гезресї 
приседить. почётное зв@ние .a'conferi цп НЫЦ де. опоагс 
почётная обязанность. datórie де onoare 

передовой дпыт 3 ‚5 experiență: înaintată 

передовая статья „articol de fond; editorial 
передовые взелЯды _ vederi ше progresiste 


Recapitulative 


; І. Declinati; ай la singular cît 81 la plural, subetantivele 

паровба, вещь, улица. Е 

П. Ғогтајі де læ următoarele substantive adverbe де timp ` 
сате й răspundă la întrebarea когда: 


лёто х . Утро’ р осень 
день зима _ 2 < НОЧЬ 


П 


` П 


аа г Suplimentare 


Trađuceji cu ajutorul dicționarului итү елі: 


`o T.. Обичай застёгивать жёнское платье оправа“ нәлёво, а Hy REKS 
слёва направо идёт от дрёвких времён. · Мужчины‘ держали в. правой 
рук оружие, а в: лёвой щит, левым плечом поворёчиваляеь к противнику. 
Женщины держали на лёвой pyré `детёй,. а правой рукой выполнйли. 
по хозяйству: В оббих случаях борт. одежды был направлен a стб 
противопол! ную от источника опасности Или. беспокойства; - 


ОЖ. „Тежвика. Молодёни", № 8; ва 1080 т. 


‚16-2 е, 185% 


р . а.5е агияса 
елйчөөтвенный, -ай, =0е; ры -Me 


1 şi а Па па se 


{ И. -ая, «ое; н, "ыё · 


С rièntul Îndepărtat 
вопйсный, -вя, -0е;рі. -ые pitoresc 


ивбтное, -го з рі. -ые, -ых animal 


живъём айр. йе viu | 
уой рі, :=и. animal sălbatic, 


к 7 Т8 5 рі рого mistret 
бло : аар. тат 


рі. “лисы vulpe 


лова, лбвишь Нара, 


рї 
ивготбве- аар: gata, pregătit” 


неизвёетность, и subst. necunoscut 
опйеноёеть, -и; рі. -и pericol 
пасть, >H; pl. =H gură, Бої 


поворбчиватьея, -аюеь, -вещься. 


І ipf. а ѕе intoarce 


‚подлустйть, подпущу, подпўс- 


тишь Гр/. а lăsa 5й зе apropie 
прижимёть, -йю, -йешь 1 ipj. а 
арӣѕау а stringe КС 
рогётина, -ы; рі. зы țeapă 
след; -&; pl: = игта. 
случиться (pers: E şi á Іа nu ве 
folosesc), -итоя. П pj. a se în- 
timpla g 
совёть, суњ, субшь І Чир а Ьава, 
а viri ` 


тайга, -Á taiga 


Тигр, --а; pl. -ы tigru 

тигролбн, -A ; рі. -ы vinător de tigri 
хладнокрёвно ойр. си sînge rece ` 
чтббы conj. pentru, са să 

шеет, 28; pl. -ы- prăjină, bară 


ЕХРВЕЗИ . 


конца: и крш гага йг, Тага. 
ы gde) capat 


‚охбтитьея на а vina, а se “duce 


la yinătoare 


по пбевольву дней zile intregi, zile їп йг’ 


ТИГРОЛОВЫ : 


Богата и живопйсна дальневобтбчная тайга. ‚ Кажется, без 
нона и края ‘простирается. ‘она величественная, пблная не- 
т бота. В тайге вбдитея. иного зверей, Охотники охбтят- 


на А медведей и других живо 


ных; Но Особенно интербена =: 


и; кбнёчно;` полна · опасностей 
охбта на. тигров. Бывает, что 
охбтники- берут ‘тигров. жи- 
вьём. Онй долго выслёживают` 
звёря, ‘идут по его `.слёду 
иногда по ‘нескольку дней. 
Когда тигр поворачивается, 
чтббы „ броситься на них, 
охотники хладнокровно под- 


‘пускают его с ‚рогётинами’” 


наготове. Один -свобй porá- 
тиной крбпко прижимает ввёря 
к землё,: двбе хватают егб за 
перёдние лёпы и уши, а чет- 
вёртый суёт ему .в пасть шест 


и быстро связывает его. 
~ Тигров охбтники. ‘лбвят 


пля зоопарков. 


| | ; = И араге їп хічтійбоаге1е _ zùr 
P пиве în conjugarea: verbelor la prezent’ a 7 aj etd téma adjectivului ве termină їп. consoană: Fi н 


Verbele. ‘саге 14 timpul prezent au desinențe dé ta- ambele Е ос трязный 2 отагда =~ гривен 


conjugări ве numest verbe 4 conjugare лий: ; : больней > “Бошау 2 2. бблен. ` 
`` тесный ` ingust, зи. тёбен 


ЕРУ жу, 1° частный cinstit- стоя 
. . / х ү ЫЗ нўжный песезаг ~ ‘нужен. 
ем Дам водам 2. К 7 спокойный `“ Наш спокбен: 
ешь дашь создашь 2 | Сдлйнный ~ ling 5 
; даст - создаст ў ; | верный  ` credincios 
" едйм дадйм ‚ совдадӣм-' 1 ‚ йсный clar 
бежйте. „ едите `дадите создадите 7 р х. ' ин%ерёсный ` interesant 
бегут едят дадут > создадут Р д Р голбдный Е ита 
` z > о. | Е. .. крупный ; ©“. таге 
г Adjective cu dorma scurtă рУ г i холодный, friguros, recë : хблоден. 
Forma’ ас а adjectivelor se obține înlăturîndu-sè desi- я е К podesi ордок т - 
nențele де la forma lungă; 8ї adăugindu- -se-la temă йевіперђеје рў сіпа tema ве terminä їп жє, ч, ш sau consognă moale + 
substantivului : -а; -я pentrù feminin, ->-0, -e pentru neutru. i Е е ў А: : съ 
; № решта plural: La- masculin singular adjectivele си : ` бой шл r ider 
formă sčurtă au desinenţa zero. a кн ая бей. г 
Forma scurtă a adjectivelor nu prezintă dificultăți pentrù - 7 Абјесіїғеје їп -нный, -нний fac formà scurtă in: нен 
: genul петто şi, într-o oarecare măsură, niċi pentra genul їе- С. вап Ш -èn ^^ . У сана 
minin; їп sensul са urmează regula exprimată та виз, La:mas- > 
culin insă, după regula enunțată ве obtine forma scurtă numai 
"даса adjectivul ате tema terminată într-o singură, consoană : 


o < жраейвый — красйв, -а, -0, -ы богатый — богат, -а, -0, -ы 


Dacă însă adjectivul ате tema terminată în două consoane, А 
-atunci la masculin apar vocalele mobile о (2), е. ‚ хитрый viclean; ЧФ "хитер 
2. о apare cînd tema adjectivului ве termină їп consoană | Умный | deştept. А ман: 
ТИЕТ к 
мягкий `O moale ‚. МЯГОК | л | Я с 
сладкий ашке ‚блок : и Din exemplele йе mai зиз se observă сй prin vocalele móð 
релкий ^^. ЕБ г> ёлок о о о (2), е ве evită grupul de ёопвоале de la sfîrşitul adđjectivulu 
P oeh F уйш нер Р ; Grupal. dė consoane la finală гётїїпе: : neschimbat, Зп puține 
низкий <. 36404 ЕЯ низок В КОРЕ | 
ние а cazuri $i -a : i 
мелкий `- г пме, тайғавё MENOR А 5 а) cind este format din consoana: +: р зап: 4: 
> громкий. puterniç, tare грбмок о. с добрый Е добр. 
‘крёвкий |, rezistent; puternic крёпон н о у ‘быстрый iute, rapid 7 > быетр 
‘Яркий - -strălucitor > ярок Е 2757 мокрый 21 ва 2з. мокр: 
-корбткий = “>, scund ‚ кброток:. > т круглый: rotund =: `кругл 


неизмённый neschimbat : Неизмёнен 
странный _ ciudat странен <: 
‘разносторонний ` multilateral разносторбнен` 


3..0 (ë) арате în cîteva adjective : 


азе | 
„ cald 
isteț 
ге 1 р 

атори де consoane евѓе `-ст: 
тблстый >, ‚о газ 
простой -- > simplü 
чистый `-,. ^ curat 
густой ‘ ¿des 7 
Частый i des, frecyent 


й scurtă au nimai: adjectivele calitatióe, si nigi acelea. 
ап formă scurtă următoarele grupė де. adjective 


Ле formate cu sůfixul :-cx-; братский (деве), дрӯ- 


(ргїебепеве); 


Jj unele. adjective. care conțin вайхо!  -н-:. крбвный ` 


(de acelaşi ше), гбрный (de munte, muntos) etè. ; ^ Д 
б) cele care indică unele ‘culori, са: розовый (год), крё- 

жӧвый (егеп), коричневый, (maro); А 3 а 
а): adjèċtivele formate‘ cu sufixul +06-: ‚деловой (priceput, 

practic, de afaceri), передовой (înaintat), боевой (militant); 


eï cele -formate cw sufixul -4-: прошлый (trecut), yema- 


ый -(tnyechit); . е 
{y большой, младший, меньший. | 
{ Forma scurtă: a adjectivelor ве întrebuințează în propo- 
“ае са паше predicativ ķi răspunde. 19 întrebările какдвӯ 
‚какова? какові? каковы? врте. deosebire де. adjectivele. оп 
forină lungă,’ care. ве, întrebuințează са atribut şi răspund la 
întrebările какдй? какая? какде? какие? ` 
EXERCIŢII- ‘ 
А | У Curente 
7-1. Räspundeji 1а următoarele întrebări: 
: 4. `Какова дальнёвостбчная тайга? 2. Кто вбдится в тайге? 3: На 
б когб: охбтятся, охбтникй? 4. Какова охбта на тйгров? 5. Как охотники 
лбвят тигров? ай > 


ОП. Indicați: forma scurtă a ürmätoarelor adjectives. 


E C góőpitt, `хорбший, ‘свёжий; сильный, крабивый, яркий, чёстный, 


злой, ширбкий, новый, слабый: Е 


lungă gi зо: ta 


1. Он старый человёк. 2. Ок. был стар. . Вётер ‘холбдный 


‚коротка i темна. 5, Иван Петрбвич высбкий человёк. 6. OM бчене крайт 


7. На улице вбвдух чист и свеж. 8. Елёна Петровна —ётудёнтка мащино- 
стройтельного. института: Она молодё:и красива. ,9.-Евгбний Дмӣтриеви 


'—— преподаватель истории. Он строг и: требователен (exigent): 


ТУ. Роғтајі ейе două propoziții ои verbele хоїбт 
есть; дать. > ие К. 

V. Агар сагв dintre adjectivele de ma 
fntrebärilé какой? какаяЯ : какбе? какие 1 


За întrebärile каков? какова. каково какови? т 


сильный ; -ая, -06,-ые` ^^’ силён, сильна, сильно; си. : 
красйвый, -ая, -06; -Wè ©. ` красив, красйва, красиво; красив 
молодой, -дя, -бе, -Ke ‚. мблод, молода, молодо, молоды 


УТ. Traduceți în limba rusă: 


1. Un oraş їгиїпөз: 2. Case Чгатоазе. 3. Ziarul ее interėsant. 
este întunecoasă. 5. Nicolaie este sănătos. 6. Limba гід. este Þogată şi -frumo 


УП, Traduceji în limba гида: 


Frumoasă și pitorească este taigáua ат. Orientul Îndepärtat. In eav 
animale sălbatice — vulpi, Іорі,. рогсї mistreți, urși, tigri. ``.. 
+ a Vinätoarea de tigri їп-Їайда e foarte interesantă, дат plină де рїї 
Totuşi se шИтрИ са vînătorii să prindă și tigri vii. Eł merg. ре. urmele 


multă vreme, uneori zile їп şir. 


УШ. învățați pe de rost vrmătoarele evpresii: 


Что случилось? $ Се :в-а înttmplat ? 

что бы ни случилось. .. orice s-ar їпїїшїрїа.. 

Кровь брбсилась в лиці. ‚ Тз-а urcat зїпде1е їп орга, 
брёситься на колёни | а cădea. Їп репїпсїї` т: 
брёситьея в ноги | а зе: агапса 1а :рісіоагеіе cujvä: 
брбситься на помощь г & sări їп аўш!ог 


Recapitulative 


CL Тғайновјі în limba тотівйг- хе 


74, Это другбе дёло [ 2.. Когда онӣ отправ тиф в путь? 8С приев: 


i ‚дом! 4. J был: бчень трбнут eró вниманием, 5. Благодарю вас. 6: Я рад, 


что доставил вам `удовбдьствие.-.7. За вами ещё. три кийги. 8: Не смейте 


< и думать 06.8том 1:9; Я.был нынужден откавать.им. 40. На другой: День 
„мы опйть: встретились. 14: В Москвў прибхали. студенты ČO- всех конци 


Ттадисејі. си ajutorul dicjiònarului: 


МАМА И СЫН 
..ЗКурйла. о цыплёнка с раздражёнием: 
ет у тебя, мол, к маме уважёния | 
Е но был сынбщ нахбдчивыи оратором: ` 
у= При чём здесь ты? Взращён (ѕіпі crescut) я иннубатором! 


Ж Е 
ж .6.Комсомбльсная Прёвда“) 


СЛОВАРЬ 


РЕ ` 
амбар, -а; pl. «ы mágazie, depozit 
битва, -ы; рі, -ы luptă 
дворёц, дворцё; pl. дворцы palat 


‚догадатьея, -йюоь, -йешьоя Г pj. 


а ghici 


- вабрёть, заберу, заберёшь Г рі. 


а ша 
игрё, -ы; рі Игры joc 
индййевий, -ая, -0е; рі. -He шаап 
клётка, -H; pl. -H pătrat, сагоц > 
колесийца, “ы; pl -ы саг. de luptă 
ебнница, -bI cavalerie 
корбль; -й; рі: -И гере 


7 мешби, MOMEÁ; pl. мешкй sac; 


мудрбц, -4; рі. -ы intelept, filozof 

мудрый, -ая, -06; рі. -bie ințelept 

напрасно айр. іп zadar 

обещать, -&ю, -йешь I ipf: а pro- 
mite 

объяснить, объясни, объяевйшь 
H рі. а ехрНеа ` 

опустошйть, ‘опустошу, опусто- 
їийшь II р/. а goli; а pustii, a 
devasta 

отрубить, отрублю, отрубишь П 
рі. а tăia 

пат, -a (га jocul де зай) pat 

персйдекий, -ая, -ое; pi. -He 
„persan . 

пехбта, -Ы infanterie 

получйться (реге. Т ў а Ilia пу ве 
folosesc) лолӱчитея П. pj- а 
ге а Е + 


поставить, - постёвлю, 
ІІ pf. а pune 


Уз правило; -в; pi 


прикавёть, прикажў› 
І р/.-а огаова з 

прислёть; лришлі; ñ 
pj. а trimite 


пра а {mult timp} 
пробйть, прошу, прбеишь -Ii 
а гира, а сеге 
пшеничное зериб Бор: аё ати 
разгадать, =й 
разгибваться, > -аюеь; -аешься 
рү: à ве infuria, а зе minia; = 
род войев specialitate тоќат, агт 
беребрб, =á. argint- Я 
екрбмвоєть, -и modestie 
caon; -6;. рі. -Ы : elefant. (igur 
jocul. де Sah), nebun. й 


~ слонбвая кость fildeş: 
`еөбрать; : соберу, соберёшь` г.р 


а aduna, а strînge. 
сөвбтлик, -83 pl. -M čonsiltér, еше 
етблько adv. àtit, atita 
удивиться, удивлюсь, удивйшье 
IJ pj. а se mira 2 
фнгӯра, -ы; pl: -ы figură 
цёретво, -а; pl: -в impărătie. 
царь; -45-рі.-й par, Чтарага!.. 


© шах, +в; pl-u ўаһ (suveran) ; 


шёхматы пила? рі. ай. (0С). :7:: 


ЕХРВКЕЅІГ 7. 


безвыходное положбние: situațje 
fără ieşire, impas 4 
веё равиф oriçum, indiferent 


B том, чтббы іп aceea cà, 
H T, Ñs (и так. даз] şi 


бери. еїс.. - 2 
В Eh 


ША хм! АТНЫЕ ФИГУРЫ: 


корбль regele . 
фёрзь (вап _воролева)-герта 
ладьй бта зс у^ 


лон nebúnül 
"вонь calul: 
пёшка` pionul 


ч ` DEMIVARE 


` Prefixe. 8 sensul lor: 


no- formeáză ` ibe care arată: 
а) începutul acțiunii | 
побежать..а fugi; а о іма. Ја ова 
понести (а їпсере) в. ацсе, а рга ү 
D) о. acțiune incompletă sau de вёшф& durată 


побпать-, a dormi -(ри{їп). | 
пополоскать а. Чай (puțin) 
поработать а lucra, а munci. (чп шар багесаге) 


с) тереќатељ вап dirata nedeterminată a acpiun: i üa 

imperfective сп ġuüfixele ыва-, -ива-) 
покрйкивать а striga (de mai muite ori): 

У покуривать. а fuma. (din ctnd їп сіла, ата каза) 


+ 


сск | 
ае нда рас авывает, что. индийский царь, котброго Я ду о acțiune săvirşită de maï multe регвоапе 
ие Этой игрой, предложи, 98. изо бретате лю: Про- i 
что-хӧчешь | ~ Е 
Изобретатель попросил столько пшеничных зёрен, е z 
SK лучо; соли на пёрвую клётку шахматной.доски п©ло-` 
ть°0днб зернб, на вторую — два, на трё s | | 
у ретью — четыре, на ч 
че табрт ю шестнадцать и т.д. Царь удивился скромности: -< Г о 
"чі тателя шахмат и приказал принести пшеницу. При- _ -Verbe perfective я imperteetive 
й мешок, опустошили все амбары, взяли пшеницу во 
броде, а зёрен. всё не. хватало: Когда: мудрецы сказали. > -: 1 Verbe perechi cu teme diferite : 
г что даже бели собрать зернб со всего царства, то ве „товорйть ipf- г онавдть + pi: 
рар не хватит, он разгибвалея и ириназал. -отрубить гблову` { лонйть 5 ёру. нейм Pr 
‚ изобретателю шахмат. нлесть рг. єз. © полонить ру. 


у үч легёнда. рассказывает, как шахматы стали извЄ: Гб? "дожӣчъея іру. лечь РЕ: 

тны, в Персии. Индийский царь прислал перейдскому шаху. : 57-5 вадитьея. ipf. весть ` ph 

шестнаӣ, дать фигур” и доску. из слонбвой кости. Вмёстет с oy Ao откладывать ipf: i отложить pf. 
урама он” ‘прислал письмо: КИ ` б; становйтьея ipf. `` ‘стать. pi- 


„Еели ты мудр и у тебя мудрые сӧвётники, то пусть они. ге С ИЮ! + | связь. Ph 


огадают УШ Я Ў 
огада ино в бту игру”. Если они разгадают прёй-`-`'. -Ve тре. perechi diferențiate numai pi 
ри, индийский царь ‘обещал прислать ему много. сереби“. —_ ”__ _ набыпать pf,’ га, ргезїн бза; я шир 
сли нет,то вӧлото и ‘серебро. долже . i pE : 2 р Р Бн ЧО 


‚ полёчь, d se сиса Ла рай; а: cädea їп ары гал 
таге, mulți) \ 
попрйтаться`_ а зе авсипйе` 


vorbi, а spune’ 
prinde 

punë 

se, “ошса 


ба 
га 
а 
а 
а ма, а sedea 
а 
Кы 
а. 


Зорге] 


istagi pe Ипећ u 


ісеї ре Ипа un verb і агаёй moduls 


; ‘gradul însugirii ре саге о are un obiet: . ; 


de timp, de loc, de mod, de cauză, de scop ві de cantitate.. 


Intrebares 1а сате 
ráspunđe 


Adverbul 


когда? (сша?) 


сееддня, ‘тром,. вёчером„ днём, ; 


|. "вчера, завтра, давно, сейчас, me- 
.спёрь, зимой, весной, лётом, бсенью; 


всеаді, прёжде, иногда, пдадно, 
рано № а | 


где?” (unde?) 
куда? {incotro 7) 
откуда? (де unde?) 


адесь, тут, ‘там, ‘вездё, вперёд 
вниз}, далеко; близко, направо 
налёво, никуда,  бколо,. отсюда, 
всюду, óma, домдй, издалека 


ile їп саге ве sävirşeşte actiunea. Adverbul. poate 
n substântiv вац un adđjéċtiv, іпаісіња -mai ales 


După: sens; deosebim- maii multe categorii de adverbe : 


J de mod 


как? (сит?) 


быстро, мёдленно, - хоров, вдруг, 
по-рўсски, по-прийтельски, вслух, 
пешкбм : А 


де cauză 


отчёго ? (pentru се?) 


„почем? (їп се cauză?) 


de scop 


зачём? (pentru се? 
си се scop?) 


з сдуру, ceo, ряча, поневдле 


назлд, насмет, ‘'нарбчно 


"де cantitate 


Я. Какая страна. была. рбдиной шахмат? 2. В чём. востойла ата 


скблько ? (cit?) 
в какой стёпени? 
(п се таѕига ?) 


до какой стёпени? 
ріпа опіе? їп се 
grad ?) 


весьмі, дчень, слишком, горіздо, 
почти, совершённо, довдльно, 
достёточно. 


EXERCIŢII 


Г ст биғепќе 
i L Вазритаер la următoarele întrebäri: 


‘игра?--3. О чём рассказывает индийская легёнда? 4. Что попросил nao- 


бретатель шахмат? 5. Что сказали царю мудрецы? 6; Что фдёлал царь с. 


изобретателем? 7. Что прислал индийский царь персидскому - шаху? 
„ Что написал индийский царь персќдскому шаху? 9: Кто и 
играть в шахматы? _. · | А | и - S 


f ` 
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ш. КУУЛ verbele imperfectivė си теғесћёа lor perfect ) 


Jolosind viitorul ёњ Поси prezentului: = г 


4..Я говорю. ему об этом. 2. Ой лбвит рыбу. 3, f: кл 
на мёсто. 4..Он ложится спать.рёно. 5, Он`садится на`бкамё 
6; Он откладывает решёние (hotărire) Этого вопрбев. `7. Ti 
Фпытным человёком. 8: Он: берёт с. собой детей. 9.! Пана. из 
полные ‘карманы орёхов. ' . | 7 


IV. Тғайисер în timba rusă: 


2. Profesorul l-a pedepsiti pentru cà. vorbea tot тра 1 $ 
ta este аргоаре йе parc- 3. Оп eley a pus cartea ре masă, iar altal a 18:0. 
ат. јисаї аһ cù tata. 5. Eu am pierdut regina şi ui cal din primele miş 


V. Traduceți în, limba тивӣ: 


Абил! о mie cinci зше: де апі, jocul де зар consta їп асееа са régde să fi 
pus într-o situație fără ieşire, să бе făcut раї (nu`mat ca astăzi). - aN : 
Legenda povesteşte că tmpăratul. Indiei 1-а ѕриѕ inventatorului acëstùi jö 
за сеага сс`роќеўіе. Inventatorul $аһшш a cerut un bob. де бу pentru primul: 
pătrať al tablei де șah; două boabe pentru-al doilea pàtrat, patru: pentru аї-{гейеа, 
ѕаіѕргехёсе pentru al. patrulea, douà sute eincizeci $1 $а5е pentru al cinei 
aşa mai'dëparte. ` у Е ` Т. 1и 


ВесарієШайхе 


1. Рогтай 5 propoziții folosind сопатиена у меня (есть 
у тебя (есть) ею. $ а 27 


П. Conjugafi verbele пить, лить la`toate. timpurile: gẹ 
modurile învățate. ее 


. ПЕ Деейтай adjectivele медвёжий, охотничий, вчерёшний; 
зимний, . кош, о 


IV. - Тладисен. іп. bimba тотйїїй: D к ЮА 


1. Нёкого: посылать. 2. Нёкому писать, 3., Мне ‘ибчего говорит 
4. Нечем писёть.:6. Ничему не научишься. 6. Я ничего. не елы F \ 
ни у kóró не спрашивает. 8. Он никогб не узнаёт, 9. Это-ни к чему не п 
ведет. л Т 7 та ї йы 


ёлать в жакби случае?. з. Не. 


Qy Hi 
-ilera больше меня рбстом.. 5гя не могу 
иша`выдержал‘экаамеён. Дело нев ‘том: 8. Дер 
$ 1 кому обратился за;помощью? 10. Этот раббчий 
жӣл--всеббщцее - ажёнив. 447 Им. присвбили почётное авание: 
поёду к. ним. И Е À З 


Suplimentare Сы 


‚Бартер: сй în limba romînă şi în limba rusă ей тийе 


анализ, арифмётика, › асфальт, атлёт, атом, балк 


ь;.бюроб, гид, гимнастика, грамм; грамматика, декларация, - д 
ре демократия, диктатура, идёя, институт, индустриализация, интер- 
национал, ‘история, капитал, килограмм, киломётр, класс, коммунизм, 


бнтур, корреспондент, кбемос, критика; лаборатбрия, лампа, ложа; - 


маникюр, `мантб, машина, метр, миляция, минйстр, монбта, одеколбн, 
тель, пальтб, партер, патрибт, патриотизм, политика; президент, про- 


летариат; процёнт, ресторан, социализм, стадибн, суп, ефёра, телефбон, ` 


› тенна, фавика, АР цифра; экран; энёргия, эйтузийам,. „шоссё, 


П. Сотратай docentuärea cuvintelor de mai sus cu cea 
orespondentelor lor. din limba тотйта. | 


р 


СЛОВАРЬ 


бёлый хлеб рііпе айра 
борщ, -&; рі. -K ciorbà“ а 
бульбн, -а; рі. «Ы: supă Е обдать, -аю, -веш 
вторбе блюдо felul а1-йойеа Л alba prinzul 
голубцы numai РЁ. загтЯе _° обслуживать, -аю, + 
грязный, ая, -0е; pi. -bie murdar . servi | 
Tya, -8 zgómot surd 27 тальнбй, -ÁJ 
гулаш; -Áá guláş i б ициёнт, =й pl. -b Сч 
дымйтьея (рег. I -şi a Iia nu së Fo- ицийнтка, ти; pi = 
losesc), =йтея П ipf, а fumega: ``, :chelneriță i 
жаркбе, -бго subst. friptůră : партия, -иу. pl ~H serie 
завбдующий, -ero; pi. -ие, -HX пирбжное, ото; pi -BiB "MX subst 
subst. responsabil А ргсајіигӣ , Я я 
вамолейть, -йю, -kemb Т ipf. ас подибе, =a; pl -B лах 
amuți, а {Асса - ривовая káma на -молб $ оге 
исибльзовать, непбльзую, ие-. . lapte, | ES 2, 
пбльзуешь І р/. şi ipi: а. intre- рубленые жойлбты chiftele pat 
baința, а folosi трётье блюдо felul al-treiëa; йезе 
вартбфельное пюрб\ рїїей de сапой тушёное мясо friptură.. Жайрпуш 
кладовёя, -6й; рі. -ые, -EIX subst. уепевйть, -йю, -йешь І ір 
cămară, табате (de alimente) a- izbuti z р 
манная ваша на молокё griş си. убирать, -&ю, -&ешь Т: ipf 
lapte а curățenie, à aranja 
мастерекйя, -6й; pl. -йе, -йх subst. умывёльная, -0й subst. рано i 
atelier фарширбванный népén ardei um: 
морбженое, -oro subst. inghețátă plut 
обёденный зал sală de mese. чёрный хлеб piine neamh. 


< EXPRESII 


накрывать на стол’ а pune собирать со столё `а'збгїйде mi 
masa .- ` : тут же... ш aici... ре. юе 


ПЕРЕРЫВ НА онд, ; 


`` Перерв на обёд: В мас рекбй замолкавт тул 
ббчие идут в-столбвую. Сначала, онй-захбд 
и. мбют. руки. Потом под іют второй. 31 


денный вал. Официёнты тблько что накрыли на стол. Завб- 
дующий столбвой закрыл кладовую и тбже спешит в вал. 
На столах всё готово: чёрный и бблый хлеб, ложки, ножи, 
вилки. В тарёлках дымится горячий борщ или бульбн. Ч6- 
рез нёсколько минут официанты несут вторбе блюдо. Берй 
что нравится: гуляш с картбфельным пюре, рубленые кот- 
лёты, тушёное мясо, голубцы, жаркбе, фаршированный пбрец, 
BaTÉM рисовую йли манную кашу на молокб и, наконец, чай. 
Когда рабочие кончают оббдать, официантки убирают по- 
суду и снӧва накрывают на стол для следующей партии 
раббчих. 

Рядом — зал самообслуживания. В 5том.зале нет офи- 
циантов. Рабочие сами обслуживают себя. Каждый из них 
берёт для себя небольшой поднбе, ставит на него тарблку 
супа, вторбе и трётье блюдо, стакан чаю, тут же берёт лож- 
ку, вилку и нож и несёт на стол. Рядом в буфбте можно взять 
пирбжное и даже морбженое. Офици&нткам остаётся только 
собрать со стола грязную посуду. Благодаря самообслужи- 
ванию рабочие успевают пооббдать за двадцать минут. 
Остальные сброк минут часового оббденного перерыва онй 
могут использовать для отдыха. 
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в- (во-) formează verbe сате arată : 
a) o acțiune îndreptată în interior 


внести pf. — вносйть ipf. а duce (tnăuntru), a aduce, a introduce 

влетёть pf. — влетать ipf. а pătrunde їп zbor, a intra їп zbor 
(їп fugă) X 

вколотить pf. — вколачивать ipf. a infige, a bate їп... 


вбежать pf. — вбёгать ipf. а da buzna, a intra fugind 


вдуматься pf. — вдумываться ipf. a aprofunda, a chibzui 
вслушаться pf. — вслушиваться ipf. а asculta`cu atenție, а da ascult 


o- formează verbe care arată : 
a) ideea de transformare, de prefacere 


округлить рі. — округлять ipf. а rotunji 
окаменёть pf. а їпріеігі 


b) о acțiune care зе extinde ре întreaga suprafață а obi 
tulúi д 
охватить. pf. — охватывать ipf. а cuprinde, а їтЬга{їза 79 
оклёить pf. — оклёивать ipf. а lipi (ре toată. suprafața) 
озирать ipf. a privi, a-şi roti ochii, a cerceta (cu privirea) 


GRAMATICĂ 


Verbe de mişcare 


Cele mai importante verbe imperfective care arată mişca 
sînt următoarele : 


MATÁ ходить а mèrge 

бежать бёгать а fugi, а alerga 

летёть летать а zbura 

ползти пблзать а зе tiri 

везти возить а duce, а transporta (си un vehicu ) 
вестй водить а duce, а conduce 

нести носйть а рига, а duce ~ 


PHATE, "i гонять а ваш 7 
`вхать ёздить а merge (си ип vehicul) 
плавать = арый - 


cării concrete sau ale migcării determinate. Ele arată că mişcarea ве 
face numai într-o anumită direcție (fără a implica ideea de re- 
venire) cu o destinație precisă şi într-un anumit moment. 
Verbele din coloana a doua pot fi denumite verbe ale miş- 
cării abstracte sau ale mişcării nedeterminate. Ele arată mişcarea 
са o însușire a subiectului, fără a o defini în timp. Aceste verbe 
arată că mişcarea se face dus și întors (conțin deci ideea de 
revenire), ей se petrece de mai multe ori, poate chiar cu între- 
ruperi, 51 nu precizează direcția. În propozițiile : 
Я иду в кинб смотрбть фильм Я несу письмб для сестры. 
„Волга - Волга”. Я ношу с собой портфёль. 
Я хожу в кинб по пятницам. 
verbele иду, нес arată că acțiunea ве face о singură dată, 
numai într-o direcție, într-un singur sens. Verbele so»cý şi 
ношу, dimpotrivă, arată că acțiunea se petrece de mai multe 
ori, їп mod permanent și în mai multe direcții. 


Notă 

Nu toate verbele саге au sens general de deplasare în spațiu se încadrează 
in această categorie. Astfel, verbele двигаться (a se mişca), мчаться (a fugi repede) 
па intră їп categoria verbelor de mişcare. 

Verbele de mişcare din ambele coloane pot fi prefixate. 
Numai verbele mişcării concrete, determinate (cele din prima 
coloană) au însă pereche perfectivă. Verbele mişcării abstracte, 
nedeterminate (cele din coloana а doua), degi primesc prefixe, 
nu devin perfective decît în foarte puține cazuri (cu prefixe care 
arată începutul și sfîrşitul acțiunii sau limita în timp. 

Această regulă se poate reda în următorul tabel : 


] 


Imperfective Perfective Imperfective Imperfective 
a 

идти выйти, уйти, прийти, ходйть | выходить, уходить, npu- 
зайти, подойти, отой- ходить, переходить, 3a- 
ти ходить 

бежать выбежать, убежать, ббгать | выбегіть, убегать, npu- 
прибежать, перебе- бегать, перебегать, за- 
жать, забежать бегать 

летбть вылететь, улетёть, летать | вылетать, улетать, npu- 

z прилетёть, переле- летать, перелетать, 

тёть, залетёть залетать 


ползти выполати, уползти, спол-| иблзать | выполаёть, приполаать, 


amú, приполати, 8a- заползать 
ползти 
везти вывезти, увезти, свезтё, возить | вывозить, увозйть, npu- 


привезти, завезти возить, завозить 


Verbele din prima coloană pot fi denumite verbe ale mis- 


Imperfective Ретѓесііуе Ітрегѓесііуе Imperfective 
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вести вывести, увести, свести,› водить | выводить, уводить, ceo- 
привести, завестй дить, приводить, за- 
водить 
нести принести, вынести, ноейть | выносить, уносйть, ` CHo- 
унести, снести, занести | сить, приносйть, зано- 
сить 
гнать . | выгнать, угнать, сагнать,| гонйть |выгонять, угонЯять, C20- 
пригнать, загнать нять, пригонять, заго- 
> . нять 
бхать выехать, уётать, при-| бздить | выезжейть, уезже@ть, npu- 
ёхать, переёхать, гаё- езосать, переезжать, 
хать заезжать 
плыть выплыть, уплыть, при-| плавать | выплывать, уплывать, 
плыть, переплыть, за- приплывать, заплы- 
плыть вать 


_— — 


‚о Asupra întrebuințării concrete a verbelor de mişcare, pre- 
fixate sau neprefixate, vom reveni. (v. pag. 446—447, 508—510) 


Substantivarea adjectivelor 


r Foarte multe substantive provenite din adjective păstrează 
în declinare formele adjectivale. 
Trebuie deosebitè două grupe de adjective substantivate : 
a) unele care au funcție de substantive numai în anumite 


împrejurări, păstrînd funcția de adjective în alte împrejurări: 


De exemplu : 
старый bătrîn (subst. sau adj.) 
знакомый cunoscut (subst. sau adj.) 


семейный căsătorit, familist (subsi. sau adj.) 


b) altele care nu se întîlnesc decît ca substantive. 
портной . croitor запятая virgulă 
вселённая univers кладовая cămară 
уббрная toəletă; cabină pentru artişti приданое zestre 


Dăm mai jos o listă a celor mai uzitate substantive cu 
formă adjectivală : 
SINGULAR 
Masculine Feminine 
рабочий muncitor мостовая pavaj, caldarîm 
учёный ѕауапі ванная baie 
рядовой soldat детская’ camera copiilor 
плённый prizonier булочная franzelărie 


Кеште 


морбженое înghețată 
былбе trecut 


пирожное prăjitură 
животное animal 


PLURAL 


лёвые cei de stînga правые cei de dreapta 
красные roşii бёлые albii 
Adjectivele substantivate pot aparține numai unuia 


dintre cele trei genuri. Astfel, портной nu are formă 
pentru feminin, tot aşa după cum запятая, de pildă, nu are 
forma pentru masculin. Aceasta este deosebirea fundamentală 
între adjectivele substantivate şi adjectivele propriu-zise. Їп 
ceea ce priveşte declinarea, ele nu se deosebesc cu nimic unele 
de altele. 


Gradele de comparație ale adverbelor 


Adverbele în -o, -е, formate de'la adjectivele calitative, 
au grade de comparație, care, din punctul de vedere al formei; 
nu se deosebesc de cele ale adjectivelor. 

Comparativul se formează cu sufixele -ee, -eŭ, -е: kpa- 
сйво — kpacúsee, часто — чаще. 

Kuperlativul se formează їп felul următor : 

a) de la comparativul adverbului cu ajutorul pronumelui 
весь la cazul genitiv (всего, ecex). 

Он знает лучше всех. El ştie mai bine decit toți 


b) de la gradul pozitiv al adverbului cu ajutorul ad- 
verbelor : 


бчень бчень хорошб 
слишком слишком быстро 
весьма весьма приятно 


Comparativul adyerbelor зе deosebeşte de сотрагафіуш 
adjectivelor doar din punct de vedere sintactic ; adjectivul de- 
termină un substantiv şi, atît la pozitiv cît şi la comparativ, răs- 
punde la întrebările какой? какая? rakóe? какйе? pe cînd 
adverbul se referă, în majoritatea cazurilor, la un verb, 
adjectiv sau la alt adverb 51 răspunde la întrebările каково? 
как? куда? ete. Această deosebire de ordin sintactic este 
valabilă şi pentru superlativ. 
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-а 


“= ЕХЕВСГИ 


Curente 


I. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


1. Куда идут раббчие обёдать? 2. Куда онӣ сначала захбдят? 
3. Где находится обёденный зал? 4. Кто закрыл кладовую? 5.Что находится 
на столах? 6. Что дёлают официйнтки, когда раббчие кончают обёдать? 
7. Что находится рядом? 8. Где находится зал самообслуживания? 9. По- 
чему в зале самообслуживания нет официантов? 10. Что ставят раббчие 
на поднбсы? 11. Где можно взять пирожное? 12. За сколько минут успевают 
раббчие пообёдать? 13. Что дёлают раббчие в остальные сброк ‘минут? 


П. Римей verbele din paranteze la trecut, înlocuind punc- 
tele cu prefixele cerute de: contest : 


Ученикй десятого класса (решить) организовать небольшую экс- 
курсию. Они (собраться) на площади Республики и вмёсте (... ёхать) 
в лес. Чёрез час онӣ (... ёхать) туда. Потбм онй дблго (идти) пешком. 
По дорбге онӣ (собирать) цветы. Онй (нести) с собой мяч. Онй (играть) 
до вёчера и потбм (... ёҳать) в гброд. 


Ш. Туадисей în limba romînă propozițiile de mai jos 
8% observați sensul prefixelor la verbele de mişcare : 


4. Я выйду йз дому в 6 часбв утра, по путй зайду в магазин и приду 
в университёт в 7 часбв. 2. Из университётая. уйду пбздно.3. Во вторник 
я вышел йз дому рано. 4. Я поёхал в музёй. 5. Мы переёдем на другую 
квартиру. 6. После раббты я заёду к тебё. 7. Самолёт вылетает ‘из Буха- 
рёста в четыре часа утра и прилетает в Клуж в пять часбв. 8. Мяч переле- 
тёл чёрез забор (gard). 9. Когда пойдёшь в библиотёку, занеси, пожалуйста, 
мне книгу. 10. Я тебе принесу книгу, когда вернусь. 11. Я выхожу на 
прогулку (la plimbare) в парк. 12. Они всегда прихбдят на раббту поздно, 
13. Когда будет врёмя, заходи ко мне. 14. По воскресёньям мы уезжаем 
в дерёвню. 15. Он всё врёмя переезжёет с одногб мёста на другбе. 
16. Машина въезжает в ворбта большого дбма. 


ТУ. Тладисей în limba romînă următoarele propoziții perechi 
8% arătați în ce constă diferența de sens în cadrul fiecărei perechi : 


Я иду на работу. 
Я хожу на раббту. 


Я несу кнйги в библиотёку. 
Я ношу кийги в библиотёку. 


Я лечу на самолёте. 
Я летаю на самолёте. 


Я бегу по лёстяице. 
Я б6гаю по лёстнице. 


Я ёду трамваем. 
Я 6зжу трамваем. 
У. Înlocuiți punctele си verbele din paranteze și arătați сит 
modifică prefixele sensul verbelor : 


1. Мой брат... в Бухарест вчера и... завтра (приёхать, уёхать). 
2. Мой сёстры ... вшкблу утром и... домой пбздно (уходить, прихо- 
дить). 3. Один ученйк ... ко мне, а другбй ... (подойти, отойти). 


УТ. Dinire cele două verbe din paranteze folosiți Та prezent 
pe cel care se potriveste în contextul respectiv : 


4. Ребёнок (бежать, бёгать) цёлый день. 2. Méra любят (бёгать, 
бежать). 3. Мой ребёнок ещё не умёет (идти, ходить). 4. Самолёты (летать, 
летёть) днём и ночью. 5. Моя сестра (нестӣ, носить) голуббе платье. 
6. Я (ехать, ёздить) на раббту каждый день. 7. По рекё (плыть, плавать) 
большой пароход. 


УП. Туайисејі în limba romînă: 


4- Ha $тот раз он говорйт тйше. 2. Сегодня вётер дует мёньше, 
чем вчера. 3. Самолёт летает быстрёе птицы. 4. Зимбй нбчи станбвятся 
длиннёе, чем лётом, а дни корбче. 5. Вася учится лучше Кӧли, 6. Вчера 
било теплёе, чем сегбдня. 7. Буря становйлась сильнёе. 


ҮШ. Тгадисей în limba rusă: 


1. (El) merge mai repede decit mine. 2. Tramvaiul merge mai încet dectt 
maşina. 3. (Ea) se duce la serviciu cu tramvaiul, 4. Copiii aleargă toată ziua. 
5.(Eu) port un costum. negru. 6. (Eu) duc costumul la croitor. 7. Păsările zboară 
spre Africa. 8. Pe sub fereastra camerei mele zboară păsărele. 9. (Eu) merg (pe jos) 
la bibliotecă. 10. În fiecare duminică mergem la pădure. 


Recapitulative 


I. Scrieți cu litere în limba rusă următoarele оте: 


4.12 9.15 12.05 
5.00 10.30 6.45 
7.20 11.00 8.59 


П. Туадисей în limba тотїтй: 


1. Котбрый час? 


шесть часов полседьмбго 
пять минут десятого без шестй вбсемь 
без десятй семь р половйна вторбго 
чётверть пёрвого без пяти вбсемь 


2. Радио Бухарёст 


7.45 — Румынская нарбдная музыка. 9.00 — „Три сестры” Чёхова. 
11.10 — Передача для пионбров и школьников. 12.10 — Радио-календарь. 
12.20 — Эстрадный концёрт. 17.15 — Пёсни для детёй. 18.10 — Послёдние 
извёстия. 18.30 — Стихи Т. Аргёзи. 19.00 — Наука и тёхника. 20.00 — Mon- 
таж бперы Гунб „Фдуст”. 
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Suplimentare 
Ттадисей în limba romînă cu ajutorul dicționarului: 


ОДНАЖДЫ 


... Французский врач, художник и скульптор Tóna Торипӧн 
обратил внимание на картины знаменитого голландского худбжника 
Питера Брёйгеля-старшего с медицинской тбчки :зрбния.- Торипбна 
поразила тбчность, с какой он изобразил признаки болёзней свойх персо- 
нажей. 

„ По напряжённему выражёнию лица, по 066бому поворбту головы 
видно, что Пастух” Брёйгеля, несомнённо, глух. Отчётливо видны при- 
зчаки заболевания носоглбтки у ,,Крестьйнки”, заболевание щитовидной 
железы у ребёнка с картины ‚Детские игры” и ещё у 50 брёйгелевских 
персонажей. 

‚ Так спустя 500 лет были поставлены диагнозы персонажам Xy- 
дожника, 


(Ж. „Крокодил“ № 12 за 1961 T.) 


LECTIA a 4-а 


СЛОВАРЬ 


‘ветрбча, -и; pl. -m intilnire 

жаловаться, жалуюсь, жалуешься 
“Т ipf. a ве plinge 

Изредка adv. din. cînd їп cind, гаг 

кланяться, -яюсь, -яешьея I ipf. 
а transmite salutări, а saluta 

ладно adv. bine 

надбятьея, надбюсь, надбешьея 
I ipf. а avea speranță, а spera 


нбкогда adv, (tolosit ca pred.) nu-i 
timp 

бтпуск, -а; pl. отпуекй concediu 

HOKIÓH, -а; pl. -ы plecăciune 

привёт, -а; pl. -ы salut 

еупрӯга, -и; рі. -M soție 

торопиться, тороплюсь, торб- 
пишьея 11 ipf. а se grăbi 


‚хотя бы соп]. măcar 


ЕХРВЕЗИ 


дел по гбрло (este, sau ат) treabă 
ріпа peste сар 

послать поклбн а transmite salu- 
tări 

передать привбт a transmite sa- 
lutări 


Как поживёете ? Ce mai faceți? Cum 
о дисей? 

Kar здорбвье? Cum о duceți cu 
sănătateə ? 

Как живёте? Ce mai faceți? Cum о 
дисей? 

Моё почтбние! Respectele mele ! 


ВСТРЕЧА 


— Здравствуйте, Antón Семёнович! 
— А, добрый день, Николай Ильич. Моё почтбние ! 


— Как поживдете? 
— Спасибо, хорошб. 


— Как здорбвье? Что подёлывает ваша супруга? 
— На здорбвье не жалуемся. Моя жена убхала в бтпуск. 


А вы как живёте? 


— Да ничего, живём хорошо. Недавно я получйл письмо 
от Елбны Семёновны. Клёняется вам. 


— Да что вы! Где же она сейчас? 
— Ужб полтора мёсяца работает на Сёвере. 


— Вот интересно! 
Будете. писать ей — и от 
меня не забудьте послать 
поклон. 
— Не вабуду. 
— Извините, Антбн 
Семёнович, я тороплюсь. 
Передайте привёт вашей 
жене и сыну. И звоните 
нам хотя бы изредка. 
Надёюсь, не забыли ещё 
мой телефбн? 
— Нет, не забыл. 
Да всё нбкогда, Николай 
Ильйч. Дел по гбрло! 
— Ну ладно, про- 
щайте, Антон Семёно- 
вич. Всего хорбшего | 
— Зачём же ‚прощайте? До свидания, Николай Ильич. 
Как-нибудь встрётимся... Будьте здоровы ! 


DERIVARE 


Prefixe 51 sensul lor 
nepe- formează verbe care arată : 
a) repetarea acțiunii 


передёлать pf. передёлывать ipf.a reface · 
переписать pf. · переписывать ір/. а copia, a scrie din nou 
перевыбрать pf-  перевыбирать ір/. а alege din nou 


b) excesul, depăşirea măsurii, terminarea acțiunii 


пересолйть pf. пересаливать ipf. а ѕёта prea tare 
переварить pf. переваривать ipf. а fierbe prea mult 


с) reciprocitatea acțiunii, la verbele cu particula -ся 
переговариваться ipf. а. schimba cîteva vorbe 


GRAMATICĂ 


Numerale fracționare 


Numeralele fracționare sînt numerale compuse. La unele 
prima parte este un numeral cardinal, iar cea de-a doua un nume- 
ral ordinal la genitiv plural : две шесты (două gesimi), три седъ- 


мых (trei веры); la altele prima parte este un numeral car- 
dinal, iar cea de-a Чопа este numeral ordinal la nominativ 
singular : одн@ восьмая (о optime, а opta parte). Amîndouă 
părțile componente ale numeralului fracționar se declină. 


Notă 

ЕгасИЙе ordinare cu numărătorul 1 $ 2 зе formează си numeralele cardi- 
nale feminine одна, две, intrucit se subințeleg substantivele feminine часть 
sau доля: одмі пятая, две пятых. 


Numeralul fractionar полтора, полторы (unu Я jumă- 
tate). Acest numeral are două forme pentru cele trei genuri : 
полтора pentru masculin ві neutru, полторы pentru feminin. 

Numeralul полтора ceste format din пол [(de la substan- 
Шу nososúna (jumăiate)] 9 -тора, -торы [(йс la numeralul 
ordinal втордй (al бойва)]. 

El se доста în felul următor : 


N. полтора полторы 

С. полутора полутора 
р. полдтора полтора 
А 
1 


полтора полторы 
пол) тора пол)тора 
Р. (0) полутора {0} полдтора 


În limba rusă, fracțianile exprimate prin половйна, треть 
(treime), четверть (sfert) se leagă de nnmeralul care exprimă 
întregul prin ` prepoziția c: mpu c половйной, четыре с 
чётвертью sau prin сопјипейа u : четыре и шесть десятых ete. 


Declinarea numelor proprii 


Am concentrat їп cadrul unei singure lectii substantivele 
proprii nume de persoană gi nume geografice, indiferent dacă 
aparțin deelinării substantivelor sau declinării adjectivelor, 


Feminin 


$TNGULAR 
Nume de pera . Nume geografice 
Москоа Дымбовица 
Москвы Дымбовицы 
Москвё Лымбоваце 
Моской Дёмбовицу 
Москабӣ Димбовицей 
(о) Москеё (0) Димбовице 


Din exemplele acestea зе vede сй numele propri de 
genul feminin se declină ca substantivele. de declinarea I cu de- 


вїпеп{а -6. 


Маѕешіп 
SINGULAR 
Nume de persoană ; Nume geografice 

М. Антон Иванович Саратов Бухарест 
G. ` Антона Ивёновича Саратова Бухарёста 
р. Антбну Ивановичу Сарбтову Бутарёсту 
А. Anmóna Ивановича Саратов Бутарёет 
1. Антбном Ивановичем Саратовом  Byzapécmom 
P. (06) Антбне Изановиче (о) Саратове (о) Бухарёсте 


Substantivele proprii maseuline din. această categorie se 
declină după modelul substantivelor de declinarea a II-a. 


Nume de familie ` 


BINGULAR 
Masculin Решив 


№. Иванбв А декеёев Пушкин Иванбва ААлексёева _ Пфйщкина 
С. Иванова А лексёва Пушкина Ивандвой А лексёевой Пушкиной 
р. Ивандву Алексёеву Пушкину Ивандвой Алексёевой Пўшкиной 
А. Ивандва Ллексёева Пушкина Иванову А лексёву Пушкину 


І. Ивандвым Алексвевым Піўш- Изандвой Алексёевой Пи. 
` киным киной 
Р. (06) Иванозе (06) А лексёеве (о) Пуш- (06) Ивановой (06) А лексёевой (0) Пуш- 
кине киной 
PLURAL 

N. Иванбвы Длексёевы Пйшкины. 
С. Ивандвыт Алекеёеаых п шкиных 
р. Иванбвым А лексёевым ІШ јшкиным 
А, Ивандвых А лексёввыя Пўшкиных 
І. .Ивандвыми` Алексёевыми Пушкиными 


Р. (06) Иванбаыт (06) Алексёевыт (о) Пушкиных 


Substantivele masculine din această grupă ап la instru- 
mental singular şi la toate cazurile oblice la plural aceleaşi 
forme ca adjectivele cu terminație dură. Substantivele femi- 
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пібе ве declină la singular са adjectivele еп tema în consoană 
dură, cu excepția acuzativului (-у), care urmează десілагеа 
I a substantivelor. Substantivele de genul masculin, de origine 
străină, terminate în -ин se declină ca substantivele comune 
de declinarea a Il-a (Дірвин, Дарвина, Дарвину, Дарвина, 
Дарвином, ' о Дарвине). Dacă aceste substantive. reprezintă 
nume de femeie, ele nu ве declinä., 

O serie de nume de familie se formează cu ajutorul unor 

` sufixe adjectivale, Іа care se adaugă desinențele adjectivale 

-ий, -ая: 

-овск-ий, -овск ая -ек-ий, -ск-ая 


-евск-ий, -евск-ая -инсқ-ий, -инск-ая 


Мавса п 
М. Достоёвский Петровский Островский 
G. Достоёвского Петрбвского Островского 
..Достоёвскому Петрбескому Острбескому 
А. Достоёвского Петрбеского Острбеского 
І. Достоёвским Петровеким Острбвскин 


Р. (о) Достоёвском (о) Петровском (об) Острбвском 


Feminin 
М. Крђпская Петровская Логиндвская 
G. Крўпской Петрдвской Логинбвской 
D. Крёпекой Петровской Логинбвской 
А. Крӯпскую Петрбвскую Логинбвскую 
1. Крупской Петровской Логиндвской 


Р. (о) Крӧпской (о) Петрёаской (о) Логинбвской 
Substantivele proprii din această categorie ве declină са 
adjectivele obişnuite. La plural au aceleaşi forme ca și adjecti- 
vele, dar se întrebuințează destul de rar. 
O serie de nume proprii, destul de numeroase, nu se declină 
întrucît au terminații саге nu sînt caracteristice limbii ruse. 
Iată cîteva exemple ; 


Nume йе persoană Nume geografice 
‚ Шевчёнко, Золя Бородипб, Сочи, 
Королёнко, Гольдбни etc. Баку, Кӧнго cte.’ 


300 


`Михаил Ёвграфович Салтыкбв- 


EXERCIŢII 
Curente 


I. Citiţi următoarele nume proprii. Rețineți locul accentului : 


Александр Сергёевич Пушкин Антбн Павлович Чёхов 
Михайл Юрьевич Лёрмонтов Николай Алексёевич Островский 
Лев Николаевич Толстой Николай Алексеевич Некрасов 
Владимир Владимирович Маяковский Модёст Петрович Мусоргский 
Антбн Семёнович Макаренко 
Щедрин Михайл Васйльевич Ломоносов 
Иван Александрович Рончарбв Илья Григбрьевич Эренбург 
Владимир Васильевич Стасов Михайл Александрович Шблохов 
Дмитрий Андрёевич Фурманов Вячеслав Яковлевич Щишкбв 
Карл Павлович Брюулбв Иван Иванович Шишкин 
Сергёй Васильевич Герасимов Тарас: Григбрьевич Шевчёнко 
Дмитрий Иванович Писарев Иван Сергёевич Тургёнев 
Николай Иванович Нирогбв Павел Михайлович Третьякбв 
Александр Григбрьевич Столетов Василий Инанович Суриков 
Константин Михайлович Симонов Сергёй Васильевич Рахманинов 
Николай Андрёевич Рймский-Кбрсаков Алексёй’ Максимович Горький 


П. Ттайноеф în limba romênä propozițiile de mai јоз și 
arătați la ce cazuri stau numele proprii: 


1. На илбщади стойт памятник Алексдидру Сергёевичу Пушкину. 

2. В Ясной Полйне нахбдится дом-музёй Льва Николдевича Толётӧго. 

3, Николай Алексёевич Острбвский — автор кнйг „Как закалйлась 
сталь” и „Рождённые бурей”. 

2. На пёрвой странйце книги — портрёт Николая Васильевича Гбголя. 

5. За роман „Емельян Пугачёв” Вячеславу Яковлевичу Шишкбву 

” дали Лёнинскую прёмию. 

6. Гретьякбвская картинная галерён названа так но ймени основа- 
теля Павла Михайловича Третьякова. 

7. Эта картйна написана Васйлием Ивёповичем Суриковым. 

8. Пионёры слушали биеру с участием Ивана Семёновича Козловского, 

9. Сегбдня нам читали лёкцию 0 Иване Сергёевиче Тургёневе. 

0. Александр Григбрьсвич Столётов — выдающийся русский физик. 

1. В музее открылась выставка картин совётского художника Сергёя 
Васильевича Герасимова. 

42. Алексёй Максимович Горький встречался в Ялте с Антоном Павло- 
вичем Чёховым. 

13, В молодости Николаю Алексвевичу Некрасову. жилось трудно. 

15. В клубе состоялся вёчер, посвящённый памяти Фёкора Михайловича 
Достоёвского. 

15. A читаю воспоминания об Ильё Ефимовиче Рёпине. 


Ш. Traduceji în limba romînă propozițiile de mai jos: 


: А 

1. Мы ждали егб три чётверти часа, 2. Пионёры отдыхёли HÄ море 
полтора м6ёсяца. 3. Он съел одну треть арбуза (ререпе verde). 4. Пять седь- 
мых частей путй я бежал бегбм. 5. Дёвочка выучила половйну стихо- 
творбния. 6. Одну пятую часть суммы мне дала мама, а остальные четыре 
пятых я собрала сама. 7. Этот аппарат ивмеряет одну сбтую и даже одну 
тысячную дблю секфнды. 
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IV. Scoatefi din ехетріеїе de mai sus numeralete гаспотате. 
V. Вейпей următoarele erpresii: 

До скброго свидания! 
До скорой встрёчи! 
Beeeó наи лешего! 
Будьте адорбвы! 
Счастливого пути! 
Счастливо оставаться! 
состояние здорбвья 
слабое здорбвье 


Ре curind | 

Ре curind! 

Numaì bine! Toate cele bune |! 
Să fii sănătos! Sánňlate ! 
Drum bun! К 
Кай (rămineți) си bine! 
зіагео зап ці 

sănălate șubredă 


Recapitulative 


І. Рипей substantivele gi adjectivele din paranteze la cazul 
potrivit : ) р 

1. Я читаю (кийга). 2. Мы приёхали х (бабушка). 3. Кошка приг- 
нула на (стол). &. Он живёт на вторбм (этаж). 5. Дбвочка мащет (бёлый 
платӧк), б. Под (стол) лежит собака. 7. Шкӧльпики идут на (демоистра- 
ция). 8. Он вышел из (институт) е (портфёль) в (рука). 9. Из (труба) non- 
нимастси дым. 10. Ибле покрылось (красные) и (синие) (цветы). 11. Группа 
(студёнты) идёт в музей. 12. На (мост) стой" милиционёр. 13. Я зашёл в 
(магазин) купить (мёд). 14. Ца (витрина) лежат товары; 15. Он дал (ре- 
бёнок) немибго (вода). 


П. Traduceți în limba rusă: 


1 Гал întinit cu un vechi cunoscut. 2. L-am văzut astăzi ре stradă 
pe Victor Petrovici Ivanov. 3. Împreunà cu Petrov am fost 1е la operă. 
4. Am ascultat Bärbierul din Sevilla de Rossini. 5. Fralele meu a vorbit ieri т 
fața muncitorilor, la clubul uzinei noastre, despre Taras Șevcenko. 6. Аз dori 
să уйй Moscova. 7. Muzeul Ermitaj se află la Leningrad. 8. Pe bulevardul 
Bălcescu locuieşte un Бип prieten а! meu. 9. Tatăl meu este din Tirgu-Mureș, iar 
mama este din Cluj. 


НЕ. Declinaji pronumele interogative-relative : 


котбрый, котбрая, котброе, которые; какой, какая, какбо, канйо. 


Suplimentare 
Ттайнее си ajutorul dicționarului următorul test: 


ДОРОГОЙ ПАПА! 


Сегбдип получила твоё письмо и фчень обрадовалась. Папочка! 
Чтобы послать (са să-ți trimit) тебё мою карточку, мне надо идти в 
центр города, а сегодия бчень пёкогда. Но отвётить на письмо не тёр- 
цится сегодня же. Так что ты уж извипӣ, тблько в слёдующем письмё 
вышлю свою фотокарточку. Живу не плохо, работаю. Три нредмёта сдала 
благополучно, ещё осталось четыре трудных. Как пройдёт, ие знаю, но 
постараюсь не осрамиться. Ты спрашиваешь, почему я пошла на завбд. 
Не из-за дёнег, конёчно. Пошла потому, что, пока я здорова, хочу реально 
номогать фронту, Хочу иметь свой вклад, свою долю в оборбне, раббтать 
на бойцов. Й 

(Из«Фронторых писем, Шуры Постдльекой) 
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СЛОВАРЬ 


беєкрайинй, -яя, ее: pl. -He fără 
margini . 

больница, -ы; рі -bi spital 

вклад, «в; pi -ы contribuție 

жильё, -Á locuință, casă 

закладывать, -вю, -лешь I ipf a 
intemeja, a pune bazele 

заложить, заложу, залбжишь 11 
pi. о. заклёдывать 

крбпнуть, крбпну, крбинешь 1 
ipf. а зе întări 

лабератёрия, -83 рі -M laborator 

обеенечёныив,<Я asigurare, garantare 

овдвдёть, -вю, -бешь I pf. Cpi. 
овладевйть} а stăpini, a pune 
stăpinire 

освоёние, -я valorificare; оевобиие 
целинных зембль valorificarea ра- 
minturilor virgine 

откликйтьбн, -Å0Cby -йешьея I ipf. 
{рр откайвнутьен) a răspunde, 
a reacționa 

илбщадь, м;р. -я supralajă з pi 

apeo pask преображў, Syro 
ПАЗЖШЬ pj. а transfor 
restrnetara, а schimba Їй 

покпдй ө, р 

HODIA 5 

правительство, 765 pl. -@ guvern 


: привыкать, -йю, -йешь I ipf. а 
se obişnui 

призы, -8; рї. -ы chemare, apel 

приетуййть, врисғуплю, при- 
етунишь ТЕ p/. a incepe, a se 
apuca del.. р 

прокладывать, -аю, “AGIP I ipj- 
a trasa, a deschide (drumuri noi) 

промышленный гигант gigənt 
industrial 

профбеенл, -#3 pl. -и profesiune, 
meserie 

рзепахать, раепашў, раепйшешь 
ļ pj. а desțeleni, а ага 

рембние, -я; pl. -и По1ёгїге 

сельекохозяйетвенный, -вя, -0е; 
рі. -ые agricol Я 

слёвный, -ал, -0е;. рі. ые glorios, 
măreț 

совершить, совершў, совершшь 
И pf. а infäptui, а face 

совхбз, -M5 рі. -Ы sovhoz 

етепь, -и; pl -m stepă, сїтрїе 

трудолюбивый, -ал, -0е; рі. -ме 
пало, vrednic, muncitor 

pomii, слу рі. ом recoltă 

усибане, «я; ph -a condiție 

равнаь teren їп 


полиннай вом. 
ішіеақ 


об пбльзь Гага nici un 


саг din pri- 


города. Она всегда откликалась на призывы партии и прави- 
тельства и шла туда, где было трудиве. Когда по решёнию 
правительства страна приступила к освобнию целинных 
земель, молодёжь откликнулась на призыв и на этот раз. 
Каждый день уходили на целину поезда из Москвы, из Киева, 
из Свердловска и многих других городов. Юноши и девушки 
покидали свой цеха, лаборатории, кабинёты, покидали уют- 
ные города с библиотёками и театрами и 6хали в бескрайние 
стёпи, где нё было ничего, где нужно было пострбить жильё, 
овладёть сельекохозяйственными профбёесиями. На пёрвых 
порах было трудно. Трудно овладевать незнакомой тёхникой, 
трудно привыкать к нбвым услбвиям. 

° Но прошёл год, два — и на. целинв многое изменилось. 
Трудолюбивая и упбрная совётская молодёжь преобразйла 
бескрайние стбпи. Юноши и дёвушки заложили там новые 
совхбвы, пострбили цблые городки — с клубами, больницами; 
столбвыми и магазинами. А главное, распахали огрӧмные 
илбщади земли, котбрая лежала без всякой пользы, и в пёр- 
вый же год собрали очень богатый урожай. 

Совхбзы, котбрые были ебзданы на целинё с помощью 
молодёжи, растут и крёпнут с каждым TÓNOM, и их вклад в 
обеспечёние страны зернбм станбвится всё больше. 


DERIVARE 


Prefixe şi sensul’ lor 


npo- formează verbe саге exprimă : 
a) noțiunea de străpungere, de trecere prin ceva 


пробить pf. пробивать іру. a străpunge, a găuri, a perfora 
пробраться pf. пробнраться ipf. а răzbì, а, pătrunde, a-şi face loc 
продуть ру. продувать ipf. a sufla prin... 


b) intensitatea acțiunii şi extinderea acțiunii asupra între- 
gului obiectiv 


прогрёть рү. 
прочистить р/. 
прошагать ру. 


прогревать ipj. а încălzi bine 
прочищать ipf. а си’ а (bine) 

a călca, а trece (ре o intindere mare) 
с) terminarea acțiunii 


прочитать ру. нрочитывать ipf. а сіб (tot, рїпй 1а sfirsit) 
пропёть pf. a termina de cintat 
продумать р/. продумывать ipj. а gindi bine, a chibzui, a reflecta 
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Alternanțe vocalice la formarea уегһеіог 


GRAMATICĂ 


imperfective 


La formarea verbelor imperfective au loc o serie de alter- 
nanțe vocalice. Iată care sînt cele mai importante : 


r ее 
Alternanțe Verbe perfective Verbe imperfective Traducerea 
о—а заработать зарабатывать а cîştiga, а agonisi 
cind se 1010-; закбичить заканчивать а termina 
везїе заНхи!| рааносйть разнёшивать а purta 
-area (-ива) | посмотреть посмётривать а privi, а ве uita 
застроить застрёивать а Тасе construcții 
запросить запрашивать а interpela 
е — и умерёть умирать | а muri 
сїпа se folo- | зажечь зажигать а aprinde, а да foc 
ѕеўе sufixul | стерёть стирать а şterge 
-а- 
0 ы вздохнуть вздыхать а оћа 
принять принимать a primi, а ша 
я — им | снять снимать а scoate, а ridica 
нон ть понимать į а pricepe, а ицееве 
a — ин начать начинать 1 а incepe 
Alternante consonantice Іа verbele регѓеейхе 
şi imperfective 
| Alternante Verbe perfective Verbe imperfective Traducerer 
б — бл | углубить углублять а adinci 
в — вл уловйть улавливать а sesiza 
_ уж снабдить снабжать а aproviziona 
д жд |победйть побеждать а invinge 
з-— Ж сообраайть соображеёть а ргісере 
ж—-г изложйть излагать а prezenta, а expune 
е-—ш вёсить вешать а cintàri 
ет — щ | простӣть прощать а 1епа 
ч отвётить отвечать а răspunde 
встретить встречать а Ш 
т} обогатить обогашать а îmbogăți 
защитить защищать а арага 
20 — с. 1859 


о тит 5 7 " аиан 


Formarea adverbelor 


Adverbele se formează de la toate părțile de vorbire 
flexibile К 

I. De la substantive. Adverbele se formează де 1а substan- 
tive la cazurile oblice după cum urmează : 

1. de la genitiv, cu prepozițiile (prefixele) без, до, от, с, из 

дотла си totul, total, complet издали de departe 

снизу де јоѕ отчасти раг{їа1 ү 

изнутри dinăuntru бёз толку fără rost 


2. de la dativ, cu prepozițiile (prefixele) к, по: 


кстати la timp пополам jumătate—jumätatə, pe 
поблизости їп apropiere jumătate 7 
поутру dimineața посредине la mijloc 


3. de la acuzativ singular, cu prepozițiile (prefixele) в, за, 


на, под: Я 
вновь din nou набок Їпіг-о parte 
вслух cu voce tare maorpéa categoric 
внутрь fnăuntru назубок pe de rost, foarte bine 
вперёд ќпаіпіе подряд ре rind 


4. де la instrumental, cu ргерол е (prefixele) с, за: 


слишком foarte замужем (fiind) măritată 


5. de 15 prepozițional, eu prepozițiile (prefixele) в, на: 


знизў јо», în wale вдали in depărtare 
вкачАле la început 
маканӱне in ajun 


впереда inainte 
вблизй ѓо apropiere 


6. де la instrumental, fără prepoziții : а 


Утром зимой 

днём верхом călare 

вбчером босикби descult р 
0 даром g 


й шагом 


‚ путойфоахеіе са 


айе 


2. adverbe provenite de la forma scurtă а adjectivelor 
neutre, cu prepozițìile (prefixele) на, за, в: 


налёво la stînga влево la stînga 
направо la dreapta вправо Іа dreapta 
заново аш nou 


З. adverbe provenite de la forma scurtă а adjectivelor 
masculine şi neutre, cu prepozițiile (prefixele) до, из, с: 


досыта, ре săturate, îndeajuns 
издавна, de mult 
снӧва din nou 


4. adverbe provenite de la forma lungă a adjectivelor în 
cazul dativ, cu по: 
по-хорбшему cu binele 
по-старому са їп 1тесщ, са altădată 


5. adverbe formate ае la adjectivele relative în -ский, 
cu sufixul -u și cu prepoziția по: 


по-дружески ргїеїспє$їе по-румынски готіпеѕќе 


Ш. Dela питеғаїе. Între adverbele formate dela numerale 
se deosebesc următoarele categorii : 

1. adverbe formate de la numerale colective în cazul- acu- 
zativ cu prepozițiile (prefixele) в, no, на: 


вдвбе де două ori втрбе de trci ori 
пб двое сйе doi uó трое cite trei 
надвое Їп două натрос tn trei 


вчётверо de patru ori 


2. adverbe formate de la numerale cardinale, cu sufixul 


-жды: 
дважды de două ori трижды de trei ori 


3. adverbe formate de la numerale ordinale, cu prepoziția 
в, (60) 
во-первых їп primul rînd во-вторых ір al doilea гіпа 
в-трётьих fn al treilea rind 


IV. De la pronume. бе disting următoarele categorii : 
1. adverbe formate din pronumele posesive la cazul datiy 
şi din prepoziția по: 
по-мбему după mine, дурӣ părerea mea 
по-твбему după tine, după părerea ta , 
по-нашему după noi, după părerea noastră 
по-вашему după voi, după părerea voastră 
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2. adverbe а сётог proveniență pronominală poate fi 
explicată numai istoric și care indică locul și timpul : 


туда acolo вездё pretutindeni 
когда ста вдесь aici 

сюда aici зачём де се 

тогда atunci затём pentru са 
всюду peste tot тепёрь acum 

нногда citeodată сейчас acum, imediat 


aá город. 8. Налёво стойт дом, а направо — сад. 9. Я сибро занбичу своё 
раббту. 10. Я хочу посмотреть ибвый спектакль в тедтре имени Карад- 


_ жале. 11. На Этой недёле мы не можем. принимать гостёй. 12, Вы не Mó- 


жете принять меня? 13. Председатель принял меня в своём кабинёте, 
14. Он хотёл что-то спроейть у вас. 15. Я спрашиваю вас в послёдний 
рав. 16. Он отказался отвечать на вопрбс. 


ИЕ. ДесИлай : благоприятное услбвие gi упбрный юноша. 


IV. Оопјидајё la toate timpurile gi modurile înväjate ріпа 
acum verbele: отвечать — отвбтить 8i бросать — брбсить. 


3. adverbe formate cu ajutorul particulelor -mo, -нибудь, 


-либо etc., de la adverbele pronominale где, куда, когда: 


гдё-нибудь 
куда-нибудь 
гдё-то 


undeva 


когда-то 
когда-нибудь 
когда-либо 


| cindva 


куда-то 
гдё-либо 


У. De la verbe. Adverbele formate de la verbe sînt în ma- 


joritatea cazurilor forme de gerunziu : 


У. Ехрисай prin се se deosebesc verbele perfective din lista 
de mai jos de verbele imperfective — perechea lor (prin ртейх 
sau sufis): 

кбнчить— кончать, закбнчиль—зананчивать, заговорйть —заговёри- 
вать, встрётиться--встречёться, победить — побеждать. 


VI. беомей din testul lecpiei perechile de verbe perfective 
gi imperfective. 


УП. Copiaji propozițiile de mai jos înlocuind punctele си 


ёжа culcat myrá glumind ormele viitorului de la verbele perfective sau imperfestive, in 
л y м Ó , 
молча tăcind crón па Уитейе де contest: 
: VI. De la adverbe. Ассавёй categorie йе adverbe se for- 1. Завтра цёлый день я... { буду гулять 
шеа de obicei де la adverbele pronominale : Завтра я... до университёта. прогуляюсь 
nicăieri навсегда entru totdeauna 2. Послезавтра от двух до четырёх я... 
бын а отсюда ЕК alci + ваш новый проёкт. буду смотрёть 
некуда палетите RR Зайду к тебё вёчером ... твою осмотрю 
повсюду peste tot незачем п-аі йе се ибвую картйну. 
3. Сегбдня я... лёкцию от 5 до 7. 
Е Е Ж буду читать 
EXERCIȚH Я отдём вам книгу, когда... eë 
т до конца. К прочитаю 
Curente 4. Что я... лётом? 


І. Răspundeji la următoarele întrebări: 


1. Что совершила совётбкая молодёжь? 2. На чьи призывы она 
откликнулась? 3. Что она стрбила? 4. Куда уходили поезда? 5. Откуда 
уходйли поезда? 6. Что оставляла молодёжь в городе? 7. Зачём Юноши и 
дёвушки ёхали в бескрайние стёпи? 8. Почему сначала на целине было 
трудно? 9. Что изменилось ‘в стенй чёрез нёсколько лет? 10. Что было 
сӧздано на целинё с ибмощью молодёжи? 11. Что дали етранё новые 
совхозы? 


П. Тладисей în limba romînă propozițiile de тай jos. Атй- 
а mođul de. formare al adöerbelor $% înirebările la care răspund: 


4. Сегодня Утром была хорбшая погбда. 2. Днём собрались тучи. 
3, бсенью собирают урожай. 4. Я шёл єешкӧм цёлый день. 5. Поблизости 
прохбдит трамвай. 6. Вдруг послашался звонбк. 7. Изредка я уезжаю 
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Я тебе сразу ... это. 


{ буду дёлать 
сделаю 


5. Сегбдня цёлый вёчер мы ... бперу „Пи- | 
+ ковая дама”. | будем слушать 


Мы ... нёскольно иёсеп и потбм уйдём. послушаем 


6. Мы ... этот гброд за пять лет. 
Этот цех мы ... цёлый год. 


ҮШ. Тғадисејі în limba rusă: 


1. Pe strada noastră se va construi anul acesta o școală nouă. 

2. Ат văzut planul de producție (производствепный план) al atelie- 
rului nostru. 

3. Colhozul vecin (сосёдний) a indeplinit planul la timp. 

4. Tineretul sovietic este foarte harnic. 

5. Pe pămînturile virgine lucrează mul oameni, 

6. În stepele nemärginite зе vor ridica oraşe mari. 


пострбим 
будем стрбить 
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Recapitulative 
І. бемей denumirile lunilor anului. 


П. Scrieți cu litere în limba rusă următoarele date: 


23 august 26 iulie 
4 martie 5 seplembrie 
15 ianuarie 21 noiembrie 


ПЕ Scrieti denumirile zilelor săptămînii. 


Suplimentare 
Ттадисей cu ajutorul dicționarului urmätorul test : 


B ПОЧЁТЕ ВСЯКИЙ ТРУД 


М. И. Калинин считал пережитком старины высокомёрное OTHO- 
шёние к физическому труду. 

На собрании учащихся старших классов срёдних школ Лёнинского 
райбна Москвы М. И. Калинин говорил: 

„.-.Мибгие ребята неохбтно занимаются физическим трудом, расцёни- 
вают егд как чтб-то такбе зазбрноо и унизительное. Я считаю это крупнёй- 
шей ошибкой. У нас в почёте всякий труд. Нет у пас труда низшего сбрта 
и труда высшего сбрта. Дёлом чёсти, славы, дбблести и гербиства 
являстся в нашей стране и труд каменщика, и труд учёного, и труд 
дворника, и труд инженёра, и труд п ‹ӧтника, и труд художника, и труд 
свинарки, и труд артистки, и труд тракториста, и труд агронбма, и 
труд продавца, и труд врача и TA”. 


ГЕСТГАа 46-а 


СЛОВАРЬ 


ввтематӣчесвий, -вя; -0е; рі. -ше 
automat 

борт, -8; рі. -8 bord 

вес, -в greutate 

впервые айр. pentru prima oară 

всегб adv. în total 

вымпел, -а; pl. -ы fanion 

выполнить, выпелню, зыпохиишь 
II pj. а înfăptui, а realiza, а in- 
deplini 

десйток, десйтка; рі. -и subsi. zece 

дрёвпоеть, -и; pl, -g antichitate, 
vechime 

забрбсить, вабрбшу, забрбеишь 
И pf. а arunca (departe) 

вавеёвывать, -аю, -ReMID 1 ipj. а 
cucer! 

звёздный, -ая, -0е; pl. -ые stelar, 
sideral, al stelelor 

некусственный, -вя, 2085 рі. -ые ar- 
tificial 

иеслбдовашие, -л; рі, *Я cercetare 

мечтать, "ÁW, -йешь І ipj. а visa, 
а năzui 


мир, -в; p миры lume, univers 

наўка, -и; pl. -м ştiinţă 

отнравить, отпрёвлю, отяравишь 
И pj. а trimite, а expedia 

жоказёние, -я; рі. -я indicație, 
mărturie 

поелбдовать, поелёдую, 
дуешь I pj. а urma 

приббр, -а; pl. -ы aparat 

пронќкнуть, пронйкну, пронйк- 
нешь I pf. а ра{гипйе 

мрогрёмма, -ы pl. -ы program 

резвбдчик, .-а; рі. -m cercetător, 
exploralor 

епетбма, -Ыҙ pl. -ы sistem 

сблнечный, -ая, -06; рі. -ые solar, 
de soare 

вообщёние, -я; pl. =a comunicare 

спутник, -в; pi + satelit, sputnic 

етушёнь, -и; pl. -и treaptă 

пбиный, -ая, -0е; pi. -ые prețios, 
valoros 

человбчеетве, -A omenire 


nocaé- 


EXPRESII 


в тлуббкой дрбвности іп tim- 
purile străvechi, іл antichitatea 
îndepărtată 


в течбние (си деп.) їп cursul 
стуйёль за етупёнью treaptă са 
treaptă, pas са раз 


ЧЕЛОВЕК В КОСМОСЕ 


послать 


Ë в глубокой дрёвности люди мечт 
далёкий звёздный мир. Но тблько в наши 
Космос свойх развёдчиков. 


І 


проникнуть в 
ам человек смог 


4-го октября 1957 года Совёт- 
ский Союз впервые в истбрии че 
ловёчества забросил в нёбо искусст- 
венный спутник. Земли. Пёрвый 
совётский спутник вёсил всего 
88,6 кг. Но ro было тблько ma- 
чало. За этим спутником в ноябрё 
послбдовал второй. Он вёсил 508 кг. 
А за вторым — трётий, вёсом ужё 
около 1,5 тонны — в мае 1958 гбда. 
На спутниках находилась аппара- 
тура, котбрая собирала и переда- 
вала на З6млю цённые научные CBÉ- 
дения. 

В январё 1959 гбда совётские 
учёные отиравили в звёздный мир 
пёрвую космическую ракбту. Ракёта 
полетёла к Лунб, она вышла на 
орбиту и стала искусственной пла- 
нётой сблнечной систёмы. С борта 
Этой ракёты — космической лаборатб- 
рии в течбние нёскольких часов 
по радио передавались на зёмлю по- 
казания автоматических приборов. 
Стулбнь за ступбнью завоёвы- 
вает совётская наука дорогу в 
Космос. Всё больше вес спутников 
и сложнбе задачи. 

Ещё одна космическая ракёта- 
лаборатбрия, котбрую совётские 
i учёные отправили в 
Космос в сентябрё 
1959 róna, выполнила 
программу научных 
исслёдований и ост&- 
вила на Лунё вымпел 
СССР. 


АНегпаще consonantice la cele două teme verbale 
(tema infinitivului 56 tema prezentului indicativ) 


Infinitiv 


Prezent 


GRAMATICĂ 


Е хеш роте 


Conjugarea І | Conjugarea а I-a 
1 б бл | колебать (а clătina, а 1сёёпа) долбить (а toci; а dăltui) — 
—колёблю, колёблешь долблю, долбӣшь І 
`в вл лоёйть (а prinde) — ловлю, 
лбеить 
м мл |дремать (а айр) — шумёть (а face zgomot) — 
дремлю, дрёмлешь шумлю, шумйшь 
п ил |сылать (а уйга, а turna) —|килёть (а fierbe) — 
сыллю, сыплешь киплю, КИЛИЙШЬ 
спать (а dormi) — сплю, 
спишь 
терпёть — терплю, тбрпишь 
брызгать (а stropi) — видеть — вижу, видишь 
2. г бриз меу, брызисеть сидёть — сижу, сидишь 
д ж [рёзать — режу, режешь ненавидеть (а ші) — 
з мазать — мажу,мажешь |ненавижу, ненавидишь 
доказать — докажу, дока- 
жешь 
плакать — плачу, плачешь |летёть (а zbura) — лечу, 
3. Е прятать (ә ascunde) — летишь 
Ы. Ы прӣчу, прячешь 
грохотать (а tuna) — 
грохочӯ, грохочешь 
Же КӨЕ! искать (а căuta) — ищу, чистить — чищу, чйс- 
т ищешь тишь 
enl щ трелетать (а tremura) — 
т трепеў, трепёщешь 
плпсать (а juca, а dansa) — (носить — ношу, нбеишь 
5. “| үе пляшу, плишешь 
х) писать — пишу, пишешь 
пахать — пашу, нашешь 
красть (а fura) — 
6. ст д |крадӯ, крадёшь 


| вести — веду, ведёшь 


хеш рие 
Infinitiv | Prezent | 


Conjugares І 


7. ет т | плестий (а impleti) — 
плету, плетёшь 


8. ет б |грести (а vtsli) — 
гребу-, гребёшь 


Conjugarea a IT-a 


Reeapitulative 


I. Folosindu-vă de dicjionar, formați cu ajutorul prefixelor 
verbe perfective de la următoarele verbe imperfective: k 

стрӧить, слышать, говорйть, ходить. 

"П. Formafi verbe imperfective de la următoarele verbe per- 
fective prefixate : 


мочь — могу, могут 

теч, — току, текут 

стричь (а tunde) — стригу, 
стригут 


Observații 


1. Alternanțele prezentate їп tabelul de față de la punctul 1 la punctul 
5 se găsesc Іа verbele de ambele. conjugări. Dupå cum se poate observa din exem- 
plele date, intre verbele de conjugarea 1 9 cele de conjugarea а 11-а există о 
mare deosebire. Verbele de conjugarea I păstrează аИегпапіеіе consonanlice їп 
întreaga paradigmă а prezentulni sau а viitorului simpln, pe cînd la verbele de 
conjugarea a П-а alternanța apare numai la persoana I singular. 

2. Alternantcle de la punctul 6 ріпа la punctul 9 inclusiv se găsesc numai la 
verbele de conjugarea I. Allernanțele consonantice зе păstrează și aici în tot 
cursul conjugării, cu excepția verbelor înregistrate in rubrica 9. 


EXERCIȚH 


Curente 


I. Răspundeji la următoarele tntrebäri: 


1. О чём мечтали люди в дрёвяости? 2. Что сдёлал человёк в наши 
дни? 3, Что было 4 октября 1957 года? 4. Сколько вёсил пёрвый совётский 
спутник? 5. Что нослёдовало за первым спутником? 6. Скблько вёсил 
второй советский спутник? 7. Что последовало за пторым спутником? 
8, Скблько вёсил трётий спутник? 9. Что находилось на борту спутников ? 
10. Когда и куда послали совётские учёные ракёту? 11. Что передавала 
но радио эта ракёта? 12. Что оставила на Лунё другая ракёта? 


П. Scoatețji din textul lecției toate verbele care prezintă al- 
тегпаще consonantice la prezent. 


Ш. Înväjați ре de rost următoarele expresii: 


дострбить придумать 
зараббтать донисать 
заговорйть доплатйть 


с течёнием врёмени 
во всём мире 

со всегё мира 
выполнить обещание 
выполнить задание 
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си timpul, mai Игла 

Їп toată lumea 

din toată lumea, din toaie colțurile lumii 
а-Я {ine promisiunea 

a îndeplini o sarcină 


Ш. Arătaļi de ce aspect sînt următoarele verbe : 


вийти, убежёть, прилетёть, перелетёть, переходить, убегать, забегать, 
вылетать, перелетать, вывести, выводить, вывезти, вывозйть, привозить, 
привезти, выгнать, выгонять, выехать, выезжать, приводить, привестй, 
переплыть, переплывать. 


Suplimentare 
Traduceți cu ajutorul dicționarului urmăiorul teszt: 


ТЕЛЕГРАММА ЗЕМЛЕ О ЛУНЕ 


Чёрез ибсколько часбя Иванбв и Нӧрденшельд давали подрбб- 
ный отчёт о свойх приключёниях, причём показывали собранную 
коллёкцию минералов и драгоцённых камнёй; в особенный востбрг пришли 
«слушатели, когда увидели огромные алмазы... Для Земли составили теле- 
грамму о приключёниях на Лунё слёдующего содержания: „Мы вполне 
благонолучны и счастливы. Нахбдимсн на лунной ор бите в диаметрально 
противоположной точке но отношёнию к спутнику Земли. Двбе из нас 
успёли побывать на Лунё, сдёлать круголунное путешёствие и. CO- 
брать образчики горных порбд. Вслёдствие нехваткн жизненных при- 
пасов пришлбсь оставить Луну. | 

Следи атмосфёры и воды там едва замётпы. День и ночь в 30 раз длин- 
нёе, чем на Землё, отчегб ночью холод доходит до 250°, а днём жарё — 
до '100——150°... Собрать образчики живбго мира не удалбсь ... Не 
встречали на пути сооружёний разумных сущёств: зданий, машин, мос- 
тбв”... 


(К. Э. Циолкбвский, „BHC Земли") 


LECTIA а 47-а 


СЛОВАРЬ 


аетропавт, -а; pl, -ы astronaut 
атмоефёра, -ы atmosferă 
безопаепость, -и securitate, sigu- 


вестиеь (pers. І Яа II пи se folo- 
sese); ведётея І ipf. а se дисс; а 
face; а aver loc n 

влийнне, -я; рі. -я iniluență 

ВНОВЬ 095, din nou, iarăşi, încă о 
dată 

позвращёние, -я intoarcere 

врёдный, -ая, -0е; рі. -ые dăunä- 
- tor, уматаГог 

вы бросить, пыбронту, выбросишь 
п pf. а arunca, а azvirli 

выленить, выяеню, выяенишь 11 
рі. а lămuri, а clarifica 

живбтпый мир lumea әпітаја, reg- 
nul animal 

защита, -ы apărare 

иелытывать, -аю, -вешь Г ipf. а 
У са, а їпсегса 

команда, -ы comandă 

контёйпер, -в; pl. -ы capsulă, con- 
teiner 

космический корабль navă cos- 
пиеа 

наблюдёние, =A; pl. -я observație 

насекбмое, +0го; р!. -ые, -ых subsi. 
insectă 


невидимый, -пя, -ое; pl. -ые im- 
perceptibil, invizibil 

необычный, -вя, -ое; pl. -ые ne- 
obişnuit, ieşit ат comun 

обернутьея, оберпусь, обернёшь- 
ся Їр}. а face ocolul, inconjarul 

обогнуть, обогну, обогнёшь Г ру. 
а face ocolul, a înconjura 

опуститься, опущуеь, опўетишьея 
п р]. а se läsa, а se lăsa їп jos 

парашют, -8 ; рі. -ы paraşută 

полёт, -а; pl. -Ы zbor 

посадка, -и aterizare, amerizare 

предетавитель, -я; рі. -и repre- 
хепіапі 

приземлиться, призехлюсь, при- 
землишься П р}. а ateriza 

прострапетво, -а; pl. -A spațiu; 
межиланбтное проетрінетво 
spațiu interplanetar 

растительный мир lumeå vegetală, 
regnul vegetal 

елой, -я; рі елой stral 

снимок, снимка; pl. снимки ї0ї0= 
grafie, poză 

середа, «ы mediu 

ербдетво, -а рі. -a mijloc, procedeu 

сутки, gen. рі, вуток douăzeci şi 
patru de ore, o zi Я о noapte 


ЧЕЛОВЕК В КОСМОСЕ 


п 


Слвдующая космическая ракёта, в сентябрб 1959 róna, 


имбла бблее сложные задачи: обогнуть Луну, сфотографиро- 
вать её невидимую стброну, передать снимки на Зёмлю и 
вновь пройти в райбне Земли. Эта новая межпланётная етан- 
ция тбже выполнила свой задачи. ` | 
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Этим совётекие учёные почтй разрешили проблёму овла- 
дёния межпланётным пространством. Но они продолжают 
изучать возможность посадки ракет на другие планёты и 
возвращёния их на Зёмлю, испытывают срёдетва защиты 
астронавтов от врёдных влияний космической среды. В 
мае 1960 года совётские учёные послали в Космос ещё один 
космический корабль-спутник. Он вёсил 4,5 тбнны. С егб 
помощью учёные выяснили условия безопасности космй- 
ческого полёта и возвращения человёка на Зёмлю. А в ав- 
густе, на слблующем кораблб-спутнике в Космос полетбли ` 
представители животного и растительного мира нашей пла- 
нёты. За сутки спутник обернулся вокруг Земли 17 раз, а 
затбм получил команду вернуться. В вёрхних слоях ATMO- 
сфёры он выброеил контёйнер с пассажирами, который при- 
землилея на парашюте. Опустйлея на З6млю и сам снутник. 
Над насекомыми и животными, котбрые вернулись из Kóc- 
моса, велись. наблюдёния. 


GRAMATICĂ 


Conjugarea la prezent și imperativ a unor verbe cu alternanțe 
în tema infinitivului Я a prezentului 


INFINITIV 


Сопјикатеа 1 Conjugares a I-a 
долбить (a toci, а dăllui) 
ловить (а prinde) 
шумёть (а face zgomot) 
спать (а dormi) 


колебёть (а clătina, а {её ла) 
дремёть (а айр!) 
сышать (а vărsa, а turna) 


PREZENT 
колёблю дремю  сыилю донблю ловлю шумлю сплю 
колёблешь дрёмлешь сыплешь дол бишь лёнишь шумйшь  спищь 
колёблет дремлет  сыилет долбит лӧвит шумйт спит 
колёблем дрёмлем  сышием долбим лбӧвим шумйм епим 
колёблете дрёмлете сыплете долбите лӧвите шумйте снйте 
колёблют дремлют сйплют долбят лбвят шумят спят 
IMPERATIV 
(не) дремлӣ сыпь долби лови шумӣ спи 


(не) дремлите сышьте долбите ловите шумите спите 
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INFI NITIV 
Coniugsrea I 
рёзать (а tăia) 


PREZENT 
рёжу 
рёжешь 
режет 
рёжем 
рёжете 
рёжут 


IMPERATIV 


режь 
рёжьте 


INFINITIV 
Conjugarea I 
скакать (a galopa) 


PREZENT 
скачу 
скачешь 
скачет 
скачём 
скачете 
скачут 


IMPERATIV 


скачӣ 
скачите 


INFINITIV 
Conjugarea I 
искать (a căuta) 


PREZENT 
ищу 
ищешь 
ищет 
ищем 
ищете 
ищут 


Conjugarea а Ii-a 
сидёть (a sta, а зедеа) 


вижу 
сидишь 
сидит 
сидим 
сидите 
сидят 


сиди 
сидите 


Conjugarea а I-a 
летёть (a zbura) 


лечу 
летишь 
летит 
летим 
летите 
летят 


летй 
летйте 


Conjugarea а II-a 
чистить (а сита, а 
Тасе curățenie) 


чищу 
чистишь 
чистит 
чистим 
чистите 
чистят 


ищи 
ищите 


Conjugarea I 
писать {а scrie) 


пишу . 
тйшешь 
пишет 
ийшем 
ийшете 
пишут 


пишй 
пишите 


красть (а fura) 


жрадў 
жрадёшь 
крадёт 
крадём 
крадёте 
крадут 


плести (а fmpleti) 


плёту 
плетёщь 
плетёт 

` плетём 
плетёте 
плетут 


IMPERATIV 


чисти 
чӣстите 


INFINITIV 
Conjugarea œ IT-a 


косить (a purta, a duce) 


PREZENT 
ношу 
носишь 
носит 
нӧсим 
носите 
нӧсят 


ТМРЕКАТІҮ 


нося 
носите 


ІМРІМІТІУ 


Coojugarea I 
вестй (a duce, а 
conduce) 


PREZENT 
веду 
ведёшь 
ведёт 
ведём 
ведёте 
ведут 

INFINITIV 


Conjugarea I 
мести (а mäătura) 


PREZENT 


мету 
метёшь 
метёт 
метём 
метёте 
метут 
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ТМРЕВАТГУ. 
плети метй 
плетйте метите 

INFINITIV 

Conjugarea I 


грести (а visli) 


PREZENT 
гребу гребём 
гребёшь гребёте 
гребёт гребут 
IMPERATIV 
гребӣ гребйте 
INFINITIV 
Conjugarea I 
стричь (a tunde) печь (a coace) 
PREZENT 
стригӯ неку 
стрижёшь печёшь 
стрижёт печёт 
стрижём пөчём 
стрижёте цечёте 
стригут пекут 
IMPERATIV 
стригй пеки 
стригйте пекйте 
EXERCIȚH 
Curente 


Răspundeţi la următoarele întrebări: 


1. Какйе задачи выполнила космическая ракёта, котбрую Co- 
вётокий Союз запустил н сентябрё 1959 гбда? 2. Каную проблёму раз- 
решают совётские учёные? 3. Кто полетёл в кбемос в Августе 1960 róna? 
&. Как вернулись на Землю пассажиры космической ракёты? 
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` Вееарищайуе _ 


Г. АТедејі din vocabular 10 verbe tranzitive și formați си ele 
10 propoziții în care să intre substantivele : | 

книга, фильм, дом, товарищ, сказка, звезда, событие, побёда, 
рассказчик, жизнь. 


П. Formații îmbinări de сйе două cuvinte рипбта primul 
substantiv la nominativ, iar cel de-al doilea la genitiv singular : 


раббта раббчий 
перб студёнт 
стакан вода 
сын товарищ 
кусбк хле 
книга брат 
письме мать 
Suplimentare 


Ттадисей următorul texi cu ajutorul dicționarului : 


ИСТОРИЧЕСКИЙ ШАГ В ИССЛЕДОВАНИИ KOCMOCA 


Три совётскиё ракёты в стброну Луны, запущенные в 1959 году, 
ознамеповали собой историческую вёху в развитии науки и культуры 
земных жителей. 

12 февраля 1961 гбда — ибвая замечательная дата. Это дата от- 
крытия межпланетных путешёствий. Загадочная планёта нашей сбл- 
нечной системы Венёра становится объёктом непосрёдственного, ося- 
заемого исследования с пбмощью физических приббров, с помошью ракёт. 
Человёк смёло, увёренно и деловйто вторгёется B предёлы невёдомого, 

Ужё тысячи лет люди ведут наблюдёния за планётами сблнечной 
систёмы. Но раньше полёты к планётам были удёлом лишь фантазни. А 
вот тепёрь, 12 февраля 4964 гбда, мечты стали действительностью. 
Решёние зтой трудной технйческой задачи стало возможным благодаря 
наличию в Совётском Союзе мощных ракёт, управляемых с фчень большой 
точностью. С è 

Проблёма TÓYHOCTH систём управлёния для полётов к дальним пла- 
нётам — то основная проблёма, тёено связанная с надёжными систё- 
мами дальней космической свяви. 

Данные траектбрных измерёний в течёние 12 февраля показывают, 
что все систёмы сраббтали правильно и что полёт пронехбдит в хорбшем 
соответствии с данными предварительных расчётов. 


Л. И. СЕДОВ, 
аналёмик. 


Президент Международной 
астронавтической федерёции 


(„Л рёвда", за 13 февраля 1961 г.) 


21 — о. 1850 
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СЛОВАРЬ 


добиться, добьюсь, добьёшьея І организм, -в; pl. «Ы organism 
рі. а obține, а realiza отделиться, отделбеь, отдёлить» 
запуетйть, запущу, запустить ся П р]. а зе desprinde 


П pf. а arunca, а аг ТЫ ё 
живфй, úm, - бет ы. ме vii а асаа перенесёшь 


итёк conj. astfel, d: deci 1 
анши о а саа о проложить, проложу, пролбжишь 


П pf. а deschide, а croi 
слетёть, -ёю, -emb І ру. а zbura 
Spa, -ы; рі -ы ега 


космонйвт, ~B; pi. -ы cosmonaut 
наконбщ adv. т $3 
освоёние -я cucerire 


EXPRESII 


B тот же день іп асееа$ї zi 


групповой полёт zbor Їп grup 
добитьея успбхов а оЬ}їпе succese 


ЧЕЛОВЕК В КОСМОСЕ 


І 


Отрбмных успёхов в освоёнии космического простран- 
ства совётские люди добились в 1961 году. 

А февраля 1961 года они вапустйли тяжёлый иекўсетвен- 
ный спутник Земли вёсом в 6 483 кг, а 12 февраля ещё один 
тяжёлый спутник, от которого в тот же день отделилась кос- 
мическая ракёта. Эта ракёта запустила по направлёнию к Be- 
нёре автоматическую межпланбтную станцию. 9 марта в 
Кӧсмос слетал четвёртый, а 25 марта — пятый космический 
корабль-спутник. Оба корабля вернулись на Зёмлю в тот же 
день. Их пассажиры — собаки и другӣе живые организмы 
хорошо перенесли полёт. 

Наконёц, всё готово для космического полёта человёка. 

И вот 12 апрбля 1961 гбда на космическом ‘кораблё- 
спутнике „Востӧк” в Космос полетёл пёрвый человёк — со- 
вётский лётчик Юрий Алексёевич Гагарин. А 6 августа 1961 
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года дваднатипятичаеовой полёт в Космосе совершил вторбй 
совётский космонавт Гёрман Степанович Turón. 

А чёрез год, в Августе 1962 гбда, мы узнали о груп- 
повбм полёте двух нбвых совбтских космонавтов — Ån- 
дрияна Григбрьевича Николёева и Павла Ромӣновича 
Поповича, Е 

За каких - нибудь ибоколько лет совбтские учёные 


проложили дорбгу в Космос, открили ёру космических полё- 
тов. 


GRAMATICĂ 


Fronumele nehotărít 
În propozițiile : 
Ктб-то подошёл ко мне. 
Cineva s-a apropiat de mine. 


Мне нужно вам KÓe-UTÓ сказать. 
Trebuie să уй spun ceva. 


У вас есть какая-нибудь книга на русском языкё? 
АуеЙ vreo carte їп limba rusă? 


pronumele xmó-mo, кбе- umó, какая-нибудь tin locul substantive- 
lor, dar nu indică precis despre ce anume obiect este vorba. 
Aceste pronume se numese pronume nehoiărite. Ele зе formea- 
ză de la pronumele interogativ-relativ cu ajutorul . particulelor 
не-, кде-, -то, -нибудь, -либо. 
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` Particulele ne- și кде- ве pun înaintea pronumelui interogativ- 
relativ (нё face corp comun cu pronunele, iar кде-, ве leagă 
prin liniuță) : 


HÉKTO cineva кбе-какой cineva 
нёчто ссуа кбе-ктф cineva 
некоторый oarecare, anumit Kóe-uTÓ ceva 
некий un oarecare, ип anumit 


Toate celelalte particule se pun după pronume și se leagä 
de acesta prin liniuțä : 


ктб-то cineva какой-нибудь un oarecare, vreunul 
чтб-то сеуа ктб-либо cineva 
кто-нибудь cineva что-либо сема 


чтӧ-нибудь ceva какой-либо ‘ип oarecare, vreun 


Particulele amintite mai sus formează împreună cu pro- 
numele interogative-relative pronume nehotărîite, după cum 


:urmează : т , Ит 
а) cu particula ne- ве formează нёкто, нёчто, некий (т- 


trebuintțate mai mult în limbajul oficial-administrativ), нёко- 
торый. й Г | МЕ 
Pronumele nehotărît нёкто эте numai cazul nominativ : 
Нёкто Петрбв был y меня. Un oarecare Petrov a fost la 
mine. | Е , 
Їп locul lui некто din exemplul acesta poate fi folosit né- 
кий: Нёкий Петров был у меня. Некий ве declină. 
Нёчто ве foloseşte numai la nominativ și acuzativ : 
Я имбю в виду нёчто другбе. 
Am fu vedere си totul altceva, 


В её красотё есть кёчто осббенное. 
Їп frumusețea еї е ceva neobişnuit. 
Ре cele mai multe ori нечто se foloseşte еп о determi- 


nare. р е a 
Ъ) cu particula -mo se formează кто-то, чтд-то, какой- 


то, чей-то. е Е 
Pronumele formate cu particula -mo exprimă cel mai bine 
ideea de necunoscut, de nedeterminat : 


Ктб-то подошёл к нему. 
Cineva s-a apropiat де «1. 


Notă | 
Pronumele какой-то, какая-то este, Че cele mai multe ori, echivalent 
cu articolul nehotărit un, о din limba rominå, 
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с) сп particula -нибудь ве formează кто-нибудь, чтд-ни- 
будь, какой-нибудь, чей-нибудь. 

Spre deosebire de cele de la punctul precedent, aceste pro- 
nume nehotărîte exprimă mai puțin pregnant ideea de necu- 
noscut. 


Подойдите ко мне ктб-нибудь. 
Să vină cineva ła mine (indiferent cine). 


d) cu particula -либо se formează ктд-либо, чтб-либо, 
какӧй-либо, чёй-либо. 

Aceste pronume пећоёӣгібе sînt foarte apropiate ca sens de 
cele de la punctul.c ; se deosebesc însă prin caracterul lor Путеве. 

‚е) cu particula хде- ве formează кде-ктб, кбе-чтбӧ, кбе- 
какой, кде-чёй, ` 

Сіпа ве folosesc cu prepoziții, aceste pronume pot avea ur- 
mătoarea înfăţişare : 


Geaitiy Dativ Acuzatiy Fnstramental Prepozitional 
кбе у когб KÓ к кому кбе на кого кбе с кем кбе о ком 
кбе для чегб кбе к чему кбе на чтб кбе с чем кбе о чём 


Iată cîteva exemple : 


Kóe на когб можно положиться. Ре citiva (ре unii) зе poate conta (se 
$ poate pune bază). 

Am întrebat ре unii (ре с1уа). 

M-am fntünit cu unii (си сїїүа), 

Pe ta unii (pe la cîțiva) trebuie să ne 

А араїет. 

Kóe о чём мы ужё знаем. Сеуа-ссуа ştim noi. 


Мы нбе у когб слросйли. 
Я кбе с кем встрётился, 
Кбе к ному падо зайти, 


| Într-o lecție specială (у. pag. 540—541) se vor analiza unele 
сае de sens саге există intre aceste serii de pronume neho- 
аге. 
Pronumele nehotărît se declină са pronumele interogativ- 
relativ, particula rămînînd totdeauna neschimbată, 


Declinarca pronumelor nehotărîte 
ктд-то, чтб-то, кде-ктб, кбе-чтб, какой-то 


N. ктё-то чтб-то кде-ктд кбе-чтб какбй-то 

G. когб-то чегб-то кбе-когб кбе-чегб какдго-то 

р. кому-то чем-то кбе-коміў кбе-чеміў какому-то 

А. когб-то чтд-то кде-когд кде-чегб какой-то 
(какого-то) 

Е. кём-то чём-то кбе-кём кбе-чём каким-то 

Р. (o) ком-то {о} чём-то кде о ком кбе о чём (о) какбм-то 
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EXERCIȚH 


Curente 


I. Răspundeţi la urmätoarele întrebări : 


1. Каких успёхов добились совётские лди в 1961 году? 2. Что 
онӣ сдёлали ? 3. Когда онй запустили межиланетную станцию? 4. Какбй 
космический корабль слетал в Космос 9 марта 1961 гбда? 5. Что было 
сдёлано 25 марта 1961 róma? 6. Когда ёти космйческие кораблй Bep- 
нулись на Зёмлю? 7. Кто был на Этих кораблях? 8. Когда полетёл 
в Кӧсмос пёрвый человёк? 9. Кто этот человёк? 10. Что ‚сдёлали 
совётские учёные? 11. Как зовут вторбто советского космонавта? Кто 


совершил групповёй полёт в Кбсмос? 


И. Тгадиеей т limba тотіпё : 


1. Лёкцию читает ибкто Григбрьев. 2. В углу кбмнаты лежит нечто 
бёлое. 3. Подчеркийте иёкоторые стрбчки. %4. Кбе-ктб из вас опаз- 
дывает на лёкции, б. Кбе-чтб мы приготбвили для вас. 6. Я купил кбе- 
Rakke инйги. 7. Ктб-то пришёл. 8. Мне чтб-то послышалось. 9. Пришёл 
какбй-то человёк. 10. Во дворё стойт чёй-то велосипёд. 11. На столб лежит 
чьй-то суика. 13. Поёдет ктб-нибудь из вас. 13. Расскажи нам чтб-ни- 
будь. 14. Прочитай какбе-нибудь стихотворёние. 15. Возьми у когб- 
нибудь карандаш. 16. Дайте мне чью-нибудь шляпу. 17. Если 
ктб-либо спросит, отвечайте. 18. Когда он что-либо пел, мы слушали 
внимательно. 19. Постучй в какую-либо дверь и спросй. 20. Зайди в 
чёй-либо дом. 21. Нёкий учёный сдёлал научное открытие. 


Ш. Ривей pronumele nehotărîite din paranteze la cazul 
corespunzător : 


1. Мы ждали (кбе-кто) из друзей. 

2. Мы решили встрётиться на (какая-либо) улице. 
3. Дайте мне (Чья-нибудь) шляпу. 

А. Я уже встрётилея с (кбе-кто) из них. 

5. Надо послать {ктб-нибудь). 


Recapitulative 


Е. Declinaji substantivele : 
врёмя, плёмя, ймя, условие, произведёние. 


П. Рипей substantivele din paranteze la cazul cores- 
punzätor : 

1. Я вышел из (здание). 2. Он сдёлал это ради (сестра). 3. Там никогб 
нё было, крбме (отёц). 4. Я взял 5то у (товарищ). 5. Передай ему привёт 


от (учитель). 6. Я получил письмф из (Бухарёст} от (брат). 7. Я перешёл 
чёрез (дорбга). 8. Я пойду в kanó в (среда). 9. Мы остановились пёред 


(картина). 10. Я думаю о (раббта). К 
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Suplimentare 


Studiaşi textul următor folosindu-vă de traducerea dată: 


12 апрёля 1964 гбда в Совёт- 1а 12 aprilie 1961 ш Uniunea 
ском Союзе выведен на орбиту Bo- Sovietică а fost plasată ре orbită їп 
круг Землй пёрвый в мйре космйче- jurul Райтїпїшшї prima navă созписй- 
ский корабль-опўтник „Востбн” с satelit din Iume, avind ип от Іа bord. 
человёком на борту. X пауз Vostok” („Назагиш”). А 


Пилбтом-космонавтом космй- Pilotul cosmonaut al navei cosmice- 
ческого корабля-спутника „Boctók” satelit Vostok” este aviatorul-maior 
является гражданйн Союза Совёт- [uri Alekseevici Gagarin, сеїй{еап al 
ских. Социалистических Республик, Uniunii Republicilor Sovietice Socia- 
Truk майбр Гагарин Юрий Алек- liste. 

евич. 


Старт космйческбой многосту- Lansarea rachetei cosmice си’ тай 
пенчатой ракёты прошёл успёшно, и multe trepte s-a desfăşurat си succes. 
после наббра нёрвой космической După се i s-a imprimat prima viteză 
скорости и отделёния от послёдней cosmică și ea s-a desprins de ultima 
ступёни ракёты-носйтеля корабль- treaptă а rachetei purtătoare, nava- 
спутник начал своббдный полёт по satelit а inceput zborul Нег ре orbită 
орбите вокруг Земли. р їп jurul Pămîntului. 


По предварительным данным, Potrivit datelor preliminare, perioada 
период обращёния корабля-спутника de revoluție а navei-satelit în jurul 
вокруг Земли составляет 89,1 мину- Pămtntului este де 89,1 minute, inde- 
ты; минимальное удалёние or mo- РАЧагеа minimă de suprafața Pămîn- 
вёрхности Землй ( в перигёе) равнб tului (la perigeu) este de 175 de km, 
175 киломётрам, максимальное pac- lar distanța maximă (їп apogeu) este 

‚ стойние (в апогбе) составлйет 302 de 302 km; unghiul de тетаце al 
киломётра; угол наклбна плоскости planului orbitei față de ecuator este 
орбиты к экватору 65 градусов @е65 grade, 4 minute. 
4 минуты. 


Вес космического корабля-спут- Greutatea паусї cosmice-satelit cu 
ника с пилотом-космонавтом состав- Pilotul cosmonaut este de 4 725 kg, fără 
ляет 4725 килограммов, без учёта а lua їп сопѕійегагс greutatea ultimei 
вёса ` конёчной ступёни ракёты-но- trepte a rachetei purtătoare. 
сйтеля. 


Й 


С космонавтом товарищем S-au stabilit зі se mențin comunicații 


Гагёриным устанбвлена и поддёр- 
живается двухсторонняя  радио- 
связь. Частбты бортовых  корбт- 
коволнӧвых передатчиков соста- 
вляют 9,019 мегагёрца и 20,006 me- 
гагёрца, а в диапазбне ультрано- 
рётких волн 143,625 мегагёрца. С 
нӧмощью рёдиотелеметрической и 
телевизионной систём прозвбдится 
наблюдение за состойнием космо- 
навта в полёте. 


prin radio їп ambele sensuri си cosmo- 
nautul Gagarin. Frecvențele emiță- 
toarelor ре unde scurte de ре bord sint 
de 9,019 MHz Я 20,006 MHz, iar т 
gama undelor ultraşcurte — 143,625 
MHz, Cu ajutorul unor sisteme radio- 
telemetrice şi de televiziune- ве fac 
observații ахорга stării cosmonautului 
in zbor. 


Перйод выведёния корабля Созтопаџіџ Gagarin а suportat їп 
спутника „Востбк” на орбиту koc- mod-satisfăcător perioada разётй ре 
монавт товарищ Гагарин перенёс orbită а navei-satelit , Vostok” şi 
удовлетворӣтельно и в настойщее їп momentul де față зе simte bine. 
врёмя чувствует себя xopomó. Сис- Sistemele care asigură condițiile de 
тёмы, обеспёчивающие необходимые viață necesare їп cabina пауеі-ѕаіені 
жизненные услбвия в кабйне Ko- functioneļză normal. 
рабля-спутника, функционируют нор- 
мально. 


Полёт кораблй-спутника „Boc- Zborul ре orbită al паҹеј-ѕаіеНі 
тӧк” с пилбтом-космопАвтом това- „УозїоК”, си рош cosmonaut Gagarin 
рищем ГагАриным на орбите mpo- continuă. 
должёется. 


Пфеле успешного проведёния După efectuarea cu succes а cerce- 
намёченных исслёдований и выпол- tärilor prevăzute Я іпдеріпігса pro- 
нёния программы полёта 12 апрёля gramului de zbor, la 12 aprilie 1961, 
1961 тӧда в 10 часбв 55 минут Moc- ога 10,55 (ога Moscovei), пача ѕочіе- 
конского времени совётский корабль tică Vostok” а aterizat си bine intr-o 
„Восток совершил благополучную regiune dinainte stabilită din Uniunea 
посадку в аёданном райбне Cosér- Sovietică. 
ского Союза. 


Лётчик-космонёвт майбр Tará- Aviatorul cosmonaut, maiorul Gagarin, 
ин сообщил: „ПРОШУ ДОЛО acomunicat: „ROG SĂ SE ВАРОВТЕ- 
Жить ПАРТИИ И ПРАВИТЕЛЬ. ZE PARTIDULUI $1 GUVERNU- 
СТВУ И ЛИЧНО НИКИТЕ CEPTE- LUI, PRECUM $1 LUI NICHITA 
ЕВИЧУ ХРУЩЕВУ, ЧТО ПРИЗЕМ- SERGHEEVICI HRUŞCIOV PER- 
ЛЕНИЕ ПРОШЛО НОРМАЛЬНО, SONAL СА  ATERIZAREA А 
ЧУВСТВУЮ СЕБЯ ХОРОШО, DECURS NORMAL, СА МА SIMT 
ТРАВМ И УШИБОВ НЕ ИМЕЮ”. BINE, СА NU АМ TRAUMATISME 

$1 CONTUZII ’ 


Осуществлёние полёта человёка 1аїйрїшгеа zborului omului йт spațiu 
в космическое пространство откры- cosmic deschide perspective ргападіоазе 
вдет грандибзные перспективы noko- de cucerire а Cosmosului de саме 
рёния Кбсмоса человёчеством. omenire. 


„Правда“° за 19 апрёлн 1961 г. „„Зеїліеіа”, din 18 аре 1981 


СЛОВАРЬ 


выбор, -а; рі. -bI alegere 

гвабтный, -ая, -0е; рі. -ые de 
тлаге 

гостиная, ой; pl, -ые, -ых subst. 
salon, cameră de oaspeți ` 

гоотќница, -ы; pl. -ы hotel 

двухибетный, „ая, -0е; рі. -Me 
си (де) două locuri 

довблен adj. multumit 

кибек, -8; pl. -и chioșc ; табёчный 
кибек tutungerie, debit de tutun 

ключ, -й; pl. „М cheie 

меблирбваиный, -ая, -0е; рі. -ые 
mobilat 

вбмер, -а; pi. -å număr; cameră 

ноейльщик, -а; pl. -и hamai 

одномёстный, -вя, -06; рі. -ые 
си (де) un singur loc 

оетанбвка, -и; pl. -и stație 

парикмахерская, -ой; pi. -ие, 
«их subsi, frizerie 

подвёл, -а; pl, -ы subsol 

порйдок, порйдка; pi. порйдЕн 
огате 


поселиться, поселюсь, поеели- еойтй, сойду, еойдёшь І pj. а 


meca II р]. а зе instala cobort 
прачечная, -0й; рі. -ые, -MX трбгаться, -аюсь, -аешьея Г {р/, 
subst. spălătorie a se porni, a se urni 
нредлагать, -&ёю, -йешь Грра` удббетво, -а; рі. -a confort 
propune, а oferi фойб indeci. foaicr 
евоббдный, -аж, -ое; рі. =ые liber чемодён, -в; рі. -M geamantan 
справочник, -а; р/.-и ghid, indi- швейцёр, -в; pl. -ы portar 


cator шофёр, -a; pl. -ы şofer 
EXPRESII 
тблько что chiar acum, mai adi- предлагёть на выбор a oferi spre 
пеайг1 


alegere 


B московской ГОСТИНИЦЕ , 


Вы только что сошли е пбезда. Носйльщик берёт ваш 
чемодан и ведёт вас на останбвку такси. Вот свободная ma- 
шина. Шофёр спрашивает, куда вам ёхать. 
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— В ближайшую гостиницу, — отвечдете вы. 

Такси. трбгается с мёста и. чёрез пятнадцать - два- 
дцать минут швейцар открывает пёред вами тяжёлую дверь 
гостиницы „Ленинградская’””. Дежурный администратор пред- 
лагает на выбор нёсколько номербв. 

— Есть номера одномёстные и двухмёстные. С ванной и 
всеми удобствами. 

Вы выбираете подходящий номер, сдаёте администра- 
тору свой документы и получаете ключ. Вмёсте с ключем 
вам дают маленький справочник, знакбмящий вас с планом 
и порядками гостиницы. В фойё нахбдятся газётный и табач- 
ный кидски, на пёрвом этажб — ресторан, парикмахерская, 
а в подвале — прачечная. 

Лифт быстро поднял вас на седьмой этаж. Вы прошли 
чёрез гостиную и вошли в свой номер. Красйво меблирбван- 
ная комната. Теплб. Окно, открывающее вид на московские 
улицы. Вам сразу понравилось здесь, вы довольны, что HO- 
селились в этой гостинипе. 


- DERIVARE 


Ж" Adjective cu prefixele без- și не- 


Adjectivele cu prefixul без- (бес-) au sens privativ, adică 
exprimă ideea de lipsă, de absență a unei însușiri. 


De exemplu : 
безыдёйный lipsit де idei 
безнадёжный deznăädăjduit 
бесклассовый fără cłase sociale 


Alături de aceste adjective există Я adjectivele färă pre- 
fixe, care exprimă ideea de prezență, de existență э unei însușiri : 
идёйный, законный, надёжный, условный, классовый ebe. 

О serie de adjective formate cu без- ве întrebuințează însă 
numai la forma cu prefix : 
безрукий ciung безрезультатный fără rezultat 
без донный fără fund бездарный lipsit де talent 
беззаботный fără griji безголбсый fără glas, fără voce 


La unele adjective forma пергейха nu este antonimul 
formei prefixate. Astfel: 


безвӧльный человёк om lipsit de voință вбльный человёк om liber 


безврёменная кончина moarte prematură врёменное явлёние fenomen trecă- 
tor 


беззаконный ilegal, contra legii 
безуслбвный necondiționat 
безикусный fără gust 
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. Adjectiyele cu prefixul xe- au de asemenea sens privativ. 
91 aceste adjective au antonime : 


аккуратный tngrijit, ordonat неаккурАтный netngrijit, neglijent 
активный activ неактивный, inactiy 
благоприйтный favorabil неблагоприятный nefavorabil 
важный important неважный fără importanță 
вёжливый politicos невёжливый nepoliticos ес. 


. Următoarele pereċhi de adjective nu formează însă anto- 
nime, pentru că prefixul xe- dă o nuanță de atenuare a sensului 
opus : 


богатый bogat небогатый neavut, modest 

большӧй таге небольшбй mic, nu prea таге ` 

высокий їпан невысбкий пи prea inalt 

далёкий depărtat недалёкий apropiat, nu prea depărtat 
дурной rău недурной destul де bun, acceptabil, bunişor 


Antonimele adjectivelor din prima coloană sint urmă- 
toarele : 


богатый бёдный 
большой маленький 
высбкий низкий 
далёкий. близкий 
дурной хороший 
GRAMATICĂ 
Participiul 


| În limba rusă verbul are forme nominale: două parti- 
сірі active 51 două pasive, Caracterizarea participiului са formă 
nominală este relativă, întrucît el are gi însuşiri verbale. 
‚ I Participiul ате urmátoarele trăsături comune си ale 
adjectiyului : 
1. caļificä obiectul, răspunzînd la întrebarea какой ? 
2. se declinä, acordîndu-se cu substantivul la care se referă ; 
З. are formă lungă gi scurtă. 


II. Participiul are următoarele însugiri verbale : 


1. timp (prezent ві trecut); 
2. aspect (imperfectiv şi perfectiv); 
З. diateză (activă, pasivă şi тейехїүй); 


331 


4, сете complementul la același caz 1а care ЇЇ cer gi celelalte 
forme verbale. 

În propoziție, forma lungă a participiului are de cele mai 
multe ori funcție de atribut са я adjectivul. 

Participiul activ prezent se formează numai de la verbele 
imperfective, 51 anume де la tema prezentului indicativ (după 
înlăturarea desinenței de la persoana a II-a plural la сате ве 
adaugă sufixele -ющ, -ущ, pentru conjugarea I 

-ящ, -ащ, pentru conjugarea a П-а 
şi desinențele adjectivale -й, -ая, -ee, -ue. 


Prezent 
Conjugarea Infinitiv persoana а ЦІ-в Participiu activ prezent 
plural 
знать зна-ют знающий, -ая, -ее, -Ue 
т читать чита-ют читающий, -ся, -ве, -Ue 
нести нес-ђт нес ций, -ая, -ве, -Ue 
говоріть говор-#т говорящий, -ая, -ве, -UE 
п любйть люб-ят любящий, -ал, -ве, -Ue 
стрбить стрд-ят строящий, -ая, -єе, -це 


Verbele reflexive primese їп plus particula -cz : ganu- 
мающийся. 

Participiul activ prezent ве declină са un adjectiv си 
tema în consoană moale : 


BFNGULAR 
Masculin Feminin Мешти 
N. читающий читіющая читающее 
а. читающего читёющей читающего 
D. читающему читающей читёющему 
А. читающего (чит@ющий) читающую читёющее 
т. читающим читающей читающим 
Р. (0) читёющем (0) читающей (0) читающем 
PLURAL 

N. читающие 

а. читающих 

р. читающим 

А. читающие (читающих) 

1. читающими 

Р. (о) читающих 
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Participiul activ prezent ве traduce їп готїпевїе prin 
indicativul prezent sau trecut însoțit de pronumele care, deci 
printr-o propoziție atributivă. 


Я унвйдел своегб друга, выходящего Еп l-am văzut pe prietenul meu, care 


из театра. ieşea de la teatru. 
Я вӣжу своего друга, выходящего Eu fl уйа pe prietenul meu, care iese 
из театра; de la teatru. 


Я увижу своего друга, выходя- 
щего из театра. 


Eu Й voi vedea ре prietenul meu, саге 
va ieşi de la teatru. 


Din exemplele de mai sus se observă că participiul activ 
prezent вытодящего are sens йе trecut, prezent gi viitor fiind 
subordonat formelor verbale увйдел, вижу, увижу. 

Сіпа participiul activ prezent stă ре lingă un substantiv 
pe care îl determină, el are funcție de atribut, iar din punct de 
vedere morfologic este, de fapt, un adjectiv : 


начинающий преподаватель 
вызывающий вид 


un profesor începător 
-un aer provocator 


Dupä cum se vede din aceste exemple, participiului cu гої 
de adjectiv îi corespunde în limba romînă un adjectiv. 

Participiul înlocuieşte o propoziție atributivă, scurtînd 
în felul acesta fraza : 

Я встрётил своегб друга, работающего в университёте. 

Я встрётил своегб друга, котбрый рабдтает в университёте. 


EXERCIŢII 


Curente 


І. Ттадисей propozițiile de mai jos gi urmăriți cum se redau 
în romineşte constructiile participiale : 


4. На стенё висйт картйна, изображающая морскбй бёрег. 2. Ha 
грядках много созревающих помидоров. 3. Машины, облегчающие труд, 
применяются во всех отраслях народного хозяйства. 4. Человёк, созна- 
ющий свою ошибку, находится на пути к её исправлёнию. 5. Наш сосёд, 
занимающий квартиру на вторбм этажё, переёхал в другой гброд. 6. На 
убегающей вдаль дорбге не видно ни людёй, ни машин. 7. Артисты, но- 
ющие в хбре, собрались на репетицию. 


П. Înlocuiți consirucțiile participiale din urmätoarele exem- 
ple prin propoziții aiributive: 

1. Это мӧжет понять каждый думающий человёк. 2. Лӧдка, плыву- 
щая по баеру, вдруг перевернулась. 3. Человёк, шатающий ‘по 
улице, показался мне знакбмым. 4. Студёнты, хорошб знающие русский 


язык, читают русских писателей. 5. Румынский народ, создающий ma- 
териальные блага, является хозяином своей страны. 
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OT AEEA RETE ыраиы ланыу E _—— алала 


Ш. Їпїосиїї propozițiile atributive си construcfii parti- 
cipiale în- urmăioarele evemple : 


1. Мой друг, котбрый раббтает в нарбдном совёте, отдыхает сейчас 
в Синае. 2. Я получил письмб от моего друга, котбрый живёт в Москвё. 
3. Я встрётил своего друга, котбрый работает в университёте. 4. Ученйк, 
котбрый пишет диктант, сдёлал три ошибки. 5. Братский привёт 
странам нарбдной демократии, котбрые идут по пути стройтельства 
социализма. 


IV. Еогтай participiul activ prezent al verbelor de mai jos 
8% aleäiuiți рторо în care să intre aceste participii: 


являться, борбться, помогать, зеленбть, любить, командовать, ор- 
ганизовать, использовать, стоять, лежать, гулять, играть. 


У. Arătați саге este infinitivul următoarelor forme verbale: 


поющий, кричащий, болёющий, сийющий, дёлающий, спящий, мб- 
ющий, льющий. 


УГ. Ресііпай: худбжник, рисующий картину. 
УП. Ттадисей în limba romînă: 


1. Беспорядочный человёк. 2. Бесербчный бтпуск. 3. Бестолкбвый 
челбвек. 4. Бесчёстный поступок. 5. Бесчиесленное мнбжество. 6, Bes- 
нбгий солдат. 7. Бесконёчное движёние. 8. Безвкусное жаркбе. 9. Bea- 
гранйчное довёрие. 10. Бесклёссовое общество. 11. Недалёкое буду- 
nee. 12. Незамётные изменбния, 13. Неважные дела. 15. Неаккуратный 
человек. 


УШ. Езрисан, folosindu-vă de dicționar, сате este deo- 
sebirea dintre adjectivele cu prefixul без- gi cele fără prefix 
din următoarele îmbinări de cuvinte: 


отчётный доклад—безотчётный страх, примерный ученик — беспри- 
мёрный случай. 


ІХ. Adăugați Та adjectivele бесцвётный, бесчеловёчный, 
бесхвбстый, бессодержательный, бессистёмный, бесейльный, 
беспримёрный, беспринцӣпный, невозмбжный, негбдный, He- 
здоровый substantive си сате вй formeze îmbinări йе cuvinte de 
feul celor de la exercițiul al VII-lea. 


X. Alegeti dintre adjectivele scrise în paranteze antonimele 
adjectivului din ajara parantezei : 


Дорогой (недорогой, дешёвый). Богатый (небогатый, бедный). Громкий 


` (негрбмкий, тихий). Горячий (негорячий, холодный). Глупый (неглупый, 


умный). Близкий (неблизкий, далёкий). Хороший (нехорбший, плохой). 
Чистый (нечистый, грязный). й 
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Recapitulative - 


I. Conjugaji verbul идтй la toate modurile gi timpurilė 
studiate рта acum. 


П. Рогтай propoziții cu următoarele prepozijii : 


на, от, к, с, в, бколо, над, под, 


Suplimentare 
Ттайпсејі cu ajutorul dicjionarului următorul text : 


МЕМУАРЫ 


Жили на письменном столё два приятеля: Карандаши Тулбй и 
Острый. Острый Карандаш трудйлся с утра до вёчера: eró и строгали, 
и ломали, и в работе не щадили. А к Тупбму Карандашу и не притраги- 
вались: раз попрббовали его вовлёчь, но сёрдце у негб оказАлось твёрдое. 
А от твёрдого сёрдца ни в каком дёле толку не жди. 

Смотрит Тупой Карандаш, нак егб товарищ трудится, и говорӣт: 

— И чего ты мдешься? Разве тебё больше всех надо? 

— Да нет, совсём не больше, — отвечает Острый Карандаш.—-Прбсто 
самому интерёсно. | К 

—- Интерёсно-то интерёсно, да здоровье дорбже, — урезбни- 
вает егб Тупой Карандаш. — Ты поглядй, на когб ты похбж: от тебя 
почти ничего не осталось. 

— Не беда! — вёсело отвечает eró товарищ. — Mená ещё не на 
одну тетрадь хватит! 

Но прихбдит врёмя, когда от Острого Карандаша действительно 
ничего не остаётся. На егб мёсто прихбдят другие Острые Карандаши, 
и они с большой люббвью отзываются о своём предшёственнике. 

— Я егӧ лично знал! — гордо заявляет Тупбй Карандаш. — Это 
был мой лучший друг, можете мне повёрить! 

— Вы с ним дружили? — удивляются Острые Карандаши. — 
Может быть, вы напишете мемуары? ` 

Но Тупбй_ Карандаш писать не умёет: слишком он тупбй. Прихё- 
дится Острым Карандашам писАть самйм с егб слов. Это очень трудно: 
Тупой Карандаш мнфгое забыл, мнбгое перепутал, а многое просто nepe- 
дать не умбет. Прихбдится Острым Карандашам самйм разбираться, 
подправлять, добавлять, переиначивать. 

Так рождаются мемуары. 


ОЖ. „Огояёке, № 14 за 1961 г.) 


СЛОВАРЬ 


ведь соп]. doar, doară; din сапта, 
Че vreme се’ 

взволибванный, -ая, -00; pl. -ые 
emoționat, tulburat, mişcat 

восприймчивый, -ая, -0е; рі. -ые 
receptiv, ітргеѕіопарії 

дирижёр, -в; pl. -ы dirijor 

исполняться (pers. I şi а Il-a пы 
se folosesc), -етея I ipf. а se in- 
тегргеѓа: 

лёжа вторбго йруса lojă la balcon Tí 

лбжа пбрвого йруеа lojă la balcon I 

премьёра, -ы; pl. -ы premieră 


симфонйческий оркбетр orchestră 
simfonică 

совдёть, создам, создёшь, еоз- 
дёст, создадим, создадите, соз- 
дадут pí. а crea 

труженик, -а; рі. -и muncitor, от 
аі muncii 

участник, -8 ; рі. -и participant 


- худбжеетвенная самодбятель- 


ность manifestare artistică de a- 
matori 

Энск, -a X; B гброде Энеке in 
oraşul X 


EXPRESII 


выступать на сцёне a interpreta, 
а executa 


иелолпйть партию а interpreta 
un го] (Іа operă) 


В ТЕАТРЕ ОПЕРЫ И БАЛЕТА 


В гброде Энске открылся новый теётр блеры и балбта. 


Этот театр небольшой. В партбре, в ложах пёрвого и вторбго 
ярусов 800 мест. В фойе много простбра и свёта. Новый 
бперный театр называется нарбдным. Это знёчит, что все 
артисты и музыканты — не профессионалы, а любители, 
участники художественной самодёятельности. Таких само- 
дёнтельных тедтров, получивших звание нарбдных, в Co- 
вбтском Союзе много. 

_ В день премьёры зрительный зал нбвого бперного театра 
был полон. Исполнялась бпера Чайковского ,,Евгёний 
Онбёгин”. Публика была осббенно восприймчива и взвол- 
нбвана, ведь выступавшие на сдёне артисты Это простые 
труженики заводов и учреждёний, товарищи. тех, кто 
сидёл в зале. 
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Многие в зале знали, что дири- 
жёр — учитель, а музыканты, по- 
слушно подчинявшиеся ему, это 
рабочие машиностройтельного ва- 
иода, ещё дёсять лет назад создав- 


шие свой симфонический оркёстр. Дёвушки, исполнӣвшие 
партии Татьяны и Ольги, раббтают на текстильной фабрике, 
а Евгёний Онбгин, сразу же пробудивший к себё интербе 
публики, — простой шофёр. 


DERIVARE 


Substantive verbale formate cu sufixele 


-ени-е, -ани-е, -ти-е 


Cu вайхею -ени-е, -ани-е, 


substantive abstracte. 

учить — учёние învățare, învățătură 

течь — течёние curgere, curs ~ 

улучшить — улучшёние ftmbunătă- 
йге 

молчать — молчание tăcere 

обещать -— обещание promisiune 

описать — описание descriere 

сообщить — сообщёние comunicare, 
tnştiințare 


22 — с. 1859 


-ти-е зе formează de la verbe 


умёньшить — уменьшёние писуо- 
гаге 

воспитать — воспитание ейисайе, 
educare 

управлять — управлёние conducere, 
administrare 

взять — BƏIÁTHeE luare, cucerire 

понимать — понимание fnțelegere 

знать — знание $йїп[й, cunoştinţă 
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умёть — умёние indeminare онравдать — оправдание justificare 
сравнить — сравнёние comparare, указать — указание indicație, indi- 


comparație care 

обвинить — обвинёние acuzare, acu- принять — принйтие adoptare, ad- 
zatie mitere 

извинить —— извинёние іегіаге, изъять — изъятие retragere, ridicare, 
scuză sechestrare 


Adeseori la formarea substantivelor verbale au loc alternan {е 
eonsonantice : 


повысить — повышёние ridicare 
осветить — освещёние iluminare, iluminat 
похитить — похищёние тӣріге 


восстановӣть — восстановление restabilire, reconstrucție 
выздороветь — выздоровлёние vindecare, tămăduire 


GRAMATICĂ 


Participiul activ trecut se formează atît йе la verbele im- 
perfective cît $1 de la cele perfective. La tema infinitivului se 
adaugă sufixele -еєш- cînd tema зе termină în vocală, -ш- cînd 
tema ве termină în consoană, Я desinențele adjectivale -ий, 
-ая, -ее, -ие. : 


Сопіцвагеа Infinitiv Participiu aotiv trecut 
зна-ть анавший, -ая, ве, -Ue 

1 чита-ть читієший, -ая, -ее, -Ue 
нест нёсщий, -ал, -ве, -Ue 

п люби-ть любивший, -ая, -ве, -Ue 
носй-ть носйвший, -ая, -ее, -Ue 


Unele verbe formează participiul activ trecut nu de la 
tema infinitivnlui, ci de 1а tema trecutului саге ве deosebegte 
de tẹma infinitivului. Este vorba de verbele cu infinitivul în -чь, 
-ереть gi în -нуть (dintre verbele în -нуть — numai cele 
care pierd la trecut sufixul -ну): 

течь — тёк — тёкший, -ая, -ее, -He 
умерёть — умер — умерший, -ая, -ее, -ие 
погденуть — погас — погасший, -ая, -ее, -He 
р АЦе-уегЬе formează participiul activ trecut де la tema 
prezentului : вести — ве0ў — вёдший, -ая, -ee, -ие. 
- Participiul activ trecut se declină la fel cu participiul activ 
prezent. 
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Participiul activ trecut, spre deosebire де participiul activ 
prezent, precede întotdeauna în timp acțiunea verbului pre- 
dicativ : 


Я скӧро увйжу человёка, сдёлавшего мне много добра. 
Сита voi vedea ре omul саге mi-a făcut mult bine, 


Formîndu-se atît de la verbele imperfective, cît 31 de la cele 
perfective, participiul activ trecut poate avea toate nuan- 
țele ре саге i le conferă aspectul : 


Acfiune incoalivă : Человёк, заговорӣвший © нами, приёхал из Крайбвы, 
Omul саге а inceput să vorbească. сц noi {care a 
intrat in vorbă си noi) a venit din Craiova. 

Acfiune momentană: Дёвушка, махнувшая нам рукой, быстро убежала. 

Ў Fata саге ne-a făcut semn си тіпа а fugit repede. 
Acjiune iterativă: Человек, много видевший в своёй жизни, не может не 
знать людей. 
Un от (отш) саге а văzut alit de тийе în viața 
lui nu poate să nu cunoască oamenii. 


În limba romînă participiul activ trecut se traduce în 
felul următor : 

1. Participiul activ trecut format de la verbele perfective se 
poate traduce : 

a) prin perfectul eompus, perfectul simplu sau mai-mult- 
ca-perfectul, precedat de care, deci printr-o propoziție atribu- 
Шуй: 

Приёханшая из Совётского Союза делегация посетйла Музей 
истбрии Румынской рабочей партии. 

Delegația саге а sosit ат Uniunea Sovietică а Таси о vizită 1а 
Muzeul Де istorie а Partidului Muncitorese Romin, 


Ъ) printr-un participiu trecut cu rol de adjectiv : 


истекший мёсяц luna trecută 
пожелтёвшие дерёвья arborii îngălbeniți 


2. Participiul activ trecut format de la verbe imperfective 
se traduce, de obicei, prin imperfect precedat de care, adică 
printr-o propoziție atributivă : 

Человёк, сидёнший возле меня, был мне незнакбм. 

Оли] саге stătea lîngă mine Ни: сга necunoscut. 


№ 


Participiul trecut format de la verbele imperfective nu poate fi tradus їп 
romineşte prin participiul trecut : 


жившая у нас женщина умиравший старӣк 
femeia саге 1осша Іа пої Баігіпш саге ега ре moarte 
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EXERCIŢII 


Curente 


I. Răspundeji la următoarele întrebări : 


1. Какой театр сбздан в гброде Энске? 2. Почему он называется на- 
рёдным? 3. Какёй спектакль шёл в нбвом тейтре? 4. Почему публика 
была осббенно восприймчива? 5. Кто выступал в том спектакле? 


П. Тғайисеўі în limba romînă : 


Где вы били в субботу вёчером? 

— В суббёту вёчером мы были в бперном театре. 

— Что вы слушали? 

— Мы слушали бперу Россини „Севильский цирюльник”. Она нам 
бчень понравилась. У вас хорбтие певцы. Особенно мне понравился ар- 
тист, исполнявший роль Фигаро. Постанбвка спектакля замечательная. 
Мы сидёли в нятом ряду партёра. А вы что дёлали в воскресёнье? 

L Мы сидбли дӧма, у телевйзора. Смотрёли прекрасную совётскую 
кипокартӣну „Баллёда о солдате”. Как талантливо играют в этом фильме 
молодые актёры! 


Ш. отта} participiul activ trecut de ta următoarele verbe : 


читать, думать, работать, строить, любить, понимать, умываться, 
одеваться, проснуться. 


ІҮ. Formati substantive verbale си sufixele -ани-е, спите, 


de la următoarele verbe și trađuceți-le în limba romînă : 


высказывать, страдать, заседать, ожидать, показать, опоздать, нагро- 
мождать, убеждать, сидеть, уважать, снижёть, унижать, служить. 


V. Indicați de la се verbe s-au format următoarele substantive 
verbale : 


добавлёние, избавлёние, ограждение, постановление, отделёние, стрем- 
лёние, поступлёние, звучёние, взимание, изгнание, осознание, отмирапие, 
наказание. 


VI. Ттайисей în limba romînă. propozițiile de mai jos. 
Subliniaji participiul activ trecut și arătați cu ce sufixe s-a format : 


4. Руководящий цёхом инженёр вышел на иёнсию. 

2. Прозвенёвший эвонбк нарушил тишину. 

3. Опоздавиий к пбезду массажир остался стоять на неррбне. 

4. В окнб выглпнула жёнщина, открывшая нам дверь. 

5. Артисту, сыгравшему главную роль, подарили цветы. 

6. Бывший когда-то простым рабочим, дирёктор завода хорошб 
знал процесс производства. 

7. Приёхавшая из Совётского Союза делегация посетила Дворёц 
пионбров. 

8. Пожарники нотушили возникший ңа стройке пожар. 


9. Он весь день ходит печальный, с поникшей головой. 
10. На побледнёвшем лицё сверкали большие глаза. 
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УП. Traduceți în limba rusă: 


Їр oraşul nostru s-a deschis un teatru de operă $1 balet cu о ва! de заре 
sute de locuri. Este un teatru popular, cu actori (актёры) $і ctntăreți amatori. 

Sala де spectacole а teatrulul де operà 31 balet а fost plin т ziua premierei. 
S-a interpretat opera Boris Godunov de Musorgski. 


ҮШ. Înväjaji pe de rost următoarele воргевіё : 


виступить в печати 
выступить по радио а vorbi Іа radio 

выступить с доклёдом а prezenta ип raport, а ține о conferință 
выступить с предложением а veni сц о propunere 

выступить с призывом а lansa ип apel 

исполнить приказ а executa un ordin 5 
испблнить прбеьбу а satisface о rugăminte 

исполвить обещёние а ве ține de promisiune 

неполнить приговор а executa sentința 

испблнить свой долг a-şi face datoria 


a publica în presă 


Recapitulative 


Indicați care sînt verbele perfective фегес ale următoarelor 
verbe imperfective : 


читать, кушать, убирать, брать, ставить, видеть, находить. 


Suplimentare 


Ттадисей cu ajutorul dicjionarului următorul text : 


, Твбрчество П. И. Чайковского ещё при егб жизни получило ши- 
рбкое признание. Егб влияние на развитие русской музыки было огрбмно 
Он оказал сильное влияние на твёрчество русских композиторов ХІХ 
Béka. П. И. Чайковский принадлежӣт к величайшим представйтелям 
мирового классического искусства. Его произведёния пбльзуются огрбм- 
нейшей популярностью во всех странах мира. 


СЛОВАРЬ 


аккурйтно адр. cu îngrijire, cu grijă, 
ordonat 

аптёка, -и; pl. =й farmacie 

болёзнь, -и; pl. -и boală 

вызвать, вызову, вызовешь I pf. a 
chema, а invita 

выздороветь, -ею, -еешь I pj. а se 
insănătoşi, а se vindeca 

грипп, -a gripă 

давлёние, -я tensiune 

дышать, дышу, дышишь П ipj. а 
теѕріга 

забөлёть, -6ю, -бешь I pf а зе 
tmbolnăvi 

измбрить, измбрю, измёришь Н 
pf. а măsura, а ша măsură 

измученный, -ая, -0е; pl. -ble chi- 
nuit, istovit 

кашель, кашля tuse 

лёгкое, -ого; рі. лёгкие, лёгких 
рта (plămini) 


насморк, -A guturai 

обелбдовать, обелёдую, обелё- 
дуешь 1 pf. а cerceta, а examina 

переутомлятьея, -йюсь, -йешься 
І рр а sẹ оБоѕі, а зе ѕиттепа 

повёшлять, покашляю, поваш- 
ляемь I pf. а шЯ (puțin) 

поетёль, -H3 pl. -и aşternut 

принитьсн, примўсь, иримепьея 
І pf. а începe, а зе apuca аде... 

проелушивать, -аю, -вешь I ipf. а 
asculta 

рецёпт, -а; pl. -ы rețetă 

ровнбе сотр. de Іа рёвно шаі uni- 
torm, mai regulat 

елёдует pred. impers. trebuie, е ne- 
cesar, зе cuvine 

воебдка, -M3 pi. -B vecină 

уложить, уложу, улбжишь 11 pj. 
а culca : 


EXPRESII 


врёмя от врёмени din cind їп сїй 
На что жёлуетея (ктб-либо)? De 
се suieră? De се se plinge (cineva)? 
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повышенное давление tensiune 
mărită 
упожить B поетбль а culca їп pat 


ПРИШЕЛ ВРАЧ 


Наша сосбдка Наталья Петрёвна заболёла. У неё tem- 
пература, насморк, кашель и болит голова. Мы уложили 
её в постбль и вызвали на дом врача. Вызванный врач npu- 
шёл быстро. Это была молодая дёвушка. 

— На что жалуется больная? — спросйла она и приня- 
лась обслёдовать измученную болёзнью Наталью Петрбвну. 
Она долго прослушивала её и врёмя от врёмени говорила ей: 

Дышите глубже! Не дышите! Покашляйте! Дышите ровнёе! 

Прослушав лёгкие, она стала прослушивать и сёрдце, 
измбрила давлёние, 

—У вас грипп. Я сейчас выпишу вам рецёпт, вы возь- 
мёте в аптбке лекарство и будете аккуратно принимать 
его. Температура у вас не очень высбкая. Дня чбрез два 
всё пройдёт. Но у вас повкпненное давлёние, вам не слёдует 
переутомляться. Как только выздоровеете и сможете выхо- 
дить Из дому, зайдите в поликлинику. 


СВАМАТКА 
Participiul pasiv 


Participiul pasiv arată, sub forma unei însuşiri, că per- 
soana sau obiectul respectiv suferă вап a suferit о actiune făcută 
de altcineva. De aceea numai verbele tranzitive pot avea par- 
Чери pasiv. Participiul pasiv are două timpuri: prezent ві 
trecut. Participiu pasiv prezent au numai verbele imperfec- 
tive, iar participiu pasiv trecut au atît verbele perfective cît 
şi cele imperfective. 


Notă. 

Participiul pasiv trecut imperfectiv se formează numai de la verbele nepre- 
fixate: мясо жаренное ва сковородё (carne friptă іп tigaie), раненный в 
грудь (rănit їп piept}. 

Participiul pasiv prezent se formează de la tema- prezen- 
tului cu ajutorul sufixelor -em (pentru verbele de conju- 
garea Г) gi -ux {pentru verbele de conjugarea a II-a), la care зе 
adaugă desinențele -ий, -ая, -ое, -ые. > 


Р 
Conjugarea Infinitiv persoana Ет plural Participiu pasiy prezent 
1 избирать избира-ют избирбемый, -пя, Сое, -ые 
читать чит4-ют читаемый, -ая, -ое, -ые 
любіть люб-ят | любимый, -ая, -ое, -ые 
руководить руковод-ят. руководимый, -ая, -ое, -ые 
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Un procedeu mai simplu de formare a acestui participiu 
este adăugarea desinențelor adjectivale 1а persoana I plural: 


uuMáem + -ый, -ая, -0е, -bie любим + ый, -ая, -0е, -ые 


Participiul pasiv prezent are de obicei го! de “atribut în 
propoziție : 
читаемая нами kHÁra cartea citită de поі 4 
După сит зе observă, participiul pasiv prezent ве traduce 
în limba romînă prin participiul trecut. Ріегліпа sensul de „pro- 
сев, acțiune, stare”, participiul разу prezent se transformă 
în adjectiv : | 
любимое занйтие. 
уважаемый товарищ 
видимый результат 
уязвимое мёсто 


ocupație preferată 3 
Соуагаѕ stimat ' 

rezultat vizibil 

punct vulnerabil 


Participiile de acest gen se 


întrebuințează ca adjective 
mai ales la forma negativă : 


невыносимый неоспоримый 

неотделӣмый неизмерӣмый Е 
неизлечимый неновторимый ч 
ңеуловимый несовместимый td 
недопустимый нёобъяснимый i 

недосягаемый 


РагіїсірШе de tipul acesta зе tradue în Нитра romînă 
printr-un adjectiv cu sufixul -bil. | 

Cînd аге го] де adjectiv, participiul разу prezent зе for- 
mează şi de 19 verbele iutranzitive : 

подражать — неподражаемый 

умолкать — неумолкаемый 


Тага seamăn, excepțional, inedit 
neintrerupt, neîncetat Е. 


Într-o serie de cazuri participiul pasiv prezent devine 
şubstantiv : 


обвинить а їпүїпиї, обвиняемый acuzat 
a acuza к. 
знакомить а recomanda, о знакбмый cunoscut N 
a face сипоѕИпій к 
судить а judeca (подсудимый acuzat 
делить а 1траг{ї, делимое detmpărțļit (таё,) 


а diviza 


Participiul pasiv trecut зе formează adăugind la tema infi- : 


nitivului sufixele Я desinențele adjectivale. 


-нн-, -енн-, -т- 


1. Sufixul -нн- зе foloseşte atunci сша tema infinitivului 
se termină în -a (-я), -е. 


Infinitiv Porticipiu раму trecut Traducerea 
сдёлать сдёла-нный, -ая, -ое, -ые făcut 
написать написа-нный, -ая, -0е, -We scris 
прочитать прочита-нный, -ая, -0€, -ые citit 
нарисовать парисова-нный, ая, -ое, -ые desenat, pictat 


2, Sufixul -енн- (-#ин-} se foloseşte atunci cînd tema infi- 
nitivului se termină în consoană sau în sufixul -ин- (în cazul acesta 
sufixul -и- din tema infinitivului dispare). 


Infinitiv Participiu pasiv trecut © Traducerea | 
нанести нанес-ённый, -ая, +06, -We cauzat, pricinuit 
лострбить постро-енный, -ая, -0е, -ble construit 
жарить эеар-енный, -ая, -0е, -ые fript, рга} 


Та formarea participiului pasiv. trecut де la unele verbe 


cu infinitivul în -н- precedat de o consoană, au loc alternanțe . 
consonantice : 


Infinitiv Particiniu pasiv trecut Traducerea 
оскорбить оскорбл-ённый, -ая, -0е, -ые jignit 
осветить освещ-ённый, -ал, -ое, -ые luminat 

- хунить купл-енный, -ал, -ое, -ые cumpărat 
снабдить снабж-ённый, -ая, -ое, -ые aprovizionat 


3. Sufixul -m- se foloseşte la unele verbe cu tema infiniti- 


vului Ш -му, -е, -u, -у, ты, Sau chiar în -а, -я; care alternează 
la prezent еп -н, -м, ил, -йм. 
Infinitiv Participju pasiv trecut Traducerea 

обуть обй-тый, -ая, -ое, -ые їпсаЦаї 

рыть ры-тый, -ая, -ое, -ые săpat 

бить би-тый, -ая, -0е, -ble bălut 

ваять взя-тый, -ая, -ое, -ые luat 

начать нача-тый, -ая, -ое, -bie inceput 

проникнуть проникну-тый, - ая, -0е, -ые pătruns 

nemb пё-тый, -ая, -ое, -ые cintat 
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Participiul равіу trecut nu ве formează де la verbele їп -ся. 
Participiul pasiv prezent şi participiul разу trecut se 
declină ca adjectivele cu tema în consoană dură : 


SINGULAR 


Masculin al neutru 


напйсенный, -o€ пострбенный, -oe битый, -0€ 

С. любимого написанного пострбенного битого 

0. любимому написанному пострбенному битому 

А. любимый (-его),-ов папйсанный, -oe построенный, -oe битый (-o020), -oe 
1. любимым паписонным построенным битым 

Р. (олюбимом (01 написанном (0) пострбенном (о) битом 


М. любймый, -ое 


етіліп 

М. любимая написанная пострдбенная бітая 

С. любимой написанной построенной битой 

D. любимой написанной пострденной битой 

любимую написанную пострбенную битую 

І. любимой написанной | построенной битой 

Р. (0) любимой (о) написанной. (0) пострбенной (о) битой 
PLURAL 

N. любимые написанные пост рбенные битые 

С. любимых написанных пострбенных битых 

D. любимым написанным пострденным битым 

А. либимые (-ыг) написанные поетрденные битые 

І. любимыми напасанными пострбенными битыми 


Р. (о) любімых о написанных (0) пострденных (0) битых 

Participiul разу este, cum am arătat mai sus, unul dintre 
mijloacele principale de formare a construcțiilor pasive. Con- 
structiile pasive, şi deci și cele cu participiu, au adeseori un 
complement — саге este 51 subiectul logic al propoziției — ex- 
primat printr-un substantiv sau un pronume, în cazul instru- 
mental : 


пострбенный рабочими дом 
саза construită de către muncitori 


читаемая учеником кнӣга 
cartea саге este citită de elev 


EXERCIȚH 


Curente 


I. Răspundeţi la următoarele întrebări : 


4. Кто заболёл? 2. Что было у Натальи Петровны? 3, Koró вызвали 
на дом? 4. Что спросил врач? 5. Что сдёлал врач? 6. Чем больна 
Наталья Петрбвна? 7. Что сказал врач Наталье Петровне? 
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ый 


П. Тғайисејі în limba romînă: ma 


. Старик встал, поддёрживаемый дбчерью. 
. Обсуждаемый вопрбс бчень важен. 
. Наш нарбд, направляемый нартией, стрбит социализм. 
. Ожиддемый гость не пришёл. 
. Вдоль дорбги тянулись холмы, навывдемые курганами. 
. Мы слушаем передаваемые по радио извёстия. 
. Применяемый мётод исслёдования дал хорбшие результаты. 
. На столё лежит приготовленный для жены букёт цветов. 
. Дёрево, посдженное пёред домом, зазеленело. 
10. В доме, построенном на углу нашей улицы, носелился старый 
профёссор. 
11. Учитель держал в рукё стро оттфченный карандаш. 
12. Рабочий любуется выточенной им деталью. 
13. В саду стоят яокрашенные в зелёный цвет скамёйки, 
14. По железной дороге, пострбенной в горах, идёт нёрвый пбеад. 
15. У дордги стоял забрызганный грязью мотоцикл. | 
16. Публике очень понравилась пёсня, сиётая молодой артисткой. 
17. Дёти ёли пирожкӣ, купленные в буфёте. 
18. Недавно отремонтированный телевизор испӧортился: 


оо х2 о лн 00 Вр нь 


НЕ Subliniaji participile pasive din propozițiile de 
mai sus. | 


IV. Formați participiul pasiv prezent al urműtoarelor 
verbe : i 


выпускать, обвинять, организовать, применять, рассматривать, де• 
лить, зависеть, любить, произносить, руководить. : 


V. Formații participiul pasiv trecut al următoarelor verbe: 


создать, пропитать, пострёить, провёрить, замётить, убйть, занять, 
открыть, затронуть. 


УТ. Declinaji următoarele partieipii însoțite de substantive : 


любимая книга, уважаемая Нина Петрбвна, открытая дверь. 


ҮП. Puneti verbele din paranteze la participiul pasiv 
prezentl, făcînd acordul cu substantivul la care se referă : 


1. Заводы, (создать) за гӧды. нарбдной власти, бчень мощные. 

2. (Преподавёть) Иваном Петровичем предмёт бчень интересный. 

3. (Выпускать} издательством книги быстро продаются. 

4. Политика, (проводить) партией и правительством в нашей странё, 
встречает ширбкую поддёржку трудящихся. 

5. (Любить) студёнтами профёссор читал сегодня весьма иитербс- 
ную лёкцию. 

6, Нарбды колонидльных стран, (угнетать) капиталистами, жи- 
BÝT в тяжёлых условиях. 

7. Наш нарбд, (руководить) Румынской раббчей партией, стрдит 
социализм. 
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ҮШ. Formati де la verbele din paranteze participiul pasid 
trecut gi puneți-l la cazul cerut de substantivul la care se referă : 


4. (Перевести) у нас русская и совётская литература читается 
с большим интерёсом. 

2. (Взять) на себя обязательство надо выполнить. 

3. На (получить) товарищем дёньги мы купили мнбго книг. 

4. В (пострбить) за годы нарбдной власти домах поселились раббчие. 

5. (Передать) вчера по радио спектакль нам бчень понравился. 

6. Тӧлько что (прочитать) мпбю книгу я пёредал моему товарищу. 

7. В домах отдыха, (расположить) вдоль бёрега Чёрного мбря, 
провбдят свой бтпуск тысячи раббчих. 

8. В (открыть) недавно на главном бульваре выставке нахбдятся 
редчайшие картины румынских и зарубежных худбжников. 

9. Я купил сегбдня (перевести) на русский язык книгу стихбв 
М. Эминёску. ` 


Recapitulative 
T. Scrieți cu litere în limba rusă numeralele de la 152 la 162. 
1. Сопјидай verbul взять la trecut, viitor gi la condijional. 


ПІ. Traduceji în limba rusă: 


Alături este sala de autoservire. Fiecare muncitor їі ia о tavă mică, pune 
pe ea o farfurie cu supă, felul al doilea $1 al treilea, un pahar de ceai, o lingură, 
о furculiță Я un cuțit Я le duce pe masă. Alături, la bufet, se poate lua o pră- 
Нига sau о înghețată. 


Suplimentare 


Тгадисей cu ajutorul dicționarului următoarele proverbe : 


Боль без языка —да сказывается. 
Живи умӧм, так и лекарство не надобно. 
Больному и мёд не вкусен, а здорбвый и камень ест. 


ГЕСТГАа 52-а 


СЛОВАРЬ 


муж, -а; р. мужьй, мужёй băr- 
bat, soț 

навестить, навещу, навестйшь П 
рі. а vizita 

недблго adv. puțin, puțin timp 

оказываться (pers, ТЯ а 11-а пи зе 
folosesc), овазывается Г ipf. după 
cun se vede 


перееелиться, переселюсь, nepe- 
велйшьея II pf. а зе muta, a-și 
schimba domiciliul 

родйтьея, рожусь, родйшься II pj. 
а se naşte 

сам, -Á, -6; pl. ейми pron. însuşi; 
singur, personal 


окрёстность, -и; pl -и tmpreju- еёмый, -ая, -0е; pl. -ые pron. anu- 
rimi me, chiar, tocmai ; însuși, tnsăși 


EXPRESII 


Скблько вам лет? Сі ani aveți? 
чувствовать себй плбхо а se 
simți prost (rău) 


выйти (идти, пойти) замуж а зе 
тпагїїа 
как раз tocmai, схасі 


РАЗГОВОР В ДОРОГЕ 


— Сколько вам лет? 

— Мне тридцать четыре года. 

— А сколько лет вашему мужу? 

— Ему тридцать восемь лет. 

— У вас есть дёти? 

— Да, у нас три сына и дочь. Стёршему дёсять лет, ерёд- 
нему четыре года и младшему один год. Дочери восемь лет. 

— Вы родились в Бухарёсте? 

— Нет, я родилась в Констанце. Мой родители жили 
там недолго. Когда мне было три года, онӣ переселились B 
Питёшть, а к пятнадцати годам я сама убхала в Бухарбст. 
Замуж я вышла в двадцать два года, а двумя годами позже 
у меня родился сын. 

— А куда вы ёдете? 

—Я ёду к родителям. Они ужб старые. Отцу ебмьдееят 
пять лет, а матери сёмьдесят один год. Máma плохо чувет- 
вует себя и прислала телеграмму, просила навестить её. 
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— А где живут ваши родители? - 

— Они живут в Галаце. 

— В самбм гброде йли гдё-нибудь в окрбстности? 

— Нет, онй живут в городе, как раз в сАмом цёнтре. 

— Нам с вами, оказывается, по пути. Я тоже ény в Галац. 
Я живу там ужё пятый год. 


GRAMATICĂ 
Întrebuințarea cuvîntului год eu numeralele 


Cuvîntul год (an) пи are genitiv plural. La acest caz 


- ве întrebuințează forma лет, care este genitivul plural al sub- 


stantivului лето (vară). 

Cind cuvîntul год se îmbină cu numeralele. cardinale, 
el se înlocuieşte uneori cu лет. 

Întrebuințarea acestui cuvint еп numeralele cardinale 
poate fi ilustrată de urmätorul tabel: 


S ai год |два |три четыре |гдда |пять |шесть |дё- два- мет 
|» дцать 
® | 
G. jon- |года | двух |трёх |четырёх |лет |пятй |шести!|де- aBa- [лет 
ного ояти |дцатй 
| 1—44. 
D. joz- |26ду |двум |трём |четырём го- |пятй |шести | де- aBa- |20- 
ному | дам ЕВ сятй |дцатӣ |06м 


| ‚ 
А. {один год |два |три |четыре |гбд@ faari шесть 'дё- два- ас 


Г. [од- |26- |дву- |тре- |четырь- jeo- пятью we- |де- 
ним дом |мй (мӣ мя дами! сть ісятью |цатью (дами 
v- 


Р. | (06) ‘годе | двух трёх їчетырёх|го- (пяти |шестӣде- двад- | 


го- 
однбм|годф дах сятй |цатй |04х 


Observații 


1 Forma лет зе intrebuințează ; 


а) cu numeralele 2, 3, 4 in cazul genitiv ; двух, трёх, четырёх лет 
b) си пипегаее 5, 6 еіс. la nominativ, acuzativ Я genitiv : 


nom., ас. пять, шесть еіс. лет 
gen. пятій, шести еіс. лет 
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Ф 


2. În toate ccielalte situații ве intrebuințează substantivul год tn diterite 
cazuri, la singular sau la plural. 

În intrebarea Скблько вам лет? (СМ ani aveți?) sau Сиблько лет 
твоем дрўгу ? (Citi апі аге prietenul йи?) observăm că după спуїпїш сколько 
substantivul stă la genitiv plural. 


Substantivul sau pronumele care indică persoana despre 
а cărei vîrstă se vorbeşte stă întotdeauna în cazul dativ atît în 
cuprinsul întrebării, cît gi їп răspuns : 


Скблько вам лет? 
С ani aveți? 
Скблько ем лет? 
СМ апі аге el? 


Мне двадцать пять лет. 

Ат douăzeci şi cinci де апі. 
Емі) нет и двадцатӣ лет. 
N-are пісі douăzeci де апі. 


Uneori pentru exprimarea vîrstei, substantivul sau pro- 
numele stă în cazul nominativ, iar numeralul cardinal stă 
în cazul genitiv : | 


Ребёнок двух-трёх лет. 
Дёвочка семи лет, 


РееНпагеа pronumelui determinativ сам 


SINGULAR ў PLURAL 

Masculin Feminin Neutru Pentru toate, genurile 
N. cam сама самб сами 
G. самогб самой самогб саміх 
р, самомў самой самому самим 
А. сам (самогб) самоё (самі) самб сами (самих) 
т. самим самой самим самими 
Р. (о) самом (о) самой (0) самам | (о) самих 


Declinareä ргопитеші determinativ самый, -ая, -0е; pl. -ые 


‚ (о) самом 


BINGULAR PLURAL 

Masculin Feminin Neutru Pentru toate genurile 
N. самый самая сёмое самые 
G. самого сімой сёмого самых 
р, самому самой сймому самым 
А. самый (сімого) самую сёмое сімые (самых) 
т. самым сёмой (самою) сёмым самыми 
Р. (о) самой (0) самом {о} самых 
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Оһвегеа(НИ 

1. La prima vedere зе раге сй cele Поці pronume пи ве deosebesc іп mod 
esențial unul de eclălalt. Deosebirile sînt insă destul de mari _ | 

а) сам arată сй accentul зе pune ре abiectul determinat, că ев se 
face de către o anumită persoană, fără ajutoruł sau interventia, cuiva: n romt: 
neşte se traduce prin: ,,іпѕиѕі”, »singur”, „personat ‚  »сһіаг”, өе m 
„din propric inițiativă”, „de la sinc”. Alteori, tnsă, nu se traduce, cum se уа vedea 
din exemplele de mai јоѕ. 


Notă ` | 
În ргоро2Ше negative pronumele сам se traduce adesea prin conjunctia 
эше”: У него симогб нет зтой кийги. М№Місі el n-are cartea aceasta. 


Pronumele сам nu se întrebuințează independent, ci numai cu un pro- 
nume personal sau cu un substantiv. 


Exemple : 
я сам eu іпѕпті я сама eu însăämi 
ты сам tu însuți ты сама. tu insăți 
он сам el însuși оні сама ea însăşi 


мы сбми noi înşine 
вы сами voi іпѕіуа 
onú сами еї 1п5151 
«іе шзеЯ (însele) 


Adesea acest pronume se traduce, сит ат spus mai їпаіпќе, prin : „.рег- 
sonal”, singur” ete, Jată citeva exemple : 


Скажите это ему самому. Ѕропе(і-і-о loi personal. у 

Я и сам справлюсь. Am 5-0 scol Я singur 1а capăt. 
Думать тӧлько о самбм себё. A se gindi numai la sine. 

Это дирёктор сам сказал. Directorul personal а spus aceasta. 


Cind 514 ре lingă pronumele personal, сам poate fi subiect in propoziție 
şi, іп acest caz, pronumele personal se poate omite. 
Я сам видел. — Сам видел. 
b) Ош схешр!ее де mai sus se vede сй сам se referă ја categoria animată 
spre deoscbire de сфмый саге se referă la lucruri : . 
Достаточен самый факт согласия. Este sulicient numai Я faptul că а 
consimțit. 
Cam se foloseşte şi cu substantive netnsuflețite in уогЫгса figurată ; 


Самі жизнь подсказала emy дто pewénue. Însăși а i-a sugerat această 
rezolvare. 


Înaintea unui substantiv, сёмый precizează locul sau timpul, cantitatea 
sau calitatea maximă : 


под cimam гбродом chiar la marginea oraşului 


у сёмого мбря chiar Ипра таге 
с сімого утра dis-de-dimineață 
с сімого начала chiar de la inceput 
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a 


в сімую середӣну chiar Ја mijloc, drept la mijloc, exact 


ła mijloc 
в самом разедре событий chiar în toiul еуепйтепїсїог 
сімые пустяки о nimica toată 
сімая малость puțin де tot 


Din aceste exemple se poate обзегуа că, de obicei, pronumele едмый se 
intercalează intre o prepoziție зі un substantiv. El se traduce în limba romfnă 
prin: „ehiar”, „drept”, „exact”. 


Aşa cum am văzut la pag. 250, pronumele самый ajută la formarea super- 
lativului adjectivelor : 
самый тордший день недёли сеа mai гитоазй zi а зйреапипи 
În combinație си pronumele demonstrative, сфный intăreşte sensu! acestora 
$1 atunci se poate referi la substantive insutlețite: 
тот же самый человёк acelaşi от 


2. Din рппсё de vedere morfologic, pronumele сам se deosebeşte de сдмый 
prin aceea că în cazurile oblice аге accentul ре desinență, ре ста сдный 
are accentul pe rădăcină. 

La acuzativ singuler, сам are două forme: сбмое Я сёмую, їат 1а instru- 
mental singular, precum și la toate cazurile pluralului, сам аге vocala caracte- 
ristică -u-, în loc de -ы- (cum аге самый). La plural această diferență dispare. 

Pronumele determinativ сам, сёмый intră într-o serie de imbinări fra- 
zeologice ca: 


Самб собой разумеется. Se 1п{е!еде de Ја sine. 
Сам по cebé De sine stătător, independent 
Cam не свой. Nu е п apele sale. 


(Это) zosopúm camó за себя. (Аза) vorbeşte de la sine. 
Я сам себё хоздин. Sint de сарш теп, со sint {Арт ре mine. 


В сёмом дёле. Într-adevăr, де bună seamă 
В самом деле? Ми mai spune? Serios? Într-adevăr? 
На самом дёлг În realitate, de fapt 
В самый раз Exact ре măsură, поста! Ь те 
ЕХЕВСТИ 
Curente 


I. Ваврипаей la următoarele întrebări: 


1. Скблько вам лет? 2. Сколько лет вашему брату? 3. Скблько лет 
вашим родителям? &. Сколько лет вашей сестрё? 5. Сколько лет вы учи- 
лись в школе? 6. Скблько лет вы работаете на завбде? 7. Сколько лет вам 
было тогда? 8. Сколько лет вам будет через год? 9. А чёрез шесть лет? 
10. Сколько лет замужем ваша сестра? 


Н. Рипей substantivele și pronumele din paranteze la cazul 
corespunzător: ` 


1. {Брат) один год. 2. (Я) тридцать лет. 3. (Ты) двадцать три róna. 
4. (Он) четыре гбда. 5. {Они} по сброк лет. 6 (Вы) ужё двадцать два года. 
7. (Иван Петрович) сброк пять лет, 8. {Моя сестра) двадцать лет. 


23 — с, 1856 
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HI. Рипей după numeralele cardinale substantivele год 
sau лет: 


4. Моему брату тридцать один... 2. Моёй сестрё восемнадцать... 
3. Моему другу сорок два ... 4. Ивану Петровичу исполнилось (а împlinit) В 
пятьдесят четыре... 5. Петя — мальчик трёх... 5. В ясли (сгеѕа) дёти при- ых. 
нимаютсн от одногд... до трёх... 7. К пяти... я научился читать, A 
8. Двумя... раньше я бы вышла замуж за тебя. 9. Мне было тогда один- 5 


надцать... 10. Я пошёл в шкблу к одиннадцати... 11. Мы одного... 
рождения, 12. Девочка семи... 13. Бабушка шестидесяти... 14. Jé- Ў 
вочка трех... 15. С семй... дёти идут в шиблу. 


ТУ. Traduceji în limba romînă: 


4. Мальчик пяти-шести лет. 2. Он начал работать восемнадцати 
лет. 3. К шести годам он был крёпким мальчиком. 4. Это случилось де- 
сятью годами позже. 5. Художник писал картину два róna. 6. Писатель 
писал кяйгу одиннадцать лет. 7. Он научился читать пяти лет. 8. Мы роди- 
лись в одном году. 9. В институте он учился четыре года, 10. К трём годам 
ребёнок окрёп. 11. Ему было тринадцать лет. 12. Брат старше меня на 
одиннадцать лет. 13. Он кбнчил школу пятью годами позже. 14. Мне Ж 
двадцать лет. 15. Ему сброк два года. 46. Вам двадцать три года. 
17. Моему дёду вбсемьдесят лет. 18, Моёй бабушке сёмьдесят два гбда. Е 
19. Моему сыну тридцать пять лет. 20. Моей дбчери тридцать один год. К 
21. Нашему внуку — четыре гбда. 22. Н ношу пальто пять лет. 23. Я 
купил ӛтот портфёль три гбда назад. 24. Дёти от одного гбда до трёх 
лет не нринимаются в дётский сад. 25. К семи годам надо думать о школе. 
26. Дёти идут в школу с семи лет. 


У. Тғайисејі în limba romînă: 


1. Я сама поговорю с братом. 2. Тот самый человёк пришёл за вами 
вчера. 3. Она сама будет писать письмд. 4. Ей самбй трудно без детёй. 
5. Сам Иван Петрбвич пришёл к нам на собрание. 6. Она бёгает с самого 
утра до самого вёчера. 7. С самого начала я вам говорил об том. 8. Он 
меня бросил на самой середине реки. 


Recapitulative 
I. Scrieți cu litere în limba rusă următoarele numere: 
11,37,75, 103, 580, 1000. 


П. Formati сйе 3 propoziții cu pronumele personale я, ты, 
он, она, мы, вы, они în cazul dativ. 

HI. Рилей la dativ următoarele îmbinări de cuvinte: 

ваша сестра, внаменӣтый учёный, извёстный профёссор, инженёр 


Иван Петрович, преподаватель Антон Михайлович Сидоров, Этот человёк, 
другой брат, большбе окиб. 
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Suplimentare 
Traduceji cu ajutorul dictionarului următorul test: 


M. А. ШОЛОХОВ 


Широнб извёстпый совётский писатель Михайл Александрович 
Шолохов родйлся 24 мая 1905 года, на Дону. В пёрвые гбды Совётекой 
власти он участвовал в борьбё с белогвардёйцами и кулаками. Своё первое 
произведёние М. Шбӧлохов напечатал в 1923 году. В 1926 году вышел в 
свет его сббрник „Донскйе рассказы”, в котором ноказан драматйзм 
классовой борьбы, в тоды становлёния Совётской власти. 

М. Шолохов всю жизнь живёт па Дону, в своёй родной станице Bé- 
шенской, и почти все егб произведёния написаны о людях, среди которых 
он живёт и котбрых он хорошб знает. 

Книгу „Тихий Дон” — большой роман о нарбдных судьбах периода 
социалистической революции и гражданской войны — М. Шблохов начал 
писать с 1925 гбда. Книга была закбнчена чёрез 15 лет. 

Один из самых популярных романов М. Ш6лохова — „Ибднятая 
целина”. Пёрвая книга „Поднятой целйны” вышла в 1932 году. Вторую 
писатель закончил нёсколько лет. назад. 

Шолохов пишет также рассказы, очерки и статьи. По его рассказу 
„Судьба человёка” снимален фильм. По романам „Тихий Дон” и „Под- 
нятая целина” также снималиеь фильмы, котбрые ибльзуются большим 
успёхом. Я 

С 1925 года и по 1955 год произведёния Шфлохова вышли в Совёт- 
ском Союзе в 440 изданиях на 56 языках. 


СЛОВАРЬ 


брить, -брёю, брбешь Г ipf. abăr- 
bieri 

вбшалка, -и; pl. -и апа{йїоаге; cuier 

вепрыскивать, -аю, -вешь 1 ip/. а 
stropi 

дёмекий салби salon de coafură 

духи numai la pl. partum 

занятый, -вя, -06; pl. -ые ocupat 

крёсло, -а; рі. » fotoliu 

маникюр, -+a maniìchiură 

мужекой салбн frizerie 

парнкміхер, "A; рі. -bI frizer 

парикмёхерекая, -ой; pl. -ne fri- 
zerie 

педикюр, -в pedichiură 


перманёнт, -а регтапепї 

побритьея, побрёюеь, побрёешьея 
I pf. а зе bărbieri 

нодстригёть, -ёю, -беть I ipf. (pf. 
подетричь,  подетригу, под- 
етрижёшь) а tunde 

помыть, -фю, -бешь l pf. а spăla 

придётен (vb. impers. folosit cu inj.) 
trebuie 

призёека, -и; pl. -M coafură, frizură 

пульверизатор, -в; pi. -ы pulve- 
гізаїог 

раздевёлка, -и; рі. -M garderobă 

елӣшком adv, prea, foarte 

холбдная завйвкв permanent rece 


EXPRESH 


ни один пісі un 


в самом дёле intr-adevăr 


В ПАРИКМАХЕРСКОЙ 


На углу главной Улицы пострден большой новый дом. В 
нём открыта ‘парикмахерская. Направо — дамский салбн, 
налёво — мужской. Швейцар в раздевалке говорит клиёнтам: 

— Прошу отдать пальто на вешалку. Вам побритвая? 
Придётся подождать. Все мастера заняты. 

В самом деле, в салфие — ни одногб своббдного крёсла. 
Одних парикмахеры подстригают, других брёют, а вот 
здесь клиёнт ужё подстрижен и побрит. Парикмахер берёт 
пульверизатор, котбрый лежал в шкафу, и вепрыскивает 
лицо и вблоем клиёнта духами. 

— Готбво, -— говорӣт он. — Кто слбдующий? 

В дамеком салоне тбже много народу. 

— Вы хотите сдёлать перманёнт? Маникюр? Или леди- 


— Нет, мне холодную завивку. 

— А мне помыть голову и сдёлать причёску. 

— Я подстригу ваши волосы, онӣ будут лучше лежать. 
` — Я согласна. Тблько, пожалуйста, не слишком коротко. 


DERIVARE 
Prefixe şi sensul lor 
Prefixul e- se foloseşte pentru a arăta : 
a) ideea de adunare, de stringere la un loc : 
связать р/. связывать ipf. a lega 


созвать pj. созывать ipf. a convoca 
сшить р/. сшинать dpf. a соазе (їпїргєцпа} 


b) direcția де sus în jos а mişcării : 


спрыгнуть pf. спрыгивать ipf. asări(de sus), а sări де pe ceva 
сбросить pf. сбрасывать ipf. а arunca (în jos) 
свернуть р/. свёртывать ipj. а răsuci, а НИауига 


с) о acțiune dusă pînă la capăt: 
сдёлать pf- делать ipf. a face 
скосить pj. косйть ipf. а cosi 

‚ d) ideea de îndepărtare, de scoatere, de excludere : 
столкнуть pf. сталкивать ipj. a împinge, a йтпһгїпсї 
ебрить РЁ сбривать ipj. а rade, а bărbieri 
е) тесіргосібафеа acțiunii : 
созвониться р/. созваниваться ipj. а lua legătura prin telefon 
сговориться pj. сговариваться ip/. alua legătura, a cădea de acord 
f) acțiunea de a copia după model : 
списать pf. списывать ipf. a copia, a transcrie 
срисовать р/. срисбвывать ipf. а copia, a reproduce un desen 


GRAMATICĂ 
Forma scurtă a partieipiului pasiv 


Întocmai ca adjectivele calitative (v. Я pag. 276), parti- 
сіріш pasiv, atît la prezent cît 51 la trecut, are зі formă scurtă. 

Notă 

Participiile active (prezent $ trecut) nu au formă scurtă. 


сә 
©л 
ә 


Forma ‘scurtă а participiului pasiv зе obține cu ajutorul 
sufixelor -м (pentru participiul pasiv prezent) м-н, -m 
{pentru participiul pasiv trecut) , la care se adaugă următoarele 


desinențe : 


— а pentru feminin singular ; 

— o pentru neutru singular ; 

— м pentru plural {la toate genurile). 

La masculin singular forma scurtă a participiului are 


desinenţa zero. 


Exemple: 


Forme luagă 
любимый, -ан, -ое, -ые 
написанный, -ая, -о0е, -ые 
пострбенный, -ая, -00, -We 
битый, -ая, -ое, -ые 


Forma scurtă 
любим, -а, -0, -ы 
напиеан, -а, -0, -ы 
пострбен, -а, -0, -ы 
бит, -а, -0, -ы 


Forma seurtă а participiului pasiv trecut ве serie cu un 
singur м, ві are desinențele la fel cu cele de la forma scurtă 


a adjectivelor. 


Forma scurtă a participiului pasiv nu se declină. Funcția 
lui în propoziție este aceea de nume predicatiy. Timpul prezent 
sau trecut al predicatului nominal este exprimat de verbul 


auxiliar : 


Кӧмната открыта. 

На собрании было прочитано решё- 
ние ЦентрАльного Совёта Профоо- 
юзов. 

На собрёнии будет прочйтано решё- 
ние Центрального Совёта Профсо- 
юзов, 


Camera е deschisă. у 
La şedinţă а fost citită (s-a citit) 
hotărłrea Consiliului Central al Sindi- 
catelor, 
La şedinţă vafi citită (se va citi) 
hotărîrea Consiliului Central al Sindi- 
catelor. 


Prepoziția 
(recapitulare) 


In limba rusă prepozițiile pot fi grupate astfel : 

а) ргерогЦи simple: без (безо), в (во), до, для, за, из (изо), 
к (ко), на, над (надо), о (об, обо), от (ото), по, под (пддо), 
пред (прёдо), пёред (передо), при, про, с (со), Y, через, чрез; 

b) prepoziții adverbiale: вблизй (în apropierea), вдоль (de-a 
lungul), вне, внутрі, возле, вокрўг, впереди (înaintea), крбме, 
ммо, напрдтив, бколо позадй (їп urma), поперёк (de-a 
curmezişul), пдсле, посреди, прежде, свёрху, свбше, сзади ; 
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с) prepoziții substantivale (formate din substantive cu pre- 
poziție) : в деле (în chestiunea), e мёре (în măsura), в области 
(ш domeniul), в стёпени (т stađiul), в сйлу (їп virtutea), в 
смысле (în sensul), в течёние (їп cursul), в целят (cu scopul), 
за исключением (сп exceptia), насчёт (їп се privegte), по мёре 
(їп măsura), по пбводу (са privire la), по причіне (ат cauza), 
по случаю (сп ocazia, cu prilejul), по части (în domeniul), 
со стороны (din parteg). Toate aceste prepoziții cer folosirea 
genitivului ; ` 

d) prepoziții verbale (provenite йе la forme verbale}: бла- 
годаря (mulțumită, datorită), исключая (exċeptîind, cu excep- 
На), не считая (neluînd în considerație), начиная с (incepind 
cu), konuda (бегтпіпіпа еп). 

Iată repartizarea prepozițiilor după cazul си саге зе fo- 
1овеве : : | 


| 
Prepozitii е Ч Prepozitii Prepozijii 
Cazul siniple Prapozitii adverbiale > jaubstantivalei verbale 
без (бево), | вблизи, вдоль, вне, внутри, |Тоаіе cele] не считая, 
до, для, внутрь, вбале, вокруг, ради, enumerate] начиная с 
Gen'tiv | из (изо), крбме, кругбм, мимо, на- | та! sus 
от (ото), против, дколо, позади, по- | subce) 
с (co), у перёк, прёжде, сббку, свёр- 
| ху, cebe, сайди 
Dativ к (ко), по | вслед, наперекдр, согласно, благодаря 
соотвёететвенно 
—- 
в (во), за, исключа4, 
Acuzativ | на, чрез, не считая 
ёрез 
| чер | 
аа, над сообразно, соразмёрно начиная, 
Instru- | (кадо), пред кончая 
mental | (прёдо}, 
пёред 
(пёредо] 
Ргероті- | о (06, обо}, 
tional | при, e (во), 
на, по 


Accentul Ја prepoziții 


Cea mai mare parte а prepozițiilor simple nu au accent pro- 
priu. Prepozițiile : на, под, над, om, до, из, за, без, о etc. 
зе pronunță împreună cu cuvintul următor сате poartă accentul, 


Uneori însă cînd prepozițiile simple sint întrebuințáte са 
anumite cazuri ale unor substantive, accentul se deplasează de 
pe substantiv ре prepoziție, 

Dăm mai jos un numär de exemple : 


без пропасть бёз вести а dispărea fără urmă 
без году недёлю па de mult, de puțină vreme 


де дд ночи: ждать когд-то дб ночи а aştepta ре cineva рїпй noaptea 


96 смерти: избить дб смерти а omori (а snopi} їп bătăi 


за зй волосы: тянуть за волосы а trage де păr 
ad год; заработать за год а ciştiga т cursul unui an 
зі городом: жить зА городом а locui іп afara oraşului 
ad город: уёхать эі город а pleca аѓагї ат oraş 
84 Hot: водить за нос когб-либо а duce, а purta de паз pe cineva 
ай голову: схватиться з& голову а зе lua cu miinile de сар 
94 душу: Эта музыка за душу берёт. Muzica aceasta тїй mişcă adine. 


ad руку: взять за руку a lua de mînă 
из йз лесу: выйти йз лесу а ieşi din pădure 
йз дому: выйти из дому а ieşi, а pleca de acasă 
Чао дня в день: din zi т zi; in fiecare 21 
йз носу: Кровь идёт йз носу. Її curge singe ат nas, 
на на гору: вабираться на гору а зе ста ре munte 
на ногу: сидеть нога на ногу а sta, а şedea picior peste picior 
наступить на ногу (кому-нибудь) а călea pe cineva pe 
picior 
Há пол: С упасть на пол a cădea jos 


ні спину: лечь на спину а se culca ре spate 
на голову: как снег нА голову ре neaşteptate, са din senin 


нё берег: выйти на берег а {ем 1а mal, la {агт 

на сторону: отдавать раббту нА сторону а da de lucru іп afară 

мі дом: прислать на дом а trimite acasă 

ні ухо: шептать на ухо а ѕоріі la ureche 

на. бок: лечь на бок а зе спіса ре о раме 

на год: взять медицинский отпуск на год а ша concediu medical 
ре un ап 

ні руки: поднять на руки а lua (а ridica) ш brațe 

на день: взять кийгу из библиотёки на день а ша о саме de la 


bibiiotecă pentru о zi 


o 6 бок: бок б бок alături, сої la cot 
б борт: борт 6 борт una lîngă alta (despre două corăbii) 
86 руку: рука бб руку тїпа їп mină, impreună, сої la cot 


no лб лесу: гулять пф лесу а se plimba prin pădure 
пб миру: пустить пб миру æ lăsa gol-puşcă 


пб полю: ходить пб полю а merge рс cimp 
пб морю: кататься пф морю а se plimba ре таге 
пб носу: ие пб носу nu-i де el; nu-i де nasul lui 


под лд носом: не видеть, что пбд носом зворйтся а пи vedea сс зе 
petrece їп jur 
nóð вечер: гулять’ пбд вечер а se plimba către seară 
пбд гору: ёхать идд гору a merge la уе 
nóð руку: вести под руку а duce la braț 


Deplasarea accentului are loc 8 în cazul cînd prepozițiile 
sînt întrebuințate cu numerale : 


по два cite doi 
разделить пятнадцать на три a їїраг{ї pe cincisprezece la trei 
умножить пять на три а ілу pe cinci cu trei 


Deplasarea accentului ре prepoziție, la cuvintele prezentate 
mai sus, nu se produce întotdeauna : 


выйти на берег, dar смотрёть на бёрег. 


Pentru însuşirea corectă а accentului gi în acest сал sin- 
gura călăuză este dicționarul. 


EXERCIŢII 


Curente 


Т. Ттайисен în limba romînă: 


1. В горбде пострбено три больших кинотеатра. 2. Ваша рукопись 
ещё не прочитана. 3. Ваше желание (dorință) исполнено. 4. Посторбнним 
{persoane străine) вход в лабораторию запрещён [nterzis}. 5. От- 
вет на телеграмму получен сегодня. 6..На куреы, стенографистов ‚ при- 
HATO шестьдесят человёк. 7. Надо было кунйть новое пальтб, но дёньги 
были ужё израсхбдованы (cheltuiti). 8. Все стёкла в дбме были выбиты 
градом (пгшата). 9. Дорога была засыпана снегом. 10. Около парка 
была пострдена нбвая школа. 11. Врёмя было потёрлно напрасно. 12. Пе- 
рестройка гброда была начата. 13. Обед был приготовлен ещё вчера. 
14. Подготовка к экзаменам была закончена вовремя. 15. Роман Шоло- 
хова „Тихий Дон’ был прочитан веёбми учениками, 16. Это мероприятие 
было вадумано данио. 17. Этот научный труд был опубликован в прёш- 
лом году. 


П. Рипей primele 6 propoziții din exercițiul precedent la 
timpul trecut, iar restul la prezent. 
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Ш. Рипей propozițiile de mai јоз la timpul prezent зі 
trecut făcînd schimbările corespunzătoare: 


1. Раббта будет закончена завтра. 2. Кийга будёт напечатана в 
будущем году. 3. Цветы будут посажены {sădite) на илбщади. 4. Дом 
будет пострбен из дбрева и нластмассы. 5. Антёка будет открыта круглые 
сутки (zi $ noapte) 6. Нбвый спектакль будет пёредан по телевидению 
-7. За шалости (pozne) ребёнок будет наказан. 8. Зал будет празднично 
(sărbătoreşte) украшен. 9. Шкаф будет покрашеп в коричневый цвет. 


ТУ. Tndicați care este forma scurtă a următoarelor par- 
ticipii: 


нбшенный, украшенный, обращённый, испбрченный, замёченный, 
закрытый, мытый, погубленный, устанбвлепный, оснобождённый, види- 
мый; любимый, уважаемый, зависимый, делимый. 


Recapitulative 


Г. Ттадисей în limba romînă: 


1. Около дома. 2. Около полудня. 3. Около часа, л. Ему около 
сорока лет. 5. Вӧзле реки. 6. Возле вокзала. 7. Вокруг шкблы. 8. Вокруг 
да около. 9. Вдоль бёрега. 10. Вдоль по Улице. 11, Вдоль канала. 
12. Вдоль Дуная, 13. Мимо моста. 14. Пройтй мимо. 15. Попасть мимо. 
16. Мимо нашего дбма. 17. Нрбтив дома. 18. Кругбм университёта. 19. Кру- 
гбм всё тихо. 20. Напрбтив парка. 21. Напротив меня. 22. Он всё дёлает 
напротив. 23. Внередй меня. 24. Вокруг гброда. 25. Понерёк дороги. 
26. Поперёк комнаты. 27. Разрёзать поперёк. 28. Повадй всех, 29. Он 
шёл позади. 30. Согласно закону. 31. Согласно договбру. 39. Согласно 
моде. 33. Наперекбр здравому смыслу. 34. Делать наперекор. 


П. Соріа{ё exercițiul precedent gi деіегтіпајі prepozițiile 
şi adverbele. 


ШІ. Кейтей următoarele întrebuințări ale prepoziților в 
$7 на cu cazul ртерог опа: s 


в университете, в институте, в акадёмии, в тёхпикумо, в шкбле, в 
классе, на фанультёте, на курсе, на лёкции, ма консультации, на семи- 
наре, на занятиях, на экзаменах, на зачёте, в армии, в дивизии, в отряде, 
в эскадрбне, в рбте, во взводе, в тылу, на войнё, на фронте, в милиции, в 
буфеёте, в магазине, в библиотёке, в аптёке,. в госпитале, в цёхе, в ко- 
оперативе, на фабрике, на занбде, на вокзале, на пбчте, на станции, на 
останбвке, на аэродроме, на рынке, на стадибне, в кинб, в театре, в цирке, 
в клубе, па концёрте, на собрании, па спектакле, па вечере, 
на ренетиции, на сцёне, на балу, на экране, в парке, в саду, в пбле, в 
нереулке, в лесу, па Улице, на площади, на дороге, на бульваре, на пере- 
крёстке, в Азии, в Африке, в Сибири, в Румынии, в Крыму; в Германии, 
на Балканском нолубстрове, на Кавказе, на Камчатке, на Сахалине, на 
поезде, на трамвае, на автббусе, в вагбне, в купё, на диване, в крёсле, 
на юге, на сёвере, на востфке, на западе. š 
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Supliinentare 
Traduceți in limba romînă, cu ajutorul dicpionarului: 
Действующие лица: ВЫДАЮЩИЙСЯ УЧЕНЫЙ 


ЖУРНАЛИСТ 
Деиствие происхддит на квартире выдающегося учёного. 


КУРНАЛИСТ: Добрый депь, пан профессор! Я счастлив, что мпе 
удалось опередить мойх коллёг и явиться к вам за интервью раньше всех. : 


ВЫДАЮЩИЙСЯ УЧЕНЫЙ: ПожАлуйства, я готбв отвечать на вопросы. 

ЖУРНАЛИСТ; Желательто, прёжде всёго, пан профёссор, узнать у 
вас, соответствуют ли правде сообщёния, перёданные печатью, что вы, 
раббтая над различными спбсобами продлёния жизни, достигли сен- 
сацибнных результатов. 

УЧЕНЫЙ: (скрбмно): Да, это правда... 

ЖУРНАЛИСТ: Кажется, пан профёссор, пёрвые свой бпыты вы про- 
водили на мышах? WA 

УЧЕНЫЙ: Да, сейчас я раббтаю над продлёнием жизни мышёй и 
могу сказать вам, что тут можно отмётить немалые достижёния. Да, 
пожалуй, это серьёзный шаг в борьбё со смёртью |. 

ЖУРНАЛИСТ (почтительно): Нельзя лн узнать, какие вы нашли 
срёдетва для нродлёния жизни этих зверьков, пан профёссор? р 

УЧЕНЫЙ: Пожалуйста, тут нет никакой тайны. Я предлагаю ликви- 
дировать всех котбв и кошек... 


ок. „огонёк“, № 45 за 1960 г.) 


ГЕСТТГА а 54-а 


СЛОВАРЬ 


гденуть (pers. I Я а II-a nu se fo- 

7 losesc), “нет 1 їр/. a se stinge 

демонетрироваться (pers, I şi a 
П-а nu se folosesc), -руетея T ipf. 
(despre үте) a demonstra, a arăta, 
a rula 

заворожить, заворожу, заворо- 
жишь II рў. а vrăji, а fermeca, 
а іпсіпіа á 

занавее, -в; pl. =ы cortină 

звучёть (pers. I Я а а nu se 
folosesc), -йт 11 ipf. a suna, а 
răsuna 

зрительный зал sală de spectacole 

кинематография, -н cinematografie 

киножурниёл; -а; pl, -ы jurnal де 
cinema, 

киностудия, -M3 pl. =н studio cine- 
matografic 

классический, -ая, -06; pi. -He 
clasic 

короткометражный, гая, -ое; рі. 
-Me de scurt metraj 


EXPR 


нёекольке дней назад acum сНеуа 
zile 


мелькёть, -йю, -йешь ТЕР. а Педті, 
а sclipi, а apărea din ста în сша 

мультипливацибнный фильм fiim 
де desene animate 

новйнка -и; pl. -н noutate 

огорчёться, -&юсь, -йешьен I ipf. 
a зе mihni, a se 1пїгїзїа 

Феббенно adv. mai ales, indeosebi 

зоднйть, подниму, ноднимень I 
pf. а ridica 

прошускёть, -йю, -бешь I ipj. а 
Јаѕа să intre, а da drumul 

радоваться, радуюсь, радуешься 
1:2]. а зе Баспга 

возвёртыватьса, свюеь, -AENEA 
I ipf. а se desfžşņura 

ваздвигётьея (pers. ї şi а IT-a nuse 
folosesc), -áeTea I ipf. а se desface 

рванызплйть, =й, -йешъ 1107. а se 
gindi, a reflecta, a medita 

свет, «a lumină 

щветнбй  худбжественный фильм 
біп ат іс în сом 


I 


І 


енять фильм а іыспа їп lim 


В КИНОТЕАТРЕ 


В кинотеатре имени Горького началась недёля совбтекого 
фильма. Будут демонстрироваться два класойческих фильма 
и послёдние новйнки совётской кинематогрАфии. Касса sa- 
крыта. Bee билбты проданы әщё нёеколько цией назад. 

У меня и у мобй сестры есть билбты на вее новые фильмы. 
Провбрив билёты, контролёр пропускает нас в зрительный 


зал. В зале ужё мибго народу, ос 


бзино в партбре. Паши 


места — на балконе. Поднявшись по лёстнице на балкон, мы 
нашли свой ряд и сќли. Вот мёдленно гденет свет. На сцёне 
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разлвигается занавес, открывая пирбкий экран. Звучит му- 
зыка, на экране мелькают кадры. Сначала демонстрируется 
киножурнал ,, Новости дня’, за ним короткометражный муль- 
типликацибиный фильм, а затём новый цветной худо жествен- 
ный фильм, снятый на московской киностудии. | 
Мы с сестрой, забыв обо всём да свёте, смбтрим на экран, 
как заворожённые, Пёред нами развёртывается картина жизни 
простых людёй, мы волнуемея за них, огорчаемен и радуемся 
вместе е ними. 


ешё размышляем над новым фильмом. 
ть людей 1 


GRAMATICĂ 


Gerunziul 


Gerunziul este о formă verbaiš invariabil care se în- 


trebuințează pentru a arăta împrejurările în care se petrece 
acțiunea verbului-predicat. Deşi păstrează o serie de caracte- 
ristici ale verbului, gerunziul ате $1 înguşiri де adverþ. 
~ Dintre Însugirile verbale amintim : 
1. aspectul (iraperfectiv sau perfectiv); 
2. diateza (activă, pasivă sau reflexivă); 
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3. faptul ей сеге сот1р1їетепл la acelaşi caz la саге îl cer 
şi celelalte forme verbale. ` а 


Gerunziul аге următoarele caracteristici comune cu ad- 
verbul : 

1. este o formă invariabilă ; 

2. joacă în propoziție rol de complement circumstanțial 
ре lîngă predicat, exprimînd modul, timpul, cauza și condițiile 
їп care se petrece acțiunea exprimată de predicat. 

Gerunziul verbelor imperfective arată că acțiunea supli- 
mentară se petrece concomitent cu acțiunea exprimată depre- 
dicat. Gerunziul rămîne totdeauna neschimbat, cu toate că ver- 
bul-predicat poate fi la orice timp (prezent, trecut, viitor) ; 


Друзья вместе читают роман, 
Prietenii citesc impreunä ип roman 
Двуаья вмёсте читали роман, 
Prietenii au citit impreună ип roman 
Друзья вмёсте будут читать роман, 
Prictenii vor citi împreună ип roman 


с интерёсом коммен- 
тируя его, 
сотеп паи-1 cu interes. 


о serie de verbe imperfective nu au gerunziul în -я. 
Astfel : © р 
1. verbele imperfectiye cu sufixul -ну-: 


тянуть гибнуть Е 
мёрэнуть пахнуть 
киснуть 


2. verbele cu infinitivul їп -чь: мочь, течь ete, ; 

З. verbele monosilabice їп -ить: лить, бить, пить, шить: 

4. verbele де conjugarea І care prezintă alternanțele 3 — He, 
с — u, £ — ш: резать — режу, писать — пишў, пахать — пашу 
(а ата) ete. ; | , 

Б. о serie de verbe ca: хотёть, беокать, звать, петь, 

дать, ехать. ий 

ч есета ітрегѓесііу зе traduce іп mba romînă prin ge- 
runziu : читая (citind), раббтая (мета, muncind). | 

Cind este însoțit де negația не, gerunziul ипрешесЫу ве 
poate traduce printr-un gerunziu, printr-un verb la infinitiv 
însoțit де făärä, sau printr-un substantiv cu prepoziția färă: 


Я цёлый день бродил по короду, Toată ziua am rătăcit prin oraş ne- 
не зная, что и дёлать. ştiind (fără să ştiu) се за fac. 
А ў д $ чата 
Он говорил два часа, не переставал. А vorbit două ceasuri fără întrerupere 


Gerunziul зе formează de la tema prezentului, cu ajutorul 
sufixului -я: 


а (fără а se opri). 

Infini п К M х ах ; i 

nfinitiv Prezent Gerunziu Traducerea Я Gerunziul verbelor perfective arată сй acțiunea suplimen- | 

А : ; T tară a avut loc Înaintea acțiunii exprimate de verbul-predicat : 

‘рисовать | рисуют рисуя desenind Е У а а за ша 1 
читать читд-ют читая citind А Закбнчив рабдту, я пошёл спать. Тогтіпіпа treaba m-am dus 1 
любить люб-ят любя iubind Я culc, 
стрбить стрб-ят строя construind 


i | 
Gerunziul verbelor perfective зе formează де la tema in- | 
finitivului, са sufixele -e sau -sewu cind бета se termină | 


Verbele cu бета prezentului їп -ж, -ч, -ш, зщ formează în vocală ві cu -ши сїпй tema ве terminà їп consoană : 


gerunziul cu desinenţa -a: 


-я, са verbele imperfective : 
увидеть — увидев — увйдя прийти — пришёдши — придя А 
кайтй — пашёдши — найдя прочитать — прочитав — прочтя 


Unele verbe cu зиНхи| -ва-: давать (а аа), признавать 
(а recunoaste, а mărturisi), создавать (a crea) ею. formează 
gerunziul de la tema infinitivului : давая, признавая, создавал. 


| 
= = Infinitiv Gerunziu perfectiv Traducerea | 
| Tnfinitiv Prezent Gerunziu Traducerea Е Г | 
g ği Е прочитать прочитав, прочитавши | сита | 
| дермейть дёрж-ат держа шпа нарисовать нарисовав - desenind í | 
| служить служ-ат служа slujind принести принёсти ыша. ua Mi 
учить ýu-am уча invățind вернуть вернув їшогсіпӣ, înapoin | 
стучать стуч-@т стуча р 
| спешить спеш-@ть спеша grăbindu-se | 
| молчать молч-ат móna l tăctnd Uuele verbe perfective formează gerunziul şi cu sufixul \ 
| а. ] 
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Verbele іш -ся formează gerunziul după regulile de mai sus, 
cu deosebirea că dupà sufix se adaugă particula -сь: возвра- 
щаясь, наєтроившись. 

Gerunziul perfectiv se traduce în готїпеѕбе prin participiul 
prezent. Cind este însoțit de negația не, gerunziul perfectiv se 
traduce prin subjonctivul trecut însoțit de Хата : 

Я пошёл спать, не закончив Eu mam dus så ша сию, fără să ti 


читать книгу. terminat де citit сапга. 


ЕХЕНСЕТН 
Curente 


1. КазрииЧей la următoarele întrebări: 


1. Что началь в кинотеатре ймени Гбрького? 2. Какие фильмы 
будут демонстрироваться? 3. Когда прӧданы билеты? 4. Какой журнал 
демонстрируется сначала? 5. Какой фильм идёт сегодня? 6. О чём расска- 
зывает" фильм? 7. Чему учит нас этот фильм? 


П. Тгаанеей їп limba romînă: 


1. Играя, ребёнок упал (а едкий). 2. Поранив (а гат) руку, он обра- 
тилея к врачу. 3. Мы разговорились, остановившись на Улице. 4. Ye- 
ловёк шёл, прихрамывая (а şchiopåta). 5. Написав письмо, положи егб 
в кониерт и еразу же отправь. 6. Всадник {са Аге{} нромчался (а trece їп 
Тора) мимо, не дав нам опбмниться {а зе dezmetici}. 7. Прочитав книгу, 

казывал её содержание свойм друзьям. 8. Мальчик смотрёл 
на него, улыбаясь. 9. Рассказывая, девочка горько плакала. 10. Завязн- 
ная галстук (сгауаїй}, он долго стойл у зёркала (oglindă). 11. Идя на 
работу, мама зашла в магазин. 12. Увлёктись {а fi atras} рисованием, 
мой сын совсем забросил учёбу. 13. Уходя из дому, не забудь выклю- 
чить (а inchide, a stinge) радио. 14. Добравшись (а ajunge) до вершины, 
альпинисты решили отдохнуть. 15. Получив премию, сын купил подарки 
свойм родителям. 16. Постучав (а ciocăni) в окнб, старик попросйл пить. 
17. Вы ошибаетесь, считая Этот вопрбс неважным. 18. Учитывая (а tine 
seama, а ша їп consideralie) эти обстоятельства (йирге]цгатї}), вам надо 
поторопиться (а se ТАБ). 19. Больной смотрёл на врача, не отрывая 
вагля ла 


ПІ. Copiati propozițiile de mai sus și зи бай eu o linie 
gerunziul verbelor imperfeetive gi ен două linii gerunziul ver- 
belor perfective. 

ГУ. Еоттай gerunziul de 1а următoarele verbe imperfective: 


делать, думать, слушать, гопорить, выполнять, изучать, сидёть, 
молчать, любить, стрбить, извинйтьвя. 


У. Formati gerunziul de la următoarele verbe perfective: 


прочитать, полюбить, написать, сдёлать, сказать, подумать. 


368 


VI. Analizînd exemplele de mai jos, arătaji în seris cînd 
se întrebuințează gerunziul perfectiv. Indicați care este diferenta 
de sens dintre cele doud forme de gerunziu: | 


Друзья вмёсте читают роман и с Друзья вмёсте читают роман, с 
интерёсом комментируют его. интерёсом комментируя егб. 
Друзья вмёсте читали. роман и с Друзья вмёсте читали роман, с 
интерёсом комментировали егб. интерёсом комментируя егб. 
Друзья будут вмёсте читать роман Друзья будут вмёсте читать роман 
и с нитерёсом комментировать егб. с интерёсом комментируя егб, 
Миша кончил раббту и пошёл в  Кбичив работу, Миша пошёл в 
‚ кинб. кино. 
Миша кончает раббту индётвкинб. Кбӧнчив работу, Миша идёт в кинб. 
Миша кончит работу и пойдёт в Кӧнчив раббту, Миша пойдёт в 
кино, кино. 


, 


УП. Сотратай иттёюатйе dou grupe де exemple 3% arä- 
тай care este deosebirea dintre ele: 


H читаю и одноврёмённо занйсы- ЧитАя, я одноврёмеённо записываю. 
ваю. 

Я читал и одноврёмённо записывал. Читая, я одноврёмёнио записывал. 

Я буду читать и одноврёмённо 3a- ЧитАя, я одноврёмённо буду запи- 
писывать. сывать. 


Я читаю и одноврёмённо записываю. Я читаю, одноврёмённо записывая. 

Я читал и однопрёмённо записывал. Я читал, одноврёмённо занйсывая. 

Я буду читать и одноврёмённо за Я буду читать, одноврёмённо запи- 
писывать. сывая. 


УШ. Traduceți propozițiile de mai jos gi атаў саге este 
sensul gerunziului. 

1. Сидя на диване, я написал корбткое письмо. 2, Желая хорошо 
подготовиться к экзаменам, я попросил своего товарища заниматься 
вместе со мной. 3. Приёхав в город Энск, я тотчас отправился в архео- 
логический музей. 4. Лёжа он читал интерёсный роман. 5. Стбя он выслу- 
шал меня до конца. 6. Молча он носмотрёл мне в глаза, ваял свою шляпу 
№ ушёл. 


ІХ. Traducețiîn limba тиза: 


1. Fratele meu se plimba си prietenul зйи prin parc, vorbind tare. 2. Ат 
ales o carte din biblioteca lui, гивіліи-1 să mi-o dea pentru citeva zile. 3. Ter- 
тіпіпа cursurile, am hotärit så organizăm o excursie. 4. Urcind pe munte, ат 
obosit, 5. Citind o carte interesant, el din cind їп ста (время от врёмени) 
Гасеа їпзешиплгї. ` 


Recapitulative 


I. Рогтай 5 propoziții cu următoarele adjective la та 
comparativ: близкий, дорогой, маленький, хорбший. 


П. Рогтай cîte 2 propoziții cu următoarele adverbe la eom- 
parativ: ближе, тише, лучше. 


24. с. 1559 
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ШІ. Гласай verbele de migcare де la сате, си ajutorul pree ` 


Jizelor, se pot forma verbe perfective. 


Suplimentare 


Кентен următoarele expresii: 


поднять вопросе a ridica o problemă noona настроёние а crea о bună 
Я a ispoziție 
поднять. аблас d ани поо ос АРУБЕ труда 
Anma, apararea- cuiva a mări productivitatea muncii 
поднять дисциплину a imbunătățti поднять целин а desțeleni 
disciplina поднять якорь a ridica ancora 


A 


Л OBA Ph 


болгары, pl. gen. болгар (sg. бол- 
гарин, -а) bulgari 

вёнгры, pl. зеп. нёнгров (sg. венгр, 
-8) unguri 

граничить, гранйчу, гранйчишь 
И ipf. a зс învecina, а зе тагдїпї 

достигиуть, достигну, достиї- 
newb Тру. а ajunge, а atinge 

замбтить, замёчу, замбтишь 11 ру. 
а observa 

квадратный киломєтр kilometru 
pătrat 

наеелёние, -л populație 

национальноеть, -и; pi. -W natio- 
nalilate 

нёмцы, pl. деп. нёмцен (59. нёмец, 
нёмца) nemți, germani 

ббщий, -ая, -се; pi. -ие general, 
соти 

нёрениеь, -и; р! -W гесепзйтли 

набщадь, -и; рі. -H suprafată 

протекать, -аю, -дешь Гїр/. а eurge 

процёнт, -а; pl -ы procent 


разнообрйаный, -ан, -0е; pl. -ые 
divers, variat, diferit 

ебльский, -ая, -0е; pl. «ие sătesc 

еёрбы, pl. gen. еёрбов (зе. серб, -а) 
sirbi 

словаки, pl. gen. словёков (59. ело- 
пак, -а) slovaci 

еостёв, -a structură, compoziție 

соетавлйть, -йю, -йешь 1 ipf. a 
Тасе, а forma, а reprezenta 

сравнить, сравню, еравнишь І 
pi, а compara 

татары, pl. gen. татар (54. татӣ- 
рин, -a) tätari 

территбрия, -и; pl. -н teritoriu 

турки, pl. деп. турок (sg. турок, 
тўрка) turci 

увеличитьея (pers. I şi а Ii-a пи 
se folosesc), -ATCA II pf. а se mări 

умбньшитьея, умбньшусь, умёнь- 
шишься П РЕ. а se micșora, а 
scădea А К 

чйеленноеть, -и питаг, cantilate, 
efectiv 


EXPRESSIT 


кроме этого in afarā de aceasta 


на протяжбнии ре distanta... 


НАСЕЛЕНИЕ НАШЕЙ СТРАНЫ 


Наша родина, Румынская Нарбдная Республика, нахд- 
дится в юго-восточной части Европы. Площадь нашей етра- 
ны —- 237 500 квадратных километров. На сёвере и востоке 
наша страна граничит с СССР, на юге —с Болгарией, на 
юго-западе — с Югославией, а на западе—с Венгрией. На Boc- 
токе — на протяжении 245 киломвтров —- граница проходит 
по Чёрному морю. Дунай протекает по территории нашей 
страны на протяжбиии 1075 киломётров. 
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По послёдней пёреписи населёния, проведённой в 1956 ro- 
ду, населёние нашей страны —17 489.450 человёк. Если epas- 
нить с населением, которое было по пёреписи 1948 года, — 
15 872 624 человёка то можно замётить, что аа 8 лет 
населёние увеличилось на 1 616 826 человёк. 

В Бухарёсте живут более 1 200 000 человёк. 

В 1948 году городское населёние составляло 23,4 mpo- 
цёнта, а сбльское население — 76,6 процёнта общей чиелен- 
ности населёния РНР. А ипбрепись 1956 года показала, что 
тородекбе населбние достигло 31,3 процёнта, а ебльское — 
умбньшилось до 68,7 процёнта. 

Национальный состав населения нашей страны разно- 
образен. Большинетвб населёния — более 14 000 000 человёк 
— румыны. Бблее 1 500 000 человёк — вёнғры, бколо 400 000 
человёк — вёмцы. Кроме Этого, в Румынской Нарбдной 
Республике живут русские, сёрбы, словаки, татары, турки, 
болгары и другие национальности. 


GRAMATICĂ 


Indicarea datelor їп limba rusă 


La datarea unui eveniment, a unei acțiuni ete. ne folosim 
de trei elemente distincte gi anume : ziua, luna зї anul, Pentru а 
exprima o dată oarecare nu folosim insă întotdeauna toate 
aceste trei elemente: uneori, în functie de ‘context, este necesar 
să se indice numai опи) distre ele. Pentru a cuprinde majori- 
tatea тобан оу de exprimare a datei, von asaliza агыйбой- 
rele situatii: 
1. Cind se indică numai data propriu-zisă {ziua lunii) 
_ а) pentru a răspunde la întrebarea Naróe сегодня числд? 
(Га ей sîntem astăzi?), se foloseste numeralul ordinal de 
genul neutru : 


М 
1 


Сегодня первое. Astăzi este intii, 

b) pentru a se răspunde la intrebarea Какого числа? (La се 
4014?) было, проглошалд, случилось ete, будет, произойдет ele. 
(a fost, s-a petrecut, в-а întimplai cte., va fi, se va petrece ete.) 
adică pentru a se indica data la care a avot loe вап va aves 
loe un eveniment sau o achiune, numeralul ordinal se pune la 
cazul genitiv singular : 


Это было (произошло) sau будет (произойдёт) нйтого числа. 


ЕЦ, 


при оны 


c) pentru а răspunde la ШыеБахгеа К какбму чиелў? 

(Га се дө1й?), adică pentru а exprima data fixată pentru termina- 

rea unei acțiuni, se foloseşte numeralul ordinal în cazul dativ 
са prepoziția к: 

К пятому числу всё будет готбво. Ре ziua de сїпсї totul va fi gata. | 


2. Cind ве indică ziua gi шта 
>- а)репїти a răspunde la întrebarea Какбе сегддня (завтра) 
число? se foloseşte numeralul ordinal la neutru (námoe), iar 
denumirea lunji зе pune la genitiv singular: пятое марта. 
Сегодня пятое марта. Astăzi е cinei martie. 


b) pentru a räspunde la întrebarea Какого числі? (было, 
произошлб; бўдет ete.) san Kakóeo числа u месяца? gi nume- 
тата, şi substantivul, care indică luna, se pun 1а eazul genitiv 
singular : 

Это было (произошло) двенадцатого Aceasta а fost (s-a petrecut) la doud- 
апрёля. зргехесе aprilie. 


с) în cazul спа ве cere determinarea zilei ṣi a lunii pentru 
саге a fost (ori va fi) fixată o acțiune sau va avea 106 un eveni- 
ment, numeralul ordinal stă la dativ си prepoziția к, iar sub- 
stantivul (luna) stă la genitiv singular : 


К пятому марта. Ре (pentru) ziua de сша martie. 


3. Cind se indică numai luna 
а} pentru a răspunde la intrebarea К какому месяцу? ве 
foloseşte substantivul în cazual dativ: w февралю, к марту, 
к августу. De czempiu: 
Занятия кончатся к февралю, Cursurile se vor termina pînă la inceputul 


lui februarie. 


b) pentru a răspunde la intrebarea В каком mécaue? (было, 
произошло; будет ее.) se foloseşte prepozițtionalul sub- 
stantivului еп prepoziția в: в мае, в марте. De exemplu : 


Я родился в måe. M-am născut їп (luna) mai. 
е) pentru a răspunde la intrebarea Ha какой месяц? зе 


foloseşte acuzátivul substantivului care indieă luna cu prepo- 
а на: на март (мёсяц), на август (мёсяц). De exemplu : 


Собрание назначено на март (мёсяц). Şedinţa este fixată pentru (luna) martie. 
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4. Сіті ве indică numai anul 
а) pentru а răspunde la întrebarea Какой год? numeralul 
ordinal se pune la nominativ ; 


Тепёрь тысяча девятьсот шестьдесят Acum sintem їп anul 1962. 
второй год. 


b) pentru a răspunde la întrebarea В какбм году? (было, 
произошло, случилось; будет, произойдёт ефе.), numeralul 
ordinal зе рипе la cazul prepozițional cu prepoziția в: 


В тысяча девятьсбт шестьдесят вторбм году. În апш 1962. 


с) pentru а răspunde la întrebarea К какому гбду? nume- 
ralul ordinal зе pune la cazul dativ сп prepoziția к: 


К тысяча девятьсбт. шестьдесят вторбму гбду. 


d) în cronici şi 1еборїзеўе, în răspunsul la întrebarea 
В какбм году? зе foloseşte numeralul ordinal la instrumental 
cu prepoziția под: 


Это было под тысяча шестьдесят седьмым гбдом. 
Aceasta s-a întîmplat {a fost) іп preajma anului 1067. 


5. Cind se indică luna $5 anul 


pentru a răspunde la întrebarea Когда? numeralul or- 
dinal care indică anul stă în cazul genitiv, iar numeralul care 
indică luna poate sta 1а prepozițional cu prepoziția e sau la 
acuzativ cu prepoziția на: 


Собрание будет в марте тысяча девятьсот шестьдесят второго гфда. 
Şedinţa уа fi in martie 1962. 
Собрание назначено на март тысяча девятьсбт шестьдесят вторбго гбда. 
Şedinţa е fixată pentru luna martie 1962. 


6. Cînd se indică ziua, luna $4 anul 
a) pentru a răspunde la întrebările Какде uucaó? nume- 
ralul ordinal care indică ziua se pune la nominativ sin- 
gular, iar Тапа și anul sînt exprimate prin genitiv singular : 
шестбе апрёля тысяча девятьебт шестьдесят седьмого гбда 
b) pentru а răspunde la întrebările Когда?, Какдго числа? 


numeralul ordinal саге indică ziua se pune la genitiv singular ; 
tot. prin genitiv singular se exprimă luna şi anul: 


тестбго апрёля тысяча девятьсот шестьдесят седьмого года 
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ха 


м вк идти ы, 


7. Cînd se indicå un interval de timp 

а) se foloseşte construcția cu prepoziția е ўі genitivul nu- 
meralului, pentru a arăta începutul intervalului, ṣi cu prepoziția 
до gi genitivul numeralului, pentru а arăta sfîrsitul intervalului : 

с пятого январй тысяча семьсот шестьдесят вторбго года 

до восьмбго марта тысяча семьсот восемьдесят четвёртого года 

де Ја 5 ianuarie 1762 ріп Ја 8 martie 1784 

с пятого сентября до седьмого ноября 

де Ја 5 septembrie рта la 7 noiembrie 


b) зе foloseşte construcția са prepoziția с şi genitivul nume- 
ralului, pentru a arăta începutul intervalului, Я cu prepoziția 
no 51 acuzativul, pentru а arăta sfirșitul intervalului : 

с пятого сентября по девятое января 
де la 5 septembrie pînă la 9 ianuarie 

Între cele două construcții există й o diferență de sens. 
Construcția cu до (с пятого январ} до десятого марта) nu 
include în interval ultima dată (десятого), pe cînd construcția 
cu no (с пятого марта по десятое марта) arată că în inter- 
valui de timp se include și ziua de 10 martie. 


Рагііешагіба(і їп declinarea unor substantive 


O serie de substantive masculine prezintă unele particula- 
rități mai pronunțate în declinare. Iată paradigmele сібогуа : 


М SINGULAR 
N. | крестьянин хозяин телёнок 
с. крестьянина хозяина телёнка 
р. крестьянину хозяину телёнку 
А. крестьянина хозяина ътелёнка 
1. крестьянином хозяином телёнком 
P. (оу крестъйнине (o) хозяине (0) телёнке 
PLURAL 
N. крестьяне хозяева ‚  телята 
с. хрестьян хозяев телят 
р. крестьянам тозяевам телятам 
А. крестьйн хозяев телят 
1. крестьйнами тоалева ди телятами 
Р. lo) крестьянах {©} хозяевах (0) телятах” 


După cum зе observă din paradigmă, substantivele maseu- 
line în -янин, са $1 cele în -анин (гражданін), pierd la plural 
sufixul -ин, iar la nominativ plural аа девіпепѓа -е. 
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Оа substantivul крестьянин ве declină şi substantivele 
care denumesc peršoane đupă situația socială, naționalitate sau 
locul de naştere : | 


гражданйя cetățean 
армянин armean 
северянин locuitor din nord 
дворянӣн nobil 

etc. 


Са substantivul телёнок ве declină substantivele formate 
сц sufixele -ёнок, -бнок, care denumesc pui de animale : 


медвежбнок ursulet 
жеребёнок minz 
зайчбнок 1ерига$ 
козлёнок ied 
EXERCIŢII 
Curente 


І. Räspundeți la următoarele întrebäri: 


‚1. Как называется паша рбдина? 2. Где находится Румынская 
Нарӧднан Республика? 3. Какую площадь имёет Румынская Народная 
Республика? 4. С какими странами гранйчит Румыния на сёвере? 5. А 
на востбке? 6. А на юге? 7. А на западе? 8. Когда была послёдняя népe- 
пись населения? 9. Какбе населёние в Румынской Народной Республике? 
10; На сколько увеличилось населёние нашей страны за послёдние годы? 
о населёние Бухарёста? 12. Какйе национальности живут в 


П. Traduceti în limba тотйпа: 
1. Когда произошло крупное kpe- Крупное крестьйнское восстание 
стьйнское восстание? произошло в 1907 году. 
> А ЧЫ закончил институт? Я закбнчил институт в 1959 году. 
Я ком году вы поступили Я ноступил на рабб ў 
И у работу в 1954 году. 
4. Какбго числа вы уходите в Я ухожу в бтпуск 15 июня. 


отпуск? 
5. б какого года вы раббтаете Я работаю на этом завбде с 1950 
на этом заводе? года. 


6. В лон году была сӧздана Коммунистическая нартия Румы- 
мунистическая партия нии была сб. 2 у 
тои вдана в 1921 году. 

РС Кога. состойлея НЕ съёзд ПІ съёзд Румынской рабочей máp- 

уменской рабдчей партии? тии состойлся в июне 1960 года. 


8. Когда вы учились в инсти- Я учился в институте с 1959 года 
% До не ‚ по 1956 год. 
© кого года вы рабдтали Я работал на фабрике до 1960 ró 

Б года. 

р на фабрике? ыы j | 
0. В ‘какӧм году вы выпали на Я вй ё ў 
н вышел на пёнсию ж 196 Е 
пенсию? оу 


ПЕ Cititi următoarele date: 


1907 год, в 1907 году, с 1907 róna, к 1907 году, под 1907 гбдом. 
1917 год, в 1917 году, с 1917 года, до 1917 года, к 1347 гбду, под 1917 годом. 
1961 год, в 1961 году, с 1961 года, до 1964 года, к 1961 году, под 1961 годом. 


ГУ. бете cu litere în limba тизй următoarele date, folosind 
prepozitiile с, до, в, на 81 к: 
7 noiembrie 1947, 8 martie 1960, 6 februarie 1961, aprilie 1950. 


Recapitulative 


I. Declinaji numeralele ordinale пёрвый, вторбй, трётий, 
четвёртый. 


Ш. Formati 5 propoziții си numerale cardinale în combi- 
natie cu substantive. 


Suplimentare 
Cu ajutorul dicționarului traduceți următorul test: 


СТРАНИЦЫ ИСТОРИИ 


В истории нашей родины, Румынской Нарбдной Республики, есть 
немало славных страниц, котбрые всегда будут жить в пампти нарбда. 
23 Августа 1944 róna в услбвиях победонбсного наступлёнин Совётской 
Армии началось организбванное нашей партией вооружённое восстание. 
Фашӣстское правӣтельство было свёргнуто, гитлеровские захватчики 
изгнаны. С тех пор 23 августа стало нразиником освобождёния и Ha- 
циональной независимости. 

Каждый год наш варбд отмечает м день 6 марта. 6 марта 1945 róna 
било сформирдваяо нёрное в истории румынского государства подлинно 
демократическое правительство. 

Я том же 1945 году была проведена аграрная реформа, по которой 
крестьйне получили отобранную у помбщиков зёмлю. 

1947 год вошёл в историю как год ликвидации монархии и провоз- 
глашёния Румынской Нарбдной Республики. 

В 1918 году в странё была проведена национализация основных 
средств производства, и нарбд стал полноправным хозяином завбдов 
и фабрик. 

В 1949 году страна приступила к выполнёнию пёрвого годового 
плапа развйтин народного хозяйства. В этом же году началось социали- 
стическое преобразование сбльского хозяйства. 

С 1950 года начал осуществляться ширдкий план электрификации 
страны. Чёрез год, в 1951 году, началось выполнёние первого пятилёт- 
него плана. Весной 1962 года осуществилась пблная коллективизация 
еёдьекого хо тва. 

C каждой датой была свизана одна из побёд. Каждый год был 
шагом на пути стройтельства свётлой жизни, злагом вперёд в области 
развития нарбдного хозяйства, культуры, науки. 

ИГ съезд Румынской раббчей партии, єостойвшийся в 1960 году, 
подвёл итоги достижёний румынского парбда во всех областях жизни, 
о?мётил, что в нашей стране созданы осибвы социализма, и намётил 
программу для завершения социалистического стройтельства. 
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LECTIA а 56-а 


СЛОВАРЬ 


внимательно udv, си atentie 
гранйца, -ы; pl. «bl вгапі а 
железнодорбжная линия linie de 
‚ cale feratà 

иначе adv. altfel 

мысленно ааг. їп minte, їп închipuire 
название, -я; pl. -я denumire, nume 


обозначать, -йю, -йешь I ipf. a 
însemna, a marca 


отмечать, -йю, -йеш 1 ipf. а т- 
semna, a nota 

пересекать, -йю, -йешь I ipf. а 
пе ма, а străbate, а traversa 

пересёсть, переейду, пересйдешь 
І pf. а transborda 

произноейться (pers. I şi а I-a nu 
se folosesc), произибеится а se rosti 

тянуться, тянусь, тянешьея 1 Їр]. 
а se întinde, а зе desfăşura 


NUME PROPRII 


Афины Atena 

Берн Вегпа 
Брюсебль Bruxelles 
Будапёшт Budapesta 
Варшава Varşovia 
Великобритания Marca Britanie 
Вёнтрия Ungaria 
Taára Haga 
Гамбург Hamburg 
Голландия Olanda 


Дания Danemarca 
Непания Ѕрапіа 
JÓH ON Londra 
Маребль Marsilia 
Милан Milano 
Париж Рагїз 
Пбльша Polonia 
Pum Roma 
Швейцария Elveția 
Яссы laşi 


ПЕРЕД КАРТОЙ 


Пёредо мной политическая 


карта Европы. На ней обо- 


значены гранйцы государств, крупные города и рёки, желез- 
нодорожные линии, евязывающие разные страны. Эта карта 
издана в Москве. Названия стран и городов указаны по- 
русски. Я замётил, что многие названия по-русски пишутся 
и произносятся иначе, чем по-румынски. И тепёрь вниматель- 
но изучаю карту, мысленно путешёствуя по всему европёй- 


скому континён ту. 


Своё путешёствие я начинаю от Москвы. Затём отпра- 
вляюсь в Румынию и задёрживаюсь в Бухарёсте. Отсюда 
тонкая красная линия желёзной дороги ведёт меня к Буда- 
пёшту, столице Вёнгрии, и дальше чёрез Чехословакию к 
Варшаве, столице Пбльши. Чёрез Берлин и Гамбург красная 
линия тянётся на сёвер, пересекая границу Дании. Если я 
захочу попасть в Лондон, то придётся пересёсть на корабль, 
который направляется в Великобритёнию. На карте читаю 
названия городбв Франции и Италии: Париж, Маребль, Mu- 
лан, Рим. Отмечаю другие страны и города: Испания, сто- 
лица Мадрид; Португалия, столица Лиссаббн; Швейцёрия, 
столица Берн; Бёльгия, столица Брюссёль; Голландия, CTO- 
лица Гаага, и т.д. 

Побывав в столице Грёции, в городе Афины, я пересекаю 
Болгарию и чёрез старинный румынский гброд Яссы возвра- 
щёюсь в Москву. Пропутешёствовав таким образом по карте 
всей Еврбпы, я хорошб запбмнил, как пишутся по-русски 
многие географические названия. 
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GRAMATICĂ 


Construcții participiale 


Participiile Împreună cu cuvintele care depind de ele for- 
mează constructii participiale. 
‚ Construcțiile participiale servesc la scurtarea propozițiilor 
atributive care încep cu котфрый вай какой. а 

i În exemplul Мой друг, котбрый приётал вчері в Byra- 
рёст, уёдет завтра. [Prietenul теи, сате a sosit ieri în Bueu- 
resti, pleacă (va pleca) тїйїлє], propoziția atributivă poate fi 
redată printr-o construcție participială : 

Мой друг, прибтавший вчёрё в Бутарёст, уёдет завтра. 
Iată încă un exemplu : Эту кнігу мне дал один moeá- 
рищ, который изучает русский язык. (Cartea aceasta mi-a 
dat-o un tovaräş care studiază limba rusă.) 
| Эту кийгу мне дал один товарищ, изучёющий русский 
язык. 

‚ {nlocuirea propoziției atributive cu о eonstrucție partici- 
pială se face numai atunci cînd cuvintul хотбрый este їп 
cazul nominativ, iar predicatul este exprimat printr-un verb 
la prezent sau la trecut. 


Construcția уегип2іаја 


o În propoziția Я тепёрь внимательно изучаю карту, 
мысленно путешествуя по всем} европейскому континёнту, 
gerunziul путешествуя este însoțit де cuvintele мысленно... 
по всем] европейскому континенту, care îl determină зі, deci, 
depind de el. De asemenea, în propoziția 3axónune penónum keap- 
тиры, я отправился в бтпуск. (Terminînd reparația locuintei 
ат plecat în concediu), cuvintele ремдит квартиёры lämurest 
gerunziul закончив, depinzînd în acelaşi timp de el. 

Construcția caré se formează din gerunziu şi envintele 
dependente de el se numeste construcție gerunzială. Ез, poate sta 
la începutul propoziției, la mijloc sau la sfîrşit. Oricare аг fi 
locul ре care Îl ocupă, construcția gerunzială se desparte de restul 
propoziției prin virgulă : р 


fratele (шец) а 
зсгїз părinților о 
scrisoare. 


Брат, уезжйя в дерёеню, написал родителям нисьмб, 
Брат написал письмо родителям, уезжеёя в дерёвню. 


‚ Уезжія в дерёвню, брат написал родителям письмо. | ш la țară, 
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Construcția gerunzială este folosită pentru a înlocui în frază 
propoziții subordonate. Înlocuirea aceasta se poate face numai 
atunci cînd subiectul propoziției subordonate este acelaşi cu 
subiectul propoziției regente. Astfel, în ехетріпі analizat mai 
sus Закончив ремонт квартйры, я отпрівился в дтпуск, 
construcția gerunzialá закончив ремднт квартіры este о con- 
strucție sinonimică cu о propoziție subordonată temporală : 
Когда я закончил рембнт квартиры ... вай После тогб как 
я закднчил ремонт квартиры. 

Tată alte cîteva exemple : 

Вспоминая тебя, он всегда р4- АтїпНпїп-ї de tine, el зе 
довался. — Когда он вспоминал тебя, bucura intotdeauna. — Сша işi amintea 
он всегда радовался. де tine, el зе bucura fntotdeauna. 


Добравшись до зершины, аль- Ajungtînd pe culme (їп virf), 
пинӣйсты решили отдохиуть. -- Когда ałpinişti ап Во!АгИ. să se odihnească. 
добрались до вершины, альпинисты — Cind au ajuns їп virf, alpiniştii au 
решили отдохнуть. hotărit să зе odihnească. 

Почфвставовав себя устёлым, н Simțindu-mă obosit, am һа 
взял бтпуск и отправился B горы. concediu Я am plecat la munte. — Pen- 
— Так как я почфествовал ceĝA ye- tru că m-am simțit obosit, am luat 
талым, я взял отпуск и отпра- concediu Я am plecat la munte. 


вился в гбры. 
EXERCIŢII 


Curente 


1. Răspundeți la următoarele întrebări: 


4. Что находится передо мнбю? 2. Что обозначено на политиче- 
ской карте? 3. Где издана эта карта? 4. Как указаны названия стран и 
городбв? 5. Что я замётил, читая карту? 6. Откуда я начинаю своё мыс- 
ленное путешёствие? 7. В какбм гброде я задёрживаюсь в Румынии? 
8 В каких столицах европейских государств я останавливаюсь ? 
9. Что я читаю в цёнтре карты? 10. Какие города я ещё отмечаю? 
11. Чёрез какбй город я возвращаюсь в Москву? 


Il Тгадисей în limba тизё: 


1. În (ща mea este о hartă geografică ш limba rusă. 2. Citind harta, ат 
observat că unele nume de localități europene se rostesc ір rusește altfel decit 
їп limba rominš. 3. Eu studiez numele oraşelor din țările Europei, 


Ш. Вейтејі următoarele denumiri geografice: 


Алжир (Algeria), Берн (Berna), Бирма (Birmania), Гавана (Havana), 
Гамбург (Hamburg), Гвинён (Guineea), Гиндукуш (Hinducuş), Голландия 
(Olanda), Гондурас (Honduras), Гополулу (Hoùolulu)}, Днепр (Nipru), Kas- 
кёз (Caucaz), Тибр (Tibru), Финляндия (Finlanda), Цейлон (Сейоп), Швёция 
(Suedia), Швейцария (Elvetia), Шотландия (Scoția). 
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ГУ. Traduceți propozifiile de тай jos şi оғйіојі la се саг 
30 află participiite: ў 


1. Диплбмная работа, написанная тим студёптом, очень интерёс- 
ная. 2, Вы не выполнили принятых собранием решёний. З. Он не отрывал 
взгляда от напблненного водой стакана, 4. Мы живём в доме, пострбен- 
ном в прошлом году. 5. Слбмленную вётку {rämurieă, сгепаца) выбросили. 
6. Пересдженному цветку нужен особый ухбд (їпегіјіге). 7. Он протянул 
мне свернутую в трубочку тетрадь. 8. На столё лежит развёрнутая 
газета. 9. Он вспомнил о прошёдшей молодости. 10. Приглашённых 
(а invita) на коицёрт гостёй проводили (а conduce) в ложу. 


У. Īnlocuiți propozițiile atributive prin constructiile parti- 
cipiale corespunzătoare: 


1. Студёнт, котбрый занимается мнбго, хорошо отвечает на экза- 
менах. 2. Человёк, котбрый вмёсте с нами читал книгу, ушёл домой. 
3. Товарищ, котбрый был у меня вчера, нахбдится сейчас в зале. 4. Сту- 
дёнты, котбрые живут поблизости от института, иногда опаздывают на 
лекции. 5. В этом доме живёт человёк, котбрый знает вас. 6. Мальчик, 
котбрый принёс мне тазёту, давнб ушёл. 7. Мой друг, который приёхал 
в Бухарёст вчера, уезждет завтра на рассвёте. 8. Раббчий, котбрый вы- 
полняет производственный план, регулярно получает прёмии, 9. Эту 
книгу мые дал одни товарищ, который изучает русский язык. 10. Тебя 
спрашивал человёк, который живёт на главном бульваре, в доме № 27. 
11. Мой друг, котбрый в прошлом году изучал русский Язык, сейчас 
читает „Тихий Дон”, 


VI. Росии: gerunziile din propozițiile de mai jos cu verbe 
la modul indicativ: 


1. Идя на раббту, я зашёл в магазӣн, 2. Закончив свою работу, я 
пошёл в кинд. 3. Слушая радио, я узнал, что научные сотрудники сель- 
скохозяйственного института уёхали в Болгарию. &. Увидёв егб, я бчень 
обрадовался. 5. Зная, в какой странё находится такой-то гброд, мы легко 
можем найти его на карте. 6. Замётив меня, он ушёл. 7. Оп здорбвалея со 


лично доказал свою мысль. 11. Встав рано Утром, я отправилсн в мага- 
ойн. 12. Сдёлав ряд замечаний, преподаватель отпустил меня. 13. Бонсь 
егб разбудить, я осторбжно вышел из комнаты. 14, Желая eró обрадовать, 


УИ. Пос рторог йе secundare си constructii gerunziale: 


1. Когда я закончил раббту, лёг спать. 2, После TOTÓ как артисты 
вернулись из Парижа, онй поёхали в Москву. 3. Мальчик занлакал, по- 
тому что потерял мать, 4. Он рассказывал о себё и волновался. 5. Мы 
решили пойти в кино, так как не нашли билётов в театр. 6. Когда он рабб- 
тал, забывал обо всём на свёте, 7. Когда мы уезжали в лес, брали с собой 
мяч. 8. Учительница проверяла тетради и отмечала ошибки нрасным 
каранданібм. 9. Если не зидешь жизни, не можешь паписать хорбшую 
книгу о людях. 10. Сергей Александрович не нришёл на раббту, потому 
что заболел. 11. Когда артист кончил петь, он поклонился, 12, Когда 
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он научйлея говорить по-русски, он стал изучать французский язык. 
13. Она махала платком и кричала. 14. Когда мы приёхали в Москву, 
мы позвонили вашему другу. 15. Онй воспитывали чужую девочку, так 
как не имёли свойх собственных детёй. 


УШ. Рос propozițiile secundare atributive си construe 
jii participiale: 

1. Дом, котбрый стойт на углу, новый. 2. Яблоня, которал растат 
в саду, расцвела. 3. Завбд, котбрый стрбится в Haien T роде, кр 
бўдет раббтать. &. Платье, котброе я купйла в магазине, чоң» rpi оо. 
5. Артйст, котбрый играл в спектакле, нам не понравился, 6. Поезл, о 
тбрый идёт в Иссы, опаздывает. 7. „Дверь, которая нед в КОО ИА. 
закрывается. 8. Гость, котбрый приёхал к нам, живёт в Москве. 9, H ч 
тель, нотбрый написал книгу про наш завфд, живёт в вашем деме 
10. Дорога, котбрая вела в город, шла чёрез лес. 11. Коллективное хс е 
ство (gospodărie colectivă}, котброе А сӧздано B нашем селё, я 
„Нӧвый Путь”. 12, Собрание, котброе состонлось вчера, было ÓY р 


интерёсно. 
Recapitulative 


I. Сопјидајі următoarele verbe de mişcare: нести, носить, 
летёть, летать. 


П. Alegeti din dicționar toale verbele formate cu ajutorul 
prefixelor de la verbele бежёль, бёгать, вести, водить. 


Ш. Formati cu verbe tranzitive 10 propoziții în сате com- 
plementul direct să siea în cazul genitiv. 


Suplimentare 
Traduceți cu ajutorul dicționarului următorul tert: 


ПЕРВОЕ МАЯ 


Пёрвое мая — день международной солидарности трудящихся, pe- 
волюцибнный нраздник, день смотра боевых сил трудящихся нс mupa 
Устанбвлен в июле 1889 года Пёрвым Парйжским конгрёссом П Интер- 
нациопала в честь выступлёния рабочих Чикаго (США), органховавщих 
4-го ман 1886 года забастовки с трёбованием восьмичасового ра бчего 
дня и демонстрацию, котбрая закончилась кровопролнтным НОЕ 
вёнием с полицией. В России Пёрвое мая впервые праздновалось в 


году, в Петербурге 
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€ LECȚŢIA а 57-а 


ательб indeci, atelier; ательб мод 
atelier де сгојёогіс, de mode 

бок, -а; pl, -й parte; coastă 

брюки numai la pi. pantaloni 

вечербть (pers. I şi а 11-а nu se folo- 
sesc), -бет І ipf. a se face seară, a 
se Însera 

Движённе -я; pl. -я mişcare 

доешить, -дошью, дошьёшь I рі. а 
coase, а termina de cusut 

жилёт, -в; pl. -ы vestà 

испрёвить, иеправлю, исправишь 
H pf. а îndrepta, а repara 

крутиться, кручусь, крутишьея 
ИП ipf. a se іпуігії 

мелбк, мелкі; pi. мёлки tibişir 

надевать, -йю, -аень 1 ipf- а im- 
brăca 

намечать, -йю, -йешь I ipf. a in- 
semna 

недостаток, недостатка; pl. Hego- 
етётки defect 


мне кажется mi se раге 
под мышками іа subsuoară, sub Ьгаў 


| мод, я вспоминаю, что нужно’ зайти сюда. Я заказал 
| себё костюм, и сегодня у меня вторая примёрка. Захожу. 
| . 
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совершённо вёрно exact, intru totul 


HA ПРИМЕРКЕ 


Становится темно. Я сегодня мнбго работали устал. У меня 
шумит в головв. Надо прогуляться. Я надеваю пальто и Bhl- 
хожу на улицу. На улице нодмордзило. Проходя мимо ательє 


СЛОВАРЬ 


ПИДЖЁК, -й; pl -й veston, sacou, A 
haină 5 

подморбзить impers., -ит II РГ. а 54 
se lăsa puțin ger 

портной, -óro; рг -Ые, -MX subsi. 
croilor Йй 

примбрка, -и; pl. -m probă 

прогуляться, прогуляюсь, Mpo- 
руляенься | ру. а se plimba 24 

РУКАВ, -й; pl, -Á тштеса Е 

екладочка, -и; pl -и еша mică 


©теенйтьел, -яюсь, -йешъея 1 ipj. я 
а jena, а deranja 4 
убрать, уберу, уберёшь I р/а А 


lua: а îndepărta 
Узкий, -ая, -0е; pi. -ие ingust, strimt 
уетать, устану, устанешь 1 pj. а 
ороѕі, a оцел? 
шов, шва; pi. швы cusåturà, tighel 
шумёть, шумлю, шумйшь 11 ipf. а 
Тасе 2рото! 


EXPRESII 


exact 


Брюки уже готовы, но 
пиджак и жилёт ещё не 
дошиты, Портной долго 
крутится вокруг меня, на- 
мечая мелком, где нужно 
убрать складочки, где 
передёлать шов. Он про- 
веряет, не жмёт ли мне 
под мышками, не стесняет 
ли пиджак мой движения. 

— Мне кажется, ру- 
каза нёсколько длинны, 
—-замётил я. 

— Совершенно вёрно. 
А в боках пиджак узок. 
Сейчас мы эти недостатки 
исправим, — ответил 
мастер, —Приходите 
чёрез два дня. Ваш С 
костюм будет готов. 


DERIVARE 


Prefixe şi sensul lor 
Prefixul на formează verbe саге arată: 
a) o acțiune care se exercită la suprafață : 
набросить pf. — набрасывать íp/. a arunca, a pune (ре deasupra) 
b) repetarea acțiunii, intensificarea ei : 


надавать р}. а da (mult sau de multe ori) 
наделать pf. а face, а сошесИопа (о cantitate таге) 
накупйть р}. — пакупать ipf. а cumpăra (mult) 


с) о ас{їппе саге зе manifestà іп mod limitat, redus : 
напёть pf. — напевать ipf. а fredona 
d) terminarea acțiunii : 


написать pj. a scrie 
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e) о acțiune dusă pînă la limită, la extrem (la verbele ter- 
minate în -ся): 


набёгаться pf. a alerga mult, a alerga pină la istovire 
наёсться р/. a mînca, a minca pe săturate 
напиться pf. а bea, а-$1 potoli setea 


GRAMATICĂ 


Verbe impersonale 


Verbe impersonale sînt verbele a căror acțiune nu se rapor- 
tează la nici o persoană., Ele se întrebuințează numai la per- 
soana a II-a singular, la prezent зі viitor, 51 la genul neutru 
singular al timpului trecut. 

n propoziție, verbele impersonale joacă rol de predicat, 
care nu are însă subiect. 

De obicei verbele impersonale se formează de la persoana 
a ПГа a verbelor personale cu ajutorul particulei -ся. Astfel, 
de la verbul спать care intră în construcții personale se for- 
mează verbul спіться care intră în construcții impersonale : 

Он спит. (El doarme.) gi Emy не спится. (Е nu poate 
să доағтќ.) 

Din punct de vedere semantic, verbele impersonale se pot 
împărți în mai multe grupe : 

1. verbe care arată fenomene ale naturii: 


caeTáeT se luminează светало, рассвело se făcea, s-a făcut lumină 
вечерёет se тзегеахй вечерёло зе іпѕега, зе făcea seară 
морозит se face frig морбзило se făcea frig 


смеркается se їліцпесӣ смеркалось se întuneca 


2. verbe care exprimă starea organismului : 
мне нездорбвится nu mă simi bine нбгу ломит тй doare piciorul 
меня знобит та іа cu frig eró лихорадит are frisoane 
3. verbe care exprimă necesitatea, dorința, părerea etc, : 


мне хочется aş dori 
тебё слёдует И se cuvine 


мне думается пы se раге, cred са 
мне кажется тї зе раге, cred că 


Verbele din grupele 2 şi 3 ве construiesc cu Ча уш sau cu 
acuzativul : eæó знобйт, мне нездорбвитея, мне хочется, мне 
Оумается ete. 
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Predicatul nominal 


Predicatul nominal se compune dintr-un verb copulativ 
şi un nume predicativ. 

În limba rusă cel mai folosit verb copulativ este быть 
(а fi). Copulative pot fi însă gi următoarele verbe : 


стать — становиться а deveni, а se считаться а fi socotit, considerat 


face казаться a părea, а da impresia 
явиться — являться а fi, а constitui представляться (ітретѕ.) а зе părea, 
сдёлаться — дёлаться а deveni, а зе а рагеа 

face бывать a fi 


оказаться a fi, a se dovedi 


Numele predicativ poate fi exprimat prin următoarele 
părți de vorbire : a) adjectiv (formă scurtă 51 formă lungă) ; 
b) substantiv ; е) numeral. 

Verbul быть la prezent se omite. De exemplu : 

Бухарёст — столица Румынской Нарбдной Республики. 

Bucureşti este capitala Republicii Populare Romine. 

Москва — большой город. 

Moscova este ип oraş mare. 


Cînd verbul copulativ se omite, numele predicativ se pune 
la cazul nominativ : 


В парке Своббды — большбе бэзеро. 
Іа Parcul Libertàāții este un lac mare. 


Cind verbul copulativ быть este la trecut sau la viitor 
(был, буду), numele predicativ stă de obicei în cazul instru- 
mental : 


Коля был мойм лучшим другом. 
Kolesa а fost cel mai bun prieten al шеи. 


Numele predicativ poate sta însă Я în nominativ, cu toate 
că быть este la trecut sau la viitor : 
Кӧлн был мой лучший друг. 
Борис будет хорбщий тракторист. 
Boris va fi ип Бил tractorist. 


Numele predicativ din predicatul nominal format cu ce- 
lelalte verbe copulative se pune la cazul instrumental indiferent 
de timpul la care se află verbul copulativ : 

Он дёлается извёстным. 
Он делался извёстным. 
Он сдёлается извёстным. 


Devine renumit (cunoscut). 
А devenit renumit (cunoscut). 
Va deveni renumit (cunoscut). 
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Он оказался хорошим товарищем, S-a dovedit un Био tovarăș. 

Он не стал пока инженёром. Е! nu а ajuns пса inginer- 

Она становится извёстной. Ea devine renumită (cunoscută). 
Опа стала извёстной. Га а devenit renumită (сипозец1а}, 
Ов скӧро станет студёнтом. Сина уа deveni student. 

Это ннляется доказательством. Aceasta este о dovadă. 


Verbele de mai sus au însă 9 sens de sine stătător, cum ве 
poate vedea din următoarele exemple ; 
Timpul devine mał Ггитпоѕ. 
Tata a murit. 
Mi-a venit o idee, 


Погӧда дёлается лучше. 
Отпа не стало. 
У меня явилась мысль. 


ЕХЕВСТИ 


Curente 


І. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


1. Что я сдёлал сегодня? 2, Почему я сегодня устал? 3. Что A 
вснӧмнил, проходя мимо ательё мод? 4. Что л заказал себё? 5. Что 
делает портной? 6. Какие недостатки у моего костюма? 7. Когда нужно 
прийти за костюмом? 


П. Тгадисей în limba тотёла: 

1. Зимой светдет поздно, а темнёет рано. 2. Мы пришли домой, когда 
ужё смеркалось. 3. Брату нездорбвится. 4. Меня лихорадит. 5. Eró 
тошийт. 6, Тебя знобит. 


Ш. Тгадисей în limba romînă propozițiile de mai jos. Атй- 
taji prin ce este exprimat numele predicativ: 


1. Он стал инженёром, 2. Чтобы стать актёром, нужен талант. 3. Они 
стали передовыми раббчими. 4. Ты сханбвишься взрбелым. 5. Это явлй- 
ется нарушёнием правил. 6. Ваш отказ йвитея поводом для собры. 7. Ко- 
мандир является примёром для солдат. 8. Его лицо сдёлалось блёдным. 9. Он 
оказался трусом. 10. А ты оказален смёлым. 14. Ты всегда оказываешься 
правым. 12. Мы часто оказывались отстаюними. 13. Мой друг cun- 
тіется хорбшим врачбм. 1%. Она считалась талантливой артисткой. 
15. Художник считался новатором в искусстве. 16. Наш завод считаетен 
передовым. 17. Комната кажется тёмной. 18. Он кажется усталым. 19. Я 
кажусь смешным. 20. Улица представляется нам узким коридором. 21. Ста- 
рый дом представлялся крёпостью. 22. Он нредставлялся мне гербем 
драмы. 23, Я бывал когда-то вашим гостем. 24. Я был вчера вашим гбс- 
‚тем. 25, Он будет изнёстным учёным. 26. Он бывал делегатом на многих 
съёздах. 27. Будь всегда чёстным и смёлым. 


ГУ. Тгадисей în limba romînă propozițiile де ти jos. 
Arătaji prin се se deosebesc verbele становиться, явиться, MÉ- 
латься, сдєлаться, оказаться, считаться, казаться, представ- 
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ляться, быть, бывать @е` aceleaşi verbe din exercițiul pre- 
cedent : : 


4. Постепённо станбвится темно. 2. Мне станбвится грустно. 3. Ребёнок 
становится на стул. А. К нам явился гость. 5. Он явился домбёй пбадно. 
6. Стол дёлается из дёрева. 7. У негб сдёлался приступ. 8. Портфёль 
оказален за шкафом. 9. Если егб не окажется дбма, позвонй ему на ра 
ббту. 10. Надо считаться с чужим мнёнием. 11. Учитесь считаться с 
фактами. 12. Он ни с кем не считается. 13. Это нё считается. 14. Он 
кажется старше вас. 15. Вы кажетесь сильиёе, 16. Ему представля- 
лось, что это легко сдёлать. 17. Вчера я был дбма. 18. Я бывал в Bá- 
шем дбме. 


У. Ттайнсе în limba rusă: 


1. Ѕе fnsereazā. 2. Se luminează. 3. Mi-e sete. 4, Mă scuturà frigurile. 
5. Vara se luminează devreme. б. El a devenit profesor. 7. Învățātorul trebuie за 
fie un exemplu pentru elevi. 8. Ivan Petrovici a fost cel mai bun prieten al meu. 
9. Prietenul meu este considerat un scriitor talentat. 10. El va fi un таге 
savant. 11. Fiți întotdeauna cinstiți ṣi согајозі. 12. Ei ап devenit fruntaşi т 
prođucție. 


Reeapitulative 


І. Сопјидајі la prezent, trecut şi viitor verbele: 

являться — явиться, считать — считаться, лечить — лечиться. 

П. Servindu-vă de dicpionar, атЩай сате este diferența де 
ordin morfologic gi lexical între verbele: 


получить — получиться 
ибмнить — ибмниться 


говорйть — говориться 
начать — начаться 


Suplimentare 


I. Înoătaji pe de rost următoarele expresii: 


дать вблю а da friu liber 
бать обещание a face o promisiune 


дать повдть a да де inteles 
дать слдво a-şi da cuvintul 


П. Тғайисей cu ajutorul dicționarului următorul test: 


ПАРАД МОДЫ 


В нарке культуры и отдыха состоялся парад моды. Десятки фабрик 
готбвой одежды приняли участие в этом параде - выставке, на которой 
демонстрировались модели весённего сезбна. Здесь была и мужская 
одёжда, и жёнская, и дётская — для нодростков, для шкбльников, для 
малышей. Конструкторы модблей приготовили изящные и практӣч- 
ные издёлия не только для молодых, стройных людёй, но и для пожилых, 
с пфлной фигурой. Манекёнщицы показали рабфчие, выходные н домашние 
платья, нарядные блузки, свйтеры и кофточки из шерстянбго трикотажа. 
Мужчинам очень понравились костюмы модного нокрбя. Общее внимание 
привлекли элегантные дамские нальтб и плащи и нарядные дётские KO- 
стюмчики. 
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СЛОВАРЬ 


буран, -а; pl, -ы visco} 

бутербрбд, -а; pl. -ы ѕапауіз 

возвышАться, -аюсь, -&ешьея Г ipj- 
а se înălța, а se ridica, а domina 

выбрать, выберу, выберешь Е pj. 
а alege 

выложить, выложу, выложить 17 
рү. а scoale, а întinde, а așeza 

гореть, -и; рі. -и тапипей. ип 
pumn де... 

двбе num. сої. doi (cei doi, amindoi) 

бле adv. abia 

жареный, -вя, -0е; pl. -ые fript 

закўсыввть, -аю, -зешь Í ipf. а 
lua o gustare, a їтЬиса ceva 

замётно adv. vizibil, simțitor 

замбтный, -ал, -0е; pl. -ые vizibil 

колючий, -азх, -ее; рі. -ие ințepător 

крутбй, -йя, -бе; pl. -ые abrupt 

курица, -ы; pi. -ы găină 

лыжи numai (а рі. schiuri 

лыжный, -ая, -0е; рі. sbie си schiuri, 
Че schi 

маршрут, +a; pl. -ы миа 

мблча adv. in tàcere 

однёжды adv. intr-o zi, o dată 

открыться, -рбюсь, -рбешьея І pj. 
а зе deschide, а зе шайба vederii 

пейзаж, -а; pl. -и peisaj 

подуть, подую, нодуешь Т р/. а 
incepe să sufle, să bată vintul 


покрыть, покрбю, покрбешь 1 ру. 
а асорегі 

потратить, потрачу, потратишь 
Иру. а pierde. а cheltui. а ноя 

примёрно adv. aproximativ, си арго- 
хїтайе 

провести, проведу, проведёшь I 
pj. а petrece 

развеселиться, -люсь, -лишься 11 
pi. а ве inveseli 

разложить, разложу, разлбжишь, 
П ру. а pune, а азехя 

ебор, -а; pl. -Ы pregătire 

свернуть, свериў, свернёшь Гру. 
а зе abate din drum, а coti 

склон, -а; pl. -ы роуїгпї$, pantă 

скользить, скольжу, скользишь 
ТІ ipf. а aluneca 

след, -4; pi. -Ы urmă 

епуек, -а; рі. -и сорогіге, сорогіў ; 
pantă 

съезжать, съезжаю, съезжаешь 1 
ipf. а cobori, а ве Ча си... 

трбе num. col. (сеї 

терраса -ы; pl. -bl terasă 

туристская база statiune de tu- 
rism, cabană pentru turiști 

удалиться, удалюсь, удалищься 
П pj. а зе берӣгіа, а зе їпйерайгїа 

умывание, -я spălat, spălare 


ENPRESII 


в егброну от... intr-o parte, їп 
alara, .. 

отправитьен в путь a porni la 
drum 
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uó три, по четыре раза de cite 
(геі, де cite patru ori 

© однбй стороны intr-o parle 

с другбй стороны in cealaltă parte 


Я 
Я 


ЛЫЖНАЯ ПРОГУЛКА 


Однажды мы решили провести воскресенье в горіх. Вы- 
ехали из Бухарёста в субботу, взйли с собой лижи. Чёрез Hé- 
сколько часов сошли с пбезда на одной из маленьких станций 
в горах и отправились на туристекую базу. Нас было трбе. 
Когда мы пришли на базу, мы встрётили двух наших хо- 
роших внакбмых. Пёред сном мы погуляли вмбете с ними 
часа полтора. 

В воскресенье мы встали в семь часов. На умывёние, 
завтрак, сборы потратили три чётверти часа. Когда мы вышли 
на террасу нашей туристской базы, пёред нами открылся кра- 
сйвый пейзаж: с одной сторопы возвышались покрытые лёсом 
вершины гор. с другой — лежал крутой спуск. 

Мы выбрали маршрут, надбли лыжи и отправились 
в путь. Сначала шли по дороге. Идти было трудно, лыжи 
скользили. Затём мы свернули в сторону от дороги и пошли 
по ёле заметному лыжному слёду. 

Около двух с половиной киломбтров мы прошлй молча. 
Затём раавеселились, начали громко разговаривать. Пб 
три, по четыре раза съезжали с одного и тотб же склона. 
Когда мы удалились от туристской базы примёрно на десяток 
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киломётров, все решили, что пора пообёдать и отдохнуть. 
Мы разложили на снегу газєту, выложили на неё из рюкзаков 
всё, что было у нас: бутерброды, консбрвы, дюжину AÁ, 
половину жареной курицы. Пока закусывали, стало замётно 
холоднёе, подул вётер, бросавший в лицо горсти колючего 
снёга. Мог подняться буран, подтому мы поспешили OT- 
правиться дальше. 


GRAMATICĂ 


Numerale eolective 


Numeralele colective indică un număr de obiecte care con- 
stituie un grup omogen. Ele se formează numai de la numeralele 
cardinale два, mpu, четыре, пять, шесть, семь, вдсемъ, дё- 
eamb 51 дёсять cu ajutorul а două sufixe : -#(е) pentru nume- 
ralele colective деде (doi), трде (trei) şi -ер-о pentru celelalte 
— четверо (patru), пятеро (cinci), шестеро (gase), cémepo (sgapte), 
вӧсьмеро (орі), дёвятеро (nouð), дёсятеро (севе). 

Numerale colective sînt şi 0ба, óőe care se disting 
după gen. 

Numeralele colective se pot întrebuința : 

1. Cu substantive: 

а) cu substantivele masculine са зі cu cele de gen comun 
cînd denumesc persoane de sex masculin : двбе мальчиков (doi 
băieți), трде друзей (trei prieteni), пятеро cupóm (cinci orfani). 
În locul numeralelor colective se pot întrebuința, în cazul de 
față, şi numeralele cardinale: два мальчика, три друга, пять 
сирот; 

b) cu substantivele саге аа numai plural: трбе носков, 
двбе суток; 

е) cu substantivele дети, люди: трде детёй (aceasta 
este singura construcție posibilă). La cazurile oblice se între- 
buințează însă numeralul cardinal. 

`2. Си pronumele personal: Их осталось трбе. (Au rămas 
trei.) Hae было пятеро. (Noi am fost cinci.) 

3. Singures Трде гуляли по парку. (Trei se plimbau prin 
pare.) În acest caz, numeralele colective зе pot referi şi la 
persoane de sex feminin. 


Qbservațli 

Substantivele de genul feminin care denumesc persoane de sex feminin, 
precum Я numele de animale nu se pot нигерийца cu пишегае]е colective. 
Excepție fac substantivele саге denumesc pui de animale: трбе котАт (trei 
pisoi), двбе цыплят (doi pui де вата) ес. 


Numeralele colective se declină după modelul adjectivelor : 
ӧба, двбе, mpóe se declină ca adjectivele cu tema în consoană 
moale, iar restul — ca adjectivele cu tema în consoană dură. 


Masculin ві neutru Feminin 

N. óða 6бе двде чётверо 

а. оббит обёих двойх четверых 

D. oium обёим дойм четвер м 

А. оба (оббих) ӧбе (обёнх) двде (двоёт) чётверо (чет- 
верых\ 

1. оббими обёими двойми четверыми 

Р. (06) оббих (06) обвих (о) двойх (0) четверых 

Observații 


1. Cind imsoțese substantive, numeralelłe colective stau totdeauna 
înaintea acestora, iar substantivul care le urmează stă de obicei la дей Ту plural, 
numai іп situația cind numeralul se айа la nominativ sau la acuzativ. În toate 
celelalte cazuri (айіса Іа genitiv, dativ, instrnmental, prepozițional), numeralul 
зе acordă си subslantivul pe саге И delermină. Conform acestei reguli se spune : 


дебе yuenuróe doi elevi 
трбе учителей trei învățători 
к двойм ученикам către cei doi elevi 


Această regulă nu se aplică 1а numeralul дба, дбе care, spre deosebire de 
celelalle питегае, se construiește cu genitivu! singular: бба учениха (amindoi 
elevii), бе дёвочки (amindouă Ѓеі ее). 

2, Сша numeralul precedă un adjectiv сагс їпѕојеўе ип substantiv, айјес- 
tivul se pune la genitiv plural: троє способных студентов (trei studenți capabili). 
Numeralul 6ба, &бе face excepție de Іа această regulă. Оба se construiește, 
de obicei, cu adjectivul їп genitiv plural. Se poate intrebuința 1пзй 
51 cu nominativul plural. În schimb, обе se construiește numai сц nominativu? 
plural : 66е — хорбшие дёвочки. 

3. Au rol бе numerale colective următoarele substantive : 


ліра о регесће пятӧк cinci, cinci unități 
дюжина o duzină десяток zece, zece unități 
тройка trei, lrei unități сдтня о ѕпій, о sută de unități 


четвёрка patru, patru uuitătțti 


Predicatul verbal compus 


Predicatul verbal compus este exprimat printr-un verb la 
prezent, trecut sau viitor şi un verb 1а infinitiv. 

În propoziția Мы решили провести воскресёнье в горах, 
predicatul решили провести este format din trecutul verbului 
решить й infinitivul провести. 

În cazul de față, verbul la infinitiv numeşte acțiunea fă- 
cută de subiect. Tot aşa, їп exemplul Я кончил раббтать, 
infinitivul пей acțiunea ре care o săvirgeşte subiectul. Prima 
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parte а predicatului verbal compus (решйли, кончил) nu 
arată acțiunea care ве sävîrgeşte, ci numai intenția, hotărirea 
de a face o acțiune, sau arată că acțiunea s-a terminat, Verbele 
решили, кбнчил indică de asemenea timpul cînd se petrece 
acțiunea. Unele verbe care intră în componența predicatului 
verbal compus arată începutul, sfîrşitul sau continuarea acți- 
unii. Altele indică intenția, posibilitatea, temerea, hotărîrea 
dorința ete. | 


Verbele сате alcătuiesc prima parte а predicatului verbal 


compus se numesc semiausiliare. Cele mai importante dintre 
ele sint următoarele : 


1. начать (начинать) а їпсере кончить (кончать) а termina, 

а inceta 

стать а incepe перестать (переставать) а incela 

пойти а îneepe, а porni прекратить (прекращать) а inceta 

пуститься (пускаться) а їпсере, бросить (бросать) а їпсеїа 
а se porni 


продолжить (продолжать) a continua 


Verbele din această grupă caracterizează acțiunea sub as- 
pectul duratei, de aceea ele pot fi numite semiausiliare de aspect. 


2. мочь а putea | хотёть а vrea 
уметь а $1, а se pricepe решить а Бо 
желать а dori сумёть а reuși 
сметь а Їпагагғпі нробовать а теегса 


пытаться а incerca 


| Aceste verbe dau predicatului în componența căruia intră 
diferite nuanțe modale, de aceea ele pot fi numite semiauziliare 
de mod. 
р Лаба cîteva exemple йе predicate verbale compuse їп саге 
intră зеппаохШаге de aspect și semiauxiliare de шой: 


Начну читать. Voi incepe să citesc. 

Начинаю писать. Încep să scriu. 

Стал работать. A(m) început să lucrez{e). 

Перестал шутить. А(т) încetat за {glumesc} glumcască, 
Ты перестал бывать у нас. Ai incetat să mai уй ре Ја noi. 
Начал говорйть. А(т) inccput să vorbească (Vorbesc). 
Он пустйлея бежать. А luat-o la fugă. 

Кбпчил рисовать А(т) terminat де desenat. 

Брбсил курить. А(т) încetat să fumeze (s-a 14541 de fumat), 
Продолжал пить. Continua să bea. 

Могу петь. Pot să cint. 


Умёю играть Ha скринке. Ştiu ва сілі la vioară. 
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‚ Сумёю доказать. Voi putea (arăta) să arăt, să demonstrez. 
Я хочу пойтй в кинб. Vreau să merg la cinematograf. 
Желаю узнать. Doresc (vreau) să ştiu, să aflu. 
Прббую писать. Încerc să seriu. 

Пытаюсь заниматься. Încerc să lucrez. 


3. Cuvintele : 


должен trebuie, е obligatoriu должно trebuie 

TOTÓB (e) gata нужно trebuie, е nevoie 
pan bucuros необходимо е necesar, trebuie 
обязан obligat можно ѕе роаїе 
намёрен а avea intenția возможно е posibil 
способен. (е) capabil невозможно е imposibil 
нужен (е) песеѕаг нельзя пи se poate 
надо trebuie 


au de asemenea rol de semiauviliare. 

Urmărind în manualul de față un scop practice — însușirea 
de către cititor a construcțiilor în care intră cuvintele de mai 
sus — în cele се nrmează vom prezenta această problemă 
renunțînd în mod intenționat 19 unele chestiuni de principiu. 

Cuvintele enumerate mai sus, са, ві altele de felul lor, intră în 
componența predicatului sau, uneori, sînt predicate atît în pro- 
pozițiile personale cît 51 їп cele impersonale. 

Vom trata aceste două situații separat. 

А. În propoziții personale. În propozițiile personale se folosesc 
cuvintele din prima coloană, avînd rol de : 

1. поте predicatiy în predicatul nominal; 

2. semiauxiliar în predicatul verbal compus. 

Ca nume predicativ, cuvintele дожен, готбв, рад, обязан, 
намёрен, способен ete. se folosesc cu verbul быть, cu care 
formează împreună predicatul propoziției. La timpul prezent, 
verbul быть nu se întrebuințează. Numele predicativ se 
schimbă după gen ві numär. 

Vom avea deci următoarele forme : 


Prezent 
BINGULAR 
Masculin Feminin Nentru 
я, ты, он дӧлжен я, ты, она должна оно должно 
я, ты, он готов я, ты, она готбва онб готбво 
н, ты, оп рад я, ты, она рада оно радо 
я, ты, он обязан я, ты, она обязана онд обязано 
я, ты, он намёрен я, ты, она намёрена онб намёрено 
я, ты, он спосббен я, ты, она спосӧбна онб сносббно 
я, ты, он нужен я, ты, она пужна’ _ OHÓ нужно 


Masculin 


A, TH, он должен был 
я, ты, он готбв был 

я, ты, он рад был 

я, ты, он обязан был 
я, ты, он намёрен был 

я, ты, он способен был 
я, ты, он нужен был 


PLURAL 
Peatru togte genurile 


мы, вы, онй должны 
мы, вы, онй готовы 
мы, вы, онй рады 
мы, вы, онй обязаны 
мы, вы, они намёрены 
мы, ны, они способны 
мы, вы, онй нужны 


Trecut 


SINGULAR 


Feminin 


H, ты, она должна была 
я, ты, она готова была 
‘я, ты, она рада была 

я, ты, она обязана была 
я, ты, она намёрена была 
н; ты, она способна была 
я, ты, она нужна была 


PLORAR 


Pentru toate genurile 


мы; вы, онӣ должны были 


мы, вы, онӣ готовы были 


мы, вы, они рады были 
мы, вы, онй обязаны были 


мы, вы, опий намёрены были 


мы, вы, онй нужны были 


Masculin 
я должен буду 
ты должен будешь 
он должен будет 
я рад буду 
ты рад будешь 
он рад будет 
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Vihor 


SINGULAR 
Feminin 
я должна буду 
ты должна будешь 
она должна бўдет 
я рада буду 
ты рада будешь 
она рада будет 


Мешти 

онб должнб было 
онб готбво было 
онб радо было 
онб обязано было 
OHÓ намёрено бло 
OHÓ способно было 
OHÓ нужно было 


Nentru 


OHÓ должиб будет 


оно радо будет 


мы должны будем 
вы должны будете 
онӣ должны будут 


Masculin 
должен был бы 
рад был бы 
готӧв был бы 
обязан был бы 
намёрен был бы 
спосббен был бы 


нужен был бы 


должны были бы 
рады были бы 
готовы былн бы 
обязаны были бы 


PLURAL 


Pentru toate genurile 
мы рады будем 
вы рады будете 
онй рады будут 


Сопёі опаї 


SINGULAR 


Feminin Neutru 

должно било бы 
радо было бы 
готбво было бы 
обязано было бы 
намёрено было бы 
способно было бы 
нужно было бы 


должна была бы 
рада была бы 
готбва была бы 
обязана была бы 
намёрена была бы 
спосббиа была бы 
нужна была бы 


PLURAL 


Pentru toate genurile 
намёрены были бы 
способны были бы 
нужны были бы 


Iată ап număr de exemple їп саге sînt folosite aceste con- 


strucții ; 


Он был готбв на всё. 


Он был дӧлжен мне пять лей. 


Мы обязаны ему жизнью. 
Я буду рад вам всегда. 


El ега gata бе orice. 

Îmi datora cinci leì. 

Lui fti датогат viața. 

Voi fi totdeauna bucuros (să vă уйд). 


Formele de prezent, trecut și viitor menționate mai sus 


se folosesc în majoritatea cazurilor cu un verb la infinitiv. În 
cazul acesta cuvintele должен, готӧв, рад ete. împreună 
cu formele de trecut, viitor ori condițional ale verbului быть au 
тоў de semiauxiliare într-un predicat verbal compus. Iată o serie 
de exemple : | 

Я должен ёхать к отцу в дерёвню. Trebuie să plec la tata, la țară. 

Я дблжен был зайти в университет. Trebuia să trec pe la universitate. 
Он будет рад встретиться с вами. Va В bucuros să зе intllneasež си dv, 


397 


В этом году мы намёрены побхать на Anul acesta intenționăm să plecăm 


море. 


1а таге. 


Завтра онӣ будут готовы приступйть Мше vor fi gata зй зе apuce Це lucru 


к работе. 


(sà тсеара lucrul). 


Она спосббна разобраться в люббй Eae capabilă să se descurce іп orice 


обстановке. 


{тргејцгаге. 


В. În propoziții impersonale. În propozițiile impersonale se 
folosesc cuvintele : надо, дблжно, нужно, необходимо, мӧжно, 
возможно, невозмбжно, нельзя ete. 

Din punct de vedere morfologic, aceste cuvinte, ca și cele 
analizate mai înainte, formează împreună cu verbul быть 


timpul trecut şi viitor : 


нужно летать, нужно было летать, нужно 69дет 


летать. 


Spre deosebire de cele йіпій însă ele sînt invariabile, 
neschimbîndu-se după gen ві număr. 


Iată citeva exemple : 


Это можно сдёлать в два дня. 

Завтра можно будет отнравиться 
` в путешёствие. 

Мне нужно купйть туфли. 

Нужно воспитывать у людёй нбвое 
отношёние к труду. 

Надо было съёздить к отцу. 

Мне необходимо уёхать. 

Мне необходимо было тебя видеть. 

Мне нужно © вами поговорйть. 

Нужно сегодня отправить письмб. 

Мне нужно было торопиться на 
вокзал. 

Нельзя терить ни минуты. 

Издалека нельзя бало разобрать, 
какая 5то машина, 

Нельзя лн купить мне ботинки? 


Было невозможно остановйть ма- 


шину пёред вашим дбмом. 
С ним невозможно говорить. 
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Aceasta зе poate face т două zile. 

Міле va fi posibil să plecăm in că- 
lătorie. 

Trebuie să-mi cumpăr pantofi. 

Trebuie să formăm la oameni o nouă 
atitudine față de типса. 

Ar fi trebuit să mă due pe la tata. 

Trebuie să plec. 

Trebuia (era necesar) să іе văd. 

Trebuie să stau de vorbă cu ау. 

Trebuie să trimit astăzi scrisoarea, 

Trebuia să mă grăbesc (să plec) la 
gară. 

Nu se poate pierde nici о elipă. 

Din depărtare nu se putea distinge 
се fel de maşină ега. 

Nu se poate să-mi cumperi (cumpăr) 
nişte ghete ? 

Era imposibil să оргезЫ (54 Не oprită) 
maşina in fața casei voastre. 

E imposibil să stai de vorbă cu el. 


EXERCIŢII 
Curente 


І. Răspundeji la următoarele întrebări: 


1. Что мы решили однажды? 2. Где мы решили провести воскресёнье? 
3. Когда мы aiea из Бухарёста? 4. Где мы сошли чёрез песхольно 
часов? 5. Куда мы отправились? 6. Сколько нас было? 7. Кого мы perp - 
тили на туристской базе? 8. Когда мы встали в воскресёнье? 9, Как 
мы шли сначала? 10. Куда мы свернули потбм? 


П. Тгадисей în limba română: 

1. Он совсём не мог ходить. 2. Он хотёл убхать KAK MÓKHO скорёе- 
3. Он начал читать письмб. &. Он кончил писать матери письмо. 5. Чёрные 
тучи начали двигаться по нёбу. 6. Он пытался вспомнить меня, но не 
ємог. 7. Оп брбсилея бежать но лёстнице. 8. Я хочу петь. 9. Он КО: л 
купйть себё пальтб. 10. Она умёет рисовёть. 11. Мы стремийлись 


` внать всё. 12. Она умёет найти выход из BCÁKOTO ноложёния. 13. Он 


`умё, бедить вас. 14. Он сумёл ваполнить план. 15. Он стал чи- 
Е АННА 16. Что ты сталешь дёлать? 17. Не стану ему писать: 
18. Я решӣл сначала позавтракать н потом пойтй в кинб. 19. Я желаю 
высказаться. 20. Я смёю вам противорёчить. 21. Он может удалиться. 
22. Он остался заниматься допоздна. 23. Жена осталась ещё пораб - 
тать немнбго. 24. Отёц ирббовал работать, но не мог. 25. Я собир лон 
выступить на собрании по Этому вопрбеу. 26. Я Я 
ещё гбда два, три. 27. Я решил сдать в рембнт свою машину. р Раа 
мбжете отрицать, что он прав. 29. Она станет доказывать вам обратное. 
30. Я начинаю увлекаться мотоциклом. 


ПІ. Subliniaji verbele зетіамайіате gi атар сате este 
rolul lor în predicatul verbal compus: 


4. Стал надать снег. 2 Дёвочка начала плакать. 3. Он начал Стоя. 
а. Вода перестала кипёть. 5. Дёти не переставали зтумёть весь „ДОН: 
$. Собака пустилась догонять своего. хозяина. 7. Он пустился пл © е 
8. Я ирббую рисовать красками. 9. Он пробовал написать мо чор р т 
40. Он собрался что-то сказать. 11. Дӣдя собирался побхать Há м ре. 
42. Раббчий принялся груайть кирпичи. 13. Мы нёсколько раа прин 
мались вам писать об этом. 14. Ты готбвишься поступить в инётитут. 
15. Завбд продолжает раббтать. 16. Ученик старается решйть задёчу. 
17. Он кончил читать. 18. Отёц кончал раббтать в 5 часбв. 19. Бросьте ду 
мать об этом. 20. В пблдень они бросали работу и шли отдыхать. үе 
Удалось победйть егб. 22. Тебё часто удавалось побеждать. 23. ge 
могу молчаўь. 24. Ты сумёл убедить меня. 25. Мальчик НАУЧИЛСЯ читать. 
26. Он не успёл прочитать письмо. 27 За недёлю он успевал про йты ак 
две кнйги. 28. Я хочу спать. 29. Писатель стремился показать жизнь 
рабочих. 30. Я намеревался зайти к вам. 31. Он пытался отр 
дверь. 32. Он обещал приёхать скоро. 33. Ребёнок бойтся оставаться оды 
34. Дёти любят рисовать. 35. Перестань шумёть. 36, Когда в к 
входил учитель, ученики прекращали шумёть. 


IV. Тгадисей propozițiile de mai jos. Рипей predicatul 
verbal compus la timpul trecut: 


Ó й Á 7 é 3. Мне 
1. Я должен пойти в магазин. 2. Ей надо ёхать на море. 
необходимо встрётиться с вами сегбдня. 4. Не надо забывать друзей. 
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5. Мне надо послать письмё. 6. Надо отправиться на пӧчту. 7. Я намёрен 


поднять этот. вопрбе на собрании. 8. Вам надо спать побольше. 9. Вам: 


нужно спать поббльше. 10. Вы должны снать поббльше. 11. Нужно To- 
ролиться. 12. Ему нужно повидаться с вёми. 13. Я рад встрётиться с 
вами. 14. Брат должен оказать вам пбмощь. 15. Я должен выполнять свой 
план. 16. Мы готовы вам помбчь. 47. Мы должны сделать для вас всё, что 
возмӧжно. 18. Я обязан побхать в Клуж. 19. Рабдту нужно закончить в 
срок. 20. Я готбв идтй вам навстрёчу. ` 


У. Înlocuiți, acolo unde este posibil, numeralele colective 
prin numeralele cardinale corespunzătoare: 


1. По дорбге идёт четвёрка лошадей. 9. К нам пришлб пятеро друзей. 
3. Мы купили дюжину носовых платков. 4. Профессор взял в экспеди- 
цию тройх студентов. 5. Обе девушки похёжи на мать, 6. Эта кийга нам 
оббим не нравится. 7. Учитель спросил десятерых ученинфв. 


УГ. Тгадисей în limba rusă: 


1. Vreau să merg la cinematograf. 2. Dorcse să mergem la operă. 3. El a 
inceput să cinte mai tare. 4. Ela terminat de citit un roman foarte interesant. 
5. Se teme să nu afle mama. б. Am ћоійгії за facem о excursie їп munți. 7. M-am 
gindit să nu-i spun пітіє. В. Trebuie să plec їп oraşul X 54-] văd ре prietenul 
meu, 9. Am de gind să-ți Гас o vizită. 10. Am fost bucnros să te уда. 11. Sint 
gata să te ajut. 12. Trebuie să dormi mai mult. 13. E necesar să mergi pe 1а 
el. 14. Trebnia за vorbească despre această chestiune. 


Recapitulative 


I. Еоттай cîte o ргорогіјіе cu cuvintele студбнт, мальчик, 
преподаватель, лекция, игрушка, бнзойт@ substantivul de un 
numeral cardinal. 


П. Рай cîteva exemple de verbe еш infinitivul în -ти gi -чь. 
HI. Сопјидајі la тес gi viitor verbul рошить. 


Suplimentare 


Traduceți următorul text си ajutorul dicționarului: 


БАЛЛАДА О ЛЮБВИ 


У самого. въёзда в селб, возле дорбги, стояло дёрево. Однибкое 
дёрево, которое по веснё расцветАло так, что ночью, не зная дорбги, по 
одному егб сьёту можно било добраться до нашего села. Но яркие цветы 
всё же увядали, не завязав плода. 

Говорили, что дерево Эте пришиф издалека. Человёк, принёсший 
егб, не ванд с собой егб друга, и с тех пор дёрево в темнотё свётит, чтобы 
не заблудилея тот, кого OHÓ ждёт. Человёк, посадивший это дёрево, 
давно умер. Состёрившись, умерли Cró дёти, а дерево и поныне стойт 
пӧзле дордги, у въёзда в село, по веснё в ночи освещая путь далёкому 
другу, который ненремённо придёт. 

Прохбжий, останонӣсь, поклонйсь низко 570й любри. 


‹Библиотєка ‚Огонёк № 10 ва 1960 г 
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ІЕСТІА а 59-а 


СЛОВАРЬ 


аграрный, -ая, -9е; pl. -ые agrar 
безграмотноеть, -M analfabetism 
безграмотный, -ая, -0е; рі. -ые 
analfabet Р 
благо, -а; pl. -a bine, fericire 
благосостойние, -A bunăstare 
богатетво, -а; рі. -a bogăție 
бурильные устанбвки instalații de 
foraj 
вбзрает, -а; pl. ы virstă 
заболевание, -я; pl. -я Бом, im- 
bolnăvirc 
завершитьея (pers. I şi a Il-a nn зе 
folosesc), -йтея Ш pf. а se termina, 
a se isprăvi, a зе деѕауігуі 
заграница, -ы străinătate 
значительный, -ая -06; рі. -ые 
considerabil ; important 
ит. д. — и так далее 5і аза mai 
departe 
йго, -a jug, robie 
изменёние, -я; pl. -л schimbare, 
transiormare 
коллективизация, «и colectivizare 
коллективное хозяйство gospodă- 
rie colectivă 
мирный, -ая, -ое; pl. -ые paşnic 
моиопблия, -и; рі. -и monopol 
мощный, -ая, -ое; рі. -ые puternic 
пёдра; pl. gen. недр subsol 
неуклонно adv. ferm, neclintit 
бблаеть, -и; рі. -и domeniu 
оборудование, -я; рі, -я utilaj 
образование, -я învățămînt 
обелуживание, -я servire, serviciu 
обучаться, -аюсь, -йешьел I ipf. a 
туда, а studia 
оевобождбние, -я eliberare 
бтраель, -и; pl. -и ramură, domeniu 
отетёлый, -дя, -0е; рі. -ыв tnapoiat 
повышать ся, -4юеь, -&ешьея 1 ір. 
а зе ridica, а зе urca 
повышёние, -я ridicare 
положёние, -я; pl. -a situație 
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предприйтие, -я; pl -я intreprin- 
Чеге 

принадлежать, принадлежу, при- 
надлежйшь И їр]. а aparține 

причём conj. totodată 

промышленный -ая, -ое industrial 

промышленноеть, -и industrie 

прбшлый, -ая, -0е; рі. -ble trecut 

проявлять, -йю, -йешь Г ipf. а se 
manifesta 

развитие, -A dezvoltare 

разумно adv. rezonabil; judicios 

раехилийть, -йю, -emb I ipf. a 
jefui 

рекбрдемен, -а; pi. -ы deținător al 
unui record 

родильный дом maternilate 

свирбиетвовать, -ствую, -етвуешь 
Тарр а bìntui cu furie 

своббда, -ы; р!. -ы libertate 

ембртноеть, -и mortalitate 

совремённый, ~AS, -0е; рі. -be 
contemporan 

вократитьел (pers. I şi a Па nu 


se folosesc}, -Итен 11 р/. а зе mic- 


ora 

социалистическое преобразовё- 
ние transformare socialislă 

строй, -я orînduire, regim 

торговать, торгую, торгуешь I 
ipf. а face comerț 

укренлйться, -Яюсь, -Яешьен I 
ipf. а se întări 

улучшаться (pers. I şia Ii-a nuse 
folosesc), -йетея I ipf. а se imbu- 
nătăți, а se ameliora 

уровень, уровня; pl. уровни nivel 

цембитный, -ая, -0е; рі. -ые de 
ciment ; цемёнтный завфд fabrică 
ае ciment, linie de ciment 

чиелб, -8; pi. числа număr 

эконбмика, -M economie 
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ЕХРВЕЅИ 


подводить (подвестй) итбги а face жизненный уровень nivel de viață, 
bilanțul de trai 

бблее тогб mai mult decit atit достигнуть успбхов a obține suc- 

© каждым гбдом cu fiecare an cese, а reuși 


18 ЛЕТ НАРОДНОЙ ВЛАСТИ 


23 Августа 1944 года — день освобождёния Румынии от 
фашистского йга. Для румынского нарбда тот день стал прАзд- 
ником свободы. Каждый год 23 Августа наш народ подводит 
итоги свойх достижёний за годы народной власти, с гордостью 
демонстрирует свой успёхи в области экономики, культуры, 
науки. 

За 18 лет нарбдной власти наша страна намного изме- 
нилась. В прошлом отстёлая аграрная страна, сейчас Румы- 
ния стала развитой индустриальной страной. Богатства Há- 
ших недр, котбрые раньше расхищали иностранные моно- 
пблии, принадлежат сейчас нарбду и разумно используются 
на благо трудящихся. Руминекая промишленность достигла 
зпачительного развития. Появились новые отрасли промыш- 
ленноети и много мощных и совремённых предприятий. При 
буржуазном стрбе Румыния покупала за границей почти все 
машины и промьипленное оборудование. Сейчас наша страна 
сама производит бурильные устанбвки, электромотбры, aB- 
томобили, троллёйбусы, тракторы, различные станки, обо- 
рудование для цемёптных завбдов, медикаменты, множество 
химических продуктов и т. д. Более тоге, значительную 
часть продукции машиностровния Румыния продаёт за 
границу. Напримёр, тракторы, әлектромоторы, бурильные 
установки и другие машины. Наша страна торгует более чем 
е 80 странами. 

В оёльском хозяйстве нашей страны тоже произошли 
болышие изменёния. Крестьйнство получило збмлю и встало 
на путь социалистического преобразования еёльского хозяй- 
ства. Весной 1962 года завершилась коллективизация 
сбльского хозяйства, С каждым днём укрепляется экономй- 
ческое положбёние коллективных хознйетв, повышается уро- 
вень жйзпи в дерќвне. 

Наше народное государство большую заботу проявляет 
о развитии науки и культуры, о нарбдном образовании, о 
здоровье трудящихся. На развитие науки отпускёются 
большие срёдства. В городах и сёлах открыты тысячи клу- 
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‚к ЧР“ 


„ым з 
ШШ 


РУРРГ 


Ш 


Д! 


| кавала 


$ 


бов, домов культуры и школ, тысячи библиотёк. поликли- 
ник, родильных домов. 

Раньше населёние нашей страны почтй наполовину было 
безграмотным. Сейчас безграмотность ликвидирована и все 
дёти шиольного вбзраста учатся, причём обучаются они бес- 
платно и до 7 класса бесплатно получают все учёбники. 

Раньше в стране свирёиствовали пеллагра, туберкулёз, 


малярия и другие болёзни. Тепёрь малярия и пеллагра méj- 


ностью ликвидированы, заболевания туберкулёзом стали 
рёдки. Если буржуёзная Румыния считалась рекордембном 
по смёртноети, то в Румынской Нарбдной Республике npo- 
цёнт смёртности рёзко сократился, так как улучшилось Me- 
дицинское обслуживание и значительно вырос жизненный 
Уровень населения. 

Этих успёхов наша страна достигла благодаря тому, 
что Румынская рабочая партия и правительство неуклонно 
проводят мирную полйтику стройтельства и повышбпия 
благосостояния трудящихся. 


DERIVARE 

Substantive eu sufixul -eme-o 
Cu ajutorul sufixului -ств-о se formează substantive co- 
leetive sau abstracte de genul neutru. Iată citeva exemple : 


свидётельство mărturie пространство spațiu 
издевательство bătaie đe joc гражданство cetățenie 


детство copilărie братство frăție, fraternitate 
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богатство bogăție студенчество studențime 
искусство artă человёчество omenire 
коварство ipocrizie госпбдетво dominație, вїйрїпїге 
льянство beție государство slat 
мужество bărbăție правительство guvern 
большинствб majoritate крестьянство {агапйте 
меньшинствб minoritate ббщество societate 
GRAMATICA 
Aspeciul 
I. Formarea verbelor perfective cu ajutorul ртенхеют 
(recapitulare), 
Же aa = å 
Imperfective Perfective | Prefix Exemple ṣi explicatii 
| 
= | 
т | { 
стрбить пострбить no- | Пострбили здание. Au construit о 
clădire. (Clădirea а fost terminată.) 
| Стрбили здание. Constrwiau о “дайте. 
| {Acțiunea ега іп curs de desfăsurare.) | 
читать прочитать про-| Я прочитал книгу. Am terminat де 
citit cartea. (Am citit toată cartea). 
Я читал кнігу. Citeam cartea. (Ас- 
| Нипеа ега їп curs de desfășurare.) 
кройть | скройть е | Я скройла платье. Ат стой o rochie. 
| | (Am terminat, lucrul este gata.) ! 
| | Я кройла платье. Croiam о rochie. 
| | (Actiunea ега іп curs de desfăşurare.) 
смотрёть посмотрёть no- | Я посмотрёл в окнб. Ат privit ре fe- 
reastră. Acțiunea в-а terminat.) 
Я смотрёл в onnó. Priveam pe fereastră. 
| (Acțiunea ега în curs de desfășurare.) 
писать написать на- | Я написёл письмб. Аш terminat де 
Ў scris зсгіѕоагеа. (Scrisoarea а fost 
| scrisă în întregime.) 
Я nucáa лисьмб. Seriam serisoarea. 
| | (Acțiunea сга їп curs de аеѕѓаѕигатге.) 
просйть попросӣть no- | Я лопроейл книгу. А сего cartea. 
(О singură dată). 
Я просӣл книгу. Am cerut cartea, (De 
| | mai тийе ог.) 5 
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Ттрегѓесиуе 


Perfective 


Prefix 


Exemple 81 explicații 


играть 


сыграть 


0- 


4 


Я сыграл. Ат terminat де jucat, de 
cintat сіс. 

Я играл. Jucam. (Acțiunea ега їп curs 
de desfăşurare.) 


дёлать 


сделать 


в 


Я сдёлал игрўшку. Ат făcut о јисё- 
rie. (Јисӣгіа este gata.) 

Я дёлал игрўшку. Făceain о jucărie. 
(Acțiunea ега în curs de desfăşurare.) 


делить 


разделить 


paa- 


Я разделил. Am Impărțit. (Acțiunea 
s-a terminat.) 

Я делил. 1трагуеат. (Acțiunea era tn 
curs de desfăşurare, sau repetată.) 


радоваться 


обрадоваться 


об- 


4 


Я обрадовался. M-am bucurat. (O sin- 
gură dată.) у: 

Я радовался. Ма bucuram. (Actiune 
repetată.) 


обёдать 


пообедать 


Wg- 


Я пообёдал. Ат prinzit. (Am terminat 
de prinzit.} 

Я обёдаљ. Prinzeam. (Acțiune neter- 
minată, їп curs de desfăşurare.) 


прятать 


спрятать 


в- 


Он спрятал мяч. ЕЛ а ascuns mingea. 
{Acțiune terminată.) 

Он прятал мяч. El ascundea mingea. 
(Acțiune neterminată, їп curs de des- 
făşurare, sau repetată.) 


| Ибртить 


испбртить 


| 


HC- 


Он испбртил звонбк. Æl a stricat so- 
neria. (Acțiune terminată.) 

Он пбртил звонок. Æl strica ѕолегіа. 
(Acțiune neterminată, іп curs de 


пугать 


испугать 


ис- 


| Оњ испугал. меня. M-a ѕрегіаі. (Асфїш 


desfăşurare, sau repetată.) 
q 


terminată : a reuşit să mă sperie.) 

Он пўгал mená. МА speria. (Acțiune 
neterminată, în curs de desfăşurare, 
sau repetată.) 


рати 


нарисовать 


на- 


Он нарисовал дом. El а desenat о 
саза. (А іегтіпаї de desenat, dese- 
пи} este gata.) 

Он рисовал дом. El desena о casă. 
(Acțiune neterminată, în curs de 
desfăşurare, sau repetată.) 
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p г и 
И. Formarea verbelor imperfective си ғијіхеіе -ива, -ыва зв. Imperfective | Perfective Exemple Traducere 9} explicații 
2 ЕЙ 
‘Ппремесите | Мы Aitemanțe Я достигать | достигнуть Мы достиг- | Am ajuns la mal. (Eram deja ре mal.) 
Тїгї prefixe Imperfective са sufixele | Sufixe vocalice р ли бёрега. 
Perfective сц prefixe „ива, -ыва +: гре A 
. _. ў Мы достига-| Eram aproape de mal. (Баг па chiar ре 
1 ли бёрега. mal.) Sau: Am ajuns la mal. (Ое | X 
работать | дораббтать дорабатывать -ыва о—в malte ori.) | 
заработать зарабатывать -ыва 0—8 ; = н ` ги Е. | | 
переработать перерабатывать -ыва 0—8 зевать зевнўть И зевндл от cat de oboseală. (О singură | 
прораббтать прорабатывать -ыва 0—8 4 ; усталости. { | | 
стрбить дострбить дострёивать тива 0276, T | Я аввал om | Сазсать de oboseală. (Асіопе repetată.) ый 
надстрбить надстраивать -ива о—а Г усталости. ШИ 
перестрбить перестраивать „ива 9—8: Е. В — И, 
читать дочитать дочйтывать -ыва — ЕР В А да а. (O si е р | 
перечитёть перечитывать -ыва == качать качнуть Я качнўл Ат leganat пса singură dată, ЩЩ 
кройть перекройть перекраивать -HBR o—a лодку. а ава И 
докройть докраивать . -ABR о—а } Я качал Гевдпат barca, (Acțiune repetată.) 1 
смотрёть высмотреть высматривать -ива о-—а | лодку. i 
досмотрёть досматривать -ива 0—8 
присмотрёть присматривать -HBA 0—8 A кричать | крикнуть |Я хрёкнул | Am strigat tarce. (O singură dată și am 
пересмотреть пересматривать -ива 9—8 я громко. terminat de strigat.) | 
писать выписать выписывать, тыва Ел : Я кричал | Ѕігірат tare. (Acțiune repetată şi | н 
записать записывать -ыва — громко. neterminată.) | | 
дописать дописывать -ыва — | Н 
р соТ ен — | Г махать махнуть | Masna Аш) Пиш batista. (О singură dată, | Г | 
подписать подпйсывать а 27 | Е Платно } acțiunea sa terminat | [ 
приписать приписывать -ыва к ў Махал | Flutura batista. {Actiune repetată, В 
списать сийсывать -ыва = Я платном. neterminată.) Е 
говорить выговорить выговаривать -ива о—а Е ГИ ее" а. ЖЫ: 
договорӣть договаривать -HBA o—a \ мелькать | мелькнфть | Мелькифла | А ИсёгИ оѕсілівіе. (О singură dată $ s-a | 
заговорйть заговаривать -ива 0—8 искра. stins.) | 
паговорйть наговаривать -ива о—а ‚ Мелькёла Гісйгса о всїпїсїс. (Їп mod repetat.) Е 
| переговорить переговаривать -ива o—-a йскри. | 
просйть допроейть допрашивать -ива %-—а Е Же т eston — 
и | сараа нна кы | сверкать | сверкнуть Сверкнула, А fulgerat.. (О singură dată, acțiune 
опросить опрашивать -ива оа Я terminata) SS | 
играть выиграть выйгрывать -ыва ко Я Сверкала Fulgera. (Ое та multe оті, acțiunea | 
доиграть дойгрывать -ыва — мблния. ега їп curs де desfășurare.) | 
заиграть зайгрывать -ыва — А Г | 
проиграть проигрывать «ыва — Е толкать толкиўть | Голкнўл А(т) împins uşa. (О singură dată, actiu- |! 
обыграть обыгрывать -ыва = Ё дверь, пез s-a terminat.) { 
| переиграть перейгрывать ыва E 1 Толкёл Împingea uşa. (АсНипеа s-a petrecut ji 
дверь. ае mai multe ori sau ега їр curs де \! 
HI. Verbe си sufixul -ну- destäşurare.) | 
= | 
Imperfective | енене ] Exemple | Traducere #1 explicații шагать щагнўть Он шагнул |А făcut un singur раз spre masă. | 
к столу. | 
'|двйгать | двйнуть |Дейнул А mişcat un seaun. (Numai о dată, ac- On шагал по| Se plimba prin cameră. (A făcut mai i 
стул. tiunea s-a terminat). кбмнате. | mulți paşi, acțiune repetată sau ji 
Двӣгал А mişcat (Мі$са) ип scaun. (Юе mai їп curs де desfăşurare.) | 
стул. multe ori, acțiunea este neterminată.) 
N 
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« Verbe perfective şi imperfective си sufiæele -и, -a (-я) 


Perfective Imperfective 
включить включіть 
выключить выключать 
заключить заключёть 
исключить исключать 
вообразить воображёть 
возвратить возвращать 
довёрить доверять 
нобедить побеждать 
превратить превращать 
отвётить отвечать 
кончить кончать 
решить решать 
получить получать 
убедить убеждать 
удалить удалять 
разделить разделять 
различить различать 

У. Verbe imperfective formate си sufixul -ва 
Perfective Imperfective 
дать Давать 
задать задавать 
придать придавать 
передать передавать 
сдать сдавать 
нризнать признаєвіть 
сознать созназёть 
узнать узнавать 
встать вставать 
устать уставать 
застать заставёть 
накрыть накрывать 
открыть открывать 
закрыть закрывать 
покрить покрывать 
смыть смыв@ть 
промыть промывать 
вымыть вымывёть 
надёть надевйть 
одёть „одевать 
раздеть раздевать 
вынить выпивать 
запить запивать 
перепӣть перепивіть 
вылить вылив@ть 
разлить разлиейть 


ЕХЕВСІТИ 


Curente 


І. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


1. Какой праздник 23 Августа? 2. Что дёлает наш нарбд в день 
23 Августа? 3. Что произошлд за 18 лет нарбдной власти? 4. Кому 
принадлежат богатства наших недр? 5. Какйе предприйтия пострбены 
за годы нарфдной власти? 6. Что покупёла буржуазная Румыния за 
границей? 7. Что нроизвбдит наша страна сейчас? 8. Что мы продаём 
за гранйцу? 9. Какйе измепёния произошлй в сёльском хозяйстве? 
10. О чём проявляет заббту наше государство? 11. Что пострбено в 
городах и сёлах? 12. Благодаря чему ликвидированы мнӧгие болёзни 
и сократился процент смёртности? 


П. Тғадисејі propozițiile de mai jos. Аедей verbele perfec- 
tive 54 imperfective: 


4. Не надо включать свет. 2. Мы заключили торгбвые договбры 
со многими государствами. 3. В соревновании победила наша бригада. 
4. Он нс отвечал на вопрбсы. свойх товарищей. 5. Ученик не смог 
отвётить урфк. 6. Мы решйли поёхать в гбры. 7. Врач сказал, что 
большой зуб надо удалить. 8. Мать велёла дочери разделить торт нА 
три части. 9. В темнотё я не мог различить ничего, 10. Сестра убеждала 
меня поступить в политехнический институт. 11. Мы получаем зарплату 
пйтого и двадцать пёрвого числа. 12. Отёц не получил моёй телеграммы. 
13. Оп был прав и поётому победил. 14. Наши спортсмёны побеждали 
на мнбгих междунарбдных соревнованиях. 15. Профёссор совётует сту- 
дёнту доработать статью. 16. У него взрбелые дёти, онӣ сами зара- 
батывают на жизяь. 17. Рабочие начали надстраивать башню. 18. Вам 
надо перечитать ӛту книгу. 19. Мать недосмотрёла за ребёнком и он 
упал. 20. За больным присматривала сестра. 21. Старик перепйсывал 
нӧты. 22. Дирёктор подписал моё заявлёние. 23. Я не успёл договорить 
до конца, 24. Я любил выписывать из книг интерёсные фразы. 25. Ребёнок 
не умёл выговаривать звук „р”. 26. За одйн день завод перерабатывает 
десятки тонн сырья. 27, Мы прораббтали в пбле весь день, 28. Мне не 
удалбеь дочитать нисьмб из-за гостёй. 29. Он стойл у дверёй и высмА- 
тривал когб-то в толпе. 


ПІ. Сорїай propozițiile de mai jos, folosind corect unul dintre 
cele două verbe indicate în paranteze: 


4. К вёчеру (зажигались, зажглись} лампы. 2. Мы всегда (заканч- 
ивали, закбнчили) работу в семь часбв. 3. Всё лёто я (готбвился, при- 
готовился) к экзамену. 4. В продолжёние всей зими я (занимался, занӣлся) 
математикой. 5. Обыкновённо я (читал, прочитал} до 12 часбв нбчи, 
6. Каждый день он (решал, решил) нбвую задачу. 7. В Этом году я часто 
(писал, написал) тебё. $. Онй часто (встрезались, встрётились) на Улице. 
9. Онй тблько что (встречались, встрётились) на улице. 10. Вася и Коля 
часто (повторяли, повторӣли) уроки вмёсте, 11. Он всегда (снрёшивал, 
спросйл} менй. 12. Сейчас онӣ (встречались, встрётились) в инетитуте. 
13. Он (хбдил, шёл) по коридбру взад и вперёд. 14. Новости мы (узнавали, 
узнали) из газёт. 15. Иа газёты мы (узнали, узнавали} новость. 
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ГУ. Arătați саге verbe sînt la prezent si сате бт la viitor 
în propozițiile de mai jos. 


1. Большой корабль плывёт по Túzomy окейну. 2. Кораблі плавают по 
Талому океёну крделый год. 3. Дети бёгают по двору цёлый день. &. Дети 
бегут навстречу отці. 5. Рыбы плавают в рекат и озёрат.6. Птицы летіют 
высокб. 7: Птйцы летіт к peré. 8. Вёчером я напишу письмо отцу. 
9. Этого я не снажу. 10. Каждый день я буду писать письма. 11. Я сейчас 
буду писать. 12. Я сейчас напишу. 13. Когда я напишу письмб, ты отнесёшь 
егб на ибчту. 14. Я закбичу раббту в три часа. 15. В Москвё вы увидите 
много интерёсного. 


У. Тгадисей în limba rusă: 


1. 23 August este ziua eliberării Rominiei de sub jugul fascist. 2. Republica 
Populară Нопупа a devenit о {ага industrială. 3. Cu fiecare an creşte avutul 
поѕроййгіПог agricole colective, 4. Nivelul de trai al muncitorilor $1 al țărănimii 
muncitoare a сгезсиё ший. 5. А fost lichidat analfabetismul. 6. Grija pentru 
sănătatea роршаНе! de la oraşe şi sate este permanentā. 


Receapitulative 


1. Атар care este diferența dintre formele verbale плавают 
— плывут б6гают — бегут, летают — летят în propozițiile 
scrise cursiv din exercițiul ТҮ. : 


Н. Рогтай 5 propoziții cu pronumele determinativ сам 8 
5 cu pronumele еймый. 


Suplimentare 


Traduceți următorul text cu ajutorul dicționarului: 


Тот строй, котбрый установили трудящиеся Румынской Нарбдной 
Республики под руковбдетвом своёй родной Раббчей партии, — пбдлинно 
нарбдный строй, выражающий коренные интерёсы трудящихся. 

Побёда нарбдной революции в Румынии открыла нбвую странйцу 
в истбрии отношёний нарбдов наших стран. Тенёрь совётекий и румин- 
ский нарбды соединяет ширбкая дорбга дружбы, котбрую никтб не в 
сйлах преградить. Совётско-румынская дрўжба, оснбванная на прин- 
ципах пролетарского интернационализма, крепка и нерушима. У нас 
общие интерёсы, ббщая цель — стройтельство социализма и комму- 
низма, нас объединяет великое марксистско-лёнинскос учёние. Мы, нак 
самые близкие братья и товарищи по ббщему дёлу, делим и радости и 
невзгёды, всегда готбвы прийти на пбмощь друг другу. 


Из рёчи тов, Н, С. ХРУЩЕВА 
„„Правда‹*, 12 августа, 1961 г. 


ГЕСТГА а `60-a 


СЛОВАРЬ 


видеться, вижусь, видишься IE 
{р}. а se vedca, а зе ШИНЕ 

возмбжно pred. impers. e posibil 

вестбрг, -а; pi. -И admirație 

вытащить, вытащу, вытащишь 11 
р}. а scoate 

заёзд, -a vizită, oprire (їп trecere) 

записви, -08 numai рі. însemnări, 
note, memorii 

июльский, -ая, -ое; pl. -ие de 
(ат) ішіе 

карман, -а; pl. -ы buzunar 

командирбвка, -и; pl. -и delegație, 
misiune; deplasare 

лишний, -яя, -ее; pl. -ие de pri- 
sos, inutil 

Национальное бюрб туризма Ofi- 
сп! Național de Turism 

обращаться, обращаюсь, обра- 
щйешьен I ipf. а зе adresa 


подрббно «dv. amănunțit 

предуемотрёть, предуемотрњ, 
предусмбтришь И р/. а prevedea 

приятель, -н; рі. -и prieten, апис 

прбето аар. simplu 

развернуть, разверну, развер- 
нёшь I pf. а desfăşura, а desface 

разговоритьея, разговорюњеь, pas- 
говориться И р/. а intra in 
vorbă, а lega о conversație 

совершить, совершу, совершйть 
П p/j. а вауїҳѕі, а face, а Марии 

еправка, -и; рі. -и informație, 1й- 
murire 

такбй, -йя, -бе; рі. -йе pron. aşa, 
asemenea, aşa ае... 

убеждать, убеждаю, убеждёешь 
1 ipf. а convinge 

учёбпый год ап şcolar 

экскурсия, -H3 pl. -M excursie 


EXPRESII 


Bor здброво | Straşnic! Grozav | 


почему бы ... не şi de ce nu... 


pentru ce nu... 


ещё pas incă o dată | 
прийти в гблову a-i да prin сар, 
a-i veni їп minte 


ИЗ ЗАПИСОК ОДНОГО ТУРИСТА 


НЕОЖИДАННОЕ РЕШЕНИЕ 


Однажды, в концё учёбного года я вотрбтил своего 
приятеля, с котбрым не вйделся несколько мёсяцев. Мы pas- 


говорились. 


— Скажи, какие у тебя планы на лёто? Где будешь отды- 


хать? — спросил я егб. 
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— Отдыхать? До отпуска мне ещё далекб, так как я 
работаю всегб нбсколько мбсяцев. Но в июле я поёду в науч- 
ную командировку. 

— Куда? 

— В Совбтекий Союз. В Москву, Киев, Ленинград. 

— Вот здорово! Тебя посылает стройтельный институт? 

— Да, на мёсяц. А у тебя какие планы? 

— Пока никаких. Возмбжно, поёду на море, недёли нА 
три. В прошлом году н отдыхал в горах Бучёджь, а два 
тбда назад — в Ватра Дорней. 

— А почему бы тебё не отправиться куда-нибудь 
ч6рез Национальное бюрб туризма? Послушай, мне пришла 
в голову одна идея. Запишӣсь на июльскую поёздку по Чёр- 
ному морю. Подожди! 

Мой друг вытащил из кармана газету „Информация” и, 
развернув её ‚ прочитал мие: 

„Национальное бюрб туризма организует 20 июля—5 дв- 
туста Этого гбда побздку по Чёрному морю с заёздом в Одёссу, 
Ялту, Сухуми, Батуми, Сочи. Предусмотрен ряд экскурсий 
на автобусах, в том числё на бзеро Рица. За справками об- 
ращаться в Национальное бюро туризма”. 

=з Виктор, я знаю одного товарища, котбрый совёршил 
такую побздку в прошлом голу. Он вернулся просто в BOC- 
тбрге. Говорит, что поёдет ещё раз. 

Мой друг подрабно описал мне поёздку своегб знакомого. 
Это было, пожалуй, лишнее. Я и так был убеждён, что свой 
бтпуек мне слёдует провести на Чёрном море. 


GRAMATICĂ 


Propoziția cauzală 


Propoziția cauzală exprimă cauza acțiunii din propoziția 
regentă, Ea se introduce priu următoarele conjuncții sau lo- 
cuțiuni conjuncționale : 


потому что pentru са 

так как у deoarece, fiindcă 

из-за того что deoarece, din cauza 

йбо сасі, deoarece, fiindcă 

велёдетвии того что Чт cauză са..., са urmare а... | 
оттого что din cauză са 


благодаря тому что 
в ©йлу тогб что 


din cauza, pentru сё 
datorită, pentru că 
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Primele trei se întrebuințează foarte des, iar celelalte se 
. Îîntilnesc mai ales în exprimarea livrescă, în stilul științific зала 
oficial-administrativ. | 

Propoziția cauzală poate sta înainte sau după propoziția 
regentă. $1 într-un caz și în altul se desparte prin virgulă : 


Зрители долго аплодировали, так как Spectatorii au aplaudat indelung, pen- 
спектакль им понравился. tru сё le-a plăcut ѕресіасоіш. 

Оттого, что я был занят цёлый день, Deoarece am fost ocupat toată ziua, nu 
я не мог сегбдия дописать письмо ат putut să termin de scris seri- 


родителям. зоагеа către раӣгіпіі(і) (те). 

Благодаря томў, что мёжду нами ус- Deoarece Între пої s-au stabilit relații 
тановйлись дружеские отношёния, de ргіеіспіс, treaba merge foarte 
раббта идёт прекрасно. bine 


Adverbe nedefinite 


Куда-нибудь, куда-либо, куда-то sînt de fapt adverbe 
de loc formate din advyerbul interogativ куда 81 particulele -то, 
-нибудь, -либо. Ele se întrebuințează cu verbele care arată 
direcția, mişcarea. 

літе adverbele куда-нибудь, куда-либо şi куда-то, care 
se traduc în тоштеме prin „undeva, oriunde, indiferent 
unde”, există deosebiri de sens. 

a) Куда-нибудь, куда-либо se întrebuințează cînd loeul 
unde se petrece acțiunea este nedefinit м necunoscut vor- 
bitorului : 

Пойдём куда-нибудь. 

b) Куда-то ве întrebuințcază cìnd locul acțiunii este 
cunoscut пипаі de о a treia persoană, dar necunoscut vorbi- 
torului şi interlocutorului : 


Онй отправились куда-то. 


За mergem undeva. 


Au plecat undeva (intr-un loc stabilit 
Че ei, fnsă necunoscut mie). 


Prin urmare, aceste adverbe nu sînt întru totul sinonime. 


Sinonime sintactice 


Езртітатва unor relații temporale 


Titlul capitolului de față este, desigur, pretențios pentru 
acest manual. Pînă acum am folosit la unele exerciții termenul de 
sinonim înțelegîind prin aceasta cuvinte diferite са formä dar 
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apropiate са sens (маленький — небольшой). Prin sinonime 
sintactice înțelegem acele construcții саге au sensuri apro- 
piate, dar care se deoscbesc din punct de vedere ртатабса]. 
Problema sinonimelor sintactice are mare însemnătate pentru 
însuşirea ргасбісё a limbii ruse 31 de aceea ne folosim de acest 
titlu numai pentru a sistematiza o serie de fapte cunoscute din 
lecțiile precedente. Vom prezenta în cîteva lecții liste de sinonime 
sintactice, care, în exemplele respective, vor fi redate cu litere 


cursive : 


По окончании института он нерну.1- 
ся домой. 


Пбсле окончания института он Bep- 


нулся домой. 


Бира terminarea institutului el s-a intors асаба. 


По возвращёнии B акблу я зашёл к 
дирёктору. 


Пеле возвразщёния в шкблу я зашёл 


к дирёктору. 


ЇїпїогсїпЧи-їпй la усоШаА ат 1гесиї ре Іа Шгесфог. 


Это случилось при Петрё Пёрвом. 


Это случилось во времена Петра 
Пёраого. 


Aceasta s-a intimplat în timpul lui Petru 1, 


За обёдом он многое рассказал нам 
о раббте института. 


Во врёмя обёда он многое рассказал 


нам о работе института. 


La dejun (în timpul dejunului) el ne-a povestit multe despre топса 


institutului. 
Я пришёл до начёла концёрта. 


Я пришёл лёред началом концёрта, 


Eu ат sosit înainte де inceperea concertului. 


K вёчеру я вернулся домой. 
Spre (către) seară cu m-am întors acasă. 


K ympý больной заснул. 

Spre (către) dimincață bolnavul а 
adormit. 

Нод утро нас разбудил телефбн- 
пый звонок. 

Spre ziuă ne-a trezit telefonul. 


ПӘ. вёчер стало холодно. 


„Перед вёчером я вернулся домой. 

Înainte де (а se lăsa) seara ей m-am 
ìntors acasă. 

Перед утром больной заснул. 

Către dimineață (inainte de а se face 
dimineață) bolnavul а adormit. 

Перед утром нас разбудил Tene- 
фӧнный звонок. 

Înainte de геуйгѕаєш zorilor re-a trezit 
telefonul. 

K вёчеру стало холодно. 


Spre ѕеагӣ s-a făcut (а devenit) frig. 


На рассвёте пошёл дождь. 
În zori(i zilei) а plouat. 
На праздник кнам пришли друзья. 


К рассвёту пошёл дождь. 
Către dimineață а plouat. 
В прагдних к нам пришли друзья. 


De sărbători ре Ја поі аи venit nişte prieteni. 


На старости он остался один. 


В старости он остался один. 


Га һаїтїпе{е а гашаз singur- 
На заседании мы получили важное Во врёмя заседания мы получили 


извёстие. 
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важное известие. 


La зеаицА аш реп о veste порога. 


На зарё охбтники нышли в путь. 
În zori vinătorii ац plecat la drum. 


На рассвете отряд отправился в 
путь. 
În логі detaşamentul а plecat іа drum. 


În timpul ședinței am primit o veste 
importantă. 

С зарёй охбтники вышли в путь. 

О dată си zorile vînătorii au plecat la 
drum. 

С paccsémom отряд отправился B 
путь. 

О dată си revărsatul zorilor Яеїаѕа- 


mentul а plecat la drum. 
Во врёмя урбка надо быть внима- 
тельным. 
În timpul lecției trebuie să fji atent. 
Bo врёмя каникул мы ёздили в гбры- 
În timpul vacanței поі ат fost la 


На уроке надо быть внимательным. 


La lecție trebuie să fii atent. 
улаш мы ёздили B гбры. 
În vacantă поі ато 1051 la munte. 


munte. 
Мы приехали на полчаса раньше Ha- Мы приёхали sa полчаса до начала 
чала спектакля. спектакля. 


Noi ат venit cu о јшлйіа(е де ога înainte de inceperea spectacolului. 
Я ушёл на чае пбзмее вас. Я ушёл чёрез час пбсле вас. 
Eu ат plecat си о ога mai tirziu decit Eu am plecat 1а o oră după voi. 
voi, 
За нёеколько дней пёред ómum. За нёсколько дней до этого. 
Си citeva zile înainte de aceasta. 


EXERCIŢII 


І. Folosiji substantivele, adjectivele 51 pronumele din paran- 
teze la cazul cerut de ртеро2{й: 

1. Мы ветрётились в (конёц) учёбного года. 2. Я с (0н) не виделся 
нёсколько месяцев. 3. Какие у (ты) планы на (лето)? 4. До (бтпуск) мне 
ещё далеко; зато в {июль} я поёду в (научная командировка). 5. Институт 
посылает меня на (месяц). 6. Ау (ты) какие планы? 7. Возможно, я поёду 
на (море) недели на (три). 8. В (прошлый год) я отдыхал в (горы). 
9. Мне пришла н (голова) одна идёя. 10. Запишись на (ибльская поёздка) 
по (Чёрное мбре). 41. Мой друг вытащил из (карман) газёту. 12. Пре- 
дусмбтрен рнд экскурсий на (автобусы), в (то числб} на (ӧзеро Рица). 
13. За (справки) обращаться в (Национальное бюро турйзма). 15. Мой 
товарищ вернулся из (Совётский Союз) просто в (восторг). 


П. Тгадисеј în limba rusă: 

— Ce proiecte аі pentru іа vară? — m-a întrebat săptămîna trecută un 
prieten ре саге nu-l văzusem де сйеуа luni de zile. 

— În iulie рее їліг-о călătorie de studii. 

— Unde? 

— Prin citeva огазе ale Uniunii Sovietice, Dar ім? 

— Deocamdată nu am nici un fel de planuri — mi-a răspuns el. — Poate 
ед voi pleca la munte peniru vreo zece zile. 
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+ =— АзсиНа-—1-ап зроз ап бійее, Тазеге-е pentru с ога din aùguùst ре 
Marea Neagră.. Citeşte | — Şi i-am ‘arătat un апип{ -publicat fn діаг. де către 
7 Ойсіш Național de. Turism : 

„Oficiul Național de Turism organizează intre 1 august şi 15 august а.с. о 
excursie ре Marea Neagră си opriri ła Odesa, ЈаНа, Suhumi, Batumi şi Soci. 
Sint, prevăzute $ o serie де excursii си autobuzul, inclusiv о excursie la lacul 
Rița. Pentru informații adresați-vă la O,N.T.” 


Ш. Тгадисей în limba romînă şi determinaţi felul subordo - 
-natelor: ` 


г Taki как у нас было много свободного врёмени, мы пошли гулять, 
. Дверь не открывёлась, так как ключ был потёрян. 

г Охотнӣк держал собаку в коридбре, так как на ўлице било хӧлодно. 
+ В Этом году хорбший урожай, так как всё лёто была благоприйтная 
погбда. 

< Так кан погбда испортилась, то мы весь день сидёли дома. 

Надо надёть пальтб, так как на Улице хблодно. 

Экаёмен будет завтра, потому что сегодня преподаватель `бблен. 
Так`как в театр билётов ужё не достать, то можно пойтй в кинб. 


ских писателей в пбдлиннике. 


> 
е 


ў задание. 

7121. Ребёнку пора спать, йбо ужё поздно. 

12. Курить врёдно, ибо никотӣн отравляет органйлзм. 

13. Здесь трамваи не хбдят, потому что линия ремонтируется, 

14. У вашего товарища плохбе нроизношёние, оттогб что он, изучая 
7 русский язык, никогда не читает вслух. 


‚7 ГУ. În fiecare dintre grupele de ойе două propoziții de mai 
jos transformați cea de-a doua propoziție în subordonată cauzală 
cu ajutorul conjuncpiei cerute de sens : А / 


. Я всегда провожу свой отпуск в горах. Я люблю гбрные пейзёжи. 
‚ В кӧмнате было темнб. Окно закрывали густые дерёвья, 

. В нарках сегбдня фчень мнбго нарбду. Сегӧдня воскресёнье. 

- Мальчик заплёкал. Он норёзал руку. 

.. У менй болйт голова. Я устала. 


У. Traduceți propozițiile de mai јоз, analizaji adwerbele 
‚ Mmedefinite: din cele două coloane arătind în ce constă diferenta 
< idintre ele: 


`4. Пойдём куда-нибудь. . ЭЛёктор нуда-то ушёл. 

2, Спрячь ёто куда-нибудь. . Мяч куда-то закатился. 

3. Надо послать вас куда-нибудь. 3. Машина куда-то ушла. 

&. Вы куда-нибудь уходили сегбдня? 4 Онй уёхали куда-то в Сибирь. 

5. Смотрите куда-нибудь в стброну. . Вчера он ходил куда-то к зна- 
ДЕ; кбмым. 

6. Ты бы лучше поёхал куда-нибудь. 6. Анна ушла куда-то на концёрт, 

7. Вам надо поёхать куда-нибудь Собака убежала куда-то на 

в гбры. ўлицу. 

8. Я пойду куда-нибудь, погуляю. . Утром инженёр куда-то no- 

А , звонйл, а потбм. ушёл. 


Я изучаю русский яэйк, потому что хочу читать произведёния рус-. 


Учепйк получил нлохую отмётку, так как не вынолнил домашнее 


3. Странный человёк: придёт, сядет . Ты сам куда-то положил свою 
куда-нибудь в угол и молчит. тетрадь. 
10. Положите куда-нибудь ӛти кийги. . Мать куда-то спрятала дётские 
игрушки. 
11. Эту картину мы повёсим куда- ‚ Куда-то всё-таки надо пойти. 
нибудь в другбе мёсто. 
12. Цветы надо поставить куда-ни- „ Куда-то он всё-таки ходит KAK- 
будь. дый день. 
13. Куда-нибудь всё-таки. нам при- . Куда-то пошлют же на раббту 
дётоя поёхать. выпускников нашего факуль- 
тёта 1 
14. Мяч потерялся дёти, навёрное, 14. B мфлодости он &здил кудё- 
вабрбсили cró куда-нибудь, то в Индию. 


УІ. Traduceți си ajutorul dicționarului dialogul de mai jos. 
ЁтрИсай care este diferenja dintre verbele perfective gi imperfec- 
tive : 


— Давай-ка, сынбк, я провёрю, как ты приготфвил свой урбки. 

— Пана ужё проверял. 

— Ничегб, провёрим ещё раз. Ты написал упражнёния по русско- 
му языку? 

— Я писал их, но ещё не закончил. 

— А вадачи по арифмётике решил? 

— Две задачи решил. А. третью решал, решал и не мог решить. 

— Тебё было задано стихотворёние, Ты егб выучил? 

— Это стихотворёние я, мама, давпб знаю, учил ещё в нрбшлом году. 

— Учительница поручила тебё нарисовать карикатуру. Получӣ- 
лось удачно? 

— Я рисовал её весь вёчер, но у меня не получается. 

— Тебё нужно отдохнуть немнбго. 

— Я ужё отдыхАл. 

— Тогда почитай чтб-нибудь. Ты прочитал кнйгу, которую я тебё 
подарила? 

— Я почитёл немного, но она мне не понравилась, и я не стал ббль. 
ще читать. 


27 — с. 1859 


ГЕСТГА а. 61-а 


СЛОВАРЬ 


вмешаться, вмешаюеь, вмешй- 
еньея І рў. а se amesteca 
веё-таки conj, totuşi, си toate acestea 
докумёит, -а; pl. -ы act, document 
засиўть, засиў, заснёшь 1 pf. a 
adormi 
малыш, -4; pl. -Á mititei, micut 
начальная школа şcoală elementară 
объявлёние, -я; pl. -я anunț, afiş 
одноклёееник, -а; pl. -и coleg de 
clasă 
основательно adv. temeinic 
өформлӣть, -йю, -йешь І ipf. а 
face formele, a perfecta 


племянница, -ы; pi. -ы nepoatà 
(după sorä sau frate) 

призяйться, признаюсь, признё- 
ешьей Гр/. а recunoaşte " 

влузёйно adv. 1пїїтїр1дїог е 

собраться, еоберӯсь, еоберёшьея 
І pf. а зе зігіпре, а зе aduna 

сосбдекий, -вя, -0е; р. -ие аі, а, 
аі, ale vecinului s 

тесть, -H3 pl. -и soctu (al soțului) 

теща, -и; pl. -M soacră (а soțului) 

ученица, -ы; рё. -ы elevă 

химия, -H chimie 


EXPRESII 


высказать мнбние a-şi spune раге- 
геа, а-$1 exprima punctul де vedere 
знать тблком а şti bine 


в ЕОНЦб концбв іа urma urmelor, 
їп сеје din игта, їп sfîrşit 


МЫ ИЗУЧАЕМ МАРШРУТ 


В тот же день вбчером вся наша семья собралась в сто- 
лбвой, изучая по карте маршрут путешествия: Констанца 
— Одёсса — Ялта —- Сухуми — Батуми — Сбчи. Тут были моя 
жена, тёща, тесть, племянница — ученица начальной школы и 


сосбдский мальчик — её одноклассник. 


— А где $то бзеро Рица? — спросйла моя жена. 
Мне нравилась география и я изучал её основательно, но 
должен признаться, я не мог сказать, где находится бверо 


Рица. 


— Дядя, я думаю, что онб гдб-нибудь возле 5тих ropo- 
дов, — вмешался сосбдский мальчик. — В газёте написано, 
что вы поёдете туда на машине. 

— Ты прав, малыш, — замбтил мой тесть. — Возможно, 


вбзле Ялты. 


— Или вӧзле Сухуми, — сказала мой жена. 
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— А может, возле Батуми? — высказала своё мнёние и 
моя племянница. 
Напрасно мы искали Это бзеро на карте: карта была 
} слишком общей. 
Минут чёрез пятнадцать я начал звонить свойм знакомым. 
i — Аллб, Моника!...Ты не зиёешь случайно, где нахб- 
| дится бзеро Рица? 
— Аллб, Георге! Послушай, ты слышал когда-нибудь, 
иро бзеро Рица? Да, Pána: Где-то на берегу Чёрного моря. 
Но никто ничего не знал толком. Только один мой коллё- 
га, преподаватель химии, вспомнил, что об Этом бзере чтб- 
то говорилось в одном ‘из объявлений Национального бюро 
туризма. 
В концё концӧв, мы вебё-такя узнали, где нахбдитея 
i бзеро Рица. Ужб совебм поздно: мне позвонил сосбдекий 
E мальчик. ` ‹ 
i — Дядя, я узнал t Я позвонил однокласенику моего бра- 
та, у него есть зпакомый, а у того знакомого тоже знакб- 
мый, который работает в Национальном бюро туризма. И 
вот он сказал, что бзеро Рица находится в Кавказских го- 
N рах, в 125 ниломётрах от Сочи. Злорово, дядя, да?! Вы 
увидите Кавказ! 
Да, мы увидим Кавказ! 


ОЙ ‚ Мы с женой долго не могли заснуть, мечтая о путешбет- 


Г вии. На другой день я пошёл оформлять докумёиты на по- 
Я бздку. i 


GRAMATICĂ 
Adverbe nedefinite 
1. Где-нибудь, гдё-либо, где-то. Ca gi adverbele ат lecţia 


precedentă, Я acestea sînt de fapt adverbe de 10е, formate їп 
același fel. Эрге deosebire йе adverbele nedefinite în сате prima 
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parte este куда, adverbele formate cu где зе întrebuințează cu 

` verbele care arată locul, fără să precizeze direcția, mişcarea. 
Ele arată deci staționarea undeva. Зе spune Иван Петрдвич 
отправился куда-то в гдрод (Ivan Petrovici a plecat undeva în 
oraş), dar Иван Петрбвич находится eðé-mo в гброде (Ivan 
Petrovici e undeva în oraș). 

Deosebirea de sens ре саге am constatat-o 1% adverbele 
куда-нибудь, куда-то există şi între. гдё-нибудь, гдё-либо $1 
г06-то: 

Сейчас Иван Петрӧвич гдё-то в Acum Ivan Petrovici е undeva їп oraş 
тӧроде. (într-un loc necunoscut mie, dar 
intr-un loc stabilit). 
Сейчас Иван Петрбвич г0ё-нибудь (intr-un loc nedefinit şi necunoscut 
в гброде. р тіе). 


2. Когда-нибудь, когда-либо, когді-то. Acelaşi lucru ве 
poate spune gi despre adverbele nedefinite de timp когда- 
нибудь, когда-либо şi когда-то. 

Toate ве referă la un mọment nehotărît din trecut вап 
din viitor. Cu toate acestea ele nu pot fi întrebuințate unul în 
locul celuilalt : 


Виділ ли ты когда-нибудь (когд4-либо) такбе представлёние? 
Аі уйтиї cindva о astfel че reprezentație.? х 
Кӧнчишь ли ты ӧтот учебник когд4-нибудь (когда-либо)? 
Ai să termini tu vreodată manualul acesta ? 


dar : 


Koeðá-mo он был мблод и здорбв. 

‚ Cindva а fost tînăr și зйпйбоз. 
Этб случилось когда-то давно. 
Aceasta s-a іпіїтріаё ctndva de mult. 


3. Зачём-нибудь, зачём-либо, зачём-то, почемў-нибудь, 
лочемў-либо, почему-то. Acestea sînt adverbe nedefinite de 
cauză. În întrebuințarea lor se observă aceeaşi particularitate 
ca la toate adverbele nedefinite studiate pînă acum : 


Дверь љочемў-то открыта, а хозяина нет дома. 

Ми. se ştie de се иза-езфе deschisă зі stăpinul nu este acasă. 
Машина поченй-то остановилась. 

Nu se ştie de се s-a оргіі magina. 


2% 


Propoziția interogativă 


Propoziții interogative sînt propozițiile care conțin o între- 
bare cu privire la ceva necunoscut vorbitorului : 
Когда начинается фильм? 
Сіпа їпсере (va incepe) filmul? 


Întrebarea care se formulează într-o propoziție interogativă 
nu presupune întotdeauna lăämurirea unei chestiuni necunoscute. 
Se pot formula întrebări la саге se aşteaptă un anumit răspuns — 
перабіу sau afirmativ : 

Разве можно не читать гааёт? 

Se poate oare să па citiți ziarele? 

Разве не вы сами меня попросили? 

Oare пи dumneavoastră регзопа! mpați' rugat ? 


În ambele exemple răspunsul este cunoscut vorbitorului : 
нет, нельзя не читать газёт; да, я сам попросйл вас. 
Ezistă де asemenea propoziții interogative сате, de fapt, 
nu cer un răspuns. Acestea sînt propozițiile interogative retorice : 
Кто мбжет быть равнодушен к красотё родной земли? 
Gine poate fi indiferent {а1А де frumusețile pămîntului natal? 


În limba rusă, ca și în limba romînă, propoziția intero- 

gativă se poate exprima prin următoarele mijloace specifice. 

І. Intonație. În propozițiile interogative intonația poate fi 

de trei feluri, în funcție de locul ре саге îl ocupă їр propoziție 
cuvîntul la саге se referă întrebarea : 

a) intonafie ascendentă, cînd cuvîntul la care se referă H 

întrebarea ве află la sfîrşitul propoziției : E 

Завтра вы поёдете в Клуж? | z 

Міпе veți pleca іа Cluj? | 

| 

| 

ПИ 


Răspunsul scurt la această întrebare este : Да, в Клўж. 
b) intonajie descendentă, cînd cuvintul la care se referă 
întrebarea se află la începutul propoziției : 


Завтра вы поёдете в Клуж? | 
Мите veți pleca la Cluj? | 


| 
| 
| 
Răspunsul scurt la, această întrebare este : Да, завтра. | 
с) зиюпайе азсепдет1й-йевоепйетїй, cînd cuvîntul la саге ве | 
referă întrebarea зе află la mijlocul propoziției : | 
| 


Завтра вы поёдете в Клуж? | 
Міпе dumneavoasträ veți pleca Іа Cluj? 
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вап: 


Завтра вы поёдете в Клуж? 
Мїїпе veti pleca la Cluj? 


Răspunsurile pe scurt la aceste întrebări sînt: Да, я. Да, 
поёду. Voi pleca (cu un vehicul). 

II. Ordinea cuvintelor în propoziție (topica). Ordinea cu- 
vintelor în propoziția interogativă nu este fixă; de aceea nu 
totdeauna se poate determina caracterul interogativ sau enun- 
айу al unei propoziții numai cu ajutorul topicii. Astfel, їп 
propozițiile : 

Сегӧдня вы были в школе. 
Вы были сегодня в школе. 


пи ве poate determina felul propoziției numai еп ajutorul 
topicii. În acest caz intonația este hotărîtoare : 


Вы были сегодня в школе? 


`` (п toate acestea, în limba rusă propozițiile interogative au 
хпеотгі o topică proprie. De рай: 
1. Ргорог Не care conțin particula ли. Particula ли ocupă 
în propoziție locul al doilea și se întrebuințează de obicei după : 
а) verb : 
Читал ли ты ӛту книгу? 
Поёдешь ли ты на море? 


b) adverb : 


Хорошб ли вы поступили? 
Правильно ли-вы читали? 


Аі citit tu această carte ? 
Ai să pleci tu la mare? 


Oare ați procedat bine? 

АЙ citit oare corect ? 
с) adjectiv : 

Интерёсная ли Это кнйга? 
d) substantiv : 


Пётя ли разбил стакан? 


Е interesantă oare această са фе? 


Oare Petea а spart paharul? 


e) pronume : 
Твой ли Это карандаш? 
2. Руоро Ме сате conjin pronume și adverbe interogative. 
Pronumele 81 adverbele interogative se pun de obicei la începutul 
propoziției : > 
i Кто рассказал вам ёту истбрию? 
Cine v-a povestit această întimplare ? 
Koeó мне спрёшивать, ёсли не тебя? 
Ре cinc altul să intreb даса nu ре tine? 


Al tău e oare creionul? 
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ТП. Cuvinte interogative: pronume, adverbe gi particule 


Кто? Cine? Oraeró? De ce? 

Что? Се? Зачём? Pentru се? De се? 
Какой Се fel? Care? Как? Cum? Їп се fel? 
Котбрый? Сате? Какам образом? Їп се fel? Сит? 
Чей? Al cui? Когда? Cind? 

Что такбе? Сее? С каких пор? De сша? 

Что за? Се fel de? До каких mop? Ріпӣ cind? 
Сколько? сї? СИ? Cite? Неужёли? 

Где? Unde? Узжёди? | Оаге? 

Куда? Unde? Їпсоіто? Разве? 

Оаге? Dacă? Юе? 


Откуда? De unde ? Dincotro ? Ли? 


Почему? Pentru се? 


Iată cîteva cxemple de propoziții interogative : 


Кто читает лёкцию? 

Кто меня искал? 

Что написано на конвёрте? 
Какдю книгу ты читаешь? 
Какбй сегбдня день? 
Котдрый час? 

Котдрый из них твой сын? 
Чья это кнйга? 

Скблько стбит Эта книга? 
Где вы живёте? 

Куда ты идёшь? 

Куда он положил ручку? 
Откйда дует вётер? 

Как ты себя чувствуешь? 
Как называется Этот гброд? 
Какам образом ты здесь оказался? 
Когда начинается фильм? 


С каких пор ты работаешь на завбде? 


Почему ребёнок плачет? 

2тчегб TH молчишь? 

[то за гӧсти у вас были? 

Что это такде? 

Что бто значит? 

Кем ты хбчешь стать? 

Когд спросйть об Этом? 
Неужёли мы опоздали? 

Ужёли я так изменйлся? 

Разве профёссор ещё не приёхал? 


Cine ține Іесіа? 

Cine m-a căutat ? 

Ce este scris pe plic? 

Ce carte citeşti? 

Ce zi este astăzi? 

Ctt e ceasui? 

Care dintre ej este fiut tău? 

А ċui e cartea aceasta ? 

Cît costă cartea aceasta ï 

Unde locuiți? 

Unde mergi? (Unde te duci?) 
Unde a pus el tocul? 

De unde (діпсоіго) bate vintul? 
Cum te simți? 

Cum se numeşte acest oraş? 
Cum ai ajuns aici? 

Сіпа începe filmui? 

De cind lucrezi la fabrică? 

De ce plînge copilul? 

De ce taci? 

Ce fel de musafiri au fost pe la voi? 
Asta ce mai e? 

Ce înseamnă asta? 

Ce vrei să te faci (să devii)? 

Pe cine вй întreb(ăm) despre asta? 
Nu cumya am intirziat ? 

Oare m-am schimbat aşa de mult? 
Oare profesorul nu a venit tncă? 
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Răspunsurile la propozițiile сате încep си adverbe inte- 
rogative sînt foarte variate: De pildă: 

1. La întrebarea Когда? se poate răspunde printr-un : 

a) substantiv Ја cazul prepozițional : в январе, в феврале, 
в марте, в 1962 году, в мае 1960 гбда, на той недёле, на 
той недёле, на следующей неделе вфе.; 

b) substantiv еп prepoziție în cazul genitiv : после обеда, 
пделе окончания университёта, пделе собрания, пбсле спек- 
такля ete. ; 

с) substantiv la cazul acuzativ: в понедельник, во втбр- 
ник, в среду ebe. ; 

d) substantiv precedat de pronumele determinativ кёж- 
дый: каждый день, каждый год, каждый мёсяц, каждый час, 
каждую недёлю, каждый вечер ete. 

е) adverb de timp : вчерӣ, завтра, утром, днём, лётом, 
весндй, зимой, бсенью, давнд, всегда, иногда etc. 

2. Та intrebările Какйм дбразом? Как? зе răspunde, йе 
obicei, printr-un adverb de mod : хорошб, плохо, Ясно, мёд- 
ленно, быстро ete. 

3. La întrebarea Скблько? răspunsul este de сеје mai multe 
ori un numeral însoțit de un substantiv : 


Сколько лет? 20 лет 

Скбльно врёмени? 3 часа 
Сколько мёсяцев? 5 мёсяцев 
Скӧлько раз? два раза 
Скӧлько минут? 45 минут 
Сколько килограммов? 7 килограммов 
Скблько дней? 30 дней 
Сиблько кпиг? 12 книг 
Скӧльно рублёй? 500 рублей 


EXERCIŢII 


Г. Reamintiți-vă punctele cardinale: 


востбк (est), aánað (vest), сёвер (nord), юг (sud), юго-востбк (sud-est, 
Жго-збпад (sud-vest), сёверо-востбк (пог-ез1), césepo-adnað (nord-vest). Си 
ajutorul Ва de іа рад. 419 siabiliji роза geografică а localităfilor : Варна, 
Констанца, Одесса, Ялта, Сочи, Сутфми, Bamýmu. De exemplu : Сухўми 
назтбдится (este situat) на сёвере от Батуми и на Юго-востбке от Очи. 


Н. Рипей substantivele, adjectivele gi pronumele din pa- 
ranteze la cazurile corespunzătoare: 


1. В тот же (день) (вёчер) вся наша (семья) собралась в (столбвая), 
изучая по (карта) маршрут {путешествие}. 2. (Я) нравилась (геогрАфия), 
ия изучал (она} основательно, но должен признёться, я не мог сказать, 
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где находится (бзеро Рица). 3. „Дядя, я думаю, что (онб) гдё-нибудь 
возле (ӧти города)”, — вмешался сосбдекий {мальчик}. 4. Напрасно мы 
искали (5то бзеро) на (карта): карта была слишком (общая). 5. (Минута) 
черёз пятнадцать я начал звонйть (свой зйакбмые). 6. В концё концбв, 
мы узнали, что {бзеро Рица) нахбдится в (Кавказские горы), в 125 (кило- 
мётр) от (Сбчи). 7. Мы с (жёна) дблго не могли заснуть, мечтая о (путе- 
шествие). 


ПІ. Treceți verbele din propozițiile де тої jos Та timpul viitor: 


1. Когда ты встретил своего приятеля? 2. Какие у тебя нланы на 
лёто? 3. Где он отдыхает? 4. В сентябрё она поёхала в научную коман: 
дирбвку. 5. Пас послал стройтельный институт. 6. Они поёхали нА море. 
7. Пионёры отправились в гбры. 8. Я запиедлся на июльскую поёздку по 
Чёрному морю. 9. Он подробно описал мне свою поёздку. 


ГУ. Traduceji în limba rusă: 


Seara, toată familia s-a adunat ìn sufragerie pentru a studia pe hartă 
itinerarul са іогіеі : Constanța-Odesa-Ialta-Suhumi-Batumi-Soci. Erau de față 
soția mea, зоаста, socrul, nepoata mea, elevă la şcoala elementară, я băiețaşul 
vecinului, elev іп aceeaşi clasă cu еа. 

Nimeni nu ştia unde se găseşte lacul ВЦа. 

— Unchiule — spuse băiatul vecinului — eu cred єй e undeva lingă unul 
dintre oraşele astea. 

— Are dreptate — observă ѕосгиї meu, — $-аг putea să fie lîngă Ialta. 

Degeaba am саша lacul pe hartă, harta era prea generală. 

Pe la douăsprezece noaptea mi-a telefonat băiatul vecinului : 

— Unchiule, am aflat ! Lacul ВЦа е în munții Caucaz, 1а 125 km depărtare 
de Soci. 


V.. Ттадисей în limba romînă: 


1. Где-то пропёл петух. 2. Дёти играют гдё-то в саду. 3. Kapan- 
даш гдё-то потерялся. +. Я вас гдё-то видел. 5. Гдё-то здесь живёт наш 
друг. 6. Ищите их гдё-нибудь в саду. 7. Вы отдыхали гдё-нибудь в дерёвне? 
8. Сядем гдб-нибудь, отдохнём. 9. Вы гдё-нибуль были сегодня? 10. Мы 
ветрётимся гдё-нибудь. 11. Онй живут гдё-то в горах. 12. Гдё-нибудь надо 
тебе раббтать. 13. Мы останбвимсн гдё-нибудь вбзле реки. 1&. Странный 
человёк: сидит гдё-нибудь в углу и молчит весь вёчер. 15. Ручка 
лежит гдё-нибудь на столё. #6. Телефбн будет стоять гдё-нибудь 
возле стола. 17. Телевизор надо поставить гдё-нибудь в другой комнате. 
18, Подождите нас гдё-пибудь возле театра. 19. Мы найдём его гдё-ни- 
буль. 20. Где инженёр Смирнов? — Гдё-нибудь на заводе. 


УТ. Тгадивей în limba romînă propozițiile de mai jos ві 
гай care este diferența de sens între айтегћеіе когда-нибудь gi 
когда-то; 


4. Когда-нибудь здесь будет сад. Когда-то здесь был сад. 

2. Когда-нибудь ты Это поймёшь. Когда-то ола была красива. 

3. Когда-нибудь и ты будешь стар. Когда-то мы понимали друг друга. 

&, Когда-нибудь этот гброд будет Когда-то люди не умёли использо- 
бчень красйв. вать атомную энёргию. 

5. Когда-нибудь люди будут летать Когда-то ётот вопрбе обсуждался. 
на Луну. 
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6. Мы когда-нибудь вернёмся ‘к Дед когда-то рассківыпал чудёсные 
Этому вопросу. скавки. 2 

7. Когда-нибудь он напишет ипте- Когда-то ёта книга пфбльзовалась 
рёсную книгу. успёхом. з 

8. Eró упбрство когда-нибудь бу- 


Когда-то она выступала на сцёне 

дет вознаграждено. А 

9. Когда-нибудь мы добьёмся по- 
бёды. 

10. Я возьму тебя когдё-пибудь с 
собой на концёрт. 


Когда-то здесь жил извёстный пи- 
сётель. 
Когда-то я ходил на охбту. 


ҮП. Тғайисеўі gi ата} în ве constă diferenja între pro- 
роге си adverbul почему-нибудь 8 cele си почему-то: 


1. Пбезд почему-то остановился. 2. Самолёт почемй-то опаздывает. 
3. Почем)-то мне кажется, что вы ошибдетесь. 4. Дверь лочемў-то 
открыта, а хозяина нет дома. 5. Этот фильм почему-то не имёет успёха. 
6. Пошлите телеграмму, вдруг нисьмб почемў-либо не дойдёт. 7. Этот 
поезд почему-то всегда опаздывает. 8. Если лекция почемд-нибудь 
не состойтся, мы вам сообщим. 9. Если почему-либо разгорался спор, она 
всегда молчала, 10. Всегда ты почем ў-нибудъ сёрдишься. 11. Машина 
остановилась: мотор почемф-то испбртился. 12. Иногда она почему- 
либо меняла своё решёние. 13. Я позвоню вём, ёсли почему-нибудь не 
сиогу прийти. 1^. Если он лочемӯў-нибудь ошибся, надо ему помбчь. 


-VIIL Тгадисей în limba romînă: 


1, Сегодня ты почему-то печёлен. 2. Прохожий почему-то остано- 
вился у наших ворбт. 3. Он зачём-то заглянул во двор, постойл и ушён 
а. Вчера артисты ночему-то плохо игрёли. 5. Инженёра зачём-то вызвали 
к директору завбда. 6. Он филблог, а зачём-то накупйл книг по матем&- 
тике. 7. Он почему-то дблго не писал своему отцу. 8. На нашу Улицу 
вачём-то привезли песку. 9. Ребёнок почему-то испуганно вскрикнул. 
10. Гудбк почему-то вдруг замблк. 


ЕГЕСТГА а 62-а 


СЛОВАРЬ 


бойться, боюсь, бойшься II ipf. а 
зе teme, а avea frică 

вступить, ветуплю, ветупишь 11 
pf. а intra, а începe 

двухпедёльный, -ал, -0е; pl. -ые 
de două săptămîni i 

действительно adv. într-adevăr, cu 
adevărat 

дружелюбный, -ая, -0е; pil. -ые 
prietenos, amical 

запйе, -а; pl. -ы rezervă 

ннетрукция, -и; pl. -M instruețiuni 

каюта, -ы; pl. -ы (таг.) cabină 

личный соетав efectivul (unei unități 
militare sau al unei întreprinderi} 

матрбе, -а; pl. -ы marinar 

направлӣтьел, папранлӣюеь, на- 
иравляешься І їр]. а зе îndrepta, 
а ве duce 

ошибитьея, ошибусь, ошибёшьея 
І pf. а greşi 

палуба, -ы; рі. -ы (таг) punte 

перепутать, -аю, -аешь I pf. а 
псогса, а greşi 

позаббтитьея, нозаббчуеь, MOZA- 
бӧтишьея ПІ рў. а se îngriji, а 
ауса grijă 

поразить, поражу, поразишь П ру. 
а шті, а mira 

предетойть (pers. I $1 а П-а nu 
se folosesc), -ойт II ipf. а urma 
să aibă loc 

ирншабеь pred. impers. a trebuit să... 

пропустить, пропущу, прону- 
етишь И pf. a scăpa, а omite 


проснуться, проснусь, пресиёшь- 
ёл I pf. a se trezi 

проепать, проеплю, просийшь 11 
pf. а scăpa, а pierde (din cauza 
somnului) 

простбрный, -ал, -06; pl. -ые spațios 

разъяепять, -Яю, -йешь І ipf. а 
ехріса 

расположиться, раеположусь, 
раслолбжишься II pf. азе aşeza, 
a se instala 

раеевёт, -a răsărit (al soarelui) 

расемейтьел, раеемеюеь, расеме- 
ёшься I pf. а ride ` 

решатьея, решаюсь, решаешьел 
І ipf. а se hotărî 


еамостойтельно айр. independent, 
de sine stătător 

солидпый, -ая, -06; pl. -ые puternic, 
таге 

спасательный круг colac де salvare 

судно, еўдна; р. судай, еудбв 
vapor 

теплота, -ы căldură 

точноеть, -H precizie 

трап, -а зсага (ре ип vapor} А 

трбнуть, трбну, трбиеми, I ру. а 
atinge 

уют, -a confort 

хромать, -Аю, -йешь Iipf. а 
раїа 

четырёхмёетный, -ая, -0е; pl -bie 
cu (de) patru locuri 

чистота, -ы curățenie 


EXPRESII 


Добрб пожаловать ! Вше-ай venit! 

е пбрвого момбита ат primul mo- 
ment, imediat, ре loc 

ббльше весгб mai mult ca orice 

ветунать в pasronóp а intra în 
discuție 

завязалась бесёда s-a legat o con- 
vorbire 


веё равиб totuna, indiferent 

обращать внимание a acorda aten 
Не, а da atenție 

но моему мибнию 
теа 

енйтьея с Якоря а ridica ancora 

открытое мбре în larg 


дарӣ  păreres 
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НА ПАРОХОДЕ 


19 июля в девять часов вёчера мы с женой были ужб в 
Констанцском порту, направляясь к совбтскому парохбду 
„Пётр Великий”, на котором нам предстояло совершить 
двухнедбльное путешёствие. Мы поднялись по трапу и 
едва вступили на палубу, как два матроса встрётили пас 
дружелюбным: ‚Добро пожаловать!” 

Уют и чистота на судне поразили нас с пёрвого момёнта. 
Но больше всего нас тронула теплота, с которой личный 
состав судна иринял румынских друзей. Сразу же завяза- 
лись дружеские бесбды. Я сначала не решален вступать в 
разговоры и объясийлся больше знаками. 

— Ночему ты молчишь? — спросйла меня жена. — Ведь 
ты говоришь по-русски, изучал в институте и самостоятельно 
— по учёбнику „Изучайте русский язык без учителя”. Я 
хочу послушать, как ты говоришь. 

— У меня солидный запас слов, но боюсь, что грамма- 
тика хромает, и потому не решаюсь... Ведь ты же зиаешь, 
я считаю, что грамматйческая точность так же важна, как 
и математическая. Ошибиться в грамматике всё равиб, что 
перепутать „илюс”, и „минус”, — рассмеялся я в отвёт. 

Но жена позаботилась о том, что мне всё-таки при- 
шлбсь говорить по-русски. С ошибками йли без ошибок, я 
ужё не обращал внимания. І | 

‚Мы расположились в четырёхмёстной каюте пбрвого 
класса, довольно просторной и уютной, но с одним, по моему 
мнёнию, недостатком: спасательными кругами и инструк- 
цией, разъясняющей, как ими пользоваться. Нашими cocé- 
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дями оказались симпатичные люди: инженер србдних лет и 
его жена. Онй тоже путешёствовали пб морю впервые. 

На другой день в четыре часа утра „Пётр Великий” 
снялся с йкоря и вышел из порта. Конёчно, мы решили не 
пропустить этот момёнт. И мой жена, действительно, встала 
рано и встрётила рассвёт на палубе. А я проспал. Когда я 
проснулся, мы были ужб в открытом море. 


GRAMATICĂ 


Acordul predicatului cu subiectul 


În cele ce urmează vom prezenta numai cîteva construcții 
specifice limbii ruse. 

1. În propozițiile cu subiect multiplu exprimat printr-un . 
pronume şi un substantiv, атіпаопћ la cazul nominativ, legate 
Între ele prin conjuncția и, predicatul este un verb la plural : 


Я и.товёриц Иванбв поёдем завтра в провинцию. 
Eu Я си tovarășul Ivanov plecăm mîine în provincie. 


Acordul în ceea ce priveşte persoana gramaticală a acestor ` 
construcții se face cu pronumele, nu cu substantivul, indiferent 
de`locul pe care acesta 1 ocupă în cadrul subiectului multiplu : 


Ты и товарищ Иванбв поёдете завтра в провинцию. 
Товарищ Иванбв и ты лоёдете ‘завтра в нровӣнцию. 


2. În propozițiile cu subiect multiplu exprimat printr-un 
substantiv sau un pronume personal (cu excepția persoanei I 
şi a II-a singular) ш combinație cu un alt substantiv sau cu un 
alt pronume personal, în cazul instrumental, legate prin с (cu); 
вмёсте с (împreună cu), predicatul este exprimat printr-un 
verb la plural : ; 


Брат с сестрой пойдут завтра в кинд. 

‚ Fratele (meu) cu sora (теа) se дис тйпе la cinema. 
Валя с мужем пойдёт завтра в кииб. 

Vailea си soțul ei merg (se duc) mtine la cinema. 


Este posibil însă ca predicatul să fie зі la. singular : 


Брат с сестрой пойдёт завтра в кинб. 

Fratele (тец) cu sora (теа) зе duce miine іа cinema. 
Валя с мужем пойдёт завтра в кино. 

Valea cu soțul сї se duce шйпе Ја cinema. 

(Valea se duce mtine la cinema tmpreună cu soțul еі.) 
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În acest caz subiectul celor două propoziții este numai 


брат, respectiv Ва 1 і ›й Д 

А аля, iar cuvintele с сестрой, с мужем sîn 

complemente восіабіже. е ч i 
În propozițiile : 


Мы с женой пойдём завтра в кино. 

Eu Я си soția пе vom duce шИпе la cinema. 
Мы с вами нойдём завтра в кинб. 

Eu și си dv. (d-ta) пе уот duce miine la смета. 


pronumele мы їп combinație еп un substantiv (с женой) зап 
cu un alt pronume (с sámu) exprimă de fapt persoana І singular 
a. În limba rusă construcția aceasta se întrebuințează foarte 
frecvent, pe cînd în limba. romînă ea nu există. ° 
р În astfel de propoziții predicatul езбе întotdeauna exprimat 
printr-un verb la plural. | | 
3. Îi propozițiile cu subiectul exprimat prin pronumele 
personal la persoana I singular (я) sau la persoana a 11-а sin- 
gular (ты), urmat de un substantiv la cazul instrumental 


(legat de pronume prin е, вмёете с di 
Е | Я ), predicatul este un verb 


Я с женой пойду в кинб. 
Ты с Николаем читал ӛту книгу. 


4. În propozițiile їп care unul dintre elementele subiectului 
multiplu îl exclude ре celălalt, fiind legate prin conjunețiile 
йли, не mo (sau), predicatul stă la plural sau la singular : 

Я или, может быть, ты поёдем завтра в Коистанцу. 
Eu sau, poate, tu vom pleca mîine la Constanța. 

План будет составлять не mo Иванбв, не mo Петров. 
Fie Ivanov, йе Ре!гоу va іпіості planul. 


K ЕЕ A + | 
5. їп propozițiile їп саге gubiectul este exprimat printr-un 
substantiv їп cazul genitiv precedat de cuvintele большинство 
мало, много, нёсколько, predicåtul stă de obicei la singular : А 
На собрании выступило большинствб делегйтов, | 
Га şedinţă зи luat cuvintul majoritatea delegaților. 


EXERCIŢII 


1. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


1. В нотбром чаеу мы с женбй были в К 

р р a же онстанцеком порту? 2, Как 
называлея совётский пароход? 3. Скӧлько недёль нам о 
путешествовать ? 4. По чему мы поднялйсь на парохбд? 5. Кто и как встрё- 
тил нас на палубе? 6. Что поразило нас с пёрвого момёнта? 7. Что трбнуло 
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нас ббльше всего? 8. Что спробйла мой жена? 9. Что я ей отвётил? 10. Где 
мы расположились? 11. Кто били наши сосёди? 12. Когда снялся с якоря 
„Пётр Великий”? 


П. Туадиеей în limba тизё: 


1. Уарогш гїйїсазе ancora la 7 seara. Vaporul а ridicat ancora la 7 seara. 
Vaporul va ridica ancora la 7 seara. E posibil ca vaporul să ridice ancora la 7 
seara. Vaporul urmează să ridice ancora la 7 seara. Vaporul trebuie să ridice 
ancora la 7 seara. 

2. Urma sà facem о călătorie de trei săptămiîni. Urmează să facem о сй1й- 
torie de trei ѕйріётіпі. 

3. (El) vorbea bine rusește. Vorbeşte bine rusește. Ar vorbi газейе mai 
bine даса ar conversa mai mult. Ar fi vorbit гиве$1е mai bine dacă ar fi conversat 
mai mult. 


Ш. Folosiji verbele din paranteze la timpurile cerute de 
ingeles: 


1. В девять часов вёчера мы ужё (направлӣться) к „Петру Велйко- 
му”, на котором нам (нредстоять) совершить двухнедёльное путешботвие. 
2. Мы (подниматься) по трапу и едва (вступить) на налубу, как два 
матрбса [встрётить) нас дружелюбным „Добрб пожаловать!” 3. Уют и 
чистота на’судне (поразйть) нас с иёрвого момёнта. 4. Но больше всегб 
нас (тронӯть) теплота, с котброй личный состав судна (принять) румыв- 
ских друзёй. 5. „Почему ты (молчать)? — спросила меня жена, — Ведь 


ты (говорить) по-русски, (учить) в институте и самостонтельно““. 


ТУ. Traduceji în limba rommă propozițiile de mai jos. 
Елрісай regulile după care se face acordul pređicatului ои su- 
biectul în сеёа ce priveste persoana: f 


1. Я и Серёжа завтра пойдём в шкблу. 2. Ты и Иван Петрбвич будете 
завтра дежурить. 3. Он и Анна Семёновна любят детей. 4. Мы и пред- 
седатель колхбаа сейчас же ноёдем в пбле. 5. Вы и наш секретарь прове- 
дёте собрание. 6. Онй и группа студентов поёдут в институт. 7. И яи ты 
не можем решить Этот вонрбс. 8. И ты и он не нойдёте завтра в кинб. 
9. И ты и они останетесь дома. 10. И вы и они скбро получите назначёние. 


V. Тғайисері în limba тотйпй propozițiile de тай jos, ew- 
риста totodată regulile acordului dintre predicat gi subiect 
pentru fiecare exemplu în parte: 


4. Мы с братом катались на лодке. 2. Я с сыном каталась на лбдке, 
з. Брат с сестрой отдыхали на море. 4. Мы с мужем были в театре. 5. В 
$том вагоне ёдет мать с ребёнком. 6. Я с мужем была в театре, 7. Мастер 
с начальником цёха решили провести собрание. 8. К нам нриёхали напа 
с мамой. 9. Книжка с тетрадкой лежат в сумке. 10. Юбка с кофтой лежат 
на стуле. 11. Мы с другом поёхали в лес. 12. Яс другом поёхал в лес. 
13. По улице шла женщина с дёвочкой. 14. Ко мне нриходил мой друг 
с женой. 15. Профёссор уёхал с ассистёнтом в институт. 16. Профёссор с 
ассистёнтом уехали в институт. 17. Маша ушла с Пётей в кино. 18. Маша 
с Пётей ушай в кинд. 19. Соколов с Ивановым изучают румынский язык. 
20. Она с нодругой изучает русский язык. 
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VI. Ттадисей în limba romînă: 


1. Председатель йли егб заместитель прочитают доклад. 2. Скажите, 
чтобы мать йли отёц пришли в шкблу. 3. Со мной пойдут Пётя йли Катя. 
& Бабушка йли`дидя Семён останутся дома. 5, Брат йли сестра будут 
заббтиться о вас. 6. Петрбв или Иванбв будет руководить цёхом. 7. Пробкт 
будет составлять Семёнов или Гусев. к: 


УП. Роғтајі 5 propoziții си subiect multiplu ale cărui ele- 
mente să fie legate prin Или sau prin не то. 


‚УШ. Trađuceți în limba rusă: 


1. Eu Я prietenul meu plecăm пупе dimineață la Cluj. 2, Nicolaie cu fratele 
său au fost aseară la mine. 3. Raportul й va întocmi fie preşedintele sindica- 
шпі (профсоюз), Пе secretarul științiñie. 4. Majoritatea alegătorilor (избира- 
тери) a votat pînă la ога 12. 5. Tata sau mama va veni mîine pe la mine. 


ГЕСТГА a 63-а 


СЛОВАРЬ 


оўлочка, -и; pi. -H спа 

бар, -в; pl. -ы bar 

вобчию айр, си proprii ochi, personal 

всевозмбжный, -ва, -ое; рі, -ые 
де tot felul, felurit, variat 

зал, -а; pi. -ы sală; машинный 
зал sala maşinilor 

замечательно adv, minunat, excep- 
tional 

наетбльный, -вя -ое; рі. -ые de 
masă 

обойти, обойду, обойдёшь І pf. 
а ocoli, а псопјога 

осматривать, осмётриваю, вемй- 
триввешь Г ipf. а examina 

пасеажйрекий, „ая, -06; рі. -Me 
де pasageri 

первоклёссный, -вя, -0е; pl. -ые де 
lux, confortabil; de clasa ПиН 

плёвание, -A navigație, călătorie ре 
mare 


площадка, -и; pl. -H teren; TRH- 
цевйльная площёдкв teren, plat- 
formă de dans | 
пойетине adv. са adevărat 
помещёние, -я; рі. -я шеёреге 
поеещёние, -я; рі. -я vizitare 
ночтдво-телеграфное отделёние 
oficiul de poştă Я telegraf 
прогулочный -ая, -0е; pl. -ые de 
(pentru) plimbare 
проепбкт, -й; pl. -5E prospect 
прохладительные напйтки ((Ьач- 
turi) răcoritoare 
радиофицировать, -рую, руешь 
І р}. а тайіойса 
различёть, -&ю, -йешь І ipf. а 
deosebi, а diferentia 
слбвом cuv. incid. са ип сау, 
intr-un cuvint 
сосйска, -и; рі. -и crenvurşt 
услуги, -и; рі. -и serviciu; оказёть 
услугу а face ип serviciu 
фотовтельб indeel. atelier de foto- 


плавательный басеёйн bazin de grafiat 
inot цитировать, -рую, -руешь 1 ipj. а 
илавучий гброд oraş plutitor cita 
EXPRESII 


B том что... іп aceea cà... 


вполнё достаточно cu totul suficient 


ПЕРВОЕ ПОСЕЩЕНИЕ 


Утром, на завтрак мы съёли по две сосйски, по стакану 


сметаны и пб две булочки и пошлӣ осматривать пароход. 
Мы обошлй палубу, корму, салбн, библиотёку, танцеваль- 
ную площадку, плавательный бассёйн, бар, фотоательб, ma- 
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шинный зал и т.д. Словом, мы вобчию убедились в том, что 
„здесь к услугам пассажиров и турйстов уютные каюты, 
салоны, души, бассёйн для плавания, прогулочные палубы, 
площадки для всевозможных игр, танцевальные площадки, 
различные игры”. ` ` 

Если и дальше цитировать просиёкт, то обо всём можно 
рассказать очень коротко: „Ha парохбде работает библио- 
TÉKA, где имбется художественная и политическая литера- 
тура на русском и иностранных языках и языках народов 
СССР, книжно-газётный кибск, почтово-телеграфное отдё- 
лёнис, фотоательб; все пассажирские помещёния и палубы 
радиофицированы. В первоклассных ресторанах и буфётах 
можно получить самые различные блюда, закуски и прохла- 
дительные напитки”. Сказанного вполнё достАточно, чтобы 
понять, что наш пароход — лойстине плавучий город. В 
пёрвые же часы плавания мы убедились, что отдыхать в 
Этом „плавучем гброде” просто замечательно. 


GRAMATICĂ 


Propoziții subordonate introduse prin еопјапеђа чтобы (чтоб) 


Conjuncția чтёбы (ca să, să, pentru a) introduce propoziții: 


а) де scop (sau finale): 
Я пошёл в магазин, чтобы M-am dus Ја magazin са să cumpăr 
купить сахару. zahăr. 
Predicatul subordonatei de scop stă de obicei la infinitiv şi, 
mai rar, la condițional. Г 
b) сотріейте : 


Мать сказіла, чтдбы мы не шумёли. Мата а spus (са пої) să пи facem gălägie. 


Ргейісабш subordonatei stă de obicei la eondițional și ex- 
primă o acțiune dorită, posibilă, presupusă. | 
Рторо2і е completive зе introduc я prin сопјипсііа 
что (са): : 
Мать сказала, что мы не шумёли. Мата а spus сй пої n-am făcut Ада. 


Са sens, această propoziție ве deosebeşte de cea construită 
cu чтдбы prin faptul că aici este vorba de о acțiune săvirşită. 
Deosebirea dintre aceste propoziții este înså 51 de ordin sintactic 
şi anume : predicatul subordonatei construite cu чтобы poate 
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fi numai la trecut, respectiv la condițional — optativ, Чат cel 
al subordonatei construite cu что poate fila orice timp (рге- 
zent, trecut sau viitor): 


Мать сказала, что мы не шумӣм. 
Мать сказала, что мы не шумёли. 
Мать сказала, что мы не будем шумёть. 


Cuvinte incidente 


Cuvintele incidente nu sînt legate din punct de vedere sin- 
tactic de propoziție. Ele ве folosese pentru a arăta atitudinea 
vorbitorului față de cele enunțate. În scris, ele sînt întotdeauna 
separate prin virgule de restul propoziției. Din punct de vedere 
lexical, ecnvintele incidente pot exprima: ' 


1. O nesiguranță, o îndoială, o presupunere 


видимо se vede treaba, probabil, очевидно după сим е” 
pesemne vede, probabil 

возможно е posibil, probabil кажется 5е раге 

может быть poate, probabil маловероятно puțin probabil 

должно быть se раге вряд ли puțin probabil 


Iată o serie de exemple, ре care le clasificăm în trei grupe, 
după nuanțele de sens pe care le au cuvintele incidente : 

a) vorbitorul se îndoieşte de posibilitatea îufăptuirii spu- 
selor sale, dar n-are motive să afirme contrariul : 


Вряд ли он приёдет. Е рип probabil să vinà 
Маловероятно, что он приёдет. Е puțin probabil să vină. 


b) vorbitorul nu are suficiente motive să afirme catego- 
гс сеуа: 
Может быть, он не приёдет. Е posibil să nu vină (даг зе poate за ўі 
vinä). 
Возможно, он ничего об Этом не E posibil са el să пи ştie nimic despre 
знает. aceasta (даг зе poate să уйе totuși 
ceva). 


с) vorbitorul are suficiente motive să presupună ceva cu 
destulă siguranță :` 
Кажется, он приедет. Se раге са уа успі. 
Наверное, он нриёдот. Рирӣ toate probabilitățile, el уа veni. 
Очевидно, он согласится. Ма й де асога, аира cite зе раге. 
Весьма вероятно, что он ничего не Este foarte posibil са el să nu fi știut 
знал об ÓTOM, nimic despre aceasta, 
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2. О atitudine зап о poziție ре сате о adoptă cineva față 


de о acțiune. 


к удивлению spre mirarea ..., spre surprinderea... 


к счастью ат fericire 
к сожалению din păcate, 


Ехетріе : 


Я eró ждал весь вёчер, но, к сожалё- Eu l-am așteptat toată seara, dar, din 


нию, он не пришёл. 
К счастью, вы пришли вбвремя. 


spre regretul... 


păcate, еї n-a venit. 


„Din fericire ați sosit tocmai la timp. 


Amintim şi urmàtoarele cuvinte incidente : 


по-мбему după mine, după părerea mea 
по-твбему după tine, după părerea ta 


по мнёнию 


după părerea... 


говорят зе zice, зе spune 


как извёстно 
разумёется 
в частности 


după сита se știe 
se înțelege, desigur 
printre altele; bunăoară 


кстати apropo, fiindcă veni vorba... 


самое большее cel mult 


самое мёньшее cel puțin, ре puțin 


Tată citeva exemple cu aceste cuvinte : 


По-моему, зто ошибка. 

По-твбему, виноват тблько он? 

Говорят, Вадим Петрович уёхал в 
провинцию, 

Как извёстно, Tanan — дунайский 
порт, 

Всё это, разумбется, правда. 

Мы решили, в частности, ортанизо- 
вать экскўрсию. 

Кстати, вам авонил товарищ Гри: 
гбрьев, 

Я рассчитывал, самое мёпьшее, на 
пятьсбт рублей. 


După mine, aceasta este о greşeală. 

După părerea ta numai el e vinovat? 

Se zice că Vadim Petrovici a plecat їп 
provincie. 

După cum se ştie, Galați este port Іа 
Dunăre. 

Toate acestea, desigur, stnt adevărate. 

Am Во, printre altele, s orga- 
nizăm o excursie. ` 

Apropo, v-a telefonat tovarășul Grigo- 
riev. 

МА aşteptam, pe puțin, Іа cinci sute 
de ruble, 


EXERCIŢII 


І. Puneți substantivele, adjectivele gi pronumele din paranteze 


la cazul acuzativ : 


1. Я съел (сосиска), (стакан) сметаны (и prno, 2. Мы пошли 


осматривать (парохбд). 3. Мы обошли (палуба), (корма), 


салон), (библио- 


тёка), (танцевальная площадка), (плёвательный бассёйн), (бар), (фото- 
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ателье), (машинный зал) и т.д. 4. Мы увидели (уютные каюты), (спальные 
места), (балӧны), (души), (бассёйны) для нлавания, (прогулочные палубы), 
(площадки) для всевозможных игр, (танцевальные площёдки), (различ. 
ные настбльные игры). 5. В ресторёнах и буфбтах можно получить. (с&- 
мые различные блюда) и (прохладительные напйтки). 


П. Туобноен textul lecjiei în limba romînă. 
ПІ. Traduceți în limba rusä: 


La 19 ìulie, ога 9 seara, soția mea și cu mine ne Я îndreptam spre vaporui 
sovietic „Petru cel Маге”. Era vaporul cu саге urma să facem o călătorie de 
două варїатїш. Cind ne-am urcat ре punte, doi marinari ne-au іпйтріпаї cu 
cuvintele: „Bine-ați venit” 

Confortul $ спгајепіа de ре vas ne-au impresionat din prima clipă, dar mai 
mult decit orice ne-a mişcat căldura cu care ne-a primit personalul vaporului. 

Ne-am instalat intr-o cabină cu patru locuri. 

А doua zi, la ога 4 dimineața, vaporul a ridicat ancora 31 a ieșit din рогі. 
Eu dormeam cind am plecat din Constanța; cind m-am trezit, eram deja in 
largul mării. ` 

După micul dejun, (noi) am vizitat vaporul — рийШе, salonul, biblioleca, 
platforma pentru dans, bazinul de înot, barul, atelierul fotografic, într-un cuvint, 
tot ce se putea vedea pe acest „oraş plutitor” 


IV. Traduceji în limba romînă propozițiile de mai jos м 
observați modul de redare în romîneşte al conjunctiei чтобы: 


1. Я пошёл в магазин, чтобы купить сахару. 2. Дети побежали на 
рёчку, чтдбы искупаться. 3. Он попросил бумаги, чтобы написать пись- 
мб. 4. Позвонй в гараж, чтобы тебё прислали машину. 5. Шкбльпики 
пошли в музёй, чтобы познакомиться с историей своегб гброда. 6. Я 
взял вбнтик, чиюбы укрыться от дождя. 7. Писатель пришёл па завод, 
чтобы принять участие в производственном собрёнии. 8. Ол приёхал в 
Бухарест, чтобы поступить в университёт. 9. Вам надо учитьсн, чтобы 
развивать свой талант. 19. Пошлите телеграмму, чтобы известить о 
своём приёзде. 11. Чтббы в кбмнате было уютпее, мы поставили на стол 
букет цветов. 12, Чтобы цветы не завяли, я поставил их в воду. 13. Чтабы 
писать без ошибок, надо быть внимательным, 14. Чтобы быть здорбвым, 
надо заниматься спбртом. 15. Я позвоню вам, чтббы вы не беспокбились. 
16. Не шумите, чтдбы не мешать ему работать. 17. Я приду к вам, чтобы 
вы не скучали. 18. Чтобы ясно и кратко писать, нужно умёние. 19. Чтобы 
прочитать ту книгу, надо не больше двух дней. 20. Я хочу, чтобы ты 
спел пёсню. 21. Он мечтает, чтобы дочь стала артисткой. 22. Учитель 
хбчет, чтобы ученик хорошо учился. 23. Мы хотим, чтобы вы пришли 
на конңёрт. 24. Все нарбды хотят, чтббы на землё был мир. 


У. Туадисей în limba romînă propozițiile йе mai јоз ṣi ară- 
taţi care este diferenta desens între се din prima coloană si cele 
din coloana a doua: 


1. Учительница сказала, чтобы мы 4. Учительница сказала, что мы 
взяли в библиотёке интерёсную взяли в библиотёке интерёсную 
книгу. y кнйгу. 

. Отец сказал, чтобы сын учил уроки. 2. Отёц сказёл, что сын учил урбки. 

„ Напомни, чтобы оп не забыл взять 3. Напбмпи, что он не забыл взять 
билёты. билёты. 

. Скажи, чтобы пам купили мяч. 4. Скажи, что нам купили мяч, 
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VI. Traduceji în limba romina propozițiile ае той jos: 


1. Я, конёчно, позвоню вам. 2. Вы, разумёется, правы. 3. Он, без 
сомнёния, смёлый человёк. 4. Может быть, Это так. 5. Вероятно, он не при- 
nër. 6. По всёй веройтности, мы опоздАли. 7. Вы, навёрное, беспокбились. 
8. К счастью, всё прошиб. 9. Я вас не знаю, к сожалёнию. 10. Он, к не- 
счастью, узнал об этом поздно. 11. Вы, говорят, хорбший мастер. 12. Всё 
в порядке, как говорится. 13. У вас, но-мбему, есть талант. 14. Слёдова- 
тельно, вам надо учиться. 15. В общем, мы уже всё решили. 16 Он, так 
сказать, положительный герби. 17. Это вас не касается, сббствейно говоря 
18. Челопёка, видите ли, надо уважать. 19. Как говорится, дёло мастера 
бойтся; 20. Откровённо говоря, мы не ожидали Этого, 


УП. Атай ај, folosindu-vă de dictionar, сате dintre sinoni- 
` mele de mai jos se pot îmbina cu substantivele din paranteze: 


. Тблетый, иблный (кнйга, жёнщина, ствол). 
Жесткий, твёрдый (характер, земля, диван}. . 
Горячий; жаркий, знойный (суп, призбт, вода, хлеб, призыв, · день). 
Старый, пожилой (человёк, дом, сад, обычай, вбзраст). 
‚ Юный, молодбй (сад, пионёр, дёвушка, трава, лес). 
Алый, красный (флаг, губы, цветбк, сигнал, огбнь}. 
Ясный, очевидный {взгляд, нёбо, ошибка). 
Варбелый, большбӧй (сын, дом, человёк, сад). 
Дряхлый, дрёвний (рукопись, старик, пёмитник, дом). 
Изобрестй, открыть (машина, месторождёние, вакбн сохранёкия вёса, 
аппарат). ` * 


УШ. Traduceji în limba rusă: 


1. Са să nu vit де întilnirea cu artiştii, el mi-a telefonat aseară, 2, Аў 
dori са fiul meu să se poarte bine la $соа!й..3.`Са să nu uit, mi-am notat т 
carnet, 4. Са să vin mai repede, trebuie să plec cu autobuzul. 5. Ea mi-a spus 
că (tu) n-ai fost la şcoală. 6.- Еа doreşte (ca iu) să soseşti cft mai curind. 
7. Т-ат seris ca să-mi trimiți o carte. 8. Am cerut să-mi trimită prin poştă 
un manual de istorie. 9. În loc 5-Я invețe lecţia, а рІесаї să se joace. 10. Noi 
am venit Ја Bucureşti pentru я da examen la universitate. 11. Am plecat în 
oraş ca să vizităm expoziția de mobilă. 12. МА grăbesc 58 prind trenul. 13. Am 
venit 54 vorbesc cu dv. 14. Nu cred că el va fi mulțumit. 


ГЕСТГАа 64-а 


СЛОВАРЬ 


ванна, -ы; baie; pl. -ы; еблнечиые 
ванны băi де soare 

вбрхняя палуба puntea зирегоагА 

вкусный, -ая, -0е; pl. -ble gustos 

волнй, -ы; рі; вблны val 

даль, -и; рі. -H depărtare 

забраться, заберусь, заберёшьея 
І pf. а зе сосо{а; а зе. bäga 

зеркальный, -ая, -0е; рі. -ые са 
oglinda, lucios 

кивать, -йю, -дешь І ipf. а da ат 
cap (în semn de aprobare) 

команда, -ы; pl. -ы echipaj 

крёслв -а; pl. -a fotoliu 

купаться, -йюсь, -йешьея I ір. 
a face baie 

луч, -Á; pl -Á rază 

любоватьея, любуюеь, любусшьея 
І ір/. а айпїта 

ное нарохбда (таг.) proră 

обрадовать, обрйдую, обрйдуешь 
І pf. а bucura 

ослепительно adv. orbitor, sclipitor 


повёрхноеть, -и; рі. -и suprafață 
поправляться, поправлӣюеь, по- 
правлйешься 1 ipf. а зе corecta 
прекрасно adv. excelent, тїпїпаї 
прибыть, прибуду, прибудешь 
рү. а sosi, a veni j 
простбр, -а; pl. -ы întindere mare 
пытаться, пытаюсь, пытаешься 
І ipf. а încerca ` 
разбивать, -4ю, -дешь I ipj. а 
sparge 


разговбрник, -а; рі, -и Indreptar- 


(ghid) de conversație М 

расходиться, расхожусь, расхб- 
дишьея II ipf. а se аезраги 

CHOH, -&; рі. -ы snop, mănunchi, fas- 
cicul 

строка, -й; pl. строки rind . 

улыбаться, -йюсь, -йешься 1 їр}. 
а zîmbi 

шезлбнг, -а; рі. -и şezlong 

шлюнка, -и; pl, -и șalupă, barcă : 
спаейтельная шлфпка barcă de 
salvare 


EXPRESII 


принимать еблнечные вінны 


ПЕРВЫЙ 


а face băi Че soare 


РАЗГОВОР 


Эти строки я пишу 20 июля ибсле обёда. Обёд был очень 
вкусный, все блюда — русской кухни. 

Выпив стакан вина и расположившись в крбеле на Ná- 
лубе, я смотрю в голубые дали. Нёбо ясное. Солнце свётит 
ослепительно, бросая снопы лучёй на зеркальную повёрхность 
воды, которую лишь изредка разбивает волна. 
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Вокруг нас тблько улы- 
бающиеся лица. Румыны, 
болгары, ч6хи — все чув- 
ствуют себя прекрасно. На 
носу парохбда полно лю- 
дей, котбрые принимают 
солнезные ванны. Кто ле- 
жит в шезлӧнге, кто прямо 
на полу, а одна турӣстка- 
врач забралёсь в спасатель- 
ную шлюпку. Нёсколько 
человёк купаются в бас- 
бейне. На вёрхней палубе 
играют в шахматы. Многие 
просто любуются морскими 
просторами. 

Замечёю, что. мой сосёд 
по каюте пытается объяс- 
нйться с матросом ив KO- 
манды „Петра Великого”. 
Он ‘не знает русского языка, побтому обращёется к помощи 
„Румынско- русского разговбрника”. Отыскав в ,,Рааговбр- 
нике” необходимую фразу, мой сосбд-инженёр спрашивает 
матроса : 

— Вы говорйте по-русски? 

— Немножко, — улыбается тот. 

Инженёр, поняв, что ошибся, поправляется: 


— Вы цонимаете по-русски? Пардон, понимаете, как я 
говорю по-русски? 


— Конёчно | — кивает матрбе. 


Снбва поискав в „Разговбрнике” нужную фрёзу, инже- 
ép спрашивает: 


— Сиблько врёмени? 

—- Два часа тридцать минут. 

— Нет, нет, пардон. Когда мы в Одёссе... 

— А, вы хотйте знать, когда мы прибудем в Одёссу? 


— Да, да! — обрадованно кивает инженбёр. 
— В четыре часа. 
— Спасибо. Значит, в четыре часа! — и инженер покё- 


взывает пять пальцев. Матрос показывает ему четыре пальца и, 
поняв друг друга, оба довольные расхбдятся. 
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GRAMATICA 


Acordul predieatului cu subiectul 


Substantivele care denumesc o ocupație au adesea forme 
paralele pentru genul masculin 9 feminin, în raport cu sexul : 


турйст` — турйстка ученик — ученица 
колхӧзник —- колхбэзница воспитатель — воспитательница 
учитель  — учительница раббтник  — раббтница, 


În acest сал, асотіш între subiect 31 predicat ве face 
în mod obişnuit. 

Unele substantive care arată nume de profesii sau de 
ocupații au însă o singură formă (masculin) pentru ambele 
genuri. De exemplu : 


инженёр inginer милиционёр па 

бухгалтер contabil стройтель constructor 
животновод crescător de уйе токарь strungar 

профёссор profesor © астропбм astronom 

счётовод contabil, socotitor дирёктор director 

доктор досїог филблог filolog 

врач medic филбсоф filozof 

геблог geolog пилот pilot 

химик chimist машинйст mecanic de locomotivă 


металлург metalurg 


Pentru a arăta că este vorba‘ de o persoană de sex feminin, 
uneori se adaugă cuvîntul женщина: жеёнщина-врач, жёнщи- 
на-пнженёр ею. : 

De cele mai multe ori însă, contextul este acela eare arată 
dacă e vorba de o femeie sau de un bărbat. Este foarte impor- 
tant să гейпет acest lucru pentru сй de la unele’ dintre 
aceste substantive se formează, cu ajutorul unor sufixe са -ша, 
-ка, bubstantive feminine, care au însă sensuri cu totul diferite 
față de substantivele masculine де la саге au derivat : 


De exemplu : 

1. профёссор — профёссорша soția profesorului 
инженёр — инженёрша soția inginerului 
дирёктор — дирёкторша soția directorului 

2. машинист — машинистка дас юрта! А 
пилбт — пилбтка зарса militară, caschetă 
кочегар — кочегарка camera ѓќосћі ог 
овчар — овчарка cline сіоЬйпеѕс 
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1. Acordul іп gen 


`1. Сша subiectul este exprimat printr-un substantiv 
care denumeşte o ocupație, predicatul exprimat printr-un 
verb la trecut se întrebuințează la genul masculin : Врач (fe- 
meie sau bărbat) сказал. 

Dacă însă la substantivul care arată profesia se alătură un 
-nume sau un. prenume de femeie, atunci predicatul exprimat 
printr-un verb lą trecut ве pune 1а genul feminin. 


Меня оперйровала. врач Вёра МихАйловна Петрбва. 
M-a operat medicul (&осіога) Уега Mihailovna Petrova. 


Инженёр Нина Александровна прочитАла интерёсную лёкцию. - 


Inginerul Nina Alexandrovna а ținut о lecție interesantă. 


‚. 2, Сіпа subiectul. este exprimat printr-o abreviere de 
tipul МГУ, ЦУМ. etc., predicatul exprimat printr-un verb 
la trecut stă la feminin, 1а masculin вай la neutru în funcție de 
genul gramatical eăruia її aparține cuvîntul de bază al pre- 
scurtărji : . | 
МГУ (Москбвский государственный университёт) был оснбван в 1755 
году. - 

В нашем городе сбздано нбвое ДСО (Добровбльное спортивное общество). 


3. Сша. subiectul este exprimat printr-un substantiv de 
gen comun, acordul subiectului çu predicatul exprimat prin- 
tr-un verb la trecut se face în raport cu sexul persoanei despre 
паге este vorba. 

De exemplu : 

Әх, ты, єбня, проспала пбезд! ` 

Ei, tu somnoroaso, ai pierdut trenul (din cauza somnului) f 


Эх, ты CÓHA, проепал пбезд! 
Ei, tu, зотпогозше, ai pierdut trenul (din cauza somnului) ! 


П. Acordul în număr 


1. Cind subiectul este exprimat printr-o construcție for- 
mată dintr-un numeral сагёїпа1 ві un substantiv la cazul geni- 
tiv, predicatül poate fi la singular sau la plural. 


Predicatul este un verb la singular: 


cînd numeralul exprimă o cantitate de timp, de spațiu ete. 
luată ca un tot unitar : ' 

Прошло три года. 

Ап trecut trei апі. 

Цо Бухарёста будет 50 киломётров. 

Ріпа la Висигез ar fi (sint). vreo 50 Че kilometri. 

В нашей шкбле учится 120 учеников. 

În şcoała поаѕіга învață 120 де elevi. 
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Predicatul este ип verb la plural: 

a) cînd subiectul exprimàt printr-un numeral însoțit de 
un substantiv săvîrşeşte. mai multe acțiuni (în sensul сй fie- 
care unitate face acțiunea indicată de verb): 

Двёсти делегатов съёхались в Бухарёст’ с разных концов страны: 

Două sute de delegați ац sosit la Bucureşti din diferite colturi ale {аги. 

Ъ) cînd subiectul exprimat printr-un numeral şi un sub- 
stantiv are pe lîngă el un ` pronume sau un adjectiv la plural : 


Все пять лет прошли без осббых приключёний. 


Той aceşti cinci апі ао trecut fără пиар deosebite. 

2. Cînd subiectul se află înáintea predicatulùi fiind ex- 
primat printr-un numeral colectiv, prediċatul este un verb la 
plural : ` . Р 
Пятеро бегут к рекё, tpe Cinci fug За rtu, iar trei rămin ре 

стоят на мёсте. loc. 

Семеро одного пе ждут. Şapte пи aşteaptă ре unul singur. 

Cînd subiectul se află însă după predicat, acesta este 
exprimat printr-un verb la singular: $ 

В парке гуляло пятеро уче-. Prin pare se plimbau cinci elevi. 

ников. . 


EXERCITII 
T. Сотріеіајі spațiile goale cu adjective potrivite ca sens: 


1. Расположившись в крёсле · на палубе, я смотрю в... дали. 
2. Небо... 3. Солнце бросает снопы лучёй на ... повёрхность воды. 
4. Вокруг нас только... лица. 5. Люди принимают ... ванны. 6. Мой 
сосёд по каюте объясняется с матрбсом при помощи ,,. ..разговбрника”. 
7. Он ищет в „разговбрнике”... фразу. . 


П. Puneti pronumele. din paranteze la cazurile corespun- 
zătoare: 


Вокруг (мы) румыны, болгары, чёхи — люди, (который) чувствуют 
себя прекрасяо. На носу парохбда полно людей, (котбрый) принимают 
сблнечные ванны. (Кто) лежит в шезиднге, (кто) прямо на полу, 


ПТ. Вазрипаей la următoarele întrebări : 


1. Вы говорите по-русски? 2. Он хорошб говорит ` по-русски? 
3. А по-румынски? По-французски? По-английски? 4. Вы пояимќете по-рус- 
ски? 5. Оңа понимает по-румьнски? 6. Русский язык вам кажется труднёе 
или легче французского? 7. Вы понимаете всё, что я говорю по-русски? 
8. Вы пбняли все русские слона из сегодняшнего урбка? 9. Вы легкб nepe- 
водите с румынского на русский язык? 10. Сколько сейчас врёмени? 
11. Сколько врёмени по вашим часам? 12. Вы ие ‘знаете, в котором часу 
прибывает ясский {de laşi) экспрёсс? 
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ГУ. Ттайисе în limba тизй: 


1. УогЬ і гизеўїе? — Puțin, dar cred са voi їщ{е1еде tot ce-mi veți spune. 
2. СИ rusește? — Da, citesc; ат multe cărți ruseşti — o bibliotecă întreagă. 
3. Citiţi şi versuri? — Nu, versori nu citesc, cred că sînt incă prea grele pentru 
mine. 4. АуеН şi romane ruseşti fn biblioteca dumneavoastră? — Desigur. 
Ћотапе de Tolstoi, Dostoievski, Gorki, Şolohov, 


У. Citiţi următoarele ore: 


4.25 12.20 8.19 9.21 
3.30 10.00 7.07 0,03 


УТ. Тгадисей în limba romînă Я urmăriți acordul dintre su- 
biect зі predicat : 


1. Собрание открыла председАтель профсоюза Ирина Васильевна: 
Гладкфва. 2. Председатель профсоюза уёхал. 3. К больнбму пришёл врач. 
а. Врач Софья Павловна вешисала рецёпт. 5. Ипженёр принял решёние. 
6. Инженёр Иванова вернулась из отпуска. 


ҮШ. Arătăji care este cuvîntul de bază în prescurtările din 


propozițiile de mai. јоз gi ezplicați acordul predicatului cu su- 
biectul, 


4. ЦК поставил népen нашим нарбдом важные хозяйственные ва- 
дачи. 2. В воскресёнье ГУМ открылся в шесть часбв утра. 3. РАньше МГУ 
занимал нёсколько старых здёний. 4. В нашем тӧроде сӧздано ибвое 
ДСО. 5. ЦСУ опубликовало интерёсные свбдения о тёмпах развития 
промышленности и сёльского хозяйства. 6. ЦК РРП принял важные ре- 
шёнил. МТС отремонтӣровала все тракторы и машины. 8. МГУ был по- 
стрбен на Лёнинских горах. 9. РСФСР быстро развивала нарбдное хо- 
зяйстно. 10. ДОСААФ имёло свой отделения во всех городах и райбнах. 


УШ. Тгадисей în limba romînă următoarele propozijii: | 


1. Эта дёвочка плакса, 2. Этот мальчик плакса. 3. Он большой 
обжора. 4. Она большая обжора. 5. Не слушайте эту ябеду. 6. Не слу- 
шайте этого ябеду. 7. Эх, ты, соня, проспалА поезд! 8. Эх ты, сбня, про- 


спал поезд! 9. О чём ты, растйпа, думал? 10. О чём ты, растйпа, ду- 
мала? 


ГЕСТТАа 65-а 


СЛОВАРЬ 
кий окейн Oceanul путеводитель, -я; рі. -и ghid 

а: распадаться (pers. I Я а Il-a па se 
белуга, -и тогип folosesc), -детея ТГ їр/. а зе des- 
гаубина, -ы; р, глубины adincime таша, а зе descompune, а зе des- 
залив, -а; рі. -Ы golf face 
Касино мӧре Marea Caspică евёдение, -я; pl. -n informație, dată 
коейк, -4; pl. -й banc (de peşte) Сёверная Африка Africa de Nord 
малоазиётскнй, -вя, -0е; pl -Me севрюга, -и; pl. -и см.) pàstrugă 

din Asia Mică, al Asiei Mici екўмбрия, -и scrumbie de mare, 

аморное мбре Marea de Marmara macrou | 
ЕН (ог. Тыа Il-a nuse ©онётекое Черномбрье litoralul 

folosesc), =йетея І íp/. а зе шей, sovietic al Магі Negre 

а se Ineinge соединиться, -Юсь, -нишься I ру. 


Ж А , к topi 
осётр, осетра; pl. -Ы nisetru a se uni, a- se соп р 
 повбрхностный, -вя, -0е; pl. -ые Средизёмное мбре Marea Medite- 


де la suprafață rană 
послеледникбвый период perioada  Срёдняя Азия Asia centrală 
postglaciară третйчный период ега terțiară 


проетирАтьея (pers. I Я a Il-a пи тунёц, тунцё (1.) ton 
ге шас), -йетел 1 ipl. a se in- Хереднекий мые Capul Cherson 


tinde (п spațiu) хамей, -ы (й4.) hamsii 
т -W fntindere, lun- Əréäckoe мбре Marea Egee 
gime, distanță Южная Еврбпа Europa de sud 


EXPRESSIT 


ббльше всегб cel mai mult метать икру a depune icre 


круглый год tot anul 


ПЕРЕЛИСТЫВАЯ ПУТЕВОДИТЕЛЬ 


Передо мнбю туристский путеводитель советское Чер- 
номбрье”. Интерёсно, что здесь расскёвывается! Открываю 
главу, в которой даются некоторые географические и геоло- 
гические свёдения. Читаю: „Площадь Чёрного мӧря — 412 
тысяч: квадратных килбмбтров. Наибольшая протяжённость 
егб с запада на восток составляет 1 149 киломётров, а с сёвера 
на юг — 611 киломётров... . ў 
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В отдалённые геологические эпохи там, где находятся 
сейчас Чёрное, Азовское и Каспийское моря, был залив дрёв- 
него Средизёмного мбря, простиравшегося от Атлантического 
океана далекб на восток и занимавшего территорию Южной 
Европы, Сёверной Африки и Средней Азии. 

` В третичный период дрёвнее мбре отступёло, распадАясь 
на отдёльные бассейны... В начале послеледникового периода 
Черномбрский бассбйн соединилея со Средизёмным морем. 
Послёднее поднятие Кавказских гор отделило Чёрное мбре 
от Каспийского... | 

Наибольшая глубина моря — 2 242 мбтра — отмёчена по 
направлёнию от Херсбнского мыса к малоазиатскому бёрегу, 

Температура воды в-рАзных частях мбря различна.;. 
Повёрхностные слой Чёрного моря нагреваются больше. всего 
в августе — у берегбв до 27—29 градусов, ав центральной 
части — до 25 градусов. З 

Более 300 видов растёний и животных населяют вёрхние 
слой вод Чёрного мбря. 
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Огрбмными косяками двйжутен весной из Средизёмного, | 


Эгейского и Мраморного морёй чёрез Босфбр в Чёрное мбре 
скумбрия, хамса, тунёц и другая рыба... | 

Почти круглый год дёржатся в море осетрбвые — осётр 
белуга, севрюга; только лётом они уходят метать икру в 
рёки — Дон, Кубань, Днепр...” 


GRAMATICA 


Verbe de mişeafe 


Persoana І plural а prezentului indicativ de la verbele 
mişcării concrete, determinate : хатёть, лезть, летёть, нести, 
бежать, везти, вестй, ётать, идти, ползти, etc. ве între- 
buințează adesea pentru exprimarea imperativului : 

Ужб пора, бежим назад! 

Едем, товарищи! 

Бежйм` скорёе в библиотёку | 

Едем с нами! 


Gata, hai să пе tntoarcem ! 
Hai să mergem, tovarăşi. 
Hai repede Ја bibliotecă 1 
Mergeţi си noi! 


Persoana I plural a prezentului indicativ de la verbele miş- 
cării abstracte, nedeterminate : бегать, возйть, водить, 20- 
мять, вадить, ходить, катать, летёть, носйть, плавать, 
пблзать ete. nu зе poate folosi сп funcție de imperativ. 
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Prezentul cu sens de viitor poate fi folosit de asemenea 
numai de 1а verbele mişcării concrete, determinate : 


Завтра учитель ведёт свой класс 
в экскурсию. 

Мы ёдем чёрез два часа. 

В воскресёнье вся наша семья идёт 
в лес. 

Завтра вы летите в Клуж. 


Мите invățäătorul va merge си clasa 
in excursie. 

РесАт peste două ore. 

Duminicä toată familia noastră pleacă 
la pădure. 

Міле plecați (си avionut) la Cluj. 


Folosirea prepozițiilor 


Am arătat mai înainte că în construcțiile prepoziție + sub- 
stantiv alegerea prepoziției depinde de o serie de cauze de ordin 


gramatical sau lexical. 


Iată cîteva exemple în acest: sens : 


a) prepozițiile в, na. 


Я иду в университёт, в музей 
ит. д. ; 
Я иду в шиблу, о больнйцу ит. д. 


Я ёду в Крым, в Румынию ит. д. 
Я иду на стадион, на завод ит. д. 
Я иду не почту, не концёрт ит. д. 


Я ёду на Кавказ, на Урал ит. д. 


b) ргеролі Ше из, е: 


Я пришёл из школы, на музея, из 
больнӣцы и т. д. 

Н приёхал из Крыма, из Сибири, 
из Румынии и т. д. 

Я пришёл е завбда, е вокзёла 
ит. Д, 

Я приёхал е Кавказа, e Урала 
ит. д. 


Eu ма duc (merg) ѓи universitate, la 
muzeu ete. А 
Eu та duc (merg) la зсоаја, la spital 
ete. 

Еч mă дас (merg) п Crimeea, tn 
Rominia ete. > 

Eu mă due (merg) Га stadion, а 
uzină ete. 

Eu mà duc (merg) la poştă.. la con- 

cert etc. 


Еа må Чис (merg) іп Caucaz, т 


Urali ete. 


Eu am veiit de ta școală, de la muzeu, 
de la spital ete. 

Euam sosit din Crimeea, din Siberia, 
din Rominia ete. 

Eu am venit de la uzină, de la gară 
ete. 

Eu ат’ sosit din Caucaz. «іл Urali 
ete. 


În toate aceste exemple (vezi şi exemplele de la pag. 543), 
alegerea prepoziției este dictată de‘ substantiv. Cele două 
grupe de exemple se deosebesc însă între ele. În prima grupă, 
cazul substantivelor университет, музей, стадибн ес. este 
determinat de verbul de mişcare идти. Prepozițiile в, на. nu 
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au пісі un rol іп determinarea cazului substantivelor аш exem- 
plele de mai sus. Ele se întrebuințează si cu cazul prepozițional 
însă cu un verb саге arată starea, staționarea eto, : 

Я буду в университёте. Я буду на факультёте. 

Eu voi fi ѓа universitate. Eu voi fi la facultate. 

Я нахожусь в музёе, Я нахожусь на концерте, 

Еи må айы (sint) Ја muzeu. Еп mă aflu (5101) {а concert. 


Їп cea de-a doua grupă de exemple, dimpotrivă, cazul sub- 
stantivelor este determinat de prepozițiile из, с. 

Verbele иду, ёду, пришёл, приётал па au пісі un rol їп 
alegerea prepoziției. Ele ве роб întrebuința cu mai multe - prepo- 
и: 


РА 


идти — в, на, из, с, к, от ес. 
прийти — в, на, из, с, к, от cte. 


Există însă о serie de verbe ргейхафе (cu sens spațial), 
сате în construcțiile verb +prepoziție + substantiv, cer folosirea 
unei anumite prepoziții. 

Deosebim aici două situații : 

а) prepoziția dublează oarecum prefixul , вута acelaşi sens 
cu acesta. 


ввести в заблуждёние 
влить (вӧду) е ведрб 
войтй в класс 
вселиться в нбвый дом 
естёвить е рамну 
сходить в силу 
въёхать во двор 
долетёть до Бухарёста 
дослущать до конца 
досчитать до двухсбт 
дойтй до ворбт 
нажать на кнбпку 
настунить ні ногу 
отдалиться om друзей 
оторваться от жизни 
стъёхать от Клужа 
спетёть с лёстницы 
спуснаться с.горы 


Aceste construcții sînt оатеси 
prefixul înglobează şi sensul pre 
altceva decît o repetare. Astfel : 


induce їп eroare 

turna (apă) їп gāleatā 

intra in clasă 

se muta Їп casă поца 

pune tn ramă 

intra tn vigoare 

intra fn curte 

zbura (cu avionul) pfnă la Bucureşti 
asculta рїпа Іа 5[їг$її 

socoti pină la două Би 
ajunge (а merge) pină la poartă 
apăsa pe buton 

călca pe picior 

se îndepărta de prieteni 

se rupe de viață 

pleca (cu un vehicuł) din Cluj 
cădea de pe scară 

a (ѕе) cobori de ре munte 


a 
a 
a 
a 
a 
a 
А 
а 
а 
а 
а 
а 
а 
а 
а 
а 
а 


m реопазМее, deoarece 
poziției, care nu reprezintă 
влить înseamnă „а turna 


în”; войтц — „а intra n”; долетёть — „а zbura pînă 1а” 
нажать — „a apăsa pe” ete. 
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Construcții de tipul абезїй sîiùt destul de multe їп limba 
rusă {vezi şi exemplele de la pag. 670). 
b) prepoziția se aseamänă numai ca sens cu- prefixul: 


выбежать из дома А ‹ а. fugi din casă 

вылететь из города zbura (си avionul) ат ога; 
выстрелить из ружья trage си pușca 

выписать из больницы face formele де ieşire din spital 
привязать к столбу lega Че $ р 

‘присоединиться к мнению se ralia la о părere 

переступить чёрез порог trece peste prag . 
переправиться чёрез рёну traversa riul, а trece peste гїп 
переёхаїь чёрез MOCT (гесе. peste pod { 
перенестй чёрез дорогу trece peste drum (сёуа sau ре сїпеха)` 


ypres ёр к Б 


Şi aċeste construcții sînt òarecum pleonastice. Dacă аг fi 
să ітайпеет ambele elementè (зі prefixul gi prepoziția}) din 
exemplele ; переправиться чёрез peký, перебтать чёрез мост, 
am obține : „а traversa peste rîu”, „а traversa, (си un vehicul) 
peste pod”, traducere, evident, greşită. 


` ЕХЕВСТИ 


L Вйғрипдејі la următoarele întrebări : 


1.. Какая площадь Чёрного моря? >. Сколько киломётров составля- 
ет егб наиббльшап протяжённость? 3. Где был Залив дрёвнего Среди- 
зёмного мбря в отдалённые геологические энбхи? 4. Что случилось в 
третичный перйод? А в начале послеледникбвого перйода? 5. Какая наи- 
бёльшая глубина Чёрного моря? Где она отмёчена? 6. Когда нагрева- 
ются ббльше всегб поверхностные лой Чёрного мбря? Где пагревёются 
они до 27—29 градусов? А до 25 градусов? 7. Сколько видов растений и 
животных населяют вёрхние слой вод Чёрного ‘мёря? 8. Какая риба 
двигается веенбй из Средиземного, Эгейского и МрАморного морёй в Чёрное 
мбре? 9. Какие осетрбвые дёржатся в мбре почти круглый год? 


H. Puneti substantivele din paranteze іа cazurile cerute de 
înțeles : 


1. (Площадь) (Черное мбре) — 412 тысяч квадратных (киломётр). 
2. Его наибольшая (протяжённость) е (запад) на (востёк) составляет 
1149 (киломётр), а с (север) на (юг) — 611 (киломётр). 3. В отдалённые 
геологические (эпоха) там, где находятся сейчас (Чёрное, Азбвское и 
Каспийское моря), был (залив) древнего (Средизёмное мбре). &. В третич- 
ный (период) дрбвнес (мбре} отступало, распадАясь на отдёльные (бас- 
сёйны). р 
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Ш. баз antonimele următoarelor cuvinte : 


СИЛЬНЫЙ запад начало 
чёрный юг послёднее 
интерёсно сейчас больше 
открывать далеко бблее 
наибольшая А южный двигаться 
здесь восточный уходить 


ТУ. Рогтан adjective din următoarele adverbe: 


истерёсно отдёльно i музыкально 
здесь ` раалично шумно 
далеко повёрхностно лётом 


V. Тладисей în limba rusă: 

Suprafața Mării Negre este de 412 000 km?, Lungimea ei atinge 1149 km, 
iar låțimea — 611 km.: 

Cea mai mare adincime а Маг! Negre este de 2 242 m. 

Temperatura cea mai гїйїса{а a apei este Їп august, atingînd, 27—29° la 
{аги şi 25° în partea centrală. А М J 

În păturile superioare ale Маг Negre trăiesc peste {ге} sute de varietăți 
de plante $ animale. 


VI. Completați propozițiile de mai jos си prepozițiilo indi- 
cate gi рипей substantivele din paranteze la cazul corespunzător : 
над: за: 


.., (степь) летйт самолёт, ‚ 1. Пионёры отдыхали... (гброд). 

7.. (река) стёлется туман. 2.... (парк) начинается нбвый город. 
.., (голова) прогремёл выстрел. 3. Зонт лежит ... (шкаф). 

... {город} нлывӱт облака. 4,... (поле} молодбй лес. 


под: А пёред: 


1. Туфли стойт ... (стол). 1.... (дом) остановилась машина. 

2. Мы укрылись от дождя... (мост). 2.... (театр) собралась толпа. 

3. Мой родители живут... (Бухарбст). 3.... (вход) стойт часовой. = 

4. ... (онно) растут цветы. А.... (начало) копцёрта состойлась 
. лёкция. 


мёжду: 


1. ...(государства) заключёи договор. 3 

2. ...(странйцы) книги залбжен лист бумаги. 

3. ...(сосёди) начался спор. 

4. ...(Москва и Бухарёст) есть постоянное 
воздушное сообщёние. 


СЛОВАРЬ 


айва, -ы gutui; синие 

базйроватьея, -руюсь, -руешься 
I ipj. а se Баға 

виноград, -а, (<y) viță de vie; 
struguri 

воестановлёние, -л reconstructie 

выращивать, -аю, -аешь 1 іру. а 
сгеѕќе, а cultiva 

желбуный, -ая, -0е; pl, -ые de fier 

железорудпый комбинат combinat 
de minereu de fier 

непбльзование, -я intrebuințare, 
folosire 

кукуруза, -ы porumb 

мвигиностробкие, «я construcție de 
maşini 

металлургичеекая база bază me 
talurgică 

металлурги ческий завбд uzină me- 
talurgică á 

бблаеть, -и; pi. -и domeniu, ra- 
тата 

пищевйя промышленность indus- 
trie alimentară 

подеблнечник, -a floarea-soarelui 


ЕЕСТГА 


покй adv. deocamdată, 
alta 

полубетров, -8; pl. -Á peninsulă 

превращать, -йю, -дешь I ipf. а 
transforma; a preface 

предгбрный, -ая, -ое, pl. -ые sub- 
alpin, submuntos 

раскипуться, -нусь, -нешься І рГ.а. 
зе întinde, а ocupa 

рыбная промышленность industrie 
piscicolă 

еельекохозяйственный, -ал, -06; 
рі. -ые agricol; есльскохозйй- 
ственные культуры culturi agri- 
cole 

создание, -H creare 

стройтельный материйл material 
de construcție 

еырьевые ресӯреы resurse de та 
terie primă 

сырьё, -й materie primă 

фруктбвый сад птааша de роті 
fructiferi, livadă 

эконбмика, -H cconomie 

ячмбпь, -й orz 


ріпа una 


EXPRESH 


главным ббразом їп special, maï ales, 


mai си seamă 


в том чиелё inclusiv 


ЕЩЕ НЕСКОЛЬКО слов ИЗ ПУТЕВОДИТЕЛЯ 


„Пётр Великий” двигается на восток, постеиённо при- 


ближаясь к бёрегам Крыма. 
они появятся лишь чёрез час. 


„Совётское Черномбръе”. 


Пока берегбв Крыма не видно, 
Снбва открываю путеводитель 


„Промышленность Крыма базируется главным образом 
на использовании мёстных сырьевых ресурсов: желёзной 
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руды, соли, стройтельных материалов и сельскохозяйствен- 
ного сырья... 

Создание Камышбурунского ` железорудного комбината и 
восстановление Керченского металлургического завода пре- 
вращёют Крым в одну из металлургических баз юга Совёт- 
ского Союза. 

- Развивается машиностровние, обслуживающее ряд бтрас- 
лей хозяйства области, в том числё консёрзную и мясо-мо- 
лочную промышленность... 

Болышбе мёсто в эконбмике Крыма занимает пищевая 
промышленность и рыбная промышленность. 

На степных простбрах полубетрова раскинулись бес- 
конбчные поля пшенйцы, подеблнечника, кукурузы и ячменя. 
Виноград — одна из важнёйших сельскохозяйственных куль- 
тур Крыма... 

В предгбрных райбнах полубстрова зеленёют фруктб- 
вые сады. Здесь выращиваются извбстные всей странб крым- 
ские яблоки, груши, сливы, айва, абрикбеы”. 


COMPUNERE 


1. Substantive compuse. Substantivele care conțin două sau 
mai multe radicale (rădăcini) se numesc substantive compuse. 
Cuvintele care intră în compunere se leagă între ele ш felul 
următor : 


a) cu ajutorul vocalelor de legătură -0-, -е-. Substantivele 


compuse din această categorie sînt constituite de obicei din două 
substantive. 
specialist in pre- 
pararea vinului 
пылесос aspirator de praf . самолёт ауіоп 
вемлекбп . зараїог зверолов vinător 
землемёр inginer cadastral ` лчеловбд apicultor 
языковёд lingvist пчеловодство apicultură 
„термометр termometru земледёлие авгісшійга 
машиностроёние construcții de maşini парохёд vapor 


сталевар ојејаг винодёл 


b) {ага ajutorul vocalelor de legătură. De cele mai 
multe ori partea a doua a cuvintelor compuse de tipul acesta 
este un cuvînt de sine stătător, iar prima parte este un pseu- 
doprefix (aemo-, радио-, 300- ete.), 
автомеханик mecanic auto электромеханика elęctromecanică 
радиотёхника radtotehnicà электротёхника electrotehnică 
радиоузел stație de radio зоотёхник zootehnician 
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е) elementele componente sînt legate prin liniuță de 
unire. 


социал-демократия social-democrație социал-демократ social-democrat 


-вице-президёнт vicepreşedinte унтер-офицёр subofițer 


2. Adjective compuse. Adjectivele compuse se pot forma : 
din adjective (тёмно-красный), dintr-un adjectiv gi un sub- 
stantivy (әсизнерідостный). După modul în care se seriu se 
deosebese două grupe : : 

a) adjective compuse ale căror părți componente se seriu 
împreună. În această categorie intră : adjectivele compuse for- 
mate de la substantive compuse şi adjectivele ale căror 
părți componente se găsesc într-un raport de subordonare una 


față de cealaltă. 


земледёльческий 
малоупотребительный 
глубокоуважаемый 
новосибирский 
сельскохозяйственный 
всевозмӧжный 
жизнерадостный 
водопровбдный 
железнодорожный 
народнохозяйственный 
двухчасовой 
работоспособный 


agricol, де agricultură 
puțin tntrebuințat 

stimat, múlt stimat 

din Novosibirsk 

agricol 

felurit, variat, de tot felul 
vesel, voios, optimist 

de (pentru) conductă de apă 
feroviar, de cale ferată 

al economiei naționale 

de două ore 

apt pentru muncă 


b) ađjectivele compuse care se scriu cu liniuță de unire. Din 


această categorie fac parte : adjectivele formate de la nume de 
familie, de la nume geografice sau cele care exprimă apar- 
tenența etnică ; adjectivele ale căror părți componente joacă 
un rol egal sau aproape egal în cuvîntul compus; adjecti- 


vele alcătuite din nume de culori sau nuanțe de culori. 


румынско-русский 
бурят-монгольский 
тёмно-русый 
партийно-комсомбльский 
рабоче-крестьйнский 
франко-немёцкий 
сёверо-востӧчный 
чёрно-бўрый 
свётло-красный 


romin-rus 

bureat-mougol 
castaniu-tnchis 

de partid și de сотѕото! 
muncitoresc-tărănesc 
iranco-german 

de nord-est 

càfenin-inchis 
roşu-deschis 


Sinonime sintåctiċe 


Esprimarea unor теїајії temporale 


За обёдом все молчали. Во өрёмя обёда все молчёли. 
Та masă toți іасеаџ. Їп timpul mesei toți tăäceau. 
В Балкінскую войн) он был лейте- Во врёмя Балканской войны он был 
нантом. лейтенантом. 
in timpul războiului balcanic еї ега locotenent. 
В течёние недёли мы объёздили весь За недёлю мы объёздици весь 
райбн. . район. 
Тп cursul unei ѕарійтіпі пої am colindat Într-o săptāämīnă поі am colindat 
intreg raionul. р | intreg raionul. р 
В течёние нёсколькит часбв всё было (За нёсколько часбв всё было rO- 
готбво. тбво. | 
În cîteva . ore totul а fost gata. 
В течёние одной ночи я написал статью. За однў ночь н написал статью. 
Într-o noapte ат seris un articol. 


В праздники клуб перепблнен. По прагднивам клуб перепӧлнен. 
De sărbători clubul este. arhiplin. 
В гбды совётской вяйсти было по- За гбды совётской власти было по- 
стрбено много фабрик и завбдов. стрбено много фабрик и завддов. 
Їп anii puterii sovietice au fost construite multe fabrici Я uzine. 
В час он проходил не больше пятй За чае он проходил не больше DATÉ 
киломётров. * киломётров. 
=: Într-o ога el {асеа пи mai mult де 5 kilometri. 
В два часа он сдёлал всю работу. За два часё он сдёлал всю раббту. 
În доці оге el а Їйсиї toată ігеађа. 
В течёние двух часдв он сдёлал всю работу. 
Їп două оге el а făcut toată treaba. 
В три года он изучил русский язык За три dôa он’изучйл русский 
в совершёнстве. ' ` язык в совершёнстве. 
і р În trei апі el а туза Шара rusă la регѓесИе. 
В течёние трёх лет он изучил русский язык в совершёнстве. 
În decurs де trei апі el а învățat limba rusă la perfecție. 
В год я трачу на книги бколо трёх За год я трачу на кнйги фколо трёх 
тысяч лей. тысяч лей. 
Ре ап eu cheltuiesc pentru саг aproximativ 3000 de lei. 
В течёние одногб гбда я трачу Ha книги бколо трёх тысяч лей. 
În cursul. unui ап eu cheltuiese pentru cărți aproximativ 3000 lei. 
„За ecë врёмя нашего разговбра он ни Во всё врёмя нашего разговбра он ни 
разу не ввглянул мне в глаза. разу не взглянул мне в глаза. 
În tot timpul а1зецие! noastre eì пи т-а privit niciodată іп ochi. 
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Чёрез пять минт он отвётил. Спустя пять минут он отвётил. 
Peste cinci minute el а răspuns. 

Гфсти прибхали «брез два дня. Гбсти прибхали два дна спустя 

Ея Oaspeții au sosit după două zile. 
Я встрётился с ним чёрез пять лет. Я встрётился с ним пбсле пятй лет 

` разлўки. 
зап 
Я встрётился с ним спуст# пять лет. 
M-am întflnit cu el după cinci апі. 

По понедёльникам y меня урбк Каждый понедёльник у менй урбк 

русского языкА. русского языка. | 
Lunea ат lecție de limba rusă. În fiecare luni am lecție де Hmba rusă. 
От шестй до семй часбв я раббтал С wecmú до семй часбв я раббтал 

дёма. дома. 

De la (ога) базе рїпа la (ога) заре am lucrat acasă. 
* Между шестью и семью часёми я раббтал дома. 
А Între şase şi şapte eu ап: lucrat acasă. 

От тысячи восьмисбт до тысячи „де- От тысячи восьмисбт по тысяча ĝe- 

вятисбт. вятьсбт ў 

i De Іа 1800 рїпй la 1900. 


EXERCIŢII 


І. Răspundeji la următoarele întrebări: 


4. На чём базируется промышленность. Крима? 2, Что превратйло 
Крым в одну из металлургических баз юга Совётского Союза? 3. Karke 
бтрасли хозяйства обслуживает машиностроёние? 4. Какйе бтрасли 
промышленности занимают большбе мёсто в экопбмике Крыма? 5. Какйе 
самые важные сельскохозяйственные культуры Крыма? 6. Что выращи- 
вается в предгбрных райбнах полудстрова? 


П. Completaţi testul de mai jos, răspunzînd la. întrebările 
din paranteze : 


„Пётр Великий” двигается (куда?), постенённо приближаясь (к чему?). 
Пока берегфёв Крыма не вйдно, онй появятся (когда?). Снова открываю 
(что?) и читаю: „Промышленность ` Крима базируется главным 6бразом 
на иснӧльзовании (чегб?). Крым является одной из металлургических 
бав (чего?). 


ПГ: Роғтајі gradele йе сотратайе ale următoarelor айјео- 
tive gi adverbe: 


восточный важно 
большой извёстный 
важный Хорошо 
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IV. Рогтан pluralul următoarelor substantive: | ҮП. Răspundeţi la сеа de а doua întrebare din fiecaré grup 
cde propoziții, folosind răspunsul dat la prima întrebare : 


я! берег j база рыба, |; 
Г ‚ час . ряд * культўра $ 1. Куда заглянул человёк? — Человёк заглянул в окнб. ү 
z путеводитель Отрасль райбн |: Откуда выглянул человёк? —... р 
j материАл число яблоко в | 2. Куда положил ннйгу учйтель? — Учитель положил книгу на | 
комбинат ббласть полуфстров d стол. | p 
мёсто груша Откуда взял книгу учитель? — ... ү 
Й А НО Д 3. Куда уёхал товарищ Семёнов? — Товарищ Семёнов уёхал на | 
У. Ттадисей în limba romînă propozițiile de mai jos. Атӣ- i дачу. j | 


Откуда приёхал товарищ Семёнов? — ... 
: 4. Куда вошла машина? — Машина вошла в гараж. 
1. Сталевары закбнчили раббту. : Ki Откуда вышла машина? —... С | 
2. Пчеловвд ушёл в сад. 5. Куда он налил воду? — Он налйл вбду в кувшин. | 
Откуда он вылил вбду?——... | 


{ай modul де formare а substantivėlor compuse: 


Ae RUNGO асос #пдгроб. $ 6. Куда повёсила мать портрёт сына? — Ма ё ёт 

а. С полёй приёхали ёлопковбды. (| кун на Оку ртр е ть повёсила портре | 
E й р Е р чау кару, с А ете, 

5. На стройке землекопов замепйют машины. | Отиуда сипла мать портрёт ойна? ... 


A | 6. Во всех домах есть водопровод. ! Куда пошла хозяйка? — Хозййка пошла в магазин. 
А 7. Пёрвый атомный ледокол носит ймя. Лёнина. Откуда пришла. хозяйка? — ... | 

8. Товарищ Галкин читает лёкции но литературовёдению. к \ | $ | [ 

а 9. Жители этого райбна занимаются земледёлием. 

\ ; 10. Автомеханика вызвали в гараж. Я | 

М 


хз 


и 11. Эти стёны сдёланы из железобетона. | 

| 12. В колхбз приёхал зоотёжник, ` Я И 

Р ` 13. У него MHÓTO самолюбия. A 1 

14. Семилётка выполняется успёшно. ; | 

| 15. Машиностроёние — важнан бтрасль промкипленности. | 
* 16. У подъёзда остановилась машйна минйстра-президёнта, | 

17. Вёчером в избё-читальне собралось много народу. Е. 


k | УГ. Scoateji adjectivele compuse din propozițiile de mai 
jos şi етрИса} de ce unele se scriu împreună, iar altele cu Ипіщій 
de unire: 


1. Машипостройтельному -завбду нужны многобпыткые снециа- 
листы. 
Скбро придёт товаро-иассажӣрский поезд. 
Это ‘бчень работоспособный человек. 
У Neró слишком самодовбльный вид. 
Двухчасовбй доклад закончен. 
. Водопровёдный кран испортился. 
. Началйсь сеноубброчные работы. 
В наш гброд приёхал нозосибирский театр. 
На ней была кофточка свётло-крАсного цвёта. : 
Нарбдно-демократическое государство служит интерёсам трудӣ- ү! 
щихся. | 
14, Явлёния слёдует рассматривать с диалёктико-материалистй- 
ческой точки зрёния. 
. 12, Он защищал экспериментально-психологический мётод. 
13. Малокультурный человёк не может овладёть совремённой тёх- 
никой, . 
14. У меня нет рӯсско-румынского словаря. 
! 15. Ленин завещал укреплять раббче-крестьйнский союз. 


©ю уз оо 
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ГЕСТГ Аа 67-а 


СЛОВАРЬ 


башия, -и; pi. -и turn 

взор, -й; pl. -ы privire 

векарабкаться, -аюєь, -зешьея I 
р]. а зе сА{Ага 

воскликнуть, -ну, -нешь І pf. а 
exclama 

выеочённый, -ал, -ое; рі. -ые 

. foarte înalt, uriaş 


`зблешь, -и verdeață, vegetație 


курбрт, -а; pl. -bi stațiune balneară, 
stațiune climaterică 

мачта, -ы; pl. -ы catarg 

неповторимый, -ал, -0е; рі. -ые 
unic, fără зеатайп 

нееравнимый, -ая, -ое; pl. -ые ne- 
ašemuit, incomparabil 

нюёне -а; pl. -ы nuanță 


откликнуться, -нуеь, -пешьея 1 
рі. а răspunde 

очертёние, -я;. рі. -я contur, con- 
пригайе 

причудливый, -ая, -0е; рі. -ые 
ciudat, bizar ' 

скала, -Ы; pi. окёлы stincă 

еубтронический, -вя, -ое; рі. -He 
subtropical 

удивительный, -ал, -0е; рі. «ые 
uimitor, minunat 

уегремйться, -млюсь, -ийшься 11 
pf. а se îndrepta, а se concentra 

утопёть, -йю, -&ешь I ipf.. a (se) 
scufunda, а se с Ча їп... 

юный, -ал, -0е; рі. -ые tînăr 


ЗЕМЛЯ 


Самый юный из пассажиров „Петра Велйкого”, сын одно- 
гб врача из города Орадя, вскарабкавшисъ на мачту, ва- 


кричал, как настоящий моряк: 


— Земля! 


Пассажиры вышли на палубу, все взбры устремйлись к 
берегу. Так вот онй какие —гора Кошка, действйтельно по- 
хожая на кошиу, скала Лёбедь, курбрты Алупка, Мисхор, 


Корейз и Тасира! 


— Какие краски | —восклйкнул кто-то в толпё путешёст- 
венников. — Как будто смотришь цветной фильм. 
— Или ‘картины замечательных мастербв, — отклйкну- 


лись рядом. 


Возмбжно, но мне кажется, открывшаяся пёред нами NA- 
норама несравнима: ни с чем. Если бы я был художником, я 
бы пиедл тблько такйе пейзажи. Причудливые очертания 
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Крымских гор. Дворцы с высочёнными бёшнями. Живопис- 
ные дома, утопающие в густой ‘субтропической вёлени. Огром- 
ные пляжи. В самом дёле, удивительные, неповторимые крёс- 
ки самых разнообразных нюансов. 


GRAMATICĂ 
Propoziția сот опа 


Propoziția соп@ опа arată condiția necesară pentru ca 
acțiunea din propoziția regentă să fie posibilă. 

Subordonata condițională se introduce : 

a) prin conjuncțiile сли (даса), раз (dacă), 6жели (dacă), 
хогдй (дася), atunci cînd exprimă o condiție reală, deci o %0-. 
{типе realizabilă în propoziția regentă. 

Если ты знаешь, скажи ему непремённо. 

Dacă ştii, spune-i neapărat. 

Раз ты знаешь, то надо сказать. 

Dacă ştii, atunci trebuie să spui. 

Если ты себя плбхо чувствуешь; позвони в поликлинику. 

Раса їе simți rău, telefonează la- policlinică. 


Propoziția condițională se poate construi gi cu un verb la 
infinitiv cu го] de predicat. 


Если смотрёть на вёщи иными глазёми, то он окажется. прав. 
Dacă аі privi lucrurile prin аа prismă, аі vedea са еі -аге dreptate. 
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7 Если взглянуть с самолёта на наш город, видни будут нбвые квар- 
талы. 


Dacă аі privi din avion огази1 nostru, аі vedea cartierele noi. 


Если работать каждый день по 8 часов, можне написать статью 
в срок. 


Dacă ai să lucrezi їп бесаге zì cite 8 оге, poți за scrii articolul іп termen, 


b). prin conjuncțiile écau бы, когда бы, atunci cînd 
este vorba de o condiție ireală, deci de o acțiune irealizabilā 
în propoziția regentă. ` 


Если бы я был судьёй, я бы егӧ помийловал. 


Dacă eram (dacă aş fi fost, dacă aş fi) eu judecătorul, l-aş Й achitat. 


Если бы он пришёл, я дал бы ему книгу. 
Dacă аг ЙуепИ (venea, аг уепї), Газ fi dat (і-аѕ да) cartea. 


Propozițiile condiționale de acest tip corespund în limba 
romînă propozițiilor condiționale construite cu imperfectul 
indicativ, cu trecutul subjonctiv şi cu trecutul condițional. 

Astfel : 


Dacă eram acasă vă dădeam telefon. Если бы я, был дома, я бы позвонил 
вам по телефону. 
Dacă аў fi fost acasă, у-а fi dat іс1еїоп. Если бы я был дфма, я бы позвонил 
| вам по телефбну. 
Sà fi fost în locul {йй nu-i dădeam Если бы я был на твоём мбете, я 
bani. бы не дал ему дёнег. 


În limba rusă, їп propozițiile condiționale care exprimă o 
condiție тей, predicatul poate sta зі la imperativ fără con- 
juncție. 

Будь у меня гблос, я бы пел всё врёмя. 

Să аш eu фаз, aş cinta tot timpul. 

Если бы у меня был голос, я бы пел всё врёмя. 

Dacă ау avea (а; fi avut) glas, аз cînta (aş fi cîntat) tot timpul. 


Verbele звать şi называться 
Verbul звать poate fi folosit numai în legătură са sub- 
stantivele nume de ființe : 
Как его (тебя) зовут? Cum Й (їе). cheamă? 


După verbul звать substantivul poate sta la cazul nomi- 
nativ sau la instrumental. 


Егб зовут Николай. Егё зовут Николаем. 
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Verbul называться зе їо1овевбе numai în legătură cu sub- 
stantivele nume de lucruri : 


Как это называется? Cum зе numeşte aceasta ? 


După verbul называться substantivul poate sta de aseme- 
nea la cazul nominativ sau la instrumental : 


Это называется гвоздика. Это называется гвоздикой. 


ЕВС 


1. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


1. Кто был самый Юный из пассажиров? 2. Куда он векарабкался 
и что закричал? 3. Куда вышли пассажиры? 4. Что увйдели пассажиры? 
5. Что. воекликнул один из туристов? 6. Что бы я сдёлал, ёсли бы был 
худбжником? 7. Какие пейзажи открылись пёред глазами туристов? 


Ti. Completaji propozițiile de mai jos ритйта substantivele 
gi verbele din paranteze la formele cerute de contest : 


Самый юный из (пассажир), сын одного (врач) из г. Орадя, века- 
рабкался на (мачта). Пассажиры (выйти) на (палуба). Все взоры (устре- 
миться) к (бёрег}. Туристы собрались на (палуба) и долго (любоваться) 
бёрегом. Вдали мы (увйдеть} очертёния Крымских (горы). Живописные 
дома (утопать) в густой {зёлень). Е 


ИТ. Traduceți în limba rusă : 


1. Vaporul s-a apropiat de \агт. 2. Cel саге a văzul mai intii pămtntul 
a fost un băiat de vreo 15 ani. 3: Din Черагїаге am văzut munții Caucaz. 
4. Са!йїогїа cu vaporul este foarte interesantă. 5. Din depărtare se vedea orașul 
cu turnurile lui uriașe. 


IV. Traducețti în limba romînă propozițiile de mai jos şi 
faceți analiza lor sintaċtioà : 


1. Если будет дождь, мы останемсн дома. 2. Если ты проснёшься, 
разбуди меня. 3. Если нлан будет выполнен, раббчие получат прёмию. 
&, Раз здесь летают чайки, значит, гдё-то близко есть мёре. 5. Раз слы- 
шится лай собаки, значит, здесь есть люди, 6. Раз нёбо посветлёло, значит, 
скбро дождь перестанет. 7. Ежели ты ещё раз опоздаешь, я не пущу 
тебя в класс. 8. Ежели дорбга хорбшая, машина придёт через два часа. 
9. Ежели человёк обманывает, ему никтб не вёрит. 10. Если я пойду 
в институт, мы встрётимся по дороге. 11. Если идёт урбк, в школе стойт 
тишипа. 12. Если ко мне приходӣл товарищ, мы вместе играли в шах- 
маты. 13. Если бы у меня был карандаш, я бы оставил вам записку. 
14. Если бы у негб били дёньги, он бы купил себе пальтб. 15. Если 
бы в тедтре шла опера Чайкбиского, в зале нё было бы ни одногб 


- свободного мёста. 
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У. Сей versurile де mai jos şi arătați сит ам fost redate їп 
traducerea тотйпеаве& subordonátele condigionale : 


Когда бы жизнь домашним кругом Ое-аў vrea, ca îngrădindu-mi viața 

Н ограничить захотёл; Со cercul casnic s-o cunun; 

‚ Когда б мие быть отцбм, супругом Destinu} de mi-ar да роуа{а 
Приятный жребий повелёл; Са să Ни soț Я tată bun; 
Когда б семейственной картиной Рас-а familiei aripă 
Пленилея я хоть миг едйный, M-ar ispiti саг о clipă, 

To вёрно б kpóme вас одной Зоне пи mi-aş саша 

‚Невёсты не искал иной. Afară doar de dumneata. 


`А. ПУШКИН „Евгений Онегин Trad. СН, ГЕЗМЕА. 


VI. Вёзритаей la сеа de-a doua întrebare din fiecare дтир 


de propozitii, folosind o parte din răspunsul dat la prima în-- 
trebare : © . À 


1. Куда спрятался мальчик? — Мальчик спрятался за угол, 
Откуда выглянул мальчик? —... А 
2. Куда закатйлся мяч? Мяч закатйлся под шкаф. 
Откуда выкатилсн мяч? ~ ... Я 
3. Куда: я поставил корзину? — Я поставил корвйну под стол. 
Откуда я взял корзину? —... 
. Откуда показалось солнце? — Солнце показалось из-за гор. 
Куда скрылось сблице?--... у 
5. Откуда вышли дёти? — Дёти вышли из-за стола. 
Куда сёли. дёти? —... 
6. Откуда приёжала делегация? — Делегация приёхала из-под Одёссы. 
Куда уёхала делегация? —... 
7. Откуда выехала машина? — Машина выехала из-под моста. 
Куда въёхала машина? —... 


е 


СЛОВАРЬ 


Велика Отбчественная война 
Marele Război pentru Apărarea Pa- 
triei : 

взорваться (pers. I şi а П-а пи зе 
Гоіоѕсѕс), -вётея Гр/. а exploda, а 
sări în aer 

выриебвываться (pers. I şia H-a па 
se folosesc), -аетея Iipj. а se pro- 
tila, a se contura. 

грембть, -емлю, -мйшь II ipf. a 
suna, a răsuna 

длина, -ы lungime, intindere 

духовой оркёстр fanfară 

затойўть, -онў,-бнешь I pf. а se 
scufunda 

кораббльный, -ая, -ое; pi. -bre де 
(pentru) corabie 

Крымекая война Războiųl Crimeii 

махать, машу, машешь I ipj. а 
Nutura, a face semn (сц сеуа) 


майк, -а; pl. -и (аг 

надниеь, -H3 pl. -ĦA inscripție 

подъёмный кран macara 

полотнб, полотий; рі полбтна 
pînză (pictură), tablou 

поразить, -вжу, -азйшь П pj. а 
impresiona puternic, a uimi 

пострадать, -йёю, -йешь Гру. asu- 
Ieri 

разрушёние, -я; pi. -я distrugere, . 
rana 

енарӣд, -в; pl -ы proiectil, obuz 

етрела, -Ы; pl. стрелы  brap de 
macara. 

труба, -M3 рі. трубы coş | 

удббетво, -&; pi. -a confort 

фрегат, -в; pi. -ы їгеда{й ` 

‚чугуниый, -вя, -ое; рї -ые de fon- 
tă, де tuci . 


ОДЕССА 


И вот мы в Одбосе, самом крупном совбтском порту на 
Чёрном море, тлавной базе Чёрномбрского флбта. На upna- 


чале гремит духовой оркёстр. 


Едва мы сошли на ббрег, дёти, 


р А РА pa А 
молодёжь и даже старики, окружив: нас, стали дружески 


городе. 


`. расспрашивать, как мы добхали и что.мы хотим увйдеть в 


После обёда по программе у. нас было свободное врёмя 


и мы решили использовать его для прогулки по гброду. Вмёс- 
те с группой. туристов мы вышли на улицу, поднялись по 
Потёмкинской лёстнице 140. м длины и 24 м` высоты, прогу- 
лялись по Примбрекому бульвару. Отсюда пбред нами откры- 
лась во всей красотё панорама порта, На сйнем фоне воды 
вырисбвывались далёкий маяк, лес корабёльных.. мачт и 
труб, етрблы ‘подъёмных кранов. В ибскольних шагах от 
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arată că acțiunea de а cînta, а fugi а ânceput. Ele sînt verbe 

регіесіїуе şi indică un singur moment al acțiunii : începutul, | 
fără a пе spùne nimic despre rezultatul ei. De asemenea, despre | 
verbe са переносйть „а duce dintr-un loc într-altul (їп mai |. 
multe rînduri)”, пролетать „a zbura (un timp oarecare)”, љолю- li 
Gúm» „a iubi”, nu se poate spune сё arată sfirgitul acțiunii sau 
că acțiunea exprimată de ele a încetat, Toate aceste verbe, ca ві 
multe altele, nu. arată acțiunea іп desfăşurarea ei, сі numai 
un anumit moment al acțiunii, un anumit punct al ei. Acest | 
lucru apare ві mai evident din faptul că verbele perfective nu || 
ве îmbină niciodată cu alte cuvinte (verbe; adverbe, Тоеп | 


adverbiale etc.) сате arată durata acțiunii, acțiunea ca proces | Н 
їп-діѓегібе faze де desfăşurare. De aici urmează că: | |. 
a) verbele : 4 |: 
A р Ж č А начинать, начать, стать а Шсере i 
нас стойт старинная чугунная пушка, принадлежавшая ког- Г. пуститься а inçepe, а porni 
да-то английскому фрегату „Тигр”. Читаем надпись на ÝTOM | ` продолжать, продблжить а continua J | | 
‘памятнике и узнаём, что 30 апрёля 1854 гбда, во врёмя Крым- E ° кончать, кбичить а termina, а sfirşi ИВ 
ской войны фрегат „Тигр”, зажжённый снарядами русской Ё перёбтавать, перестать а їпсеїа s [| 
артиллёрии, взорвался и затонул. | Р бросать, брбсить . а inceta, а întrerupe р 
ад Здесь, на Примбреком бульваре, мы вйдим памятник ЗУ прекращать, прекратить а intrerupe, а inceta ete. НВ 
Пушкину, котбрый был устанбвлен в 1888 году. { Ў ИН 
ВИ „Улицы в Одёесе ширбкие, чистые, дома огрбмные, окру- и: : nu ве pot îmbina cu verbe perfeetive, сі numai cu verbe imper- НИИ 
| жённые садами и-газонами цвётбв. В годы Великой Отёчест- . 9 fective. Nu ве poate spune deci : начинаю запёть sau начну {Р 
ага венной войны Одёсса сильно пострадала. Но следӧв разру- 3 написать, сї numai начинаю петь, начнў писіть, продолжаю 
Оз шёния нет, потому что гброд пблностью воестанбвлен. We- смотреть, кончил раббтать ete. ` ` | 
| лезнодорбжный вокзал, пострбенный дет дёсять назад, пора- ў |) verbele perfective nu ве pot îmbina си adverbe вам locu- 
зил нас своей архитектурой и удобствами. J {їшї adverbiale care arată diferite nuanțe de durată sau re- | 
Мы побывали в Парке культуры и бтдыха имени Шевчёнко, E petarca acțiunii, cum ar fi: | 
где нахбдитея большой стадибн, театр и замечательный | ; ; 
пляж. Мы посетили также Государственный музёй западного { всегда fntotdeauna 
и восточного искусства на Пушкинской улице и картинную Ж nomo. жик ар 
1 галерёю на улице Шевченко, где видели. полотна Борови- постояно în permanență 
кӧвского, Тропинина, Крамского, Айвазбвского, Репина, Ma- Я часто adesea, йез 
кбвекого и других извёстных русских художников. i обычно де obicei 
$ Ч каждый год Іп fiecare ап 
Я GRAMATICA „каждый день ап fiecare 2, m mod regulat) 
J по утрам dimineața (in fiecare dimineață) 
| Verbe perfective $1 imperfective а о р о. 
Аза cum в-а menționat într-o lecție anterioară, verbele per- РВ у А 
fective arată că acțiunea е terminată și că, prin urmare, зе poate Nu se poate, prin urmare, spune : | 
| vorbi de пп rezultat al acțiunii. Definiția aceasta are însă ne- Я дблго написал письмб. ci numai Я долго писал письмб. 
|. voie de unele precizări. Verbe са запёть, забегать, de pildă, ] Я прочитаю по вечерам, » Я читаю по вечерам. 
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Sinonime вїлбаейее 


Он стоял népen Этой картиной Он стойл пёред той картиной 
по цёлым часам. часёми. 
| El stătea їп fața acestui tablou ceasuri шЁгер]. 


Уезжая в дерёвню, он оставался 
там ло недёлям. 


Уезжая в дерёвню, он оставался там 
недёлями. 
Уезжая в дерёвню, он оставался там цёлыми недёлями. 
Сіпа зе ducea la țară, е} татїпеа acolo săptămîni întregi. 
От своёй работы он не отрывался ло От своёй раббты он не отрывался 
мёслцам. мёснцами. 
От. своёй раббты он не отрывался цёлыми месяцёми. 
Luni де zile nu зе desprindea de munca 5а.- 
По ночам я совсём не мог спать. Ночёми я совсём не мог спать. 


Noaptea (пор е) по puteam de. loc să dorm. 


По цёлым дням сидёл он на берегу. Дёлыми днями сидёл он на берегу 


MÓDA. мбрн. 
Цёлые дни сидел он на берегу моря. 
70е. їпігері еі stătea ре malul тагіі. 
Иногда по вечерём мы ходили в кинб. Иногда вечерами мы ходили в кинб. 
Citeođdată, seara (serile), mergeam la cinematograf. 


B ту же ночь вупал снег. Той же ночью вынал снег. 
În асееаЯ noapte a nins. | 
В тў же минўту в дверь постучали. Той оке минђтой в дверь постучали. 
Їп aceeaşi clipă au bătut la иа. 
B это врёмя произошли важные CO- Тем врёменем произошли важные 
бытия. | : события. 
Їп acest timp (intre timp) аи avut loc evenimente importante. 
Среди ночи вдруг раздался выстрел. Ночью вдруг раздался выстрел. 
Degdată, in toiul nopții, s-a auzit о Noaptea, s-a auzit deodată о .їтриз- 
Impuşcătură. cătură. 


Отёц на шесть лет старше матери. Отец шестью годёми старше матери. ‚ 


Tata е mai таге си șase апі decît тата. 
Брат ні два гбда молёже меня. Брат двумя годами молбже меня. 
Fratele meu е mal mic (tînăr) decît mine си боі апі. 
В прошлом году в июне я был нё море. Прошлый год в июне я был на море. 
Anul trecut, іп (luna) iunie, eu ат fost la mare. 


Emý ббльше сорока лет. 
El аге mai mult de 40 de ani. 


Emý за cópox лет. 
Е аге peste 40 де ani. 
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Я закбнчил раббту ná день раньше Я ванбичнл раббту днём раньше 
срока. србка. 
Eu ат terminat łucrarea си o zi înainte de termen. 
Я пришёл на час рёньше назначенного Я пришёл чёсом раньше навначен- 
ерӧка, | ного србка. 
Eu ат sosit си о ога іпаіпіе de termenul fixat. 


EXERCIŢII 


I. Formulați întrebări în legătură cu cuvintele subliniate în 
următoarele propozifii: 


1. Потёмкинская лёстница имёет 140 м длины и 24 м высоты. 2. С 
Примбрекого бульвара открывается во всей красотё панорама пбрта. 
3. На сйнем фбне воды вырисовываются далёкий майк, лес корабёльныт 
мачт и труб, стрёлы подъёмных кранов. 4. Старинная чугунная. пушка 
принадлежала когда-то английскому фрегату „Тигр”. 5. 30 апрёля 1854 e., 
во врёмя Крымской войны фрегат был зажжён снарядами русской артил- 
лёрии. 6. На Примбрском бульваре находится пёматник Пўшкину. Он 
был устанбвлен в 1888 году. 7. Улицы в Одёссе ширбкие, чистые. Дома 
огромные, окружённые садами и газбнами цветбе. 8. В гады Великой 
Отечественной вайны Одёсса сильно нострадала. 9. Но следбв разрушёния 
нет, потому что гброд полностью восстанбвлен. 10. Железнодорожный 
вокзал поражает св0ёй артитектфрой и удббетвами. 11. В парке куль- 


туры и ӧтдыха имени Шевчёнко нахбдитен большой стадидн, зелёный: 


тейтр и замечательный пляж. 12. Государственный музей западного и 
восточного искусства’ находится на Пушкинской лице. 13. Картинная 
галерён нахбдится на улице Шеечёнко. 14. В картйнной галербе мбжно 
видеть нолбтна Боровиковского, Тропйнина, #рамекбго, Айвазовского, 
Рёлина, Макбвского и других известных рёсскит художников. 

П. Traduceji în limba тотАта: 

1. Сын начал заниматься спёртом. 2. Он брбсил курить. 3. Публика 
перестала шумёть. &. Докладчик кончил говорить; 5. Я стал волноваться. 
6. Он сел заниматься. 7. Профёссор начинает читать лёкцию. 8. Студён- 
ты продолжают разговаривать. 9. Нублика не прекращает аплодиро- 
вать. 10. Он кончает нисёть. | 


ПІ. ТуадцоеЙ în limba romînă екетріеіе de mai jos. Атй- 
дар de ce aspect sînt verbele folosite şi eæplicafi fiecare caz în- parte : 


1. Лёкции всегда начинаются B дёвять часов. 

2. К нам часто захбдят друзья. ` 

3. Он дӧлго молчал. á 

А. Эти часы постоянно отстают. 3 

5. Обычно я хожу на работу mo улице Гбрького. Н 

6. В нашем городе каждый год открываются‘ нбвые театры, клубы, 
библиотеки. 

7. Мы каждый день ходим на раббту. 

8. По утрам мы занимаемся снортом. 

9. По вечерам вся семья собиралась -B столбвой. 

10. Всё лёто стояла дождливая погбда. j 
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ни 


11, В тейтре всю зиму играли самые лучшие артисты, 
12. Дискуссия по вопрбсам искусства продолжалась цёлый год. 
13. Я всегда просыпаюсь ріпо. 

44. Дети часто болёют ангӣной. 

15. Она долго смотрёла им вслед. 

16. Он постойнно забывает зонтик. 

17. Шкӧльные каникулы начинаются обычно в июне. 
18. Мы каждый год отдыхаем на море. 

19. Мать каждый день провожёет детёй в школу. 

20. По утрам они пьют чай. 

21. По вечерАм мы слушали музыку. 

22, Всё лёто мы жили в дерёвне. 

23. Всю зйму стойли большие морбзы. 

2%, Он упбрпо работал цёлый год. 


ТУ. Тгадиеей în limba тиза: 


1, De ieri ат început să теге la școală. 2. Termin acum de scris scrisoarea. 
3. Am terminat de vorbit сп el, acum е riudul (бчередь) tău. 4. Abia am început 
să vorbesc cu ella telefon 5і am fost întrerupt. 5.. Toatà scara am citit Я am 
seris.’ 6. De obicei mă scol 1а ога 6,30. 7. Dimineața merg pe jos la serviciu. 
8. Îmi place să mă plimb prin parcurile Bucureștiului. 


V. Traduceji propozițiile де mai jos 8% arătați care este deo- 
sebirea dintre verbele din fiecare grup de propozijii: 


1. Тебё пора ложсйться спать. 9. Картина еисит па степ, 

2. ВчерА ты лё спать рано. 10. Платье вигйт в шкафу. 

3. Кийга лежит на столб. 11. Я повёсил картину на стену. 
4. Положи книгу на стол. 12. Я повёсил платье в шкаф. 

5. Дети садятся за стол, 13. Сегодня мы встёли рано. 

6. Вёчером я сидёл дома. 14. Мы всегда остаём рано. 

7. Он посидёл немныбго и ушёл. 15. У ворот стойт человёк. 

8. В ящик мы лосёдим цветы, 16. Он поставил стол к стене, 


акустика, -и acustică 

безукорйзненно adv. ireproşabil, fără 
cusur 

вйдно pred, impers. se vede, е clar 

восстание, -я; рі. -a răscoală, in- 
surecție 

выетупать, -4ю, -ёешь І ipj а 
executa, a interpreta, а juca ы 

галерёя, „и; рі -и galerie (Іа 
teatru) 

глазная болбзнь boală de ochi 


СЛОВАРЬ 


декорация, -и; pl -m decoruri (Іа 
teatru) 

люббй, -&я, -бе; pl. -ые pron. ori- 
саге, oricine 


‘оборбна, -ы apărare 


самохбдный кран macara autopro- 
ршваЁ А 

сгорбть, „рю, -ришь П ру. а arde, а 
Я mistuit de foc 

елышно pred, impers. зе aude 


ПО ИСТОРИЧЕСКИМ МЕСТАМ 


21 июля мы видели так много интерёсного, что даже не 
знаю, можно ли рассказать обо всём. Мы посетили дворёц 
пионёров, дом, где жил Пушкин, Одёсский театр, Археоло- 
гйческий музёй, центральный парк, Музёй оборбны Одбссы 
в годы Великой Отбчественной войны, Технологический mHC- 
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‚титут, Институт глазных болёзней имени акадёмика В. П. 
Филатова, завбд имени. Январского восстания, который BH- 
пускает самоходные краны, и т.д. . 

Вёчером мы блушали „Русалку в Академическом тед- 
тре бперы и балёта имени Луначарского. Этот тедтр — один 
из красивейших в Совётеком Союзе. В зрительном зале на 
1500 мест замечательная акустика. Видно и слышно бчень 
хорошб с люббго мёста — в ложах, в партбре, на балконе и 


`на галерќе. 


Этот театр пострбен в 1883—1887 годах. На егб мбете 
раньше стойло тбже театральное здание, построенное в 1809 


году и сгорёвшее в 1873 году. В старом театре, который. 


сгорбл, играли Мочалов и Щќпкин. А в здании, выстроенном 
на егб мёсте, выступали Чайковский; Римский-Корсаков, Py- 
бинштёйн, Глазунов, Шаляпин и другие. | 

Опера Даргомыжекого нам бчень понравилась. Мы ни 
в чём не нашли недостатков. Всё било безукоризненно: и 
чистые, сильные голоса, и оркбетр, и декорации. 

На парохбд мы вернулись поздно. Я долго ‚не мог 38- 


снуть и слышал, как „Пётр Великий” снялся с Якоря, направ- 


ляясь в Ялту. 


GRAMATICA 
Propoziții negative 


Comparînd propozițiile: Я сегбдня был в кинб. gi Я ce- 


гбдня нё был в кинд, observăm că ele nu se deosebesc decît . 


prin negația не. Aceeaşi deosebire există Я în cazul propoziții- 


‚ lor -interogative : Ты: cezóðna был в университёте? — Ты, ce- 


гддня нё был в университете? 

„Са și în limba romînă, їп limba rusă negația poate sta 
pe lîngă oricare ратбе` а propoziției, în funcție de ceea ce vrem 
вй negăm:; ` | 


Я не сегбдня был в кинб (а в другой раз). 
- Ми astăzi am fost la cinema (сі altădată). 

Я сегбдия был не B кинб. (а в другом мёоте’ 

Ми Іа cinema ат fost astăzi (ci în айа parte). 

Не я сегбдня был B кинб (а ктб-то другой). 

Nu eu am fost astăzi la cinema” (či. altcineva). 
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În fiecare din cele trei exemple se neagă un element se- 


cundar al propoziției ві de aceea negarea este numai parțială :. 


не сегодня не в кинб не я 


горо а Я сегддня нё был в кинд dimpotrivă, negare% 

евбе ара deoarece ве neagă acțiunea sau starea. Altfel spus, 
cele trei propoziții de mai sus, degi exprimă o negatie, роит 
Я о afirmație, ceea се nu întilnim іп propoziția Я сегбдня 
нё был в кинд. : Ин | 

Рип urmare, caracterul negativy а] unei propoziții în în- 
tregimea еі îl dă negarea predicatului. Ий 

Negația în limba rusă ве exprimă cu ajutorul а două par- 
ticule de negație: не și ни. Cum am văzut 1а pag. ее, ; 
aceste două particule, unindu-se са pronumele sau cu adverbe! e, 
formează pronume sau adverbe negative care însoțesc diferite 
părți ale propoziției negative. ү 

Pronumele negativ никтб, ничегб ве foloseşte întotdeauna 
însoțit de altă negație : 


Я ничего не знаю. 
Никтб ещё не пришёл. 


Eu nu știu nimic. 
N-a sosit шей nimeni. 


În componența propozițiilor. negative din limba rusă se 
pot întîlni mai multe negații sau mai multe cuvinte care ex- 
primă negația. Iată cîteva exemple : | 

Он никогді: нигдё не бывал, ни на. юге, ни на сёвере страны. 

El n-a fost niciodată пісдіегі, пісі în sudul, пісі în погаш țării. 

Он мичегб не сказал. 

El n-a spus (zis) nimic. 


În general, repetarea negației nu schimbă caracterul propo- 
геі (adică propoziția пп devine prin aceasta afirmativă), în 
afară de cazul cînd se repetă negația не: 


Не могу ne пойтй в театр. Nu рої să пи mă duc Ја teatru: | 
Он не может не знать. Nu зе poate să nu știe (neapărat știe). 


у P $ 
Suprimînd prima negație de ре Виза verbul могу, мджет, 
propozițiile 4е mai sus, care arătau o necesitate imperioasă, 
convingerea vorbitorului că ceea ce se comunică se va petrece 
întocmai, capătă sens diametral opus. 
- Pot să nu mă duc la teatru (nu e absolut 
necesar). 
E posibil să nu ştie (el se poate să nu 
. ştie). 


Могу не пойти в театр. 


Он мбжет не знать. 
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Dacă зе suprimă сеа de-a doua particulă negativă, de pe 
lngă infinitivul verbului, negarea devine totală gi categorică : 


Не могу знать. 


Nu рої să ştiu (пи силос). 


Не мог} говорйть. Nu pot să spun (să vorbesc). 


Hu, despre care am vorbit mai sus, nu este întotdeauna 
particulă de negație. În exemplul Он никогда нигдё не бывал, 
ни на Юге, ни на сёвере, ни joacă rol de conjuncție зі роже fi 
înlocuit cu и.:. ш... 


Їп propoziția Как ни торопісь, всё равнб не успвешь. 
{Отто te-ai grăbi tot n-ai să ajungi), particula ни arată că ac- 
iunea exprimată de verb 131 pästrează efectul în orice împreju- 
гате, În acest caz, nu este particulă de întărire. 


Propozițiile negative -din această categorie se introduc- 


prin: сиблько ни..., где бини... куда ни... как ни: 


Скёлько он ни старался, всё равнб ничего не добился. 
Огей s-a străduit, degeaba, nimic nu а obținut. 

Жуда ни взглянешь, везде только зёлень и цвоты. 
Oriunde aï privi, peste tot numai verdeață 51 flori. 
` Где бы я ни оназёлся, н всегда буду вспоминать вас. 
Огіџлйе аў fi, totdeauna ат să-mi aduc aminte de d-voastră. 


Ни са particulă de negație se întrebuințează intr-un nu- 
шаг limitat de îmbinări. Astfel: 


ни на полос nici un pic 

ни гроша nimic, nici о para chioară 
ни на день пісі о. 2і 

ни душӣ пісі јірепіе 

ни звука пісі о vorbă 

ни на йбту пісі о іої& 

ии капли пїсї о picătură 

ни капельки nici о picătură 

ни на копейку cu пісі о ійзсаіе 

ни копёйки пісі о 14ѕсаіе 


Iată citeva exemple : 


Я не могу шагнуть ни шагу. 

Иван Иванович не сказал ни слбва. 

Я ни капельки не преувеличиваю. 

Шум не умолкал ни на минуту.” 

В его рассказе ни на волос нё было 
правды. 
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ни крошки пісі о fărimă 

ни на минуту пісі ип moment (пісі 
pentru un moment) 

ни минуты пісі un moment, nici o clipă 

ни разу niciodată 

ни слбва nici un cuvint 

ни строчки nici nn rind 

ни секунды пісі о’ secundă 

ни на секунду пісі о secundă 

ни на шаг пісі ип раз 


Nu pot să fac пісі un раз. 

Ivan Ivanovici n-a zis nici un cuvint. 

Nu exagerez nici ай ріс. 

Zgomotu! nu înceta nici măcar о clipă. 

În povestirea 11 пи ста nici un pic 
de adevăr. 


Sfera de întrebuințare a particulei de negație ны ве làr- 
geşte atunci cînd ea este însoțită de'unul din cuvintele один, 
единый, малейший: 


У негб ни одной мысли. 


Нет ни одногб человёка (прбпуска, 


6блака и т.д.). 
Он не испытывал ни малёйшего 
страха. 
На столё нет ни едйной бумаги. 
На нёбе нет пи единой тучи. 


În îmbinările : 
ни одногб nici un, пісі о 
ни малёйшего nici cel mai mic, 


nici cea mai mică 
ни единого nici un, nici о 


N-are пісі o idee. 

Nu e nici un om (nici o absență, nici 
un nor еёс.). ` 

El nu incerca (nu avea) nici cel mai 
mic sentiment de teamă. 

Pe masă пи е пісі о hirtie, 

Pe cer nu e nici un nor, 


ни однбй nici o, nici un 


ни малёйшей nici cea mai mică, 
nici cel mai mic 
ни единой nici о, nici un 


particula ни cere genitivul. Substantivul care urmează după 
aceste îmbinări stă tot la cazul genitiv. 


Notă 


Fiecare din îmbinările de mai sus se traduc їп limba romînă țintndu-se 
Seama de genul substantivului următor. 


Cînd se întrebuințează împreună cu negația не, particula 
nu întăreşte negația : j 


Он не сказал ни слбва. 


El n-a spus пісі un cuvint. 
Он не сказал ни одногб слбва. 


În construcții де acest fel particula ни poate fi înlocuită 
cu particulele de întărire даже, u: 


Он не сказал даже слова. 
Он не сказал даже одногб слова. 
Он не сказал и одногб слова. 


El n-a spus пісі măcar пп cuvint. 


El n-a spus nici un cuvint. 


Їп propozițiile în care predicatul, exprimat prin negația 
нет sau printr-un verb precedat de negația не, ве’ omite, 
particula ни este singurul mijloc de exprimare a negării : 


Ни с мёста! 
Nu (ёе mişca) аш loc. 
Я снрашиваю, а онай ни слбва. 


Ни е мёста (не двигаться)! 
Мо te mişca din loc Í 
Я спрашиваю, а она ии слова · (не 


я говорӣт). 
Eu о întreb, јаг еа (пи spune) nici-un Eu о întreb, iar еа пи spune пісі un 
cuvint. cuvint. 
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Ни слова ббльше! Ни слбва больше (не говори} ! 

Nici o vorbă mai шой | Să пи. spui пісі o vorbă mai mult! 

У меня ни минуты свободного У меня (нет) ни минуты своббд- 
врёмени. ного врёмени. | 

N-am nici un minut liber. N-am nici un minut liber, 

У негб ни копёйки. У. негб (нет) ни копейки. 

N-are пісі un- ban (пісі о para сЫюаг&). N-are пісі un ban (nici o para chjoară). 

Мать у mená была, a отёц—ни разу. Мать у меня была, а отёц—ни разу 


(не был). 
Мата а fost ре Ја mine, tata fnsă nicio- Мата а fost ре Ја mine, tata însă (n-a 
dată. fost) niciodată. 
EXERCIŢII 


I. Completaji spațiile goale cu verbe la modurile вї timpurile 
corespunzătoarė : 


1. 21 июня мы (видеть) так-мнбго интерёсного, что я даже не {знать № 
мбжно ли (рассказать) обо воём. 2. Мы (посетить) дом, где (жить) Пушкин. 
3. Вечером мы (слушать) „Русёлку”. 4. Академический театр бперы и 
балёта (пострбить) в 1883—1887 годах. 5. На егб мёсте раньше (стойть) 
театральное здание, (пострбить) в 1809 году и (сгорёть) в 1878 году. 
6. В старом театре, который (сгорсть), (играть) Мочалов и Щёпкин. 7. Ан 
эдании, (выстроить) на его месте, (выступать) Чайковский, Римский- 
Корсаков, Рубинштёйн Глазунов, Шаляпин и другие. 


П. Puneti întrebäri în legătură си cuvintele subliniate în 
propozițiile de mai. jos: 


1. Вёчером мы слушали „Русёлку”. 2, Мы слушали „РусАлку” в 
Академйческом тейтре дперы и балёта ймени Луначарского. 3. Этот 
театр был пострден в 1853—1857 годат. 4. Опера Даргомйжского нам 
бчень понравилась. 5. Веё было безукорйзненно. 6. На napozó? мы вер- 


нулись поздно. 7. „Пётр Великий” сийлея с Якоря и направился в Ялту. 


ПЕ. Тгодисен în limba изд : 


1. Palatul pionierilor. 2. Casa unde а locuit Pușkin; 3. Тевігиі din Odesa. 
4.. Muzeul arheologic. 5, Parcul central. 6. Muzeul apărării Odesci. 7. Institutul 
tehnologic. 8. Institutul pentru Бой de ochi „V. Р Filatov”. 


IV. .Conjugafi verbul смотреть la. юще - modurile Я 
timpurile studiate. к 


У. Ттадисей în limba romînă următoarele рторог: 


1: Не могу не отмётить ваше старание. 2. Нельзя не признать, что 
вы раббтали хорошб. 3. Не могу не обратить ваше внимание на слёдую- 
щие факты, %. Нельзя не отмёћить смёлость Зтой гилбтезы. 5. Мы не Mó- 


жем не признать Эти важные достижёния. 6. Вы не можете не замётить, 
что больной ноправляется. 7. Ты не можешь не задержаться там хотя 
бы на иедёлю. 8. Онй не могут не обратить внимания на ваш рёзкий тон. 
9. С вами нельзя не согласиться. 10. Егб нельзя не похвалить. ` 


УТ. Тғайисей în limba română: propozițiile de mai jos 8% 
атда prin се se exprimă negația: : 


1. У негб нё было ни друзёй, ни знакбмых. 2. В степи не видно ни 
деревьев, ни кустарников. 3. Я не могу не признаться, что ваше пове- 
дёние огорчает меня. 4. Если представится удобный случай, он не может 
не похвастаться свойми успёхами, 5. Из дома пе сльшалось ни звука. 
6. Ему нельзя вёрить ни на йбту. 


УП. Arătaji prin се este exprimată педайа în următoarele 
propoziții: 
1. Никогда и яикому не говори об órom. 2. Eró нигдё не видно. 3.Он 


никогда никого не обижал. 4. Нигдё не видно цветов. 5. Об этом нельзя 
никому рассказывать. 6. Мы никуда не уезжаем. 


VIII. Traduceți propozițiile де mai jos 8$ еюр1ва} folosirea 
cazurilor айі la forma afirmativă, cît 8% la cea negativă : 


4. Терпёть лищёния. Не терпёть лишёний. 

2. Любить тишину. Не любить тишины, 

3. Чуветвовать фальшь. Не чувствовать фальши. 
4. Переходить границы. Не нереходить границ. 
5. Наруннать порядок. Не нарушать порядка. 

6. Допускать ошибки. Не допускать ошибок. 

7. Испытывать гӧлод. Не испытывать гӧлода. 
8. Терять терпёние. Не терять териёния. 

9. Потерять надежду. Не потерять надёжды. 

10. Допускать нотёри. | Не допускать потёрь- 


ІХ, Вейпей următoarele expresii: 


пісі cal, пісі măgar 

ни с TOTÓ, пи с сегб nu se ўе де се, din senin 

ни K селу, ни к гброду se potriveşte са писа ш perete 
как бы то нй было ori ce-ar fi 


ни рыба, ни мясо 


X. Tradúceji în limba rusă: 


Primul dintre compozitorii ruşi саге au continuat măreața contribuție 
creatoare а Іші Glinka, Я anume іпіетеіегєа operei naționale @Аз1се ruse, а fost 
Dargomijski. : + 

Alexandr Ѕегдһеіеҹісі Патвоп К! s-a născut Ја 14 februarie 1813 їп 
satul Dargomij, unde şi-a petrecut primii апі аі copilăriei. А plecat apoi іа 
Petersburg, unde а trăit ріпа 1а sffrşitul vieții (1869). 
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an 


Prietenia cu Glinka a avut о таге influență asupra creației sale muzicale, 
Opera Ivan Susanin l-a îndemnat să scrie o орега proprie, Esmeralda, după cunos- 
cutul roman Notre-Dame de Paris al scriitorului francez Victor Hugo. Esmeralda 
а fost terminată їп 1839, dar a fost reprezentată ре scenă abia după 8 апі. 

Deşi cercurile oficiale au manifestat lipsă de interes față de creațiile muzicale 
ale 1ш Юагропіјѕкі, el а continuat să compună, mai ales їп domeniul muzicii 
vocale. 


Rusalka, cea mai însemnată operă а sa, a fost reprezentată pentru рита 
oară în 1856. f 


(După .Dargomijski", Сатеа spectatorului de operā, 
де N. NEGREA, Ба. Mwicaiā, 1958.) 


ТЕСТГА а 70-a 


СЛОВАРЬ 


акация, -и; pl-u ѕаісіт 

винодёльческий комбинат combi- 
nat де vinificație 

воспроизвести, -еду, -едёшь I ру. 
а reproduce 

впрбчем conj. де fapt, de altfel, de 
altminteri 

гнилбй, -ая, -бе; pl. -ые putred 

громада, -ы; pl. -ы masă; colos 

ежегбдио adv. în (de) fiecare ап 

варуббжный, -ая, -065 рі. -ые străin, 
де peste hotare. 

здравница, -ы; рі. -ы sanatoriu 

климат, ~-a climă 

краевёдение, -н etnografie а unui 
ținut Я 

вурбәтник, -а; pl -м vilegiaturist 

дёвр, -а; pi. -ы laur 

магиблия, -и; рі -и magnolie 


' мальчишеекий, -&я, -бе; рі. -He 


Че Ча, Ълісјеѕс 

надвигаться, -аюсь, -&ешьел І 
ipj. а se apropia 

обелиек, -а; pl. -и obelisc 

окурок, окурка; pl. окурки тис 
де țigară, chiştoc 


окўтать, -а10, -аешь І pf. a in- 
veli, а înfăşura 

олеёидр, -а; pl. -ы leandru 

осадки, -08; pl. precipitații atmos- 
ferice А 

особняк, -особнякй; pi. особняки 
casă propric 

пальма, -ы; pl. -ы palmier 

помбщик, -а; рі. -и тоЯег 

предубеждёние, -я; pl. -a idee 
preconcepută 

прохбжий, -его; pl. -ие, -их subst. 
trecător 

равнодўшме, -я indiferență 

расебянность, -M пиргазИеге, ne- 
atenție 

сббку adv. dintr-o parte, lateral 

сдуть, -ўю, -ўешь I pj. a sufla 

сквер, -а; pl. -ы scuar, grădiniță 

скука, -и plictiseală 

ередиземиомбрский, -ая, -0е; pl 
„ие mediteranean 

табачио-ферментацибнпый завбд 
fabrică pentru fermentat tutun . 

Урна, -ы; pl. -ы cutie, соў de hirtie 
(ре stradă) 


EXPRESII 


от мала до велика de ła тіс la таге найти отражбнне а se reflecta 


ЯЛТА 


Ялта окутана збќленью акёций, лавров, магнолий, пальм 


и оледндров. Климат здесь средиземномбрский, погода почти 
всегда ясная, осадков выпадает мало и, представьте себе, 
иногда даже в декабрё расцветают рбзы. Для ӧтдыха и 
лечёния Ялта — идеальное мбсто. 
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` На прибрёжных улицах полнб народу. Это курбртники 
и туристы, совётские и заруббжные. . 

ў В Приморском парке стойт обелиск, на котбром золо- 
тыми буквами воспроизведён подписанный Лёниным. в 
1920 году исторический декрёт „O6 испбльзовании Крыма 
для отдыха трудящихся”. В нём говорйтся: „Прекрасные 
дачи и особняки, которыми пбльзовались раныше крупные 
помёщики и капиталисты, дворцы бывших царёй и великих 
княвбй должны быть использованы под санатории и здрав- 
ницы для раббчих и крестьян”. 

В настоящее врёмя в районе Ялты 112 санатбриев. и 
домов отдыха, где ежегодно отдыхают 200 000 человёк. 

Иду по улице, любуюсь домами, рассматриваю витрины, 
прохожих. В рассбянности бросёю окурок, ив ту же секунду 
слышу сбоку мальчишеский гблос: 

— Не бросайте на пол, дядя! Урна немнӧго впереди. 

Извиняюсь и поднимаю окурок, отьюкиваю глазами урну. 
Так вот почему в Ялте, как, впрочем, и во всех совбтских 
городах, такая идеальная чис- 
тота! О ней заботятся вее, от 
мала до велика. 

В Ялте мы побывали в Hé- 
скольких домах отдыха и санатб- 
риях, на винодёльческом KOM- 
бинате Массандра”, на табачно- 
ферментацибнном заводе, в My- 
збе краевёдения, в парках и 
сквёрах. 

Но осббенно интерёсной была 
экскурсия в дом-музей Чёхова, 
который нам показала сестра пи- 
сателя Мария Павловна Чёхова. 


Как сейчас вижу гостиную, где когда-то Чёхов бесбдовал с 
Горьким, Королёнко, Шаляпиным. Отсюда, чёрез коридор, 
двёри ‘ведут в кабинёт, где были нацйсаны „Невёста’, 
„Вишнёвый сад”, „Три сестры” и т.д. 

Вы пбмните „Три сёстры”? Видели ӛту пьбсу на сцёне? 
В ней нашли отражёние настроёния Чёхова того перйода — 
ожидание близкой революции. Всепфмните слова одного из 
её гербев: „Пришлб врёмя, надвигается на нас громада, ro- 
тбвится здорбван, сильная буря, котбрая идёт, ужё. близка 
и сдўет с нашего общества лень, равнодушие, предубеж- 
дёние к труду, гнилую скуку... Чёрез какйе-нибудь два- 
дцать пять. — тридцать лет раббтать ужб будет каждый 
человёк. Каждый!“ 


GRAMATICĂ 


Folosirea imperativului 


; І. Verbe perfective gi imperfective la imperativ. Deosebirea 
dintre verbele perfective 81 imperfective ве manifestä $1 la impera- 
tiv, nu însă în modul đe formare, care este acelaşi la ambele 
aspecte, сі în sens м în modul de funcționare a formelor per- 
fective pi imperfective. 

Imperativul verbelor perfective arată o poruncă, un îndemn, 
un sfat, avindu-se їп vedere rezultatul acțiunii. De aceea, ade- 
seori imperativul acestor verbe are foarte multe nuanțe expre- 
sive : poruncă, îndemn (categoric), rugăminte ete. 


Зайдите ко мне завтра, мы посмотрим, как обстоят дела. 
Ттесей (neapărat treceţi) ре la mine mîine, о să уедет сит stau lucrurile. 


Imperativul verbelor imperfective arată de asemenea о 
poruncă, un îndemn, un sfat, fără а se avea însă în vedere re- 
zultatul final al acțiunii. De aceea, imperativul acestor verbe 
exprimă adeseori о nuanță de atenuare, de politețe, mai mult un 


: îndemn, o rugăminte. р 


Заходите ко мне, когда будет врёмя. 
Тгесей ре la mine, cînd veli ауса timp. 


Această diferență de sens între formele de imperativ ale 
celor două aspecte nu poate fi formulată însă ca o regulă. 

În ceea ce priveşte întrebuințarea imperativului de la ver- 
-bele perfective şi imperfective, se pot fàce unele generalizări 
foarte folositoare din punct de vedere practice 31 anume : 
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. Возьми дёньги. 


1. forma negativă а imperativului se formează са precă- 
dere de la verbele imperfective. 


2. imperativul verbelor de mişcare se formează numai de` 
la verbele imperfective. 


Vom exemplifica aceste două situații. 
1. Forma negativă a imperativului : 


Forma afirmativă Forma negativă 


He берй дёньги. 

Не закрывёй дверь. 

Не открывай корббку. 

Не рисуй этот дом. 

Не собирай игрушки. 

Не читай Это стихотворёние. 


Закрой дверь. 

Открой корббку. 

Парисуй Этот дом. 

Собери игрушки. 

Прочитай Это отихотворёние. 


În nici unul dintre exemplele din coloana a doua nu poate 
fi folosit un verb perfectiv. Cazurile în care se întrebuințează 
un verb perfectiv la imperativ în forma negativă sint foarte 
тате; ele ве întilnesc mai ales în unele formule 81 expresii : 


Не прогнёвайся (-тесь). 
Не взыщи (-те). 


Nu te (ха) supära¢ți). 

Nu te (vă) supărą(ți), nu о lua(ți) м 
nume de rău. 

Fii (fiți), te (уа) rog, bun. 

Fii (fiți) bun! Nu mă 1йза(Ы)! 

Fic-ți (fie-vă) тїї! 

Fiți atit de bun. 

Nu-mi luați speranța. 

Nu vă supăraţi. 


Не откажи (-те). 

Не оставь (-те). 

Не ногуби (-те). 

Не откажите в любёзности. 
Не лишите надёжды. 

Не извёльте гнёваться. 


Forma afirmativă а imperativului, зе formează însă atit 
de la verbele perfective cît şi de la cele imperfective : 


Возьми свой мяч. 
Побрёй свойх клиёнтов. 
Закрой Фкна. 

Реши эту задачу сам. 


Берӣ свой мяч. 
Брей свойх клиёнтов. 
Закрывай бкна. 
Решай ӛту задачу сам, 


2. Imperativul verbelor де mişcare. Verbele de mişeare pre- 
zintă două particularități la imperativ : 


а) де la verbele de aspect perfectiv, imperativul, de 
obicei, nu se formează ; 
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Ъ) forma negativă se formează de la verbele mişcării ab- 
stracte, nedeterminate. Тай cîteva exemple : 


Torma afirmativā Forma negativă 


Беги домби! Не бегай домой! 

Вези телёжку. Не возй телёжку. 

Веди сестру за руку. Не водӣ сестру за руку. 
Иди сюда! Не ходи сюда! 

Кати б6чку. Не катай бочку. 

Неой кийги. Не носи кийги в сетке. 
`Плыви к бёрегу. Не плавай далеко. 


În nici unul dintre exemplele din coloana а doua nu poate 
fi întrebuințat un verb al мазо: concrete, determinate. Ver- 
bele din coloana.a doua, adică verbele mişcării abstracte, ne- 
determinate, pot fi însă întrebuințate la forma afirmativă. 

П, Imperativul си rol de condițional-optativ si indicativ. 
În vorbirea curentă imperativul se foloseşte: ` 

а) în locul condiționalului : 


Будь у меня сейчас дёньги, я бы купил все 5ти кийги. 
Să am (dacă aş avea) acum bani, aş cumpăra toate aceste саг. 


b) їп locul indicativului : 


Сын разбил окнб, а отёц плати, 
Соріїш (fiul) а spart geamul, iar tata (tu, tată) plăteşte. 


EXERNCIȚH 


І. Едзрипдејі la următoarele întrebări : 


1, Чем окутана Ялта? 2. Какой климат в Ялте? 3. Какая здесь 
погода? 4. Сколько осадков выпадает в Ялте? 5. Когда здесь расцветают 
розы? 6, Что напйсано золотыми буквами на обелйске в Примбреком 
парке? 7. Сколько санатбриев и домбв бтдыха в Ялте в настоящее врёмя? 
8. Сколько. человёк отдыхает в них ежегбдно? 


П. Folosiţi substantivele, adjectivele gi pronumele din pa- 
ranteze la cazurile corespunzătoare : s i 
В (Anra) (мы) побывали в (нёсколько) домах (отдых) и (банатӧрии), 


на. (винодёльческий комбинат) „Массандра”, на (табачно-ферментацибн- 
ный завбд), в (музей) краеведения, в (парки) и (сквёры). 


ПІ. Folositi verbele din paranteze la modurile $# timpurile 
corespunzătoare : 5 е 
Особенно интерёсной (быть) экскурсия э дом-музёй Чёхова, котбрый 


нам (показать) сестра писателя Мария Павловна Чёхова. Я. как сейчас 
(видеть) гостиную, где когда-то Чёхов (бесёдовать) с Горьким, Королёнко, 


31 — с, 1859 
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Шаляпиным. Отсюда, чёрез коридор двёри (вести) в кабинёт, где. били 
(написать) ‚,Невёста”, „Вишиёвый сад”, „Три сестри” и т.д. 

Вы помните „Три сестры”? (Видеть) эту пьбсу на сцёне? В ней 
(найтй} отражёние настроёлия Чёхова Toró периода — ожидание близ- 
кой революции. 


IV. Înlocuiți punctele си adjective scoase din textul lecjiei: 


. климат, ...погбда, ...мёсто, ...и...турйсты, ...парк, ...буквы, 
... декрёт, ...дачи и особняки. 


V. Înlocuiți, punctele еи prepoziții : 


4. Мы идём... улице. 2. Входим ... магазин. 3. Онй сидят 
скамье. &. Дёти BENIN ... школы. 5...’ коридбра двёри ведут... спаль- 
ню. 6. Цветы ... окне, 7. Лампа висит... столом. 8. ... стейё две kap- 
‘тины. 9. Вы были ... том завбде? 10 ... чём. ты думаешь? 


VI. Traduceji exemplele de mai jos 5% сотратай-е: 


1. Побрёй клиёнта. Не брей егб. | 

`2. Выбери одну игрушку. Не выбирай игрушки! 

3. Сначала вытюлни задание. Не выполняй зто упражнёние. 

5. Дай мне книгу. Не давай mne ничего 

5. Сделай так. Не дёлай так. 

6. Съешь хоть Яблоко. Не ешь это яблоко. 

7. Поймай мне бабочку. Не ловй бабочек. 

8. Купӣ ёму конфет. Нё нокупай вму конфёт. 

9. Открой дверь! Не открывай дверь! 

10. Покупай весь товар. Не покупай ничегд. 

11. Провожай гостёй: Не провожай пикогб. 

12. Рисуй карандашом. Не рисўй карандашом. 

13. Решай сам! Не рёшай этот ‘вонрос без раздумья. 

14; Смотри внимательно. · Не смотри в окнб. 

15. Считай до двухсбт.. . Не считай странӣцы. 

16. Собирай землянйку. Не собирай землянику. 

17. Унотребляй приличные вы Не употребляй грубых выражёний. 
ражения. 3 

18. Читай с выражением. Не читай без меня, 

19. Занимайся гю вечерам, Не занимайся по вечердм. 

20. Пиши ‘аккуратно. Не. пиши Этой ручкой. 


УП. În locul imperativului verbelor din prima coloană. 
рипеН, acolo unde este posibil, impêrativul verbelor miscärii con-. 


crete, determinate, şt атйай care este diferenja dintre propozi- 
Ийе formate gi. cele existente : 
1. Бёг®й в саду. Не бегай на улицу, 

2. Возй дрова; : He возй им дров. -> 

3. Води собаку на цепочке. Не води собаку на улицу. 

&. Гоняй свой мяч хоть весь день. Не гоняй мяч но всему двору. 
5. Езжай быстрёе! Не ёзди быстро. 

6, Катай свойх подруг на машине. Не катай их на машине. 

7. Лазай_- по. заборам, сколько Не лазай по заббрам. 

` хочешь. 
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8. Летай на любом самолёте. Не’летай в плохую погбду. 
9. Hoch новый костюм. Не носй новый костюм. 

10. Плавай каждый день по полчаса. Не плавай дальше ста мётров. 
11. Ползай бесшумно. Не пӧлзай бёз толку. 

12, Ходи по дороге. Не ходи по этой дороге. 


ҮШ. РгадисеН în limba romînä exemplele de mai јоз. 
Атйіа}і de ce aspect sînt verbele din aceste exemple: 


Борйтесь за мир! ‚ Не кричи! 

Умёйте мечтать! Не трогай кнйги. 

Сходи в магазин. Я Не смёйтесь ! 

Купи хлёба. i Не ‘думайте так. 

Сядь на место, Не дёлайте этого. 

Стой! Не ходи па ‘улицу. 
Подождите ! Не стучй ногами. 

Бросьте шутить! Не пей холбдную вбду. 
Будь готбв! Не`кури так часто. 
Запишите это. Не забывайте нас | 

Дай мне кнйгу. Не стой на дороге, 

Сними пальтб. | Не мирйтесь с недостатками: 
Приходите к нам, Не рвите. цветы! 

- Читайте газеты! Не жалейте об Этом. 
Посмотри в окнӧ. г Не мешайте мпе работать | 
Успокойся | 

Торопитесь ! 


IX. Тхтадисей exemplele де mai jos în limba romînă. Arä- 
тай ce тод înlocuieste imperativul 5% substituiți-l prin con- 
struejiile corespunzătoare (de exemplu: Та te plimbi, iar еп 
54 lucrėz pentru tine. Ты гуляешь, а я должен работать 
за тебя.) : 


1. Ты гулйсшь, а я раббтай за тебя. 

2. Он ошиблется, а мы расплачивайся за его ошибки. 

3. Вы заварили кашу, а я расхлёбывай. 

Сын фазбил окнб, а отец плати, . 

. Им одно удовбльствие на рыбалку ходить, ая зкарься у пёчки, 

поки пироги с рыбой да вари ухӯ. 

‚ Приди я раньше, всё было бы хорошо. 

. Заговори. ты об Этом сразу, он бы дал тебё хороший совёт 

‚ Получи оп эту телеграмму на час раньше, он бы успёл на пбезд. 

‚ Будь у меня сейчас ‘деньги, я бы купйя Малую Совётскую 

Энциклопедию. 

10. Случись. канбе-нибудь несчастье, он совсём растеряется. 

11. Подвернӣсь какёя-нибудь машина, мы. бы доёхали за полчаса. 
t + 


О а слы 


X. Рогтай 5 exemple си imperativul la forma negativă де 
la verbele писать, читать, смотрёть, бросать; рисовать. 


НИКИТСКИЙ - 
БОТАНИЧЕСКИЙ САД 


ГЕСТГА а 71-4 


Никитский ботаниче- 
і ский сад находится в семи 
] киломётрах от Ялты, возле 
f дерёвни Никита. Туда мы 
И ёхали на автобусе по rono- 
вокружительным серпанти- 


СЛОВАРЬ 


австралийский, -ая, -0е; pl. -He 
australian 

аллёя, -и; pl. -и alee 

апельейн, -й; pl- -ы portocală ; 
portocal 

баобаб, -а; рї. -ы baobab 

батўмекнй, -вя, -0е; рі «не din 
Batum 

ботанический сад grădină botanică 

бродить, брожу; брбдишь II ipf. 
а rătăci, а umbla 

внедрять, -йю, -йешь І ipf. а in- 
troduce, а шгАайста 

внезйпно adv. deodată, ре neaşteptate 

вообщё adv. în general 

вполнё adv. ре deplin, ре de-a-n- 
tregul, cu totul 

венышка, -и; pl. -и explozie 

выводить, -ожу, -бдишь П ipj. 
а tultiva 

га-=гектар, -а; pi. -ы Ва. (hectar) 

гигантевий, -вя, -0е; рі. -He gi- 
апе 

головокружительный, -ая, -ое; pl. 
-ые ате от 

гром, -а; рі. -ы tunet 

декоративный, -ал, -0е; рі. -ые 
decorativ 

elb, -H3 рі. -M brad 

заслуживать, -аю, -аешь I ір/. а 
merita 

нелолнять, -йю, -йешь I ipf. а 
interpreta r ы 

каштйн, -83 рі «ы castan 

культурио-нросветительный, -ая, 
-0е; pi. «ые сшағаі-ейпсабіу ; de 
cuituralizare 


KYCTÁDHAK, -а; pl. -и іші, lăstăriş 

левьбй, -я; pl. -и mixandră 

лилия, -и; рі. -и егіп. 

лимфн, -а; рі -ы 1йтїї; lămiie 

липа, -ы; рі -ы tei 

мбӧлния, +H; рі. -и fulger 3 

наименование, -я; pl. -н denumire 

научно - иселбдовательский, -ая, 
-0е; рі. -ие de cercetări ştiintifice 

оглушительный, -ая, -0е; pl. -ые 
asurzitor 

орбх,. -а; pi. -и 1. nuc. 2. alun 

ослепительный, -ал, -0е; рі. -ые 
огЬіїог 

пиво, -A bere A 

плодбвый, -ая, -0е; pl. -ые fructifer 

прёдок, прбдка; рі. нрёдки strămoş 

прекратиться (pers. І şi al Il-a пи 
se folosesc), -итея IE pf. а înceta, 
а se оргі 

прохлёда, -ы răcoare 


‘серпантин, -в; рі, -bi зегрептА 


сокрбвищница, -ы; рі. -ы comoară, 
tezaur 

трбпик, -в; pl. -и tropic 

тропичеекий, -ан, -0е; pl. -не tro- 
рїса1 . 

тюльпан, -а; рі. -ы 1ава 

удевбльетвие, -л; рі. -x plăcere, 
satisfacție 

укрыться, -рбюсь, -рбешьея I pf. 
а se ascunde, а se adăposti 

учреждение, -33 pl. -я ìnstitujie 


‚ хвойный, -ал, -0е; pl. -ые de co- 


nifere 
эвкалипт, -а; pl. -ы eucalipt 


EXPRESII 


со всех концбп. din toate părțile, de pretutindeni, de peste tot 
тем бблее cu atit mai mult, mai ales că 
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нам горной дороги. 3a- 
женный в 1812 году, Никит- 
ский сад вполне заслужи- 
вает название „зелёной CO- 
крӧовищницы”. Общая пло- 
щадь сада 356 га. Здесь ра 
стут 3820 наименований де- 
рёвьев, кустарников и деко- 
ративных растений со всех 
концов земного шара. Ба- 
тумские апельсины и лимбны растут рядом с австра- 
лийскими баобабами, гигантский каштан — рядом с прёдком 
хвойных деревьев. А сколько здесь цветов! Рбзы, лилии, 
тюльпаны, гвоздики, левкби разных видов и т.д. 

Никитский ботанйческий сад — не только культурно- 
просветительное, но и научно-исслёдовательское учреждё- 
пие. Здесь вывбдят и внедряют в производство новые сорта 
плодӧвых и других растений. 

Мы долго бродили по аллёям Никйтского сада, с удо- 
вольствием вдыхая прохладу в густбй тенӣ лип, орбхов, 6 лей 
и эвкалиптов. А когда стали спускаться к мбрю, где в заливе 
нас ждал небольшой пароход, нёбо внезапно закрыли тучи 
и пошёл настоящий тропический дождь, сопровождаемый 
оглушительным громом и ослепительными вспышками молний. 


‚ На пути нам попался буфёт, и мы укрылись в нём. Выпили 


по кружке пива, тем более, что уходить было нельзя. По 
радио исполнялись румынские романсы и нарбдные пёсни. 
Вообще, надо сказать, что в Совбтском Союзе любят румнн- 
скую музыку. Наши пёени мы слюшали всюду, где no- 
бывали ‚ 

Когда дождь прошёл — а прекратился он рёзко, как в 
трӧпиках, —мы поднялись на пароход, и отправились ‘в 
пионёрский городок Артёк. 
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GRAMATICĂ 


Propoziția temporală 


Propoziția temporalä arată timpul în care ве face acțiunea 
din regentă şi răspunde la întrebările когда? (cînd?), с каких 
nop? (de сїпа?), до какйт nop? (pînă еша)?. 

Propoziția temporală poate exprima.: 

a) о acțiune anterioară aceleia din propoziția regentă. În 
cażul acesta ea se introduce prin următoarele conjuneții şi lo- 
cuțiuni conjuneționale : 


только numai се 

едва аһа 

лишь пита! 

лишь только numai се 


когда ста 

с тех пор как ае ста 
после тогб как după се 
как только de îndată се 


Exemple : 

Когда в дверь постучали, я пошёл открывать. 

Сіпа au bătut Ја ий, m-am dus să deschid. 

С тет nop как начали стрбить завод, прошлб нёсколько. мёсяцев. 

De cind au început să construiască fabrica au trecut citeva luni. 

После тогб как книга была прочитана, состоялось её обсуждёние, 

După се cartea а fost citit, а avut loc discuția asupra еі. 

Как только у ворбт остановилась машипа, из дома вышли два 
человека. 

De îndată се таѕіпа s-a оргіі la роагёй, din сазА аціеѕіі doi oameni. 

Едва художник закбнчил картину, как её сразу отправили на ви- 
ставку. 

Abia (imediat се) а terminat pietorul tabloul și l-au Я trimis la expoziție. 

Лишь тёлъко наступает вёчер, в дбме зажигаются огнй. 

De îndată се se lasă seara, in casă se aprind luminile. 


b) o acțiune posterioară aceleia din propoziția regentă: 
În acest caz propoziția temporală ёе introduce prin următoarele 
conjuncții 51 locuţiuni conjuncționale : 

прёжде чем, до тогд как, перед тем как. 

Exemple : 

Прёжде чем решить что-то, хорошёнько подумай, 

1паїпїе de а hotărî ceva, ginđeşte-te bine. 

Он был раббчим, до тогб как поступил в институт. 

El ега (а fost) muncitor. înainte de а intra la instițut 

Перед тем как послать статью в журнал, её надо прочитать ещё раз. 

Їпаіпіе йс a trimite arlicolul la revistă, trebuje 54-1 maì citeşti incă о dată. 
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е) o acțiune simultană сп cea din propoziția regentă. În 
acest caz propoziția temporală se introduce prin următoarele 
conjuncții Я locuţiuni conjuncționale : 

когда, пока, в то врёмя как 

Exemple : 


Пока дёти спят, в доме тихо. 
Аа vreme сії (їп timp ее) сорШ dorm, іп casă este linişte. 


В то врёмя как в однбм классе идёт урдк истории, в другом идёт 


урбк русского языка. р о 
Їп timp се într-una din clase se ține о lecție de istorie, т. alta аге loc о 
Јесіе de limbă rusă. 


Propoziția 1еттрога1й poate să lămurească, вй precizeze 
timpul în care se petrece acțiunea exprimată printr-un com- 
plement de timp : 

Вчера, когда ты пришёл ко мне, я занимался политэконбмией. 

Ieri, cînd аі venit 1а mine, eu іпуй{ат la economie politică. 


Sinonime sintactice 


Exprimarea aprorimației 


Почта \примёрно) недёлю я ничегб не 
читал. 
Около недёли я ничегб не читал. 

Aproximativ о săptămînă n-am citit nimic. 


С недёлю я ничегб не читал. 


Больной лежал в постёли с год. Больной лежал в постёли бколо гбда. 
Больной лежёл. в постёли приблизительно (примёрно, почти} год. 
Bolnavul а štat 1а раї aproape un ап. 
Мы прожили в дерёвне с мёсяц. Мы прбжиди в дерёвпе бколо мёсяца. 
Мы прожили в дерёвне приблизйтельного (почти, примёрно) месяц. 
` М0Е ат stat la țară аргохітайу о lună . 
Мы прошли nó лесу с хиломётр. Мы ирошли пб лесу бколо километра. 
Noi am mers prin pădure aproape ип kilomėtru. 
Я жнл в Москвё бколо трёх лет. Я жил в Москве года три. 
Eu ат stat la Moscova aproape trei апі. 
Лет чёрез пять здесь будет большбй Примёрно (приблизительно) чёрез 
завод. пять лет здесь будет большей завод. 
Aproximativ peste cinci апі aici уа fi ọ mare uzină. 
Я приёду дня uépea три. Я приёду примёрно (приблизйтель- 
но) чёрез три дня. 
Voi sosi aproximativ peste trei zile. 
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Киломётра чёреа три мы остановй- Примёрно (приблизительно) чёрез 
лись три киломётра мы остановйлись. 
` Cam după vreo trei kilometri ne-am oprit. 
В нашей библиотёке до ста тисяч В нашей библиотёке бколо ста тысяч 
книг. книг, 
В нашей библиотёке примёрно (почти) сто тысяч книг. 
În ЫБНотеса noastră sint ріпа Ја (aproximativ) 100 000 de cărți. 
Я нриду часём к шестӣ. Я приду часбе бколо шести. 
Voi veni tn jurul огеі базе. 
Я кфичил раббту x полўдню. Я кончил работу дколо полддня. 
Eu ат terminat lucrarea către amiază. 
Эта комната такой же ширины, как Эта кбмната шириной с мой. 
и моя. t 
Camera aceasta е cam tot atit de largă ca ṣi а mea. 
Мой друг нриблизительно такого Мой друг рбетом с меня. 
же рбста, как и я. 
Prietenul meu este сат de aceeași statură са mine. 


Exprimarea unor relații spațiale 


Около (вбзле) меня стойли две Рядом со мной стойли две жёнщины. 
женщины. 
Lingă mine stăteau доці femei. 
Я живу дколо Москвы. Я живу под Москвой. о 
Eu locuiesc іп apropiere de Moscova.. Fu locuiesc їп împrejurimile Moscovei. 
Надя остановилась y (вбале, коло} окна. 
Мадеа s-a oprit Норд fereastră. 
Оквло`дорбеи — дом лесника. При дорбге — дом леспика. 
Lingă drum е саза păđurarului. 
Он рёдко ступал за порбг моегб Он рёдко ступал чёрез порде моегб 
дӧма. . дома. 


Trecea гаг pragul сазе? mele. 
Пдезд шёл из Москвы. . Поёзд шёл от Москвњ. 
Trenul venea’de 1а Moscova. 
За лёсом была дерёвня. Позадй лёса была дерёвня. 
ў Dincolo de pădure ега un sat. | 
Впереди дфма стояла берёза. Пёред дбмом стойла берёза. 


Против д6ма стойла берёза. 
În fața casci ега ил mesteacăn. 
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EXERCIȚH 


І. Deserieți în limba rusă о grădină botanică ре care ați vi- 
24а1-0. | . 


П. Рипей verbele din paranteze la modurile ṣi timpurile 
cerute de înteles : 


Мы (бродить) но аллёям сада, с удовбльствием (вдыхать) прохладу. 
А когда (стать) спускаться к мбрю, где в заливе нас (ждать) небольшбй 
парохфд, небб внезапно (закрыть) тучи и (пойтй) настойщий тропиче- 
ский дождь, (сопровождаться) оглушительным грбмом’ и ослепйтеёль- 
ными вспышками молний. На путй нам (попасться) буфёт, и мы (укри- 
ться) в нём, (выпить) по кружке пива. По радио (исполнятьсн} румин- 
ские романсы и нарбдные пёсни. 


ПІ. Ттадисей în limba rusă: 


1. Ne plimbăm pe aleile grădinii. 2. În grădina botanică se cultivă noi specii 
de plante. 3. Suprafața păđurii este де 105 ha. 4. Griul se cultivă т foarte 
multe regiuni вїе peninsulei. 5.-În grădina botanică este $1 ай institut de cerce- 
tări ştiinţifice. 6; Vremea e foarte frumoasă, dar cred că după-masă va ploua, 
7. Ploaia se oprise. 


IV. Trřađuceți în limba romînă exemplele de тай jos. Ară- 
taji сит se traduc în romineşte conjunefiile gi locujiunile con- 
junctionale care introduc subordonate de timp : 


1. Когда я закбнчил работу, мы пошлй°в кинб, 

2. Когда выпал снег, лыжники вышли на тренирбӧвку. 

3. С тех пор как он занимается спбртом, егб здоровье улучшилось. 

4. С тех пор как гӧрод стал промкииленным цёнтром, здесь мнбгов 
изменилось. А 

5. Пбеле Toró как дёти выросли и разъёхались, старик остался один. 

6. Пбеле TOTÓ как закбнчился доклад, начались прёния. 

7. Как только дождь нерестал, дёти выбежали на улицу: 

8. Как только выглянуло сблице, сразу стало теплб. 

9. Едва он проводил своегб гостя, как в дверь CHÓRA постучали. 

0. Едва прозвенёл звонбк, как школьники выбежали в коридбр. 

1. Линь тбаько начиндется радиопередача „Тейтр у микрофона”, он 
садится у радиоприёмника и ‘слушает. ` 

12. Лишь только актёр вышел на сцёну, раздались аплодисмёнты: 


У. Traduceji în limba тотїп& și arătați саге este raportul 
între subordonata iemporală ві propozijia regentă : 


1. `Прёжде чем начать ибвый урбк, надо повторить предыдущий. 


2. Прёжде чем. учить других, учйсь сам. : 

3. До Toró, как Юрий Гагарин стал лётчиком, он раббтал итёйщиком, 

4. Пёред тем как уйти йз дому, хозяйка открыла оннб. 

5. Перед тем как начать пёрвую лёкцию, профёссор поздравил студён- 
тов с нбвым учёбным гӧдом. 
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УТ. Traduceți în limba romînă exemplele de mai јоз. Arătați 
prin ce sînt introduse propozitiile temporale :. : 
4. Когда прогремёл выстрел, заяц упал, 
2. Когда он работает, оц много курит... 
3. Пока родители на работе, ребёнок находится в дётском саду. 
4. Пока вы бесёдуесте, я. почитаю. 


5. В то врёмя как мужчины ‘играли в шахматы, жёнщины макрывали, 


па стол. 


6. По мёре TOTÓ как развивается промишленность, растёт и населёние ` 


городов. 

7. По мёре Toró, как машина подходила ближе к цёнтру, улицы стано- 

вйлись шире, дома выше и красивее. 

8. По мёре того как публика лрибывала, свободных мест становилось 

всё меньше. 

9. По мёре того как мы углублялись в лес, грибы встречались всё чаще. 
10. Каждый раз как раздаётся звонок, ребёнок вздрагивает. s 
11. Каждый раз как прихбдят друзья, мы вместе слушаем музыку. 
1°. Каждый раз как выходит новая книга, библиотбкарь выставляет 

её на витрину. 


УП. Роттай ойе două propoziții temporale pentru fiecare 
dintre cele trei tipuri analizate în lecjie. 


VIH. Traduceți în limba rusă: 


1. Сіпа m-a'n dus la uzină, intrase їл schimb (смёна) brigada maistrului 
Niculescu. | 

2. Сіпа ат ajuns la poalele, muntelui, ріоаіа а incetat. 

3. Înainte де а termina de citit cartea, am să seriu о scrisoare. 

А. Dnpă се l-am văzut pė fratele meu, am plecat la țară. 

5. De спа am fost la băi, mă simt mull mai bine. 

6. Imediat се уа 5051 tovårăşul inginer Popescu, veți fi liber dv. 


ГЕСТГА а 72-а 


СЛОВАРЬ 


английский, -вя, -0е; р!.--ие еп- 
glez, englezesc 

брбизовый,; -ая, -ое; pl. -ые de 
bronz 

вершина, -ы; pl. «ы culme, virf 


вырубленный, -ал, -06; pl.. -ые: 


dăltuit 

гбтика, -и stil gotic 

граф, -a; pi. -ы conte 

добавить, -влю, -BHIHb П pf. а 
adăuga 

знаменитый, -ал, -ое; pl. -ые re- 
' numit, celebru 

зубёц, -зубцё; рі. зубцы crenel 

коифербиция, -и; pl. -и. conferință 

вреностной, -йл, -бе; рі. -me iobag, 
şerb 

крбвля, -и; рі. -И acoperiş 

курбртный, -ая, -0е; pl. -be bal- 
пеаг 

мавританекий, -ая, -0е; pl -ne 
maur 


миниатюра, -ы; pl. -ы miniatură 
ӧтважитьси, -жусь, -жишься 11 р/. 
а зе incumeta 

влбекий, -ан, -ое; рі. -ие plat, ne- 
- ted; intins 

нортйл, -а; pl. -ы portal 
евидбтель, -я; рі. -W martor 
ередневекбвье, -я evul mediu 
етиль, -я; рі. -и stil 

украсить, -йшу, -йеишь II pf. a 


infrumuseța 
уникальный, -ая, -0е; pl -ые 
unic р 
фарфоровый, -ая, -0е; pl. -me de 
porțelan 


фасад, -а; pl. -ы fațadă. 

феодальный, -ая, -ое; р. -ые 
feudal 

храниться (pers. ГЯ а П-а uu se 
folosesc), -йтея 11 ipf. a se păstra 


день, -и; pi -и lanț . 


АЛУНКА 


В семнадцати киломбтрах к юго-западу от Ялты распо- 
ложена Алупка. Этот курортный городок’ хоромо защитён 
от сбверных вётров цёпью гор с огрбмной вершиной Ай-Петри. 
Подтому здесь мало вбтров и осадков и зимой теплее, чем 
в Ялте. : 

В Алупке нам очень понравился’ знаменйтый Воронцов- 
ский дворбц е окружающим его парком на 40 гектаров. Этот 
прекрасный по архитектуре дворёц строили в 1828—1846 
годах крепостные крестьяне графа Воронцова. В туристском 
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путеводителе о нём говорится елбдующее: ‚„Сбверный фасад 
дворца выполнен в стиле пбадней английской готики: Башни, 
плоские кровли, зубцы, воспроизводящие в миниатюре зуб- 
цы Ай-Петри, напоминают феодальные замки средневековья. 
Южный фасад дворца, выходящий к морю, украшен порта- 
„лом в мавританском стиле, невысдкими стройными башнями, 
лёгкими балконами и так называемой Львиной террасой 
с мраморными львами по крайм. | 

В Воронцовеком дворцё хранйтея художественная Mé- 
бель девятнадцатого BÉKA, бронзовые. и фарфоровые произ- 
ведёния искусства, богатая коллекция живописи. и уникаль- 
ная библиотёка изданий восемнадцатого и девнтнадцатого 
веков. K- óromy слёдует добавить, что Воронцовский дворбц 
был свидётелем исторических событий нашего врёмени — в 
нем проходила Ялтинская конферёиция 1943 года, 

Немного дальше от Алупки мы остановились у пяти- 
десятиметровой скалы Дива. Несколько человёк отважились 
подняться на еб вершину. По узкой, вырубленной в камне 
лёсонке мы забрались на самый верх. Оттуда открывалась 
широкая панорама окрестностей, и мы долго стояли, любуясь 
Яркими красками живописных пейзажей. 
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GRAMATICĂ 


Propoziția subordonată concesivă 


Propoziția concesivă arată о acțiune šau o imprejutare бое 
s-ar părea că аг trebui 8й împiedice îndeplinirea acțiunii din 
regentă dar de fapt n-o împiedică. р | 7, | 

Ea ве introduce prin conjuncțiile sau locuțiunile conjunc- 
tionale : 6 б К 
а) хоть, хотя (deşi, си toate ой, macar её). 

Хоть и поздно, я всё же приду: 

Deşi е tirziu, totuşi voi veni. 

Я приду, хотя мие очень нёкогда. 

Voi veni, cu toate că n-am timp. eo 
Хотя било бчень трудно идти через густбй лес, но мы BCË же 
добрались до туристской базы. Я 

Deşi а fost foarte greu de mers prin pădurea deasă, totuşi 

am reușit să ajungem Ла cabană (turistică). 


b) несмотря на то, что (deşi, си toate că). 


Несмотря на то, что сегодня было жарко, мы долго играли на дворе. 
Cu toate сй astăzi а fost foarte cald, ne-am jucat mult tn curte- 


c) пусть (chiar, dacă, дері, cu toate că). - 


Пусуь он бшийбся, но ошибку можно исправить. К 
Єһіаг dacă а greşit, greşeala poate fi (їпѕӣ) indreptată. 


d) как ни (deşi). 
Как я ни старался прочитать ту инйгу, мне ато не удалось. ] 
Deşi m-am străduit să citesc (рїий la capăt) cartea aceasta, n-am reușit. 


Aspectul verbal în unele propoziții negative 


Am arătat mai înainte ей aspectul verbal indică modul în 
care se face acțiunea din punct de vedere al duratei. S-a arătat 
de asemenea ей sensul lexical al verbelor perechi, perfective 
şi imperfective, па este prea diferit. C 

Există, însă, o serie de construcții, în special cele cu перане, 
їп сате verbele perfective dau ргорохі ог un sens eria 
diferit în comparație cu aceleași construcții сате çonțpin verbe 
imperfective. ` | 

Tată citeva exemple : 

то нельзя обидеть. 

Ре el nu-i рой jigni. 


Егб нельзя обижать. 
Nu trebuie să-l jigneşti. 
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Этот предмёт нельзя брбсить. Этот предмёт ибльзя бросать. 

Acest obiect пи poate fi aruncat Acest obiect 
(е greu etc.) 

Его иельзя увидеть. 


nu trebuje aruncat 
{e necesar). 
Егб нельзя видеть. 
Ми poate fi уйш! (pentra un тойу sau Ми trebuie să fic văzut. 
altul). 
Нам нельзя взять егб с собой. 
Nu putem 54-1 luăm си noi. 
Это пельзЯ едёлать. 


Пам нельзя брать cro с собой. 
Nu trebuie să-l luăm cu noi. 
Это нельзй дёлать. 

Asta пи se poate face (e imposibil). Asta пи trebuie să зе facă. 

TYT ничего нельзя добавить. 
Nu se poale аййцва nimic aici. 
Бөз ирбпуска не войти. ` 

Ми зе роаёе intra fără. permis. 


Тут цичегб исльзя добавлять. 

Aici nu trebuie nimic adăugat. 

Без ирбпуска не входить: 

Intrarea fără permis este interzisă. 


În propozițiile din prima coloană se arată că acțiunea ex- 
primată printr-un verb perfectiv nu neste posibilă, nu se poate 
face, dintr-o cauză san alta, ре cînd їп propożițiile din coloana 
a doua se arată că acțiunea exprimată printr-un verb imperfectiv 
este interzisă, nu trebuie să se facă. ' 

Prin urmare, în propozițiile negative de acest fel, prin ver- 
Dele perfective se exprimă imposibilitatea acțiunii, iar prin cele 
imperfective se exprimă interzicerea acțiunii, 


ЕХЕНСІТИ 


І. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


1; Где располбжена Алупна? 2. Чем защищена Алупка от сёвер- 
ных вётрон? 3. Зимой здесь теплбе йли холоднёе, чем н Ялте? Почему? 
4. Чем окружён Воронцбвский дворёц? 5. Kron когда стрбил Этот дворбц? 
6. В какӧм стиле выполнен сёверный фасад дворца? 7. О чём напоминают 
башни, плбекие кровли, зубцы?.8. Чем украшен южный фасад дворца? 


Н. Тгадисей în limba rusă: 


Alupka este un orăşel balnear aşezat la sud-vest de Ialta. Întrucit este bine 


apărat impotriva vinturilor de nord, de un lant de munți, iarna e mult mai 
cald aici Чесй. la Ialta. | 


Palatul Voronļov, construit- intre anii 1828 Я 1846 de {ăranìi iobagi аі 


contelui Voronjov, este о. Чдаше foarte frumoasă. Palatul е înconjurat de un 
раге де 40. де hectare. + 


În palat se pästrează mobilier artistice din зесош] al XIX-lea. 
ПІ. Тгадисей în limba rusă: 


1. Ați vizitat muzeul acesta ? — Nu, пи 1-ат vizitat încă, dar am auzit că e 


‚ foarte interesant. 2. Cine a pictat acest tablou? — Este пр tablou de Repin. 


З. Manuscrisul acesta ceste vechi ?— Da, e din secolul! al XVI-lea. 4. Iată о frumoasă 
statuie de marmură. 5. СгепешгНе amintesc de castelele medievale. 6. Priveşte 1 
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| і ji i ай di lal 
Ce turnuri inalte! 7. Acestea sìnt obiecte de bronz 9 de а 
XVIl-lea. 8. Biblioteca. e departe de aici? — Ми, este їп «АЕ Yeri nad д 
в. mergem acolo acum? — Da, aş dori să УАФ cîileva сагі rare; anı, auzit, 
sint destul de multe: 


IV. Венлей următoarele expresii : 


tin й pasă . 
ему хоть бы что... put у 
чолы куда е Бип, minunat, excelent 
е. măcar de пи... 
ть бы не... й ; ее 
лл бы chiar Часа..., chiar și, де pidge 
взять хотя бы јаїа, де pild să luăm, de pildă. ~. 


V. Traduceți propozițiile de mai jos gi arătafi care este dife- 
renia de sens între exemplele din cele două coloane : 


å 3: Я азать.: 
4. Обэтом нельзя рассказывать. Об Этом нельзя и 
2. Этот важный объёкт нельзя Этот важный объёкт нель: 
занимать. и занять. и: 
К тому мёсту нельзя подходить. K тому месту не ая подойти: 
Эту линию нельзя пересендть. Эту линию нельзя пере я 


Eró нельзя навещать. Егб нельзя навестить. 

Бгд нельзя волнонать. Егб нельзя взволновать. oaie 
Эти ошйбки нельзя пропускать. Эти ошибки нельзя пропу т Е 
Нельзя переходить чёрез дорбгу. Ему нельзя перейти чер рогу. 


УТ. Ттадисей еветріеїе де mai jos. ЕзрисаВ sinonimia în 
cadrul fiecărui exemplu : 


4. Быстротёчная рёка. — Река, которая течёт быстро; 

. Двадцатитбнная цистёрна. — Цистёрна на 2 тонн, 
Табачное лроизвбдство. — Производство табака. , 

4, Белоснёжная простыня: — Простыня, бёлая как снег. 
5. Бледнолицая дёвушка. — Дёвушка с блёдным лицом. 
6. Кирпичнан стена. — Стена из’ кирпича. 
7 
8 
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тйрный дом. — Дом на мнӧго квартир. А 

: ARE аи: — Сооружёния для заяйтий спортом. 

9. Меховые издёлия. — Издёлия из мёха. к 
10. Пластмассовые детали. — Детали из пластмассы. 
11. Спичечная корббка. — оола дин оин. 

. Двухчасовой перерыв. — Перерыв т 
1 ный ny re. Путь, который продолжался три дип, эла 
15. Железнодорбжное сообщёние. — Сообщёние по желё р 
15. Телефонный разговбр. — Разговор по телефбну. 
16. Телевизибнная передача. — Передача по ору 
17. Двадцатирублёная бумажка. — Бумажка в 20 а Л 
18. Кареглазая дёвочка. — Дёвочка с карими глазами. 


ГЕСТГА а 73-а 


СЛОВАРЬ 


бизільтовый -ая, ое; pi. -ые de 
bazalt 

загорёть, -йю, -бешь, І ipj. а se 
bronza; a sta la soare 

лазурь, -и azur; сшоаге albastră- 
deschisă 

необычайно adv: neobişnuit, uimitor 

новогбдний, -яя, -ее; pi, -ме de 
-Anul Nou 

опрокинуть, -ну, -нешь Ерра 
răsturna 

пещёра, -ы; pi. -ы peșteră 

питбмник, -8; pl. -и crescătorie 

поднбжие, -я; рі. -я poale; у пөд- 
нбжия горы la poalele munților 


полуразрӯшенный, -ая, «00; pl -Be 
ре jumătate dărîmat, distrus 
норбда, -ы; pl. зы rasă, neam 
развернуться, -нусь, -нёшься I 
рү. а se desfășura; а зе dezvolta 
раетительноёть, и vegetație 
©иневй, -ы albastru, culoare albastrà ; 
azur 
смешной, -вя, -бе; pl. -ые caraghios 
сочетаться, йюеь, -йешься I ipf. 
a se îmbina, a se combina 
CXÓMCTBO, -A asemănare 
тревбжный, -ал, -00; pi. -bie în- 
grijorător, plin де främîntări 


СУХУМИ 


Абхазская АССР (Автономная Совётская Социалистиче- 
ская Республика) —- необычайно живопиеный уголок. Бёлые 
шапки снегов на вершинах Кавказа сочетаются здесь с 
неббеной лавурью, с густой и яркой зёленью парков, садов 
и лесбв и тёмной синевой Чёрного моря. В Лбхазии. часто 
встречаешь остатки тревбжного исторического прошлого 
Грузии — полуразрушенные крепости, пещеры, мосты. И 
рядом же величественные постройки, созданные ужё в годы 
Совётской власти, ` 

До Октябрьской революции Абхазия была отсталой 
окраиной царской Росейи. Во время революции 1905—1907 

- годбв здесь широко развернулось революцифнное дви жёние. 
Одним из руководителей 5того движёния был Орджоникидзе. 

"Столица Абхазии — Сухуми. Если смотрёть с моря, Cy- 
хуми кажется огромной новогодней ёлкой, опронинутой у 
подножия гор. Это схбдетво повторяется, когда город BÁ- 
дишь из лесопарка на вершине Сухўмской горы, куда NON- 
нимаешься ло бесконбчным ширбким ступбням из базаль- 
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тового камня. Мне Это схбд-. 
ство показалось ещё больше, 
потому что, пока мы были на. 
Сухумской горб, в гброде ná- 
чали зажигаться электриче- 
ские огни. 

Сухуми называют „рус- 
ской Ривьброй”’”. Раститель- 
ность здесь субтропическая, 
Многие здания на широких, 
прямых улицах бчень инте- | 
рёсны по архитектуре. Они по- 
стрбены в ‘грузинском и ар- 
мянском стиле, 

В пёрвый день мы посе- 
тили в Сухуми парк вбзле 
проспёкта Руставёли, в котб- 
ром стойт бюст велйкого гру- 
зинского писателя Шота Py- 
станбли, а также побывали в тедтре, в Абхавском инсти- 
туте явыкё, литературы и истбрии, в индустриальном и 
сельскохозяйственном тбхникуме. На другой дёнь мы были 
в знаменитом питомнике ‘обезьян, где живут нёсколько сот 
самых различных порбд ётих смешных животных, и загорали 
на мботном пляже. А вбчером смотрёли концёрт грузинских 
народных пёсен и плясок, 
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GRAMATICĂ 


Propoziția circumstanțială de mod 


Propoziția subordonatä circumstanțială de mod arată cum 
se petrece acțiunea din propoziția regentă. 

În propoziția circumètanțială- de mod „віп incluse fapte 
sintactice dintre cele mai variate. Le clasificăm după con- 
juncțiile сп care sînt introduse subordonatele respective. 

1. Cireumstanțiala de mod propriu-zisă se introduce prin : 
так — как (aşa сит), стблько — сколько (ей... а), na- 
сколько — настблько (în ава măsură, ре cît), постдльку — no- 
скӧльку (în тйвиға în care). 

2. Circumśtanțiala consecutivă ве introdūce prin: на- 
стдлько—что (aşa de, în aşa grad, măsură), так —что (аза са, 
aşa сит), до тог что, (atît пей). 

3. Cireumstanțiala comparativă- ве introduce prin: как, 
(aşa), слдвно (parcă, ca ṣi сит), как будто (parcă), будто бы 


(ca ṣi сит, parcă), móuno (parcă). 


; 


Iată citeva exemple : 


Он решил задачу так, хак я ему сказал. 

А rezolvat problema aşa cum i-am spus еп. 

Я сдёлал тая, кан вы мне сказали. 

Аш fäcut аѕа cum mi-ați spus. 

Ученики выполнили домашние задания так, как им было указано, 
Elevii au făcut temele date релігц acasă intocmai сит 1 ѕ-а indicat. 
Скдлько взял, столько и бтдал. 

СИ а luat atit а Я înapoiat. 

Он работает в 5том году стблько, скблько работал и в прошлом году. 
Anul acesta el lucrează tot atit cit а lucrat ṣi anul trecut. я 
Поскбльку решёние принято, постбльку егб необходимо виполнить. 
Din moment ce һоїагїгса а fost luată, еа trebuie indeplinită, 

Он был настблько занят, что не слышал телефонного звонка. 

Ета aşa Че ocupat, incit n-a auzit telefonul. 

Оң говорйл так, что никтб не мог его`понять. 

El vorbea їп aşa fcl, шей nimeni nu putea să-l іп{еіеав&. 

Оң до тогб был удивлён, что ни слбва не мог оказать. 

Ега atit де mirat, шей n-a putut’ spùne о vorbă. i 

Он раббтал так интенсйвно, что кбичил книгу раньше врёмени. 
El алисга1 айі đe intens, Їпсїї а terminat cartea inainte de termen. 
Он.смотрёл на меня, как бўдто увидел в первый раз. 

Se vita la mine, са şi cum m-ar fi văzut репїгї prima oară. 
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EXERCIȚH 


I. Completaţi propozițiile de mai jos: 


. Абхазская АССР — необычайно... 

. Бёлые шапки снегбь на ... Кавкёза сочетаются здесь с... 

. В Абхазии часто встречаешь остатки тревбжного исторического прбш-: 
лого Грузии —... i 

. До Октябрьской революции Абхазия была... 

. Во врёмя революции 1905—1907 годбв здесь широкд развернулось. .. 

. Столица Абхазии +... 


съ бл жч соо нә 


П. Риней verbele din paranteze la modurile si timpurile 
cerute де înteles: : 


Если (смотрёть) с мбря, Сухуми (казаться) огрбмной ковогбдней 
елкой, (опрокйнуть) у подпбжия гор. Это схёдство (повторяться), когда 
город (вйдеть) из лесопарка на вершйяе Сухумекой горы, куда (подни- 
маться) по бесконёчным широким ступбням. Мне 8то схбдство (показаться) 
ещё больше, потому что, пока мы (быть) яа Сухумской горе, в гброде 
(начать) зажигаться электрические огни. 


ИТ. Formulaji întrebări în legătură си propozitiile din para- 
grafele 4—5 ale lecției: ' 


IV. Găsiți sinonimele următoarelor cuvinte : 


необычайно огрёмный 
живопйсный потому что 
здесь великий 


° V. Оотратай сопзітиенйе de mai јоз м ехрисай Ле din 
punet de vedere sintactic: : 


интерёсный всем 
нужный мне 
понятный каждому 
полезный дётям 
отдёлка к платью 
воротник к пальто 
материалы к докладу 
учитывая просьбу 

из дерёвни в дерёвню 
кақ сообщают мёстные газёты 
в течение одногб дня 
головой выше 
киломётром дальше 
мётром выше 


интерёсный для вёех 
нужный для меня 
понятный для каждого 
полёзный для детёй 
отдёлка для платья 
воротнйк дли пальто” 
материалы для доклада 
по прбсьбе 

по деревням ï 

ло сообщениям мёстных гавёт 
в один день, за один день 
на голову выше 

на киломётр. дальше 
на метр. выше. 


УГ. Тғайисејі în limba тиза: 


Suhumi, capitala Abhaziei, e'un гаў neobişnuit де pitoresc. De ре таге, 
{1 se pare un uriaş pom de iarnă, răsturnat la poalele munților cu piscuri асоре- 
rite de zăpadă. Din vîrful dealului Suhumi; азетапагеа este, parcă, Я mai mare, 
mai ales dacă іп oraş se aprind luminile. ` 
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УП. Traduceji în limba romînă, си ajutorul dicționarului, 
următorul test : 


Исторически сложилась экономйческая общность райбнов Закав- 
казья, В условиях же Сонётской власти, когда нарбдное хозяйство стра- 
ны развивается по единому плану, все наши республики помогают друг 
другу и каждая из них вносит свой вклад B ‘общее дёло. Республики 
Закавказья имёют свой ведущие.бтрасли и в промышленности и в сёльском 
хозяйстве в соотвётствии с наличием природных богатств, с конкрёт- 
ными: климатическими условиями: 

Возьмём, напримёр, Грузинскую республику. В 1960 году в Грузии 
было произведено промышленной продукции в 40 раз больше, чем в 1913 
году. За годы Совётской власти в Грузинской республике пострбено около 
1000 промьниленных предприятий. Созданы нбвые бтраели промышлен- 
ности: чёрная металлургия, станкостроёние, химическая, автомобильная, 
электротехническая, приборостроительная, текстильная, промышлен- 
ность стройтельных материалов, пблностью реконструйрована пищевая 
промышленность. 4. 

И все ӛти бтрасли промышленности за послёдние годы · достигли 
крупных успёхов. Онй располагают совремённой тёхникой, нвалифицй- 
рованными нёдрами раббчих и специалистов. Эти кадры по-госудёр- 
ственному, с подлинно нарфдной заинтересбванностью подходят к BO- 
прбсам развития производства. По инициатӣве тбилӣеских рабочих, одб- 
бренной правительством Совётского Союза, один из стёрых рембнтных 
вавӧдов ныне превращён в круннёйшее предприятие по произвбдству 
электровбзов. И грузйнские товарищи могут гордиться тем, что электро- 
вӧвы, сдёланные в Тбилиси, ходят по мнбгим сталькым магистралям 
нашей великой страны. 

{Из речи товёрища Н. С. ХРУЩЕВА на совещёнии передовиков 


сельского хозяйства республик Закавхёзьн. 7 февраля 1961 г. 
в городе Тбилиси). 


ГЕСТТГА а 74-а 


СЛОВАРЬ 


вереница, -ы; рі. -ы rind; lanp 

грузинекий, -ая, -0е; рі. -He gru- 
zin, de (din) Gruzia 

грузитьея, гружусь, грузишься 
П ipf. а se іпсагеа 

затратить, затрачу, затратишь П 
pf. а consuma, а cheltui 

кастрюля, -н; pl -и сга, oală 

мые, -а; pl. -ы (geogr.) сар 

нефтепровбд, -а; рі. «ы conductă 
де petrol 

иефтесклад, -а; pl. -ы rezervor де 
petrol 

подъёмник, -а; pi. -и macara 


расетилёться, Аюсь, -дешься I 
ipf. а зе intinde, а se aşterne 
еелбние, -я; pl. -я localitate, азе- 
таге, sat 
етвбл, -8; pi. -ы tulpină, trunchi 
цнетёрна, -ы; pi. -bI cisternă 
цитрусовые, -ых numai pl. citrice 
чайнал илантация plantație de ceai 
чайный завбд fabrică de ceai 
щенбтка, -и; pl. -и priză; щепбтва 
чая о priză де ceai 
экзотический, -ая, -0е; рі -ие 
exotic 
элеватор, -а; рі. -ы siloz де cereałe 


БАТУМИ 


Батуми — столица одной из старёйших грузинских об- 
ластёй Аджарской АССР. Это дрёвний гброд и крупный 
порт на Чёрном мӧре. . 

Когда ‚Пётр Великий” приближался к порту, мы pac- 
сматривали расстилавшиеся пёред нами картины кавкав- 
ской прирбды. Как будто тот же самый пейзаж, что мы BÁ- 
дели ‘вчера и позавчера, и в то же врёмя новый, совершенно 
неповторимый. | 

Батуми сразу открылся пёред нами как индустриальный 
центр: пароходы, элеваторы, цистёрны и нефтесклады, Bepe- 
ницы товарных вагбнов. Прирбда здесь не только прекрас- 
ный декоративный фон, она — богатая кладовая сокрбвиц, 
котбрые идут отсюда во все концы страны. В порту гру- 
зятся на парохбды разнообразные фрукты, особенно цӣтру- 
совые, табачные изделия, нефть, поступающая сюда по неф- 
тепровбду из Баку. 

Природа, изолированная от промышленйости, осталась 
разве только в ботаническом саду на Золёном мысу, в 9 кило- 
мётрах от Батуми. Здесь можно ветрётить множество экзо- 
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тйческих растёний, напримёр, огромнейший бамбук, тонкий 
ствол которого, как нам сказали, вырастает за сутки на один 
метр. 


За Зелёным мысом. прирбда снбва приобретает промыш-. 


ленный характер. Там, на горных террасах расположены 
чайные плантации, В небольшом селёнии Чаква мы посетили 
чайный завод. Наш гид показал нам весь производственный 


‚ процбос. 


— Вот не думала, что чайное производство так сложно. 
Сколько труда затрачено, чтобы мы моглй засыпать в ка- 
стрюлю щепотку чая, — замётила к концу экскурсии одна из 
турӣсток. f Е 

— В кастрюлю? — удивился инженёр, мой сосёд по 
каюте, и добавил: — Чай пьют из самовара, а не из кастрюли. 

— Ну, а какая разница? — спросил я. 

Инженёр вёсело расхохотался, потом пояснил: 

— Настоящий чай бывает тблько из самовара. Спросйте 
у местных жителей. 

‚ И действительно, инженёр был прав, как я потбм убе- 
дился. 


GRAMATICĂ 


Particule modale 
Їп propozițiile : 


Покажй-ка мне твою фотокарточку. 

Ата -т! fotografia ta. 

Ну, успокбйся, не плачь! 

Linişteşte-te, nu plinge | 

Читать-то дн читает, да говорить не умёет. 
Юе citit mai citeşte el, dar să vorbească nu știe: 


particulelë modale -ка, ну, -mo adaugă la sensul verbului 
nuanțe noi. Astfel, particula -ка, întrebuințată mai ales cu 
imperativul, exprimă o- dorință, un sfat, o cerere atenuată : 


Достань-ка мне Эту книгу. 

Ка-ті rost, te гор, de cartea asta. 

Идй-ка ты выспись хорошёнько. 

Du-te tu mai bine $ trage un somn bunişor. 


Cu viitorul verbelor perfective la persoana I singular, par- 
ticula -xa exprimă o dorință sau o hotărîre luată pe neaştep- 
tate : | 


Пойду-ка я в кинб. 

Та să ша duc си la cinema. 

Зайду-жа я к Василию на полчаса. 

Та să Чаи eu ре la Vasile pentru о jumătate de ога. 


Particula modală ny întăreşte cele spuse, dă mai multă ex- 
presivitate :` : 


Ну, кажется, можно ёхать. 
Еі (да), зе раге că putem să mergem. 


Еа ве întrebuințează са pronumele personal în expresii 
са: 


Ну его! 024-1 încolo | 
Ну тебя! Іа ша! lasă-mă їп расе! Ја fugi de-aici ! 


Си un verb la infinitiv, ну exprimă începutul unei ac- 
țiuni я se traduce prin „a începe” : 
Ну на негб кричать. | 
Începe deodată să strige (să зе răstească). la е]. 


Particula ну are de asemenea sensul de ,să presupunem 
că да..., ei gi, за zicem сё”: i 


— Ты был сегбдня в библиотёке? 

— Аі fost astăzi lə bibliolecăà? 

— Ну, был. 

— Să żicem с-аїп fost. 

— Говорйл с дирбитором? 

— Ai stat de уота си directorul? 

— Ну, говорил. ` 

— Ei da, am stat. (Ei bine, am stat. ЕР ṣi ce dacă ат stat? 
Am vorbit, şi седі pasă tie?) á а 


Я слышал про smo. 


Particula -то, са și primele două de altfel, seîntrebuin- 
țează їп limba vorbită. Ea subliniază sensul cuvîntului ре lingă 
саге stă, dînd în același timp ceomunieării о nuanță de intimi- 
tate : 


Это-то я и хотёл. 
В том-то и дёло. 
Что-то он тепёрь подёлывает? 
Notă | 
În literatura де dinainte de revoluție se întilneşte adesea particula -с, 
care se atașează la orice cuvint. Aceastà particulă зе intrebuința pentru а da 
vorbirii o nuanță de politețe, de respect : 
‚ Я извинйлея за то, что, чихая, брызнул-с... н смейтьбя и не 
думал... : ў 
Vroiam numai să-mi сег іегіаге pentru faptul că v-am stropit cind am зїгй- 
nutat; 54-0 Баі joc nici prin minte nu mi-a trecut. 
— Пошёл вон | 
Те afară | 
— Что-с? — спросил шёнотом Червяков... 
Cum? — intrebă Сегуеакоу m şoaptă. {Cehov} 


Tocmai asta ат vrut și eu. 
Tocmai despre asta e vorba. 
Ce-o face el acum? 


Sinonime sintactice 


Стол o трёх ножках, Стол на трёх ножках. 
Стол є трем# ножками, 
О masă си trei picioare. 
Он опёрся о стол оббими рунами. Он опёрся на стол обёими руками. 
El s-a гегетаї Че. masă си атїлйоий miinile. 
A- слышал об 8том. 
Би ат auzit despre aceasta. 
Весь вёчер мы говорили об искдестве.Весь вёчер мы говорили про искйсство, 
Toată seara am vorbit despre artă. 
Он пишет мне о св06й семьё. Ок пйшет мне про свою семью. 
Е! fmi scrie despre familia за. 
Мать беспокбится о детях. Мать беспокбится за детёа. 
Мата este їпдгїўогаї& (лепі і) din саша сорйог. 
Для вас он тотбв в огбнь и в вбду: За вас он готбв в огбнь и в BÓJMY- 
Pentru d-voastră е] este gata să treacă prin foc Я apă. 
С дёлай это для меня. Сдёлай то ради мен. 
` Fă asta pentru mine. -` 
Это не для нас. Это не про нас. 
Asta пи е pentru noi. 
Для чегб он это сказал? K чему он Это сказал? 
Pentru се (си ее scop) а spus е! aceasta? 
Мы получили кредиты для рембнта. Мы получили кредиты на ремонт. 
Ат primit eredite pentru reparații. 
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Пбле для картбфеля. Пбле под картбфель. 
Cimp pentru (destinat pentru) cartofi. 
Материал для пальто. Материал на пальтод. 
Material pentru palton. 
Эта комната для двух человёк. Эта комната нё два человёжа. 
| Această cameră е pentru două реїѕоапе. 
Рыба под сдусом. 
` Peşte си sos. 
Я приду к тебё с ycaósueM, что мы Я приду к тебё при условии, ЧТО 
пойдём вёчером в кинб. мы пойдём вёчером в кинб. 
Voi veni pe la tine cu condiția ca seara să mergem la cinematograf, 
Докумёнты били пӧсланы чёрее __ Докумёнты были пбеланы с курьё- 
курьёра. ром. 
Documentele au fost trimise prin curier. 
Он очень добр с ней. Он очень добр к ней. 
El cste foarte bun си еа. 
Со скбростъю 80 километров в час При скбрости 80 киломётров в час 
мы бы приёхали вовремя. мы бы приёхали вовремя. 
Си о viteză de 80 de kilometri ре ога ат fi ajuns la timp. 
C лбмощью товарищей он хорошб под- При помощи товарищей он хорошб 
готбвился к экзаменам. подготовился к экзаменам. 
Са ajutorul colegilor el s-a pregătit bine pentru examene. 
Я возвратил ей кнйгу за Hend- Я возвратил ей книгу ло ненадоб- 
добностью. ности. 
Т-ат restituit cartea, nefiindu-mi necesară. 
Мать ушла за водой. Мать ушла пб воду. 
Мата a plecat după арӣ. 
По вечерім Иван Петрбвич любил си- Вечеріми Иван Петрбвич любил си- 
дёть за книгой. дёть над книгой. 
Lui Ivan Petrovici fi plăcea să Уез serile си cartea Їп mină. 


Рыба с сбусом. 


EXERCIŢII 


I. Вазрипаей la următoarele äntrebări : 


1. Чья столица Батуми? 2. Чем отличается Батуми от Сухуми? 3: Чте 
грузится на парохбды в Батуми? 4. Какйе растёния можно встрётить 
в ботаническом саду на Зелёном мысу? 5. Где расположены чайные 
плантации? 6. Что показал нам гид в Чанве? 


ИП. Formulați întrebări în legătură си cuvintele subliniate în 
propozițiile de mai jos: 
1. Батуми — дрёвний гброд. 2. Пейзаж здесь совершённо неповто- 


римый. 3. Ботанический сад находится на Зелёном мысу. 4. За Зелёным 
мусом прирбда CHÓRA приобретает промышленный характер. 
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Ш. Рипей adjectivele $ pronumele din paranteze la cazu- 
rile cerute de їпјеїез : ` 


1. Батуми — столица одной из (старёйшая грузинская} областёй 
2. Это (дрёвний) город и (крупный) порт на (Чёрное) мӧре. 3, Мы paccmá- 
тривали картины (кавкёзекая) прирбды. 4. Прирбда здесь не тблько 
(прекрасный декоративный) фон, она — богатая кладовая сокрбвищ, (ко- 
тӧрое) идёт отсюда во (весь) концы страны. 5.В {небольшфе) селёнии 
Чаква мы посетили (чёйный) завод. 


ТУ. Тладисей în limba romînă: 


4. Постой-ка, друг! 

2. Дай-ка мне авторучку. 

3. Налёй-ка нам чаю. 

4. Попробуй-ка решить ry задачу. 


У. Айар сате este diferenja de sens între următoarele 
egzemple: ` 


Замолчите! Замолчите, ножалуйста. Замолчӣте-ка: Будьте добры 
молчать. Будьте так добры, замолчите. Вы вамолчёли бы. Я хочу, 
о вы замолчали, Я хотёл бы, чтббы вы замолчали, А ну-ка, замол- 
чите 


УТ. Arătațji dacă cele două îmbindri де cuvinte din fiecarė 
evemplu sînt sau nu sinonimice: я 


1. Платье женщины. Жёнское платье. 

2. Чашка чаю. Чайная чашка. . 

3. Описание праздника. Праздничное описание, 
4. Пёсвя. детей, Дётская пёеня. 

5. Полёт орла. Орлиный полёт. 

6. Повадки лисы. Дйсьи повадки. 

7. Очерк художника. Художественный бчерк, 

8. Собака охотника. Охбтничья собака. 


ГЕСТГА а 75-а 


СЛОВАРЬ 


башня, -и; рі. и turm 

безбрёжный, -ая, -ое; pl. -ые fără 
margini, nesfirşit 

галантерёя, -и articole de galanterie, 
mărunțişuri ` Í 

гостить, гощу, гостишь Ц ipj. a fi 
in vizită, а veni Їп vizită 

заложить, заложу, залбжишь II 
pf. а pune 

жемчужина, -ы; pl. -ы perlă, măr- 
gäritar 

изобилие, -я abundență, belşug 

изъбздить, изъёзжу, изъёздишь 
П р/. а colinda, а cutreiera (са 
ип vehicul). 

переплетатьея. (pers. І şi а II-a пи 
se folosesc), -йетея Т ір/. а зе impleti 


пеёересчитёть, -йю, -йешь І pj, а 
număra din пои, a număra tot 

побербжье, -bA țărm, litoral, coastă 

подряд adv. 1а гіпа з: 

почтбпол открытка carte poştală 

совремёниоеть, -E contemporaneitate 

сооружать, -йю, -йешь 1 ipf. a 
construi, a ridica 

сбчинский, -ая, -0е; рі. -ие de (ат) 
Ѕосі 

еравнительно adv. relativ, destul йе... 

старина, -ы timpuri, vremuri de al- 
täādată, antichitate 

тбено adv. strins 

уровень мбря nivelul mării 


EXPRESII 


голова кружитея 
заявлӣть о себё 
ходить нешкбм 


a avea amețeli 
a se face simțit 
a merge pe jos 


coun 


Если в Сухуми, мимо котброго мы опять проходим, под- 


няв якорь в Батумском порту, древняя старина тёсно Ne- 
реплетается с совремённостью, то в Сочи, расположенном 
чуть сбвернее, заявляет о себё только двадцатый век. Сочи 
сравнительно молодой город, он. заложен в 1898 году. Mop- 
ской и железнодорожный вокзалы, магазины, жилые дома — 
огромные, свбтлые, совремённой конструкции. В Сочи 58 
санаториев и домов бтдыха, из которых 50 пострбены за 
годы совётской власти. | 

В Сочи мы отдыхали три дня. Гуляли по паркам и садам, 
спускались на пляж, ходили в Сочинский государственный 
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` тейтр, были в вінном здании курорта Мацёста (вблизи 


Сочи), много ходили пешкбм и много изъбздили автобусом и 
троллёйбусом. 

Гуляя по гӧроду, мы смотрёли витрины, заходили в 
различные магазины, радуясь изобилию самых различных 
товаров. Поскольку одних интересовали технические това- 
ры, других — книги, а трбтьих — галантербя, то между TY- 
ристами возникали споры. В концё концбв, мы заходили 
почти во все магазины подряд. Кибек, где продавёлись 
альбомы и почтбвые открытки с видами Сочи, интересовал 
всех. Каждому хотблось послать свойм друзьйм и родным 
вёсточку из того города, жемчужины Черноморского HO- 
берёжья Кавказа. 

По ширбкому асфальтированному шосе, пострбенному 
специально для туристов, мы поднялись на гору Болышбй 
Ахун (на высотб 663 мбтров над ўровнем моря), где соору- 
жена башня. С её верхушки открывалась неповторимая па- 
норама: с одной стороны — Кавказ ‚ с другбй — безбрбжное 
мбре. Подняться на башню было нелегкб, кружилась голова, 
но никто не пожалёл, что пересчитал её многочисленные 
ступёни. 


GRAMATICĂ 
‚ Verbe de mişcare 


În lecţia a 43-a am arătat că verbele mişcării abstracte, 
nedeterminate, prefixate sînt, în general, verbe imperfective. 
Cu ajutorul unor prefixe са вы-, зо-, us- (ис-), на-, по-, с- 
ete., verbele mişcării abstracte pot deveni perfective. Schim- 
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barea aspectůlui este însă însoțită, în. toate cazurile, de о schim- 
bare de sens. Iată citeva verbe perfective formate de la ходить: 
отходить а-Я obosi picioarele (mergind}) 
походить а тегде, а se plimba (ил timp 


выходить a сигаега, а шиа їп 
lung Я in lat 


заходить (а шсере}) a umbla, a se oarecare) 
-plimba проходить a umbla, а se plimba (ип timp 
исходить a colinda, a cutreiera oarecare) 
Ezemple : 


Я сйходил эти леса вдоль и поперёк. 

Eu am colindat aceste рёаџгі în lung Я їл lat, 

Он торопливо заходил по ибмнате. 

Е! а început să se plimbe prin cameră cu раз grăbit. 
Турйсты исходили всю долину Праховы. 

Тон an cutreierat (іп tung si în lat) toată Valea Prahovei. 
Я совсём отходила свой нбги. 

‘Mi-am rupt picioarele (de atita umblat). 

Он походил по комнате, нотбм сел за стол. 

S-a plimbat сйуа timp prin cameră $1 apoi s-a aşezat la masă. 
Часовой проходил под окнбм всю ночь. 

ЗапИвеа а umblat toată noaptea ре sub fereastră. 


Prefixele conferă verbelor mişcării abstracte. următoarele 
sensuri mai importante : 
за- arată începutul acțiunii : 


(а începe} a umbla, а sc plimba 
(а їпсере) a fugi, a alerga 


заходить 
забегать 
Exemple: 
Иван Иванович заходил 
ло номнате, А 
Она забёгала, торопливо соби- 
рал свой вёщи. 


Ivan Ivanovici а теерий să 
se plimbe prin cameră 

Ea a început зай alerge de colo, colo 
(să se agite), stringindu-ṣi lucrurile 
in grabă. 


Мид 
Cînd arată теерий! actiunii, prefixul sa- пи se adaugă la verbele miş- 
cării concrete (бежать, RECTH.ete.). 


no- arată o oarecare limitare a acțiunii : 


побегать a alerga, а fugi (citva timp, 
puțin) ~ 

повозйть a plimba (cu un vehicul, 
puțin) 

погонять а fugări, а goni, a alerga 

- puțin după... (ейуа timp} 


полетать а zbura (citva timp) 
поносить а duce, а purta (citva timp) 


походить а merge (un timp oarecare) 
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Esxemple : 

р Ребёнок побёгал по двору и снбва вернулся к матери. 

| Copilul а alergat puțin prin curte Я s-a intors ат nou la mama lui. 
Он повозйл колясну с ребёнком по аллёе, затём сел на скамью. 


11 а plimbat puțin copilul їп cărucior ре alee Я apoi s-a aşezat pe о 
$ bancă. { 


Сначала дёти погонйли мяч, затём убежали в кинб. 
Маі пи copiii au alergat puțin си mingea Я după асеса au plecat la cine- 
matograf. 

Самолёт полетал над городом и исчёз на горизбнте. 

Citva timp avionul а zburat deasupra orașului, apoi a dispărut la orizonl. 
Дай мне поносйть твой туфли. 
Dă-mi să рогі ра йо pantofii tăi. 
Похддим по коридбру-и поговорим 
Hai să ne plimbăm puțin pe coridor şi 


ă stăm de vorbă. 


npo- arată de азетепеа o limitare а acțiunii verbelor 
perfective : 


проббгать a alerga (un timp oarecare) проёздить а călători {citva timp) 
провозить а duce, а trahsporta (un 


пролетать а zbura (ип timp oarecare, 
| timp оагесаге) 


cîlva timp) 
&- conferă verbelor mişcării abstracte sensul de dus şi 
întors, deşi este vorba de.o acțiune terminată.: 
сбёгать а da fuga, a se repezi: Сбёгать за доктором. А da fuga după doctor 
(ЗЇ a veni în fugă inapoi). 
сводить a duce și a айисе inapoi: Сводить детёй в кинб. A duce copiii la 


` cinema (51 а ве întoarce cu ei fndărăt). 
съёздить а se duce, a da о ганд pină la... : Я съёздил к родителям. Ат 


fost la părinți (51 m-am Я intors). 


Cu prefixele ие-, о- (06-), pas- verbele mişcării abstracte, 
ca verbe perfective, arată o acțiune dusă pînă la capăt, uneori 
pînă la extrem : . 

_исплавать а naviga (рша la sfirşit — şi mult) 

набёгать а căpăta ceva (о rană, de pildă) де multă alergătură 

налетать a zbura, а parcurge (un anumit număr de kilometri, o anumită 
distanță) 

объёздить a cutreiera, а colinda (peste tot) 

разъездить a strica un drum (реш trafic intens) 


Exemple : 


Он исплівал все моря. А navigat ре toate mările. 


Ребёнок набёгал себё температуру. Ðe atita alergătură copilul а făcut 
temperatură. 
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Лётчик налетал 100 тысяч киломёт- Pilotul а zburat 100 000 de kilometri 

ров.. Я г (а făcut 100 000 de kilometri). _ 

Писатель объёздил всю страну. Scriitorul a cutreierat toată țară. 

Машины разъёздили дорбту. Maşinile au stricat бити (din cauza 
> unui trafic intens). 


EXERCIŢII, 


I. Рипей cuvintele din paranteze la cazurile cerute de 
înteles : ` 


1. Если в (Сухуми), мймо (котбрый) мы опять проходим, ` поднйв 
йкорь в (Батўмский порт), (дрёвняя старина} тёсно, переплетдется с 
{совремённость), то в Сбчи, (располбженный) чуть севорнез, „паямо 
о себё только (двадцатый) век. 2. Сочи сравнйтельно (молодой гӧрод). 
Он заложен в 1898. (год). 3. Морской и железнодорожный: (вокзал), 


магазин), (жилӧй дом) — (огрбмный), (свётлый), сонремённой (кон- 


стрӯкция!. 


п. Ритей verbele din paranteze. la timpurile cerute de în- 
teles : 


В Сбчи мы (отдыхать) три дня. (Гулять) по паркам и садам, (гостить} 
в санатбриях, (спускаться) на плнж, (ходить) в государственный театр 
(быть) в ванном здании курбрта Мацёста, много (ходить) нешком и много 
изъёздить} автобусом и троллёйбусом. | | f | 
| Гулйя по гброду, мы (смотрёть) витрины, (заходйть) в магазйны, 
(радоваться) изобилию самых различных 'товёров. 


ПІ. Traducețji în limba rusă: 


Ne-am игсаі pe muntele Ahun pe o șosea asfaltată, construită special pentru 
turişti. La o înălțime de 663 m deasupra. nivelului mării зе ridică un turn, din 
virful căruia se deschide o panoramă neasemuit de frumoasă: іпіг-о parte e 
Caucazul, în cealaltă, nețărmurita mare. $ 


IV. Рибтай în mod corect propozițiile gi fragmentele de 
propoziții din prima $ din cea de-a doua coloană pùnnd cuvin- 
tele la cazul corespunzător : . 


ём в Одёссе ‚  — столица Абхазии 
анан Сухуми — самый крупный совётский порт 
па Чёрном мбре 
Площадь Чёрного моря — 663 м над уровнем мӧря 
Сухуми называют — русская Ривьёра ч 
Мы стойм на горё Ахун, на высотб — 12 000 квадратных киломётров 
Ялта расположена — бывший Воронцовский 
4 дворёц 


Крымекий музёй изобразительных ‚ Е 
искўсств нахбдитсн — южный бёрег Крима 


У. Ттадисей în limba тотіпӣ urmätoarele propoziții. Атййа 
sensul verbelor de mişcare: 


4. Врач выходил всех больных. 

2. Кучер забздил лошадей. | 

3. Овладёв собой, он заходил по комнате и заговорил тйхо и 

спокбйно. 

~ В пбисках пронАвшей лошади он избёгал весь лев. 

. Путешественники изъёздили весь бстров. 

. Онй исходили пешкбм весь райбн. 

. Шофёр наёздил на грузовикё 100 тысяч километров. 

‚ Пилбт налетал всего 500 киломётров. 

. Я обходил все города нашей родины. 

10. Он объёздил все леса. 

11. Дёти побёгали по двору и убежали в сад. 

12. До обёда повбзишь песок, а потбм поёдешь за дровами. 

13. Всаднии погонял свою лбшадь по кругу, потбм привязал к 
столбу и зашёл в дом. 

14. В молодости он поносйл на своёй спинё немало тяжестей, 

15. Он ноходил по комнате, затём подошёл к столу и сел. 

16. Дёти пробёгали весь день. 

17. Мы провозйли дтот песок до самого вёчера. 

18. Он проёздил до самого утра. 

19. На нбвом самолёте он пролетал всегб два мёсяца. 

20. Я обещал скбро вернуться, но проходил не меньше пяти часов. 

21. Смотри, как разъёздили за день нашу дорбгу. 

22. Мы сбёгали домой. 

23. Он сводил своего брата в кинб. 

24. Он слетал на дальний бстров. 

25. Сносй часы к часовщику, пусть он посмотрит, можно ли их 
отремонтировать, 

26. Мы съёздили в дерёвню. 


Ф оох Съ мк 


УТ. Ттадисей îmbinările de mai jos gi urmăriți си ce саг 
se construiesc verbele: | 


Признаться в свойх ошибках. Разочароваться в друзьях. Расство- 
ряться в водб. Сознаться в своёй ошибке. Сомневатьсн в йскренности. 
Соревноваться в производстве. Специализӣроваться в какой-нибудь ÓT- 
расли. Упрекать в жестокости. Упбрствовать в своём решёнии. Нуждать- 
ся в помощи. Отказывать в поддержке. Жениться на дочери Сергёя 
Александровича. Настдивать на своём решёнии, Играть на скрипке. 
Оснбвываться на выводах, З 


ГЕСТТГА а 76-a 


СЛОВАРЬ 


альпинист, -а; pl. -ы alpinist өдїнбкий, -ая, -0¢; pl. -ие singu- 
заманчиво adv. ispititor, ademenitor ratice 
запивйть, бю, -йешь I ipf. а. Беа еанфир, -а; pl. -ы safir : 
захойтывать, -аю, -аешь 1 їр} а енаряжёние, -я; рі. -A echipament 
cuprinde | еоенё, -ы; рі. ебены рїп . 
изумруд, -в; pl -bi smarald уебетьея, усйдуеь, усйдешьея 
кустарник, -а; рі. -m tufiş рі. a se аѕега, а ша loc 
наетойчиво adv. insistent ущёлье, -я; pl. -я defileu, chei 
обратный, -ая, -0е; pl. -ые de fn- черодоватьея, -дуюевь, -дуешьея 
фоагсеге, де тароеге А І ipj. а ве succeda 


ОЗЕРО РИЦА 


125 киломётров по серпантинам Кавказа — немалый путь, 
но пейзажи, открывавшиеся из окон машины, были настолько 
разнообразны, леса, сады, сёла, города (прежде всегб, Гагра), 
рёки, море и гбры чередовались так быстро и неожиданнбв, 
что нам показалось даже, будто мы приќхали слишком 
быстро. у 

Едва мы очутйлись в ущблье реки Бзйпи, все замётили, 
что местность очень похбжа на Долину Олта мёжду Kana- 
мэнёшть и Турнул Рошу. Это сходство сохранялось почти 
до самого конца пути, только скалы становйлись всё круче 
и массивнее. р А А 

Озеро Рица тбже напбмнило ` нам наши гӧрные озёра. 
Может быть, потому, что ӧнӧ так же окружено  лесёми; 
которые, чем выше поднимаются по крутым еклбнам, тем 
станбвятея рёже и рёже, пока наконбц видишь ужё оди- 
нӧкие сӧсны, затём кустарники и цветки. | 

Один из туристов, молодой альпинист, ножалёл, что при 
нём нё было альпинистекого снаряжёния, — уж очень ва- 
манчиво показалось ему попробовать свой силы на этих 
крутых скалах. $ 

Озеро Рица расположено ‘далеко не на самой болыпб 
высотё, но всё же лейзёжи кругбм захватывающие. Повёрх- 
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ность бзера Рица то синяя-синяя, как сапфир, то ярко-ге- 
лёная, как изумруд. Мы цблый час катались на лодках, 
затём отлично пообёдали в ресторане на`берегу бзера, sann- 
вая еду трузйнским вином. 

Тепёрь мы знаем, где нахбдится озеро Рица. Жаль, что 
пора уезжать. я 

В самом дёле, пора. Шофёр ужё давно и настойчиво 
вовёт нас гудкбм своёй машины. Наконёц все усблись, и Ma- 
шина трбнулась. Тепбрь нам предстойт обратный путь. 


GRAMATICĂ 


Construcțiile у меня (есть) ete., у меня (нет) ete. 


У негб новый костюм. 

У неё большой портфёль. 
У негф чёрный. галстук. 
У тебя красивые туфли. 
У неё нарядное платье. 


т. У негф есть костюм. 
У неё есть портфель. 
У негб есть галстук. 
У: тебя есть туфли. 
У неё есть платье. 


Їп exemplele din prima coloană ве exprimă пп raport de 
apartenență. Зе constată că cineva are : un costum, о geantă, о 
cravată, o pereche de pantofi (sau mai multe), o rochie. Їп exem- 
рае din coloana а doua se arată de asemeneacă costumul, 
geanta, cravata, pantofii, rochia aparțin unei anumite persoane. 
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Deosebirea де sens este însà mare. Їп primul caz во аге în veđere : 
obiectul posedat în general (v. şi exemplele de la pag. 212), ' 


în cel de-al 4оПеа caz se arată că posesorul poartă (este îm- 
brăcat сп) un costum nou etc. Obiectul poscdat este, parcă, 
organic legat de posesorul lui. În primul caz coñstructia pose- 


sivă -se face în mod obligatoriu cu verbul есть, în cel de-al 


doilea caz — ш той obligatoriu Їйтї есть. 
Se poate spune Y негб есть нбвый костюм, dar aceasta 
inseamnă ей el аге un costum nou (în general) acasă, nefiind 


‘îmbrăcat сп el. 


Forma negativă a construcției se formează cu нет, care are 
rol de predicat : 


У негб нет нового костюма. 
У негб нет нркого галстука. 


У негб нет костюма. 
У негб нет галстука. 


Exemplele din ambele coloane înseamnă : „el n-are (їп ge- 
neral) (un) costum (поп) ete. Dacă însă vrem să arătăm că e 
vorba de costumul cu care este îmbrăcat cineva, intrebuin- 
{ат construcția cu negația не: 


У негб не новый костюм. 
У негӧ не яркий галстук. 


У негб костюм не новый. 
У иегб галстук не яркий. 


У. менй большбе горе. 

Ат un таге necaz. 

У тебя большая радость. 
Аі о шаге bucurie. 

У негӧ постоянные неудачи. 
Mereu аге ghinion. 


п. У меня горе. 
Ат ип necaz. 
У тебя радость, 
Ai о bucurie. 
У него неудача. 
Ате ghinion. 


În toate aceste exemple, fiind vorba de о stare sufletească 
etc., adică de ceva саге aparține organic posesorului, nu este 
posibilă construcția сї есть. 

Aceeași сопзбгасые se întrebuințează gi cînd este vorba 
de părți.ale corpului : 


У неё длинные ноги. 
У неё здорбвое сёрдце. 
У него голубые глаза. 


У него кривой рот. 
У негб большие уши. 
У неё чёрные вблосы. 


Forma пекайуй ве construieşte си negația не; 


У неё не длинные нбги, 
У неё ноги не длинные, 


У негб не кривбй рот. 
У него рот не кривой. 


Тп пісі un сая nu ве poate spune : У негб нет кривдго 
рта ete. 
П. У неё рак. 

У неё ангина. 

У меня плохӧе зрёние. 


У негб ревматизм. 
У негб грипп. 
У неё болёзнь сердца, 


În exemplele де mai виз пи ве poate folosi construcția cu 
verbul есть. În ceea ce priveşte forma negativă, pentru sub- 
stantivele din această categorie (denumiri đe boli, defecte 
fizice, stări sufleteşti ебе.) ea se poate construi cu ambele ne- 
бабі : d 

У негб нет ангины. 

N-are amigdalită. 


У негӧ не ангина. 
Nu е amigdalită (e altceva). 


Se poate trage, deci, următoarea concluzie : 

construcțiile posesive formate cu prepoziția у + pronu- 
те (вац un substaniiv) la genetiv зе folosese fără. verbul есть 
cînd obiectul posedat denumește : 

a) părți ale corpului ; 

b) calități psihice sau fizice, stări sufleteşti etc. ; 

е) boli м defecte fizice; 

d) obiecte de îmbrăcăminte, de toaletă etc., care ве află 
la posesor. 


EXERCIŢII 


I. Тгадисей în limba romînă: 


1. может быть, 2. жаль что... 3. в самом дёле. 4. по моемў мнёнию. 
5. обращать внимание. 6. ‘слбвом. 7. Сколько врёмени? 8. в нёскольких 
шагах. 9. с люббго мёста. 10. сняться с Якоря, 11. круглый год. 12. как 
будто. 13. в настойщее время, 14. в ту же секунду. 15. от мала до 
велика. 16. как сейчас вижу ... 17. со всех концов земнбго шара. 


П. Туадисей în limbe: rasă: 


Lacul Rița este situat Іа 125 km depărtare de Soci. Drumul dintre Soci 
Я lac este foarte pitoresc, Peisajul в уагіаї;` mare, munte, păduri, sate, orașe, 
orăşele, rîuri, stinci — astfel са амици ți se pare scurt. 

Defileul riului Вар! ашийее Чаде mult de valea Oltului intre Саййпа- 
neşti я Turnul Roşu. Impresia aceasta о ауст ре tot traseul, cu singura deose- 
bire că stincile devin din ce in ce mai masive Я mai abrupte. 

Lacul Rița іпѕиўі Ш aminteşte де iezercie de munte din. {ага поаѕітӣ, El 
este. înconjurat de păduri саге se răresc tot mai mult, pe, māsură се, altitudinea 
creşte. 
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ПТ. Care este forma negativă a următoarelor propoziții: 


«У меня сёрые глазё&. У меня горе. 

У тебя седые волосы. У тебя радость. 

У нее блёдное лицб. У него мало смёлости. 

У неё изящный стан. У неё большие достижёния. 
У вас чистый гӧлос. У вас равнодушие к людям. 
У негб простӯла. У негб нёрвное расстройство. 
У меня плохое зрёние. У тебя Hapim, 


ГУ. ЕхрИсаН сате este deosebirea de sens între exemplele 
din prima şi cele din coloana a doua: 


У брата нбвый велосипед, 
У неё нбвые чулки. 

У меня красивая сумка. 
У отца карманные часы. 
У него тёплое пальтд. 


У брата есть нбвый велосипёд. 
У неё. есть нблые чулки. 

У меня есть красивая сумка. 
У меня есть карманные часы. 
У нёгӧ есть тёплое пальтб. 


V. Folosindu-vă de dictionar, determinati sensul omonimelor 
din esemplele de mai jos: 


Подьём на гору. 

Желёзная цель. 

Рабочий класе. 
Плодорбдная земля. 

Задать вопрбс. 

Лист бумаги. 

Пӧлное собрёние сочинёний, 
Хирургическая олерёция. 
Плохой слух. 


Трудовбй лодьём. 

Цель событий, 

Простёрный класе. 

Землі крутится вокруг солнца. 
Главпый вопрос. 

Берёзовый лист. 

Профсоюзное собрёние, 

Воённая оперция, 

"Cajt о побёде, 


ГЕСТТГА а 77-а 


СЛОВАРЬ 


бал-маскарёд bal mascat А 

буйный, -ал, -0е; pl. -ые пбуание, 
impetuos ; violent 

вдёрнуть, -пу, -нешь I pj. а băga, 
a trece prin... 

Горгбня (mit) Gorgona 

зрёлище, -а; pl -а privelişte 

избранница, -ы; pl. -ы aleasă (subsi.) 

качка, -иу р]. -и (таг) balans; ba- 
lansare, tangaj 

ласково adv. cu duloşie, duios 

лбвкөеть, -M agilitate; abilitate, pri- 
cepere 

луковица, -ы; pl. -ы ceapă (bulb) 

надоёеть,  надобм, надоёшь pf. а 
plictisi, а supăra к 

наекучить, наскўчу, наскучишь 11 
pł. а plictisi 

ийтка, -и; pi. -н аід 

нрав, -а; рі. -bi caracter; пйгау; 
obicèiuri 

обнаружить, -жу, -жишь H pf. а 
găsi, а descoperi 


бтблеск, -а; pl, -и răsfringere (а 
luminii), reflectare 

очаровать, -рую, -руешь I pj. а 
fermeca, а vrăji 

нозбрно айр, (їп mod) ruşinos 

пришить, лью, -шьёшь I рр а 
соазе А 

провалиться, -алюе -йлишьел 
1 pf. а cădea, а se prăbuşi 

пуговица, -ы; pl. -bi nasture 

разволновётьея, разволяуюеь, 
разволнуешьея І ру. а зе tulbura, 
а se agita 

раеетилать, -&ю, -йешь 1 ipf. a 
aşterne 

евраеить, екрйшу, екраеишь 11 
р}. а înfrumuseța А 

соревноваться, еоревиўюеь, со- 
ревнӯуешьел І ipf. а зе ша la tn- 
trecere, а participa Ја un concurs 

еўша, -" scat, påmint 

maé” са; pl. -ы цена 


ВОЗВРАЩЕНИЕ 


От Сбчи до Конетанцы мы плыли полтора дня, пройдя 


около тысячи киломётров.. Суша нам не надоёла, море тоже 


` не наскучило. И не потому, что оно было ласково и рассти- 


лало перед нами пурпурные ковры еблнечных бтблесков и 
серёбряные шлёйфы луны. Наш обратный путь был екрашен 
тем, что мы, туристы, ужё почти все знали друг друга и 
подружились. 

В пёрвый вёчер на пароходе был бал-маекарад.. Молодёжь 


‚веселилась, да и люди постарше тбже He отставали от MO- 


лодёжи. Как все смеялись, когда один юноша из нашей группы, 
очарованный гблосом болгарки в маске Горгоны, обнаружил 
потом, что его избранница — почти старушка ! 
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На. другой. день 
был организован кӧн- 
курс самодёятельно- 
сти. Румыны, болгары 
и чёхи выступали с 
песнями и тёнцами, OT- 
вечали на различные 
вопросы, соревновались 
на ловкость. Поєлёд- 
нее было очень весёлым 
зрёлищем. Напримёр, 
мужчины должны были 
быстро вдёрнуть нитку 
в иголку, пришить NÝ- 
товицу, разрёзать яу- 
ковицу и т.д. Во всех 
этих соревнованиях 
представители нашей группы позорно провалиливь. Затб 
мы получили вкуснёйший шоколадный торт за пбени и 
пляски. 

В полночь мбре разволновалось, очевидно, желая пока-. 
зать нам свой буйный нрав. Хорошб, что качка продолжа- 
лась недблло. На другбе утро мы ужб были в Констанце. 


GRAMATICĂ 


Folosirea modurilor. Interferențe modale ` 


Їп limba rusă, са și în limba romînă de altfel, fiecare dintre 
modurile gramaticale poate exprima mai multe idei (ûndemn, 
ordin, presupunere, dorință ete.). Tot аза, o anumită idee poate 
fi exprimată prin mai malte moduri.. Datorită acestui fapt în 
limbă, au loc o serie de interferenţe modale. Cele mai impor- “` 
tante {арфе în acest sens sînt următoarele : 

1. Folosiréa indicativului în locul imperativului. Se foloseşte 
de обісеї persoana I plural (у. Я pag. 230). 

Идём в театр, ребята! 
На! să mergem la teatru, Бен ! 


Пойдём на вокзал встречать отда. 

Hai (să mergem) la gară să-l aşteptăm 
pe teta! 

La persoana I plural se adaugă desinenţa -те, care dă 

vorbirii o nótă de politețe : 


Нойдёмте на поквал встречать отца. 
Sà niergem Іа вагӣ să-l aşteptăm ре tata. 


Идёмте в тедтр, ребята | 
ЗА mergem la teatru băieți 1 
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În exemplele : 


Пусть он прочитает сначала, a потём расскажет. 
Lasă-] să citească mai іпій Я după aceea să povestească. 
-Пускай идёт сам, а я не пойду. 

Lasă să meargă singur, сп ри mă дис. 


imperativul exprimat. prin persoana a III-a a indicativului pre- 
zent, 1а care se adaugă particulele пусть, пускай, arată un 
indemn, o poruncă transmisă indirect, prin intermediul altei 
persoane. 


2. Folosirea condiționalului-optativ în locul imperativului : 


Ты бы пошёл Ha вокзал встречать отца. 

Аг fi bine să te ацеЕ la gară să-i аѕіеріі ре tata. 
Ты бы готдвил урбки на завтра. 

Ат fi bine să-ți pregăteșli lecțiile pentru mitine. 


În propozițiile йе acest tip îndemnul la săvîrşirea acțiunii ca- 
pătă o notă de politețe, de sfat, chiar de rugăminte, 


3. Folosirea infinitivului în locul condiționalului-optativ : 


Почитать бы хорбшее стихотворёние | 

Aş citi (аг fi bine să citesc) o poezie ралй! 

Отдыхать бы нА море цёлый-мёсяц ! 

М-а$ odihni (аг fi bine să та odihnesc) іа таге о lună іпігеард. 


4. Folosirea infinitivului în locul їтретайтыйша: 


Прекратить mym! 

Să inceteze zgomotul ! 

Молчать, когда взрослые говорят! 
Тасі (сей) ста vorbesc cei mari ! 


Infinitivul cu sens де imperativ exprimă о poruncă categorică. 
Ca şi imperativul propriu-zis, infinitivul cu sens de imperativ, 
la forma negativă, se construieşte cu precădere de la verbele 
imperfective : 


Дверь не открывать! 

ЗА пи deschizi (deschideţi) uşa 1 

В окпа. не смотреть! 

За nu te ШИ (să nu vă uitaţi) ре 
fereastră 1 

Свет не зажигать! 

Să nu aprinzi (аргіпдеј) lumina ! 


На улицу не ходить! 
Să пи ieşi (ieşiţi) Їп stradă 1 
He рвать цветы! 

Să пи торі (гирей) ПогИе ! 


Не отвечать на такие вопрбсы! 


Să nu răspunzi (газрипаей) Ја astfel 
de întrebări ! 
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Folosirea adverbelor домбй şi ддма 


Adverbul домбй (acasă), precum şi substantivul cu prepo- 
аще на дом (construcție cu rol de adverb).se foloseşte 
cu verbele care arată mişcarea, deplasarea. în spațiu : 


Наканикулы A поёду домой. 
Билёты прислали на дом. 
Отправьте ему костюм на дом. 
Мне пора nath домбй. 


În vacanță voi pleca acasă. 
Au trimis biletele acasă. 
Trimiteți-i costumul acasă. 

E timpul să plec. acasă. 


Adverbul дбма (acasă), precum şi substantivul cu prepo- 
Ме на дому (construcție cu rol de adverb) se folosesc 
numai еп verbele. саге arată starea ре 106: 


Сидёть дбма. 

Его нет дбма. 

Рабӧтать на дам. 

Врач принимал на дому 
по пятницам. 


А sta acasă. 

Nu-i acasă. 

А lucra асаза, 

Medicul primea їп fiecare 
vineri acasă. 


Adverbul дбма intră în alcătuirea următoarelor. expresii : 


В гостях хорошо, а óma лучше, 
Чувствовать себя как дома. 
У него не все дбма. 


Їп vizită е bine, даг acasă е și mai Бте. 
А sc simți са acasă. J 
Îi lipseşte о doagă. 


ЕХЕПСТП 


Т. Рите întrebări în legătură cu cuvintele subliniate din 
următoarele propoziții : 


1. На другой день был оргапизбвап кбикуре самодёятельности. 
2. Румёны, болейры и чёти выступёли с песнями и танцами. 3. Овй отвечёли 
на различные вопрдсы и соревновались на лбокость. 4. Мужчины должни 
были быстро вдёрнуть нитку в игблку, приииить пуговицу, разрёзать 
лўковину. 5. Мы получили вкуснейший шоколадный торт за пёсни и 


7 пляски. 


ЦП. Резочен în limba rusă о scurtă plimbare ре тате си 
vaporul, folosind vocabularul studiat în cursul Лес Нот. 


П. Traduceji în limba romînă: 


. 1. Молчать! 2. Не шумёть! 3. Отставить! 4. Прекратить спбры! 
5. Открыть двёри, провётрить помещёние | 
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2 Атйајі сате este sensul infinitivului din exemplele de 
таќ, А 


4. Книги не давать никому | 2. По клумбам не бёгать ! 3. Допоздна пе 
гулять | &. Не падать духом! 5. Чужие вёщи ‘не трогать! 6: Не neno- 
минать 0 том, что ужё прошло! 7. Цветы не рвать ! 8. Идти вперёд, не oT- 
бтупать, 


. Рирӣ алш propozijiilor де mai sus, dați 10 exemple 
cu imperativul la forma negativă, exprimat printr-un verb la infi- 
nitiv. 
VI. Traduceji în limba romînă : 
4. Брат остался дбма. 
2. Все дёти ужё дӧма., 
3. У нас дома сегодня праздник. 
4. Дёма я часто вспоминала ваши слова. 
5. Днём дбма никогб нет. 
6. Встрёча состоялась на дому одногб из наших раббтников. 
7. Я пойду домой. 
8. Гости отправились домой. 
9. Домой мы вернулись поздно. 
10. Завтра мы поёдем домбй. 
11. Он сходил домой и принёс мне книгу. 
12. Магазин доставляет покупки нА дом. 
13. Учительница ходила па дом к одному из учеников. 
14. Посылку ‘принесли ‘нА дом. 
. 15. На дом к дирёктору пришли рабочие. 
16. Я пришлю вам машину на дом. 


ГЕ СТТГА а 78-а 


СЛОВАРЬ 


барельёф, -в; pl. -ы basorelief 

горёть, горю ‚ горйшь II ipf- a arde; 

‚в străluci 

драгоцённый, -вя, -0е; рі. -ые prețios 

жёмчуғ, -в; рі. жемчугё регі 

заткать -Ку, -ЕёШЬ 1 р. а coase, а 
Ьгода 

карёта, -ы; pl. -ы caretă, сирец 

кирпичный, -вя, -0е; рі. -ые де 
cărămidă 

колокбльня, -и; рі. -и clopotniță 

нить, "H; рі. -и аја, fir 

обраббтка, -B prelucrare; Тазопаге 

обширный, -вя; рі. -ые întins, marc 

Оружёйная палёта Sala armelor 

отлить, отолью, отольёшь Г pf. а 
turna 

превращать, -&ю, -йешь I ipf. а 
transforma 

предпазначёть, «аю, «бешь Í ipf. а 
destina; a hărăzi 

приём, -а; pl. -ы recepție, primire 


прикледнби, -йя, -6e; рі -ые apli- 
cat; прикладнбе искусство artă 
aplicată 

рубйновый, -вя, -ое; pl, -ые rubin 

а, -и; рі -и sesiune 

еложившийея, -вяея, -eetas pl. -неся 
care s-a format 

соббр, -а; pi. -ы catedrală 

сокрбвище, -а; pl. -a comoară, tezaur 

сорокатбнный, -вя, -0е; pl. -ые de 
patruzeci де tohe 

трон, -а; pl, -ы tron 

унйзать, унйжу, унйжешь I рі. а 
acoperi (си çusături, си mărgele) 

фарфор, -а. porțelan 

перкбеный, -вя, -ое; рі. -ble bise- 
гісеве 

хранилище, -43 рі -a depozit 

храниться (pers, I Я а П-а nu se 
folosesc), -йтея II ipf. а зе păstra 

экипёжный, -ая, -0е; pl. -ые deca- 
leaşcă, де trăsură, де echipaj 


EXPRESII 


день и ночь zi şi noapte 


MOCKOB 


на протяжбнии векбв їп decursul 
veacurilor 


CKAN КРЕМЛЬ 


Кремль стойт в цёнтре Москвы, окружённый кирийчной 


стеной с башнями. Егб рубиновые звёзды, ставшие для всех 
нарбдов мира символом свёта и надёжды, горят день и ночь. 

В Кремлё нахбдятея высшие органы государственной 
власти СССР. В Большбм Кремлёвском дворнё проводились. 
съёзды Коммунистической партии Совётского Союза и сессии 
Верховного Совета СССР. Большая часть исторических вда- 


`ний в Кремлё превращена в музби. 
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Кремль — великолёпный архитек- 
турный ансамбль, сложившийся на про- 
тяжёнии веков. За его стенАми стоят 
дрёвние дворцы, в которых жили русские 
цари; Грановйтая палата, служившая 
для тор жбетвенных царских приёмов; Yc- 


пёнский собор и ряд других памятников церкбвной архитек- 


туры; Оружёйная палата, служившая когда-то хранилищем ` 


сокровищ и производственной мастерской, а также другие 
исторические здания. 

В Кремлё, вбале колокбльни „Иван Великий?! стойт бтли- 
тый русскими мастерами XVIII вёка Царь-кӧлокол, вёсом 
бблее 200 тонн. Здесь же находится и другой замечательный 
памятник русского литёйного искусства -— Царь-пушка. Эта 
сорокатбнная пушка, украшенная барельбфами, былай OT- 
лита в ХУ] вёке и предназначалась для оборбны Кремля, но 
ив неб нё было сдёлано ни одного выстрела. | | 

Осббенно интерёсна Оружёйная палата, ботатёйший му- 
з6й декоративного и прикладного искусства. 

В Оружёйной палате хранятся уникальные предмбты 
искусства и старины. Это образцы художественной обра- 
бӧтки металла; ткани, затканные тончайшими золотыми и 
серббряными нитями или унйзанные жёмчугом; различные 
предмёты царского быта, свидётельствующие о замечатель- 
ных талантах русских мастеров. -Здесь находится об- 
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ширная коллёкция карбт, по которой можно проследить 
всю историю экипажного мастерства; костюмы ХУИТ— ХІХ 
веков, позволяющие представить развитие моды; русский 
фарфор; троны. царёй, сверкающие золотом и драгоцёнными 
камнями. На троне царя Михайла Фёдоровича, напримёр, 
около трёх тысяч камней и трипадцать килограммов золота. 

Каждый день в Кремлё бывает бчень мнӧго народу. 


. Сюда идут и москвичи, и приёзжие б разных концов страны, 


и туристы, и иностранные делегации. Кремль влечёт их, по- 
тому что здесь всё связано с истбрией русского napóra. 


GRAMATICĂ 
Observații asupra verbelor În -ся, -cb 


Limba rusă are un mare număr de verbe. în -ся, -сь. 
АМ& din punct de vedere gramatical, cît я din punct de vedere 
lexical, grupa aceasta de verbe este foarte puțin omogenă. Din 
această cauză, întrebuințarea corectă a acestor verbe de către 
cei саге învață limba rusă necesită eforturi sporite. 

Cele mai multe verbe în -сл, -cb ам ca pereche, еп ace- 
laşi sens lexical, verbe fără particula -ся, -сь: 

мыть — мыться 
защищать — защищаться 


поднимать — подниматься 
радовать — радоваться 
начинать — пачинаться 


Ele corespund регесЬЙог din limba romînă 


а spăla — a se spăla 

a apăra — a se apăra 

a ridica, a urca — a 56 ridica, а se urca 

a bucura (a face о bucurie) — a se bucura 
a Începe — a se incepe 


Un număr de verbe în -ся, -cb nu au însă ca pereche 
verbe fără -ся, -сь; 


бояться а se teme бороться а (56) lupta 
гордиться а se mindri надёяться а зрега 
карабкаться а se сага смейтьсн ` а ride 
каяться а se см трудиться а munci 
стараться а se strădui улыбаться а тЫ 
толпйться а зе îmbulzi остаться а гаште 


Verbele din prima coloană ве redau în limba romînă prin 
verbe reflexive, 
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Verbele din cea de-a doua coloană se redau în limba romînă 
în majoritatea cazurilor, prin verbe active: ; 


борбтьси 1. а lopta, а combate : 


борбться с предрассудками — a lupta ітроігіуа preju- 
десі ог 
борбтьея за побёду коммунйзма — а1ир!а pentru victoria 


А comunismului 
2. a se Hupta 


надёнтьея 1, a spera, а nădăjdui : 
Я надёюсь огб встретить. — Sper 64-1 intilnesc. 
2. а se bizui, a se baza 


смейтьея а ride, а вті; 
, ` смеяться до слёз — а ride си lacrimi 
трудиться а типе}, а lucra : 
трудиться на благо родины — а типе pentru fericirea 
аігісі 
улыбаться а гітрі, а surîde : 4 
улыбаться комӱ-нибудь — а zîmbi cuiva 
остаться а гатіле : 
остаться нё зиму — а гатіпе peste iarnă, а іегпа 


О situație asemănătoare au $ alte verbe са: 
осмёлиться 


а шагах 
охбтиться а vina 
поскользнуться а аіцпеса 
приземлиться а ateriza 
удасться а reuşi, a izbuti 
учиться 


а пуда, а studia 


Dacă pornim de la limba romînă, constatăm că unor verbe 
reflexive romîneşti le corespund în limba rusă verbe active : 


a se odihni Я отдыхать 

А se odihni după muncă Отдыхать пӧсле раббты 
а se plimba гулять 

Copiii зе plimbă prin parc. 


Дети гуляют в парке. 
a-se јаса 


играть 


În locul exprimării corecte: Дбти играют в саду. 


{Copiii зе joacă în grădină.), ве Îîntüneşte foarte des expri- 


marea greşită : Дёти пгріются в саду. Играть зе traduce 

însă їп limba romînă я printr-un verb, activ : 
играть в шахматы | 
играть в футбол 
играть роль 

Чат : играть словами 


а juca заб 

а juca fotbal 

a juca un rol 

а sè juca cu cuvintele 
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а ве tntuneca темнёть М 
Cerul se ілінпесӣ. Нёбо темнёет. 

а зе їорі таять ` 
г Zăpada зе topeşte. Снег тает. 

м. Sunetele se sting tn depărtare. Звуки mám вдали. 

' а se gindi думать 
3 A se gindi \а ceva. Думать о чём-нибудь. 

КЕ ; Verbul дўматься (a crede, а $ зе părea) nu este регесћса 
тейежуй а lui думать. 
1 а зе stinge 
A Focul se stinge. 

4 Uneori, un verb’ reflexiv готіцеве ве redă în limba rusă. 
: printr-o construcție cu sens reflexiv : 


гаснуть 
Огбнь гіснет. 


знать друг дрӯга 


а se cunoaşte 
а а зе ajuta помогать друг. другу 
g а se respecta ‚уважёть друг друга 
а se iubi любить друг друга 
а зе їтїһга{їза обнимать друг друга, обниматься 
Е а se recunoaşte (ре sine) узнать себя 
д а зе veđea (їп oglindă) видеть себи в зёркале 
4 а зе зійріпі (а fi рт ре sine) владёть собой 


EXERCIŢII 


I. Вазрипаей la următoarele întrebări : 


4. Где находится Кремль? 2. Что проводилось в Большом Кремлёв- 
ском дворцё? 3. Что стойт за стенами Кремля? 4. Что стойт вбале KOJO- 
кбльни „Иван Великий‘? 5. Какой друхбй замечательный памятник нахф- 
дится в Кремлё? 6. Какой музёй особенно интерёсен в Кремлё? 
7. Какие предмёты искусства и старины хранятся в Оружейной палате? 
8. Кто бывает в Кремлё? 


л. 


аар гэл 


П. Dela verbele din paranteze formati participiile тезресите : 


1. Кремль стойт в цёнтре Москвы, (окружить} кирпичной стенбй. 
2. Кремль — великолённый архитектурный ансамбль, (сложиться) на про- 
тяжёнии векбв. 3. В Кремлб, вбәле колокбльни „Иван Велӣкий”, стойт 
і Царь-кблокол, (отлить) русскими мастерами. 4. Сорокатбнная пушка, 
Я (украсить) барельёфами, была (отлить) в ХУІ вёке и предназначалась для 
ч бборёны Кремля, но из неё нё было (єдёлать) ни одного выстрела. 


уык гатар Зо” 


РА 


ОШ. Indicați сате este forma scurtă а participiilor din 
propozițiile de mai, jos: 

_ 4. Ткани, зётканные тончайшими золотыми и серёбряными нитями 
или унйзанные жёмчугом. 2. Пушка, укращенная барельёфами. 3. Архи- 
тектурные памятники, связавные с историей русского нарбда. 4. Кремль, 
окружённый кирнӣчной стенбй, 
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ТУ. Arätaji сате те adjectivele де тай jos au grade 
de comparatie уі formați de la ele comparativul gi superlativul: 


Болынбй, золотбй, архитектурный, великолёпный, древний, русский, 
церкбвный, замечательный, богатый, талантливый, обширный, ACTO- 
рический, литёйный, иностранный, драгоцёпный, торжёственный. 


У. În locul punctelor рипей adjectivele cerute de context: 


1. Кремль ..; ансёмбль. 2. За eró стенами стоят ... дворцы. 3. Памнт- 
ники... архитектуры, а также, другйе... здания. 4. Царь -пушка —... 
памятник... искусства. 5.... палата — ... музей... искусства. 6. В... 


палате хранятся ... предмёты искусства и старини, Е 
VE. Рилей numeralele din, paranteze la cazul şi numărul 
cerut de context: 


1. Царь-кблокол был бтлит русскими мастерами в (18) вёке. 2. Царь-кб- 
локол вёсит (200) тонн. 3. Царь-пушка вёсом (40) тонн была отлитА в (16) 
Béke. 4. В Оружейной палате хранятся костюмы (18 и 19) веков. 5. На 
тропе царя Михайла Фёдоровича бколо (3. 000) камнёй и (13) килограм- 
мов зблота. 


УП. Вёзритаей afirmativ $$ negativ la următoarele în- 
trebäri : | . 


Есть ли у вас билёт в кино? У вас есть пригласительный билёт на 
концёрт? Есть ли у вас телефбн? У вас дома есть телефон? Поёдете ли 
вы на выставку? Нет ли у вас какой-нибудь газёты? Есть ли у вас 
своббдное время? Ў 


УП. Ёйзрипйен la următoarele întrebări: 


Куда вы идёте? Где вы живёте? Куда торбпится ваш товарищ? Где 
играет ваш сын? Куда отправляется Эта машина? Где ваша машина? 
Куда спешит ваш друг? Гдевы раббтаете? 


ІХ. Вейпен următoarele expresii care se Jolosese în serisori : 


Многоуважаемый (глубокоуваждемый, дорогой) товарищ Сидоров! До» 
рогой мой! Милый мой ! Дорогие товарищи... | В ответ на Ваше письмо 
спешу сообщить, что Получил Ване письмо от Вашё письмб 
получено. Прошу извинйть менй за столь дблгое молчание ... Ваше 
письмо пе застало меня (пришлб н моё отсутствие), поҳтому н так лблго 
не отвечал .., 

с Прошу принять выражёние моегб уважёлия (мобй прёданности) ... 
Глубоко уважающий Bac... Преданный Вам (Ваш)... С дружеским 
{19варищеским) привбтом... До скброго свидания... 


“LECTIA а 79-а 


СЛОВАРЬ 


Актовый зал salä де festivităļi; аша  обеерватбрин, -и; pl. -и observator 


тельный, -вя, -0е; pl. -ые (astronomic) Са 
ОО ана кн. общежйтие, -я; рі. -л cămin | 
але от, анша ори фпытная станция staşie experimen- 
инициатива, -ы; рі. -ы іпібацуй ё 


№ tală 
мечтй, -ы; pl. -ы vis, dorință .  отудбнчество, -a studențime 
мысль, -И; pl, -и gind, idee; reflectie учёба, -ы їпүй{йїшга, studii 
оборудование, -я; pl. -я utilaj, in- учббное заведбние instituție de tn- 


stalație, echipament văļămint 


МОСКОВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ 


Московский Государственный университёт. оснбван в 
1755 году по инициативе русского учёного Михайла Василье- 
вича Ломоносова. Сначала в университбте было всего три 
факультёта, но он сразу стал цёнтром русской науки и nepe- 
довой общественной мысли. 

В Москбвском университёте учились мнбгие извёбстные 
русские учёные и писатели, напримёр: Пирогов, ·Сёченов, 
Тимирязев, Жукбвский, Белинский, Герцен, Грибоёдов, Лёр- 
монтов, Гончаров, Тургёнев, А. Островский, Чехов. 

На протяжёнии всей своёй истории Московский универ- 


ситёт отличался передовыми взглядами профессоров и pe- 


волюцибнными настроёниями студёнтов. р 
При совётской власти Москбвский университёт вначӣ- 
тельно расширился. Сейчас в нём Учится около 20 тысяч 
студёнтов не тӧлько из всех республик Совётского Союза, 
но и из разных стран. Т ў 
В 1953 году Московский университёт получил новое вда- 
ние, построенное на Лёнинских горах. В Этом здании, цён- 
тральная часть которого имёет тридцать девять этажей, 
созданы замечательные условия для учёбы. Богатёйшие библи: 
отёки, просторные лаборатбрии с цённым и сложным оборӱ- 
дованием, актовый вал на полторы тысячи мест, клуб на семьсбт 
мест, уютные общежития, где у каждого студёнта — отдёль- 
ная комната, магазйны, столоные, поликлиника. Здесь же 
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расположены и около двухсот квартир для профессоров и 
преподавателей. Хозяйство университёта .бчень обширно. 
В него входят 27 основных и 30 вспомогательных /зд8- 
ний, большой ботанический сад, обсерватория, опытные 
станции и так далее. 

Сейчас 3то старейшее высшее учёбнов заведёние — центр 
мировай прогрессивной науки. Учиться здесь — мечта . CTY- 
дбнчества многих ‘стран. 


GRAMATICĂ 
Folosirea timpurilor 

Între diferitele timpuri din limba rusă, ca şi între timpu- 
rile din limba romînă, există o oarecare echivalență semantică: 
Acest- fapt face -posibilă folosirea unui timp în loculceluilalt, 

1. Prezentul. cu sens de trecut: | 1 
Иду я вчера на работу и вќмсу —— · Merg си (mergeam, та duceam) ieri 
он спокойно гуляет-по улице. ła serviciu Я văd (Я се văd) = el зе 

plimba liniştit ре stradă. 
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2. Prezentul еи sens de viitor: 


Завтра я пёлый день раббтаю, а Міїпе lucrez (voi lucra) toată ziua 
вёчером uðý в театр. iar seara mă duc (mă voi duce) Іа 
$ teatru. 
Завтра я’ перееажаю на новую - Мите mă mut (mă voi. muta) intr-o 
квартиру. 1осціпій nouă, 


3. Viitorul simplu си sene де prezent: 


Сегбдия мне цёлый день покфя не Astăzi nu-mi dau pace toată zíua : Ба 
дают: то ктб-нибудь. позвбнит, mă sună іа telefon unul, Ба mă 
TO- вызовет. cheamă altul, 


4. Viitorul simplu cu sens де trecut: 


Придёт, бывёло, сядет на скамёйку, скёжет нёсколько слов и уйдёт. 
Venea citeodată, sc аўета ре bancă, spunea citeva cuvinte ў pleca. 


5. Trecutul perfectiv cu sens de viitor: 


Я пошёл, не ‘зидйте меня с обёдом. 

Рес, пи mă aşteptaţi си таза. 

Ну, поётали, товарищи! 

Е bine, tovarăşi, am plecat (să mergem) 1 

Если сегодня не получим кнйгу, мы пропёли! 

Dacă astăzi пи primim (уот primi) cartea, ne-am йиз! 


Pronumele determinativ каждый, всякий, любой 


Aceste trei pronume se traduc іп limba romînă în acelaşi 
fel 2 ptiecare” ‚ „oricare”, „oricine”, „orice”, „tiece”. (Pronumele 
р всякий mai ате бї sensul de ,„үагіаб”, „felurit”.) 
т: Adeseori, cele trei pronume se pot folosi unul n locul 
celuilalt ; ele pot fi deci sinonime : 


КФэждый (всАкий, люббй) студёнт занает Эту кийгу. 
Oricare student cunoaşte această carte. 2 
| Каждый (всякий, любой) преподаватель был когда-то студёятом. 
| Fiecare (огісаге) profesor а fost cindva student. 
1 `Эти кийги продаются е люббм (в каждом, во всёком) магазине. 
S Cărțile acestea se vind, in orice librărie. 
; Работать так MHÓro не кёждый (всякий, любой) инженёр может. 
Ми oricare inginer poate să lucreze atit де mult. 
Артйстом не может стать люббй (всякий, каждый) человёк. 
Аб ли. poate deveni orice om. 
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Aceste pronume nu зе pot folosi însă întotdeauna unul 


în Jocul celuilalt : - 


На eró столё валяются всякие 6y- 
маги. 

Иди в библиотёку и возьми любўю 
книгу. 

В обсуждёния книги „Битва в 
пути” принял участие хбждый 
студёнт. 

Я холйл на охбту в любўю (во 
всякую) погоду. 


Ре таза lui sint aruncate їе! de fel 
de hirtii. 
Mergi la bibliotecă Я ia orice carte. 


La discuția asupra cărții Bătălie т 
marg fiecare student și-a spus pă- 
rerea. 

Eu mergeam la уїп&оаге pe orice 
vreme. 


+ În exemplële de mai sus pronumele хёждый, любой, всякий 
nu sint sinonime 81, deci, nu se pot întrebuința unul în locul 
celuilalt. Prin urmare, valoarea lor lexicală 51 folosirea lor 
depind de contextul în care se găsese. 


Pronumele determinative 


каждый, всякий, любой intră 


în următoarele expresii sau îmbinări de cuvinte :. 


на каждом шагу 

каждый раз (всякий раз) 
каждый год 

каждый день 

во всйком случае 

в любом случае 


la Несаге раз 


` де fiecare dată 


їп fiecare ап 

їп fiecare zi 

Їп orice caz, їп orice imprejurări 
şi într-un caz Я in altul 

жыт 


ЕХЕНСЕТИ 


І. Пазрипаей la urmåätoarele întrebări: 


1. Когда и по чьей инициативе осифван Московский Государственный 
университет ? 2. Какие русские учёные и писатели учёлись в Москдв- 
ском университете? 3. Чем отличался Московский университёт. на про-. 
тяжеёнии всей своёй истории? 4. Сколько студёнтов учится сейчас в 


a 


Этом университёте? 5. Откуда эти студбиты? 6. Какбе здание получил 
Московский университёт в 1953 году? 7. Что имёотся в Этом здании? 
8. Что входит в обширное хозяйство университёта? 9. Чем является 


Это старёйшее высшее учббное заведёние? 


П. Puneti adjectivele din paranteze la gradul superlativ 


şi la cazurile corespunzătoare: 


1. В Московском университете 


учились многие (извёстные) русские 


учёные и писатели. 2. В Московском университете — (богатые) библио- 
тёки, (простбрные) лаборатбрии с (цённое} и (слбжное). оборудованием, 


(уютные) общежития, (огрбмные) столбвые и маг 


ны. 3. Сейчас дто 


{старос) учёбное заведёние — центр мировой (прогрессивная) науки. . 
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Ш. Рите{ї substantivele la cazul cerut de context: 


‘4. Мосибвекий университёт оснбван в 1755 (год). 2. Сначала в нём 
было всегб три (факультёт). 3. Сейчас в нём Учатся бколо 20 000 (студент). 
&. В 1953 (год) Москбвский университёт получил нбвбе здание. 5. Цен- 
тральная часть этого здания имёет 39 (этаж). 6. Здесь есть актовый зал 
на 1500 (мест) и клуб на 700 (мест). 7. Упиверситёт имёет 27 основных 
(здание) и 30 вспомогательных (здапие). 


ГУ. Găsiți antonimele următoarelor adjective: 

передовбй, новый, замечательный, просторный, большой, старёй- 
ший, высший. 

V. Аайидајі la verbele din paranteze ртеўіхиї gi desinen- 
jele cerute de context 


1. При совётской власти Московский университёт значительно 
{шириться). 2. Новое здание (стрбить) на Лёнинских горах. 3. В негб 
(ходить) 27 основных зданий и 30 вспомогательных, 3 

VI. Рогтай cîte о рторолие cu fiecare din următoarele 
îmbinări: 

к рассвёту, K веснё, к вёчеру, возвращаться к..., к обёлу, к работе, 
к лицу, к дёлу, в сторону, в глубь, в субботу, в пёрвый раз, в сторонв, 
в гостях, в порядке. | j 

VIJ. Formati gerunziul de la următoarele verbe: 


говорйть, смотрёть, сидёть, дрожать, голодать, понимать, узна- 
вать, знать, доказывать, давать. 


VII. Traduceji în limba romînă următoarele propoziții și 


атбай ce sens au trecutul, prezentul 5% viitorul: 


1. Завтра я улетаю в Москву. 2. Вёчером мы идём на концёрт. 
3. Через мёсяц вы сдаёте экзамен. 5. Завтра я читаю лёкцию. 5. В мае он 
ёдет лечиться. 6. Я пошёл в школу. 7. До свидания, я поёхал. 8. Допу- 
стим, что ты стал студёнтом. А дальше о. чём ты мечтаешь? 9. Предполо- 
жим, мы пришай в гости. Как ты должен вести себя? 10. Придёт к нам, 
сядет к столу и молчит. 11. Спросинть его что-нибудь, он ответит и опять 
замолчит. 12. Вы не из Москвы ли будете? 13. Значит, вы будете рбдст- 
венником Степана Васильевича? 1%. Значит, вы и будете тот самый 
знаменитый инженер? 


ІЕСТІА а. 80-а 


СЛОВАРЬ 


буквально adv. literalmente 
вентиляция, -и ventilație, aerisire 
вливаться, -йюсь, -вешьел 1 ipj. а 

se vărsa; а pătrunde 
впечатлёние, -я; pl. -x impresie 
дапить, давлю, дёвишь 11 іру. а 

арайза, а exercita о presiune 
дневнӧй свет lumina zilei 


` некӯено айр. са măiestrie, т mod 


artistic 

лёгкость, «и uşurinţă 

людекбй, -вя, -0е; pl. -ие uman, 
omenesc, de oameni 

мозаика, -и mozaic 


назёмный, -вл, -0е; рі, -bie 1егезїгїї, 
la suprafața pămintului 
недаром adv. nu degeaba, nu în zadar 
бблик, -а; рі. -a 1пЇй{їзаге, aspect 
ожив дённо pred. impers. ceste animație 
окбшко, -a5 рі. -M ghişeu 
подзёмный, -ая, -0е; pl. -ые subteran 
потбк, -а; рі. -M torent; maltime 
свётлоеть, -и lumină, luminozitate 
сооружёние, -я; рі. -я construcție 
суточная пропускная епоеббноеть 
сарасйаїеа де trafic їп 24 de оге 
тяжесть, -и; pl. -и greutate 


мощный, -ая, -0е; pl. «ые ршегиїс чёткость, -H precizie 


МОСКОВСКОЕ МЕТРО 


Москва просыпается рано. В шесть часов на улицах 
оживлённо, как днём. В широкие двёри зданий, на фасадах 
которых горит огнями буква М, вливаются. нескончаемые 
людские потоки. Буквой М обозначены назбмные станции 
москбвского метрополитёна — подзёмной электрической же- 
лёзной дороги. 

У многочисленных окошек касс и касе-антоматов пасба- 
жиры задёрживаются самое бблышее полминуты. Мощные 
эскалаторы несут их в глубину подзёмных станций. Эти стан- 
ции — настоящие подзёмные дворцы. Никакбто впечатлёния 
давящей тяжести, обычно свойственной подзёмным соору- 
жёниям. Напротив. архитектурные линии подчёркивают 


‘лёгкость и простёр станцибнных залов и переходов, а ис-. 


кусно расположенные лампы дневнбго свёта и прекрасная 
вентиляция. ещё более усиливают это впечатление свётлости 
и простора. 

У каждой станции московского метрб — а их больше 
40 — свой, индивидуальный архитектурный облик, но в HÉ- 
лом все они составляют единый архитектурный ансамбль вы- 
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`> = 


ЗЭУ ли i 


боз 


сбкого художественного мастерства. Метро ‘можно осматри- 


вать, как музёй. Недаром люди, прибхавшие в Москву впер- 
вые, проводят в метро буквально по нёсколько часов: `объ- 
езжают станции, любуются скульитурами, барельёфами и 
мозаикой, украшдющей огромные залы, восхищаются удиви- 
тельной чёткостью работы поездов.. 

Московское метрб сбздано в годы советской власти. 
Первая его линия, протяжённостью 11,6 км, была построена 
в 1935 году: Тогда поозда метро перевозили в сутки 177 тысяч 
пассажиров. Сейчас, когда общая длина линий метрб состав- 
лябт более 70 км, его суточная пропускная. способность — 
более двух миллибнов` человёк. 


GRAMATICĂ 
Diateza pasivă 


Am arătat în lectia а 5-а ой pasivul poate fi exprimat 
în două feluri : 
а):ргіпіт-цп verb în -ся, -сь: 
Дом стрбится рабочими. 
Casa зе construieşte de către muncitori. 


b) prin participiul pasiv . (nocmpóen) зі formele verbului 


быть: 


Дом будет построен рабочими. 
Casa va fi construită Че muncilori. 
Дом был пострден раббчими. 
Casa а fost construită de muncitori. 


г Раѕіуш în -ca (стрбился) se formează de obicei de la 
verbele imperfective. Iată cîteva exemple : 


Timpul . Diateza activă Diateza pagivă 


Prezent Раббчие стрфят театр. 
Trecut Раббчие,стрбили театр. 


Театр стрбится рабочими. 
Театр стрбился раббчими. 


Viitor Раббчие будут стрбить тейтр. Театр будет стрбиться раббчими, · 


Сопот Раббчие стрбили бы тедтр, Теётрстрбился бы раббчими; 
ёсли бы... j `@сли бы... 


Рау analitic (format йїп participiul раму gi verbul 
быть la trecut sau viitor) este propriu mai ales verbelor per- 
fèctive. | : 

Iată cîteva exemple : 


Timpul Diateza activā Diateza pasivă 
Prezent ре Дом. пострбен рабочими. 
Trecut Раббчие пострбили дом. Дом был пострбен раббчими. 
Viitor Рабочие пострбят дом. Дом будет пострбен раббчими. 
Сопайїопа1 Раббчие пострбили бы дом,. Дом был бы пострбен рабочими, 


ёсли бы... ёсли бы... 


Construcția Дом пострден рабдчими arată că acțiunea 
propriu-zisă в-а petrecut їп trecut, dar rezultatul ei зе observă 
în prezent. ` - 

Cu ajutorul verbului быть şi al participiului pasiv pre- 
zent, forma scurtă, se formează de asemenea un predicat pasiv : 


Такой поступок был наказуем. 
О asttel de faptă а 1051 pedepsită. 
Такой поступок будет наказуем. 
О astfel де faptă va fi pedepsită. 
Книга была цитируема нами. 
Cartea а fost citată de noi. 

Книга будет цнтируема пами. 
Cartea va fi citată de noi. 


7 Astfel de construcții se întrebuințează destul де тат, numai 
în stilul științifice şi oficial-administrativ. 


Subiectul logic în construcțiile pasive este exprimat prin- 
tr-un complement. 1а cazul instrumental. Construcțiile pasive 
de felul celor de mai sus se folosesc însă şi fără complement 
în cazul іпвітотепба] : 


В дтом магазине продаётся мясо. 
Їп асез1 magazin зе vinde carne. 
Дверь на кухне была открыта. 
Uşa de lå bucătărie а fost deschisă, 
Доклад был написан в срок. 
Referatul а fost scris la Limp- 


EXERCIŢII 


I. Formulați întrebări în legäturä cu primele доий para- 
grafe ale lecției. : 


П. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


4. Сколько станций имёет московское метрб? 2, Чем характеризу- 
ется архитектурный облик москӧрского метро? 3, Почему метрб можно 
осматривать, как музёй? 4. Когда было создано москбвское метрӧ? 
5. В каком году была пострфена цёрвая линия? 6. Сколько киломётров CO- 
ставляет общая длина линий метро? 7. Какова егб суточная пропускная 
способность? 


ПЕ. Тгадисей în limba rusă: 


_ 1. Lungimea totală a liniei metroului este mai mare de 70 km. 2. Prima 
linie a metroului, construită їп 1935, avea о іцпріте de 11,6 km. 3. La Moscova 
există mai mult de 40 de stații de metro. 4. Capacitatea de trafic a metroului 
este mai mare de 2 milioane de oameni їп 24 4де ore. 


IV. Тладисей în limba romînă: 


1. С какого вокзала идут поезда на Крым? 2. Скажите, пожалуйста, 
где перрбиная касса? 3. Скажите, пожалуйста, где зал ожидёния? 
&. Комната отдыха налёво. 5. Комната матери и ребёнка впереди. 6. Как 
пройти на трётью платфёрму? `7. Дайте, ножалуйста, два билёта в MEW- 
дународный вагбн на скорый ибезд до Москвы. 8. Наш Barón пятый, 
вторбе купё, шестое и седьмбе место. 9. В котбром часу отправляется 
поезд прямбго сообщёния Москва — Сбчи? 10. Где можно посмотрёть 
расписание движёния поездов? 11. В котором часу отхбдит наш ибезд? 
12, В котбром часу прибывает наш пбезд? 13. Скблько осталось до от- 
хода пбезда? 14. Пбезд придёт вовремя. 15. Как называется Эта станция? 


V. Îmbinările де mai jos зе referă la cuvinte folosite în 
textul lecției.. Idenlificați cuvintele respective : р 

4. Находящийся под землёй, 2. Путь для движёния поездбв.'3. Ye- 
ловёк, котбрый éger на пбезде, пароходе йли инбм виде транспорта. 
4. Пуякт, мёсто остановки на желёзных дорогах и других путйх сооб- 
щёбния. 5. Большое пространство. 6. Рисунок йли узор из скреплённых 


` между собой разноцвётных камешков, кусочков стекла и т.д. 7.2% часа. 


8. Сдёланный, основанный. 
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У. Атан сате anume din cuvintele де таќ jos sînt cuvinte 
compuse gi din ce elemente sîni formate: | 


подзёмный 


восхищёние 
впечатлёние { полмиңўты 
сельскохозяйственный многочисленный 


УП. Тийїса} care este perechea perfectivă a` următoarelor 
verbe imperfective : р 


просыпаться осматривать 
горёть проводить 
носйть объезжать 
подчёркивать восхищаться 
усйливать стрӧить 
составлять перевозить 


УШ: Înlocuiți сопзіғисійе active си ċonsirucjiile pasive 
corespunzătoare : 


. 1. Ученикй решают задачи по математике. 2. Издательство Ara- 
дёмии Наук выпускает много книг. 3. Писатель написал новую пьёсу. 
4. Совётские учёные открили дорбгу в Космос. 5. Учитель провёрил до- 
мАшнее задание. | 


IX. Formați 5 propoziții си вопзітисјії pasive 8% transfor- 
тан-е apòi în construejii active. ` І 


X. În locul punctelor ритей prepozițiile cerute йе sens: 


1. Гости приёхали ... машине. 2.... кассы стойт Ó = 
бӧчие спускаютсн ... шахту. 4. Геблоги уёхали ... Алтай Ыы сора 
зимой бывают болыпйе морбзы. 6. ... Урале рёзвита металлургическая 
промышленность. 7.... Сахалина пришла телеграмма. 8 Я нашел .. 
Улицу... пять часбв. 9.... Москвы прилетёла ... самолёте делегация 
деятелей культуры, 10. ... стенбй послышался какбй-то шум. 


ЕЕСТТА а 81-а 


СЛОВАРЬ 


Возрождбние, -a Renaștere 

вплоть adv.; вплоть ДО рта 1а, 
inclusiv 

голлёндекий, -ая, -ое; pl. -He о- 
landez 

эбподноевропёйекий, -вя, -0е; рі. -ие 
apuseań, бп Europa apuseană 

крупный, -ая, -0¢; рі. -bie mare, de 
тайгі proporții 

первобытная культура cultura epocii 
primitive - 

позолбта, -bi роіеѓаі& де aur 

посетитель, -я; рі. -и vizitator 


проследить, -ежу, -едйшь И pf. а 
studia, а urmări 


разместить, размещу, разместйшь. 


П pf. а раза, а aşeza 3 
резидёиция, -и; рі. -и reședință 
рбепись, -и; рі. -и frescă, pictură 

murală 
CAMOURÉT, -а; pl. -ы piatră prețioasă 

-(colorată} A 
счёт, -в, «у; pl- счетћ socoteală, cal- 

си; зв ечёт ре socoteala, ре seama 
фламёндекий, -вя, -ое; рі. -ие fla- 

тапа | 


ЭРМИТАЖ, 


Если `человёк впервые прибхал в Москву, он прежде 
всего спешит в Третьякбвскую галерёю; а вели ёму пред- 
ставился случай побывать в Ленинграде, он, конбчно, отправ- 
ляется в Эрмитаж. 

ЭрмитАж — художественный и культурно-исторический 
музей. Начало 5тому музвёю было положено Екатериной Н, 
купйвшей для себя крупные худбжественные „кохлёкции и 


разместившей их в специальном здании. К концу ХУИГвёка · 
Эрмитаж был ужб одной из лучших в Европе картинных га-` 


лерёй. В годы совбтской власти он обогатился за счёт Ha- 
ционализированных частных княжеских и графских коллёк- 
ций. В нем были открыты нбвые отдблы: отдёл истории перво- 
битной культуры, отдёл культуры и искусства нарбдов BoC- 
тбка и отдёл истории русской культуры. К Эрмитажу в 
годы совбтской власти присоединён и Зимний дворёц, быв- 
шая императорская резидёнция. Тепёрь Эрмитаж занимает 
четыре здания, которые представляют собой цённые архи- 
тектурные памятники. В Эрмитаже для посетителей открыто 
более 300 валов, богато украшенных росписями, позолбтой, 
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| 

| 

Мне нужно сказать вам кде-что. | | 
Trebuie за vă spun ceva (cunoscut mie, dar necunoscut d-voastră). 7 | | 

Я видел на Улице кбе-когб. | 

Ат yäzut ре stradă ре cineva (ре cineva, cunoscut de mine, poate Я de | 

tine, tnsă, spre deosebire de mine, tu nu 5 despre cine este vorba). | 


Toate celelalte pronume nehotărite exprimă ceva necunos- | 
cut atit interlocutorului cît și vorbitorului. 
Он чтб-то вйдел. | 
El a văzut ceva (еп nu știu іпѕа се Я niei tu nu ştii). й НИ 


“Ужа = 
русекими самоцвётами. Там хранятся самые разнообразные 
памятники культуры, начинАя от первобытной эпохи и вплоть 
до наших дней. | 

Большбй интерёе представлйет в Эрмитаже отдёл ва- 
падноевропёйского искусства. Картины художников италь- 
янского Возрождёния позволяют проследить, как в искусстве 
Италии постепбнно. утверждалея реализм. Гордостью Эрми- 
тажа является дчень богатая коллёкция искусства Франции 
от эпохи Воврождёния до начала ХХ вёка. Здесь же можно 
проследить за развитием испанской; фламандской, голланд- 
ской, немёцкой и английской живописи и скульптуры. 


GRAMATICĂ 


Pronumele nehotărîite xóe-xmo,-xmó-mo, ктд-нибудь, ктб-либо, 
кде-что, чтд-то, чтд-нибудь, чтд-либо 


Pronumele nehotărite кое-кто, ктд-то, ктд-нибудь, ктд- 
либо, кде-что, чтд-то, чтб-нибудь, чтб-либо sînt foarte 
apropiate са sens. Ele se traduc їп limba romînă în felul 
următor : 

а) primele patru prin cineva”, „careva? (se referă la 
nume de persoane); 

b) celelalte patru prin „ceva”, „eite ceva” (зе referă la 
nume de lucruri). 

Рей în cadrul ambelor grupe pronumele au аее1а$ї sens, 
ele se deosebesc însă mult în ce priveşte întrebuintarea. 

`Кде-кто 51 кде-что se referă la cineva sau la ceva nede- 
finit, neclar, necunoscut interlocutorului. Pentru cel care vor- 
beşte, conținutul celor comunicate în mod nedefinit prin aceste 
pronume este clar, cunoseut, definit. 
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даг : 
Он кбе-что видел. 
Ei a văzut ceva (ец știu се а văzut, presupun, и. тзА nu ştii). 
Он в чём-то ошибся. 
`El а greşit ceva (пи știu însă despre се este vorba și пісі tu nu știi). 


dar : 
Кбе в чём он ошӣбся. 


E? а greşit ceva (eu сат ştiu despre се este vorba, tu însă nu știi nimic, 
nu cunoşti problema). 


Prin urmare, întrebuințarea pronumelui чтб-то atunci 
cînd este vorba de un fapt cunoscut vorbitorului este greşită. 
Nu se poate spune : Мне нфжено сказать вам чтд-то, fiindcă 
nu pot să spun сета ce niei eu nu știu, nu сопове, ci trebuie 
spus : Мне нужно сказать вам кбе-что. Este de asemenes 
greşită exprimarea: Ты кбе-что сказал мне вчера, но я 
забыл. Ттерше spus : Ты чтб-то сказіл мне вчера, но я забыл. 
Nu este corect: Ты сказал мне, что вчер@ к тебе кбе-кто 
пришёл, но я забыл, о ком ‘идёт речь. Trebuie spus: Ты 
сказал мне, что вчера к тебе ктб-то пришёл, но я забыл, 
о ком идёт речь. | 

Pronumele чтб-нибудь, чтд-либо, хтд-нибудь, ктд-либо 
ап aceeagi întrebuințare са чтб-то, ктд-то. 

Cu un verb la imperativ ве întrebuințează însă intotdeauna 
хтд-нибудь, что-нибудь sau ктбд-либо, чтд-либо: 

Ктб-нибудь {пи ктд-то} закройте дверь. Нарисуйте, пожалуйста, чтб- 
Închideți careva иза, нибудь. 4 
Е Юеѕепа{і, уйа rog, ceva. 


Complementul cireumstanțial de loe 


Complementul circumstanțial de loc arată iocul unde se 
petrece acțiunea gi răspunde la întrebările: где? (unde?), 
‘куда? (unde? încotro?), откуда? (de. ипае?), докўда? (pină 
unde?), до какдго мёста? (рїт& unde?). А 
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Complementul йе loc este exprimat, prin adverbe de loc 
(там, здесь, направо, налёво, прямо etc.) sau prin substantive 
la cazurile oblice, еп sau fără prepoziție. 

Deosebim trei grupe 46 complemente circumstanțiale de loc : 

1. complemente circumstanțiale care arată locul propriu-zis ; 

2. complemente cireumstanțiale care arată direcția gene- 
rală a mişcării, punctul ei de plecare 3 limitele ei; 

3. complemente circumstanțiale care arată drumul parcurs. 

1. Circumstanțialele din prima grupă se exprimă prin: 

a) adverbe de loc : здесь, там, вперёд, назад ete. ; 

b) substantive la cażul genitiv cu prepozițiile вбзле, бко- 
ло, Y, близ ебе. : $ 

Вдзле нашего góma красивый парк. i 
Lingă casa noastră este un parc frumos 
У колбдца разговаривают две дёвушки. 
-La Нора stau де vorbă două fete. 


с) substantive la cazul prepozițional еп prepozițiile на, 
npu, 8: 


> 


С утра он находится в университёте, 

De dimineață el este. (se аа) la universitate: 

При университбте работает драматический кружбк. 

Ре lingă universitate functionează un сеге де artă dramatică. 
Я был сегӧдня на концерте. 

Aslăzi ат fost la concert. 


4) subsțantive la балш instrumental cu prepozițiile за, 
над, под: 
Самолёт летит над городом. 
Avionul zboară deasupra огаѕціиі 
Зонтик находится за шкафом. 
Umbrela este (зе află) după ашар. 
Ребёнок спит под тёплым одеялом. 
Copilul doarme sub о plapumă călduroasă. 


‚ 2. Circumstanțialele din cea de-a doua grupă se exprimă 
рип: А 

а) adverbe : вперёд, назад, внизу ебе. ; | 

b) substantive la genitiv cu ргероғ1 е из, из-за, из-под, до: 
От Плоешть до Бухареста бколо 60 километров. ` 
De іа Ploiești рїпа la București sint aproximativ 60 de kilometri. 
Из леу вышел человёк. 
„Мп om а ieşit din pădure. 
Из-за дома появился мальчик. 
De după casă а, apărut un copil 
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c) substantive 1а дайу cu prepoziția к: 
К нашим воротам подошла машина. 
La poarta noastră s-a оргії о maşină. 


4) substantive la acuzativ cu prepozițiilé e, на, за, под: 
Вмёсте с братом мы пошли в цирк. 

Am plecat (m-am dus) іа сте impreunà cu fratele (meu). 

Рано утром я отправился на завбд. 

Dis-de-dimineajă а” plecat Іа uzină. 

Мы быстро побежали под густбе дёрево ‘спасаться OT дождя. 
-Am fúgit repede заб ‘ий сорас stufos са s пе айароѕіт de ploaie. 
Оп спрятался за шкаф. 

S-a аѕсипѕ după dulap. ` 

3. Circumstanțialele din cea de-a treia grupă se exprimă 

prin substantive la eazul instrumental fără ргеролійе : 


Целый дель он шёл лбеом. 
Toată ziua а mers prin ра@иге. 


Таре de mai jos arată cîteva dintre mijloacele de expri- 
marec а complementului đe loc şi întrebările la care acesta 
răspunde. ` 


ГД? gunde?) КУДА? (иййе? їпсобго?) 


Басат = ` | стану, станешь, станет, станем, станете; 
стою; стойшь, стоит, стойм, стоите. стоят станут 
‚ва ‘полу, на налубе, на доскё, на! на пол, на палубу, на доску, ва 
лёстнице, на стуле, на камие, на лестницу, на стул, на намень, 
горё, па вершине, на балкбнё,| на гору, на вершину, на бал- 
на останбвке, на берегу, на мосту, кон, на бёрег, на мост, на ковёр 
на коврё, в коридоре, в дверях 


сижу, силишь, сидит, сидим. сидите. сидят | сяду. сядепњ, сядет. сядем, сядете, сядут 


на столе, на стуле, на нолу, на коне, | на стол, на стул, на пои, на коня, 
па крыше, на заборе, на подушке, |, на крышу, на забор, на ковёр, 
ма конрб, ца камне, на руках, | на камень, па скамью, на лб- 
на скамьё, на лошади, на вело-! шадь, на велосипед, ңа диван, 
сипёде, на диване, А К 
в ‘крёсле, в седлё, в кабинёте, в | в крёсло, в седлб 
кассе, в партёре 


, 


b А д. лягу. лйжешь, ляжет, ляжем, пяжете; 
лежу, лежишь, лёжит, лоним, лежите, лежат лягут 


$ т й 

на полу, на кровати, на диване, на |на пол, па.кровать, на диван, на 
иоврё, ‘на земле, на пескё, на! ковёр, на траву; на землю, на 
в0зу, на сёне, на доске, на ска-| песбк, на сёно, на доску, на 
мёйке, на полке, скамейку, па полку, , 

в постёли, в ванной, в больнице, в в постёль, в больницу, в госпи- 
госпитале è . таль 
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% 


КУДА? (unde?) 


положу, полбжишь, полбжит, полбжим, 
поябжите. положат Й 
кладу. кладёшь. кладёт, кладём, кладёто, 


ОТКУДА?. (йе umie?) 
4 Е 2 


возьму, возьмёйть, ‘возьмёт, возьмём, 
возьмёте, возьмут 


i |. 25 
на стол, на пол, на палубу, на дбску, | co стола, с палу; ‘с палубы, с 
на подоконник, на подибс, на доски, с подокбнника, с. под- 
лестницу, на шкаф, на стул, на носа, с лестницы, со шкафа, 
крёсло, на диван, на’ кровать, на) со стула, с крёсла, с дивана, 
траву, на тарёлку, б с кровати, с трави, с тарёлки, 
в шкаф, в ящик, в карман, в порт- | из шкафа, из ящика, из кармана, 
фёль, в сумку, в стакан, в чашку, из портфёля, из; сумки, из ста- 
н мешбк кана, из чашки, из мешка 


я приёхал, ты приёҳал, он нриёхал, мы приёхали, вы приёҳа, Я ё 
t, ал, гёхал, б ли, они приёхали 
н уехал, ты убхал, он убхал, мы убхали. вы уёхали, они убхали Е 


на базар, на спектакль, на работу, | с базара, со спектёкля, с работы 
на пляж, нА реку, на бзеро, на с пляжа, с рекӣ, сє бзера, с 
выставку, на завбд, на фабрику, | виставки, с завода, с фабрики 
на ўлицу, на собрание, на демонст.. в улицы, с собранин, с демон: 
рацию, на лекцию, на концёрт, страции, с лёкции, с KOH- 
на Кавказ, на Дальний Востбк, на цёрта, с Кавказа, с Дальнего 
Алтай, на Кубань, на Украйну, Востока, с Алтая, с Кубани 
на Сахалин, на Урал, на Кам.| с Украйны, с Сахалина, с Ура’ 
чатку, на Байкал, на восток, на ла, с Камчатки, с Байкала, 
сёвер, на запад, на юг, с востбка, б ¢éBepa, с запада, 
А А с юга, Я б 

в кинд, н клуб, в гбети, в театр, ‘в | из кинд, из клуба, из гостёй, ил 
магазин, в шиблу, в университет. тедтра, из магазина, из школы, 
в институт, в лёс,`в парк, в сад из университёта, из ипститута, 
в гброд, в оперу, в цирк, в типо- йз лесу, из парка, из сада, из 
графию, в издательство, гброда, из бнеры, из цирка, из 
в Москву, в Бухарёст, в Румынию, типографии, из издательства 
в Советский Союз, в Сибирь, в! из Москвы, из Бухарёста из 
Крым, в Грузию, в Вёнгрию, в! Румынии, из Сонётского Союза, 
Амёрику, в Болгарию, в Китай из Крыма, из Сибири, из Гру: 
р зии, ‘из Вёнгрии, из Амёрики, 

из Болгарии, из Китая 


"EXERCIŢII 


I. Răspundeţi la urmätoarele înirehäri : 


‚ 1. Куда‘отправляется человёк, если ему представится случай побы- 
вать в Ленинграде? 2. Какой музёй Эрмитаж? 3. Кем положено начало 
этому музёю? 4. За счёт чегб Эрмитаж обогатӣлся в гбды совбтеной 
власти? 5. Какйе новые отдёлы открыты в Этом музёе? 6. Какой дверёц 
присоединён к Эрмитажу в гбды совётской власти? 7. Сколько залов 
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открыто в Эрмитаже для посетителей? 8. Что там хранйтся? 9. Что поз- 
волйют проследить картины художников итальйнского Возрождёния? 
10. Что явлйется гордостью Эрмитажа? 11. За развитием какой живо- 
писи и скульптуры можно проследить в Эрмитаже? 


П. Оорай exercijiul de таё јоз вё рипей substantivele din 
paranteze la forma cerută де înțeles: 


‚. 1. Начало ӛтому (музёй) положено (Екатерина II), купйвшей для 
себя крунные художественные (коллёкция}: и разместившей их в спе- 
циальном (здание). 3. В (конец) восемнадцатого (век) Эрмитаж был ужё 
однбй из лучших в (Еврбпа) картинных (галерёя). 3. $ (год) совётской 
(власть) он обогатился за счёт национализированных частных княжеских 
и графских (коллёкция). 4. В нём открыты нбвые (отдёл): отдёл {истбрия) 
первобытной (культура), отдел (культура) и (искусство) нарбдов (Востфк} 
и отдёл (истӧрия) русской {культура}. 5. В (Эрмитаж) для {посетйтель) 
открыто более 300 (зал). 6. Там хранится самые разнообрёзные (намятник) 
(культура), начинан от первобытной (эпоха) и вплоть до наших {день}. 


ТП. боріајі exercijiul йе mai јоз punînd adjectivele ат 
рататеге la forma cerută de înjeles : 

1. (Большбй} интерёс ‘представляет отдёл (зАпадноевропёйское) 
искусства. 2. Мы видели (цённая} картйны художников (итальянское) 
Возрождёния, 8. В музёе имёется бчень (ботАтая} коллёкция  (франңӯз- 
ское) искусства. 4. Я люблю (испанская), (фламандская), (голландская), 
(немёцкая) и (английская) живопись. 5. К Әрмитажу в гбды (советская) 
власти был присоединён и (Зимний) дворёц, бывшая (импеоаторская) 
резидёнция. 


ТҮ. Їп propozițiile de mai jos înlocuiți trecutul verbelor 
cu prezentul: 


1. К концу XVIII Béka Эрмнтаж был ужё однбИ из лучших B Еврбпе 
картинных галерей. 2. В годы. советской власти он обогатйлся за счёт 
национализированных частных княжеских и графских коллёкций. 3. В 
HËM открылись новые отдёлы. 4. К ЭрмитАжу присоединился Зимний дво- 
рён, бывшая императорская резидёнция. 


У. Рогтай adjective де la următoarele substantive : 

Ленинград, Третьякбв, князь, занад, архитектура, император, инте- 
рёс, Италия, Испания, Англия, Еврбпа. 

VI, Рогтай verbe perfective си diferite prefize, йе lå игта- 
toarele verbe imperfective : 


ёхать, красить, следить, жить, пить, сидёть, смотрёть, пирать, 


соединять, гонять, чистить, читать, летать, крутить, лить. 


УП. Тиса de се деп $ de се declinare sîni următoarele 
substantive : ; 

лошадь, стол, окнб, голова, чашка, проводник, вознйца, папаша, 
площадь, оживлёние, продавёц, поляна, понятие, здорбвье, моркбвь, 
часы, длина, успёх, сумма, старина, юноша, молодёжь, сочинёние, цып- 
лёнок, сёссия, очки, бтдых, недёля. 
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VII. Кайзрилдей la fiecare întrebare folosind substantivele 
din paranteze: 
Где играют дёти? 


Куда ушли дёти? 
Откуда пришли дёти? (сад) 


Где учится мой сын? 
Куда ушёл моё сын? 
Откуда вернулся мой сын? (институт) 


Где вы провелй отпуск? Где вы живёте? 

Куда вы ёздили отдыхать? Куда вы послали письм6? 

Откуда вы приёхали? (мбре) Откуда вы получили телегрёмму? 
(Москва) 


Где стойт стол? Где стрбится гброд? 
Куда я поставил стол? Куда ёдут рабочие? 
Откуда я убрал стол? (балкбн) Откӯда прибхали раббчие? (Вӧлга) 
Где лежит мяч? Где стойт мальчик? 


. Куда закатилея мяч? Куда спрятался мальчик? | 
Откуда выкатилея мяч? (шкаф) Откуда выглянул мальчик? (дерево) 


ГЕСТТГА а 82-а 


СЛОВАРЬ 
вбетник, -а; рі. -M sol, усз ог противовоздущная оборбна apărare 
врёменное правительство guvern antiaeriană И 
provizoriu у рейе, -A5 pl. -ы curs, rută 
выстрел, -8; pl. -bI tmpuşcătură, de- сопротивлёние, -я rezistență, impo- 
tunătură trivire У 


дбетуп, -в acces еражбние, -я; pl. -я luptă, bătălie 


комёнда, -ы; рі. -ы echipaj еуша, -и uscat, pămint 

крбйеер, -а; рі. -ы crucișător тайный, -вя, -0е; рі. -Þe tainic, 
кружбк, кружка; р. кружки cerc secrel 

лейтенант, -а; pl. -ы locotenent либневий, -вя, -0е; pl. -ие japonez 


EXPRESII 


ириңимйть учйетие а ша parte, a participa 


КРЕЙСЕР „ABPOPA” 


В Ленинграде, на реке Невб, у моста лейтенанта Шмидта 
стойт старый крёйсер „Аврбра’. Этот крёйсер вошёл в истд- 
рию как вёстник начала новой дры — ӛ5ры социалистической 
революции. | | 

Крейсер „Аврбра” был пострбен в 1903 году. Он принимал 
участие в морских сражёниях во врёмя русско-японской 
войны, затбм был учёбным судном, совершая дальние ва- 
граничные рёйсы. Матрасы „Аврбры” были настрбены рево- 
люцибнно. На крёйсере был ебздан тайный революцибнный 
кружок, поддбрживалась связь с петроградскими pa- 
бӧчими. 

Когда началась Великая Октябрьская революция, ма- 
трбсы „Аврбры” одни из ибрвых во флоте восстали против 
свойх офицёров, вахватйли крёйсер и перешли на стброну 
нарбда. 
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Команда крёйсера оказала большую услугу революции. 
В октябрьские дни 1917 года враги нарбда, стремясь отрё- 
вать рабочие райбны от пёнтра Петрограда, развели Никбль- 
ский мост чёрез Неву. Тепёрь этот мост нбсит ймя лей- 
тенанта Шийдта. Матросы с „Аврбры”, несмотря на со- 
противлёние юнкеров, навели мост и обеспёчили доступ 
рабочих к городскому цёитру. 

В ночь на 7 ноября (25 октября по старому стилю) крёй- 
сер „„Аврбра”, как было заранее устанбвлено планом восстё- 
ния, выстрелом из пушки дал рабочим сигнал к штурму 


. Зимнего дворца, в котбром укрепйлось Врёменное прави- 


тельство. Матросы с „Авроры? участвовали во многих рево- 
люцибнных боях как на водё, так и на суше. 

В гбды Великой Отбчественной войны „Аврбра’ снова 
хорошо послужила нарбду — крёйсер участвовал в противо- 
воздушной оборбне Ленинграда. 

В 1948 тоду крёйсер „Аврбра’ был пёредан Ленин- 
градскому Нахймовскому учи- 
лищу, воспитывающему офицё- 
ров морского флота, и с тех 
пор стойт на якоре у моста 
лейтенанта Шмидта. 

Живой свидетель рево- 
люцибнной истбрии, крёйсер 
‚‚Аврбра?” часто принимает эк- 
скурсантов и туристов. 


GRAMATICĂ 


Propozițiiile subordonate (tabe! recapitulativ) 


Felul 


Prin се se intróduce 
Bubordonatei 


Întrebarea la care răspunde 


1 Propoziția |қкәкӧй? какая? канбе? 
atributivă какйе? 


котбрый, какбй, что, где, KY- 
да, как ete. 


сотріейуй |кем? чем? о ком? о чём?| когда, где, откуда еіс. 


3 Propoziția |когда? с какйх пор? до 
. temporală каких пор? 


когда, как только, после 
тогб как, в то врёмя как, 
пока 


4 Propoziția `|почемў? отчегб? по какой потому что, оттогб что, так 


cauzală причине? как, йбо 
5 Propoziția |[зачём? с какой цёлью? чтобы 
finală 
Propoziția cir- 
6 | cumstanțială |как? каким образом? как, что, чтӧбы, слӧвно, 
де mod Е будто, точно ete. 


хотя (хоть), пусть, пускай, 
7 Propoziția |несмотря на что? несмотря на то, что; сколь- 
сопсе {у ко ни, как ни 


|а когда, раз, разве, кабы 
ete. 


8 Propoziția |при каких услбвиях? 
сопіійопаій А 


EXERCIŢII 


I. Ейѕритдей la următoarele întrebări : 


1. Где стбит крейсер „Аврбра”? 2. Когда был пострбен крейсер 
„Аврбра”? 3. В какйх сражениях участвовал 5тот крёйсер? 4. Какой 
кружбк был сӧздап на крёйсере? 5. Что сдёлали матросы крейсера „Ав- 
pópa”, когда началась Великая Октйбрьская революция? 6. Что cré- 
лала команда крейсера в октябрьские дни 1917 года? 7. Какой сигнал 
был дан выстрелом из пушки? 8. Кому был пёредан крёйсер „Аврбра” 
в 1948 году? 


П. În propozițiile de maijos formați construcpii gerunziale : 


1. Крёйсер „Аврбра” был учёбным судном и совершал дальние загра- 
нйчные рёйсы. 2. Матросы Этого крёйсера создали тайный роволюцифн- 
ный кружбк и поддёрживали связь с петроградскими раббчими. 3. Когда 
началась `Великея Октябрьская революция, матросы восстдли против 
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2 | Propozitia |когб? чегб? кому? чему? |что, чтобы, будто, как, кто, . 


свойх офицёров, захватили крёйсер и перешли на сторону нарбда. 4. Врагй 
нарбда. стремились отрёзать рабочие 'райбны от иёнтра Петрограда 
и развели Никольский мост чёрез Неву. 5. Матросы крёйсера „Аврора” 
навели мост и обеспёчили доступ рабочих к городскому цёнтру. 


НЕ Роттай propoziții subordonate introduse prin: как... 
так и, несмотря на, с тех пор. как. * 


ТУ. Înlocuiți verbele imperfective си verbe perfective : 


4. Крейсер „Аврора” принимал участие в морскӣх сражениях во 
врёмя русско-японской войны. 2. Матрбсы восставали против свойх 
офицёров. 3. Онй нереходйли на стброну нарбда. 4. В годы Великой 
Отёчественной войны „Аврбра” снова хорошо служила нарбду. 5. Крёй- 
сер ‚„Апрӧра” стоял на якоре. 


‚ У. Туафисен în limba romînă gi arătați feul subordona- 
telor din exemplele de mai jos: 


1. Если сегодня приёдет мой друг Волбдя, то мы вдвоём пойдём в 
театр. 2. Если завтра будет дождь, ты надёнешь плащ, 3. Я нринёс роман 
Шоӧлохова „Тихий Дон”, чтобы отдать егб студёнту Петрову. 4. He- 
смотря на то, что я вернулся домбй рано, спать я лёг очень ибздно. 
5. Хотйя и закрыл окнб, но в комнате хблодно. 6. Если ты хочешь хорошб 
зпать историю нашей страны, то прочитай Эти книги. 7. Если я закончу 
раббту вбвремя, то пойду в кинб. 8. Когда началей дождь, мы были 
в кинб. 9. Когда он нришёл, мы ужё допйсывали упражнёние. 10. Мы 
прибхали из провйнции, чтббы посмотрёть ту выставку. 11. Я прочитал 
то, что написано на доскё. 12. Когда ты нриходил ко мне, я был на за- 
нятиях в университёте, 13. Я не опоздал на раббту, несмотря на то что 
сегодня выехал йз дому поздно. 14. Хотя студёнческое общежитие Ha- 
против‘ университёта, нёкоторые студёнты опаздывают на занйтия. 
15. Хотя ночью был сильный дождь, сегодня очень хорбшая погода. 16. Я 
узнал из газёты, что бригада мастера Попёску работает бчень хорошо. 
17. Закбнчив ‘свою раббту, я приду к вам. 18. Я пришёл к тебе, чтобы 
вмёсте готовиться к экзаменам. 19. С тех пор как мы познакбмились, 
прошлф 5 лет. 20 Как только кӧнчишь работу, позвони мне в институт. 
21. Как только я закбичу ӛту раббту, пойду в библиотёку. 22. Сразу же 
TÓC окончания университёта я ноёду в дерёвию. 23. Когда твой брат 
приёдет из Клужа, заходите вмёсте ко мне. 24. Когда я был в Крайдве, 
мой сын отдыхал в горах. 25. Так как сегодня утром было холодно, я 
приёхал в ‘институт в пальто. 26. Институт, где я раббтаю, нахбдится 
в цбнтре гброда. 27. Я живу в том дбме, где в нрошлом году жил брат. 
28. По дороге я всломнил, что забыл взять кийгу. 29. По радио сообщили, 
что сегодня состойтся симфонйческий концерт. 30..Скажите, что мы при- 
nëm сейчас же. 31. Вы увидите, что всё буцет хорошб. 32, Онй решили, 
что лучше поёхать завтра. 33. Где бы вы ни были, помните о друзьях. 
34. Сколько бы ты ни думал, всё равно кичегб нбвого не нридумаешь. 
35. Как бы ты ни старался, ничегб не выйдет. 36. Когда бы я ни пришёл, 
онӣ всегда встречали MENA привётливо. 37. С кем бы мы ни говорили, он 
всегда вмёшивался в разговор. 


ГЕСТТА а 83-а 


СЛОВАРЬ 


болото, -в; pi. -в baltă 

забайкёльский, -ан, -0е; рі, -He de 
dincolo де Васа 

вемлӣнка, -и; pl. -и bordei 

конуеообрёзный, -вя, -0е; pl. -ые 
în formă де соп 

курьбрекий пбезд tren expres 

низбвье, -я; pl. -я, деп. -eB cursul 
inferior al unei аре 

обрывистый, -ая, -06 5 pl. -ые abrupt 

палатка, -и; pl. -и cort 

посёлок, посёлка; рі. посёлки абе- 
таге, sat 

прокладывать, -аю, -аешь I ipf. 


КОМСОМОЛЬСК - НА - АМУРЕ 


Молодых городбв в Совётеком Союзе 
много — и на сёвере, и на юге, во ‘всех 
концах, Один из них, город старинной 
находится на 
Дальнем Востбке, стойт на ‘рекё Амур, 
Комсомольск - Ha- 


комсомольской елавы, 


в её низовье: Это 
Амуре. | 


Представьте себё, что вы хотите no- 
пасть в. этот город из Бухарёста. Вам 


нужно сесть в пбезд, идущий 
на Москву. Прибыв в столицу 
СССР на вторбй, день, вы не- 
ресядете на курьёрский пбезд 
Москва-Хабаровск. Он проне- 
сбт вас чёрез дрёвний Урал, 
чёрез бескрайяие сибир- 
ские равнины, пышные леса 
Краснойрского края, пройдёт 
вдоль бёрега бзера. Байкал, 


` самото глуббкоғо в’ мире, ne- 


ресечёт хмурую забайкаль- 
скую тайгу и горные хребты. 


a construi, а deschide, а croi; ~ 
дорбги а. construi drúmuri 

равнина, -ы; pl. -ы $е5, cimpie 

рубить, рублю, рубишь П ipf. а 
tăia, а борог , 

сковать, скую, екуёшь Г pf. а imo- 
biliza; сковёть льдом а ingheța 

ебпка, “и; рі. -и deal, colină 

хмурый, -ая, -ое; рі. -ые posomort 
mohortt 

холм, -й; pl. -Ñ deal, inălțime, ridi- 
сзиша ~ 

хребёт, хребта; рі: хребты 1ап{ de 
топі 


‚ На седьмой день пути от Москзы вы будете в Хабаровске. 


Отсюда до Комсомбльска -на- Амуре ещё около четырёхсот 
киломётров; вы можете проёхать их йли по рекё, или по 
желёзной дороге. Итак, дёсять дней путй — и вы будете 
в Комсомӧльеке - na- Амуре и встретите утро на 8 часбв 
раньше, чем Бухарёст. 


Комсомольск - Ha- Амуре заложен в 1932 году. До тех 


‘пор на мёсте дтого города были леса и болота, окружённые 


болыними конусообразными холмёми — сбпками. На кру- 
том берегу Амура стояло неболышбе село — Пёрмское. Bo- 


круг — ни желёзной дороги, ни шоссё, только Амур совязы- 


вал жителей Нёрмекого с внешним миром, да и тот с октября 
до мая был скован льдом. И вот. сюда весной 1932 года 
приёхали со всех концов Совётского Союза комсомольцы, 
которым предстойло стрбить в тайгб гӧрод с заводами и 
фабриками. 

Кто читал книгу Вёры Кетлинской „Мужество”, тот 
многое знает о стройтелях Комсомбльска, но знает ещё не 
всё, потому что о их славных делах нельзя рассказать в 
одной книге. 

Пёрвое лёто комсомбльцы рубили лес, прокладывали 
дорбги. До осени спали в палатках, а когда наступили XO- 
лода, начали рыть землянки вдоль обрывистого бёрега реки. 
В музбе истбрии Комсомӧльска - Ha- Амуре хранйтся He- 
мало снимков этого вырытого в землё посёлка. 


GRAMATICĂ 


Adjective şi substantive care eer folosirea anumitor cazuri 


La prezentarea cazurilor s-a arătat că o serie de verbe 
cer folosirea substantivelor subordonate lor la un anumit caz : 


Волков бояться — в лес не ходить. Сіле se teme de lupi nu merge т pă- 
Чиге. (Сіпе se teme de vrăbii, nu sca- 
mănă mălai.) 

a crede pe cineva pe cuvint 

El a devenit inginer. 

a conduce automobilul 


вёрить кому-нибудь на слово 
Он стал йяженёром. 
управлять автомобилем 


Verbele бояться, вёрить, стать, управлять cer totdeauna 
un anumit caz — respectiv geùitivul, дабуш я instrumentalul. 
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Majoritatea verbelor se pot construi însă cu două sau 
chiar ец trei cazuri : 
писать статью (acuz.) 
писать карандашом (instr.) 
писать брату (даі.) 


Verbele din prima categorie (бояться, вёрить, стать ete.) 
formează construcții care trebuje învățate pe de rost. Celelalte 
verbe, în majoritatea cazurilor, intră în construcții asemănă- 
toare cu cele din limba romînă. 

Nu numai verbele eer însă punerea cuvintelor subordo- 
nate lor la un anumit caz. În afară de verbe există o serie 
de adjective, substantive Я adverbe ċare сег de asemenca 


folosirea unui anumit caz : 


credincios datoriei sale 
bogat în impresii 
nedemn de atenție 
cunoscut lumii їпігеді 


вёрный своему долгу 
богатый внечатлёниями 
недостойный внимания 
известный всему миру 


Unele adjective зе construiesc си асејаѕі сах са și verbele 
де la ваге derivă, altele зе вопеітшеве са un alt caz: 


вёрить своем товарищу · даг наполнить водой 
вёрный своем товарищу 


пблный вод 


Dăm mai jos оп tabel cu cele mai frecvente adjective gi 
substantive care se întrebuințează ва anumite cazuri : 


Adjective 
Е Adjective |2010 Core] Observatii Exemple Traducerea 
чуждый uywgárb-|Adjectivulj. чуждый забот lipsit де griji 
ся şi verbul | чумедаться друзёй |a evita ре prieteni 
se constru- 
я iesc си a- 
е сад caz 
ВЕ (кого? 
я чегб?) 
=, ҺО ЯВИ 
0) 
полный |нанбл- Verbul ве {пблный воды plin cu apă 
достдй- нить сопзігиіе- наполнить водой а umple сп apă 
ный — şte си іп- достойный внимания ‘детп de atenție 
недостбй- — ѕігитеп- |недостдйный ninmá- |педетп de atenție 
| | НЫЙ | _ talul HHA 
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Е 
В | Аајесыте verpa cor Observații Exemplė Traducerea 
вёрный ‘вёриль jAtit айјес-івёрный своему слбву |сғейіпсіоѕз cuvîntului 
рад радовать-Чу@е сії я даї 
ся verbele зе |Я вам бчень рад. Sînt bucuros са уа 
покбрный поко- constru- vàd. 
риться 1е5с си [локбрный судьбе supus soartei 
dativul |еёрить товарищу a avea încredere in- 
tr-un tovarăş 
(ком?) | радоваться успёхам la se bucura de suc- 
cesele (cuiva) 
> (чемў ?) |nokopúm»bea судьбё а зе supune soartei 
„= |благо- благо-  |Уегьае se| вам очень благода-ГУ& sint foarte re- 
дарный | дарйть | constru- | рен. cunoscător. 
> ісѕс сп a- благодарить друзёй |а mulțumi priete- 
cuzativul nilor g 
я x 
подёбный| . — подобный грбму са цп tunet 
A |необхо- — Вот необходимый Tată specialistul саге 
дймый нам специалист. пе ігерціе. 
ну жпый = нужный нам человёк [оти саге пе trebuie 
полёзный == полёзный нам всем folositor pentru поі 
toti 
извёст- — извёстный всему миру сипоѕсці intregii 
ный | lumi 
протӣв- — противный здравому [contrar bunului simț 
| ный смыслу 
обязан — Я обязан ему жизнью. й datorez viața. 
должен — Я д6лжен ему дёньги. н. sint dator bani. 
гордый |гордийть- |Айјесііхе-|гбрдый свойми 3Há- |тіпати de cunoştin- 
'довбль- | ся le și усг-| ниями tele sale 
3! ный довфльст-| bele зе |довбльный работой шиҢ{иш де munta 
9 воваться сопзїги- (ѕа) 
Е iesc си а- гордиться свойм сыном!а зе mindri cu fiul său 
Е | саая caz довбльстваваться не-а зе multumi си 
A | многим puțin 
К> ч 
богатый — богатый опытом bogat їп experiență 
полёзный 25 полезный свойми зна- |folositor datorită cu- 
пиями noştințelor salè 
Substantive 
Verbe | Substantivele corespunzătoare 
| совётовать брату совёт брату 
заниматься спортом занятие спортом 
готовиться к экзаменам подготдека к экзаменам 
надёяться на помощь надёжда па помощь 
руководить предприятием | руковддетћо прецприйтием 


ЕХЕВСТИ - 


I. Вазрипаей la următoarele întrebări : 


4. Где нахбдитсн Комсомбльск - на-Амуре? 2. В какой пбезд вам 
нуэкно сесть, ёсли вы хотите попасть в Этот город? 3. Как м5жпо отпра- 
виться в Комсомӧльск - HA- Амуре из Москвы? 4. Скӧлько дней вам 
пре тог ёхать пбездом? 5. В каком году был заложен Этот город? 

Что было на месте этого гброда? 7. Что дёлали комсомбльцы пёрвое 
шо? 

П. Кейа} continutul textului servindu- vă de următorul plan: 

1. Молодые города Совётского Союза. 

2. Местонахождёние Комсомёльска - на - Амуре. 

3. Как можно попасть н Этот город, выехав: из Бухарёста?. 

4. История Комсомӧльска - на - Амуре. 

5. Книга о стройтелях Комсомольска. 


Ш. Cu ajutorul prefixelor formati de Та verbele. imper- 
fective, verbe perfective cu sens contrar, după următorul model : 
ёхать: приётать, уехать. 


ёхать, вязать, копать, плыть, клбить, летёть,‹ гнать, крыть, лить. 


ТУ. Аумай de се conjugare ѕіпі următoarele verbe: 


вести, стоять, запоминать, вытаскивать, сказатьсн, 
прощатьсн, показать, работать; говорить, 
ставить. смейлься, ходить, жить 


очутиться, 
звать, выбрать, ‘совётовать, 
приказывать, сушить, мӧрщитһен; 


V.. Вазрилаей în seris де се aspect sînt următoarele verbe : 


находиться, представить, хотёть, попасть, сесть, прибывать, п 
нести, пройти, быть, встретить, окружать, стойть, связыпать, сибвычать, 
приёхать, читать, знать, рассказать, рубйть,. прокладывать, наступить, 
хранить, назвать. 


УГ. Аза се птотје- ате imperativul în următoarele pro- 
poziții: 

1. Давайте ene пёсню. 2. Давайте покатаемся на лодке. 3. Давайте 
купим машину. 4. Давайте позовём кого-нибудь на помощь. 5. Не’ кричите 
давайте |” 6. Помолчи ты немного! 7. Стой ты на мёсте, ‚не. крутйсь! 
8. Подумай ты хорошёнько ! 9. Говорй ты по-человёчески ! 10. Напиши-ка 
письмо. 11. Принесй-ка стакан воды. i2. Пойдёмте-ка домбй. 13.: Пере- 
ведите-ка Эту фразу. 14. Спой-ка мне что- нибудь. 1 
книгу. 16. Принеси-мие, пожалуйста, карандаш. 17. Купите нам, пожа- 
луйста, два билета. 18, Отырбйтео, „Ножалуйста, окиб. 19. Пожалуйста, не 
думайте, что вы помешали мне. 


ҮН, Гайїса} се SENS aw verbele la condițional în exemplele 


de ти jos: 


1. Я бы пошёл B кинд, ногу менй цет билета. 
2. Надо бы почистить костюм. 

3. Пришли бы к нам в воскресенье 

а. Почему бы вам не написать. об этом статью? 
5. Хорошо бы посадить перед ‘домом цветы. 


15, Дай мне, пожалуйста," 


УШ. Ст exemplele де mai јоз $ етрисай de се depinde 
cazul cuvinielor subliniate : ` 


Начинается провёрка докумёнтов. Надо провёрить докумёнты. 
Солдаты выражают нёнависть к врагу. болдаты ненавидят врага. 
Девушка увлекается музыкой. Увлечёние музыкой продолжалось 
недолго. 
Надёжда на пбмощь придавала ей Она надёялась на помощь, 
ойлы. 


Подготбвка к экзаменам трёбует Мы хорошб . подготбвились к экзй- 


упбретва. ‚менам. 
У каждого человёка есть своя мечта Люди мечтают о счастье по-раз- 
о счастье. ному. 


ІХ, Градисей în limba romînă propozițiile de mar jos 
$ arătați de ce depinde cazul cuvintelor subliniate : 


1. Он брбеил взгляд, пблный любой 2, Это человёк, достойный 
внимания. `3. Здесь лежат книги, доступные всем читателям. А, Лекцию 
читает известный осей empané ‘учёный. 5. Лёнцию читает извёстный свойми 
открытиями учёный. 6. В клуб пришёл знакомый нам писатель, 7. Я 
обязан вам помочь. 8. Мы должны были сказать зам об Этом. 9. Он бчень 
чувствителен к краготё. 10. Человёк, равнодушный к дётям; 11. Писатель, 
снлбнный к размышлёниям, 12. Студёнт, готбвый ® экзаменам, 


X. Сорзай exercițiul de mai jos $1 рипей substantivele din 
paranteze la cazul corespunzător, cu sau fără ртерогіне : 


4. Чтёние (статья) заняло два часа. 2. Человёк оказал помощь 
(друг). 3. Сын послал подарок (мать). 4. Молодёжи свойственно стрем- 
ление {... знания). 5. Отёц чувствовал большую привязанность (...дёти). 
6. Мысль (... поёздка) в Москву пришла внезапно. 7. Мальчиков сблӣзила 
мечта (... самолёты). 8. Артисты приняли участие (... концёрт). 9. Мас- 
тер выразил сомнёние (... правильность) решёния. 10. Занятия (музыка) 
отнимают много врёмени. 11. В обсерватории ведутся наблюдёния (... 
звёзды!.12. Побёду (...враг) одержал весь нарбд. 


ІЕСТІА а 84-а 


СЛОВАРЬ 


бурно adv. impetuos, пёуаіпіс провизия, -и provizie, hrană 
десятидибвный, -ая, -06; pl. -ые de простбр, та; рі. -ы întindere таге, 
тесе zile spațiu 
KONÁTE, коийю, -йешь I ipj. а săpa размах, -а, +y; pl. -и amploare 
морбз, -а; рі. -ы frig, ger еввер, -а; pl. -bI grădiniță, scuar 
неузнавёемый, -ал, -06; pl. -ые de сабеврь, -я; pl. -Я, -и lăcătuș 
nerecunoscut спутать, -вю, -aemet T рі. a confunda 
подмбга, -и ajutor, sprijin стрелй, -ы; pi. етрёлы завез 
понйдобитьея, -блюеь, -бишься И хирург, -8; pl. -H chirurg 
pf. a avea nevoie, a fi necesar юность, -H tinereje 


КОМСОМОЛЬСК - HA - АМУРЕ 


(окончание) 


Зимой пионёры новостройки получили подмогу из Ха- 
баровека. Нёсколько тысяч комсомольцев пришли на строи- 
тельство пешком, пройдя по льдам Амура ночти 400 кило- 
мбтров. Они шли 10 дней, в то врёмн, когда стояли самые 
большие мордзы, и неели на себе провизию и рабочие инстру- 
ménta. В городском музёе об этом десятиднёвном переходе 
тоже можно узнать немало интерёсного. 

Сначала работа была у всех общая — рубить лес и 
копать з6млю. Ноздибе понадобилиеь слёсари, тракторӣсты, 
элбктрики, а когда был поетрден ибрвый клуб, нашлось дёло 
даже для молодого художника, который, как и все, пёрвое 
врёмя копал землю и рубил лос. : А 

Среди стройтелей Комеомольска были Герой Совёт- 
ского Союза Алексей. Марёсъев, писатели Николай Задбр- 
нов и Василий Ажаев, автор кийги „Далеко от Москвы”, 
воспитанник А. С. Макаренко — Николай Шершнёв, onm- 
санный в „Педагогической. цодме’” под именем Вёршнева 
(он стал потом хирургом). 
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1 Через два года амурский бёрег был ужё 
неузнаваем: улицы рабочего посёлка, стройка 
большого завода, клуб, столовая, школа, 

больница, 
Сейчас Комсомбльек - на = 
Амуре — крупный промышленный 
и культурный центр. Его не 
спутаешь со старыми городами, 
здесь во воём чувствуется про- 
стор и размах: прямые, как 
стрёлы, ширбкие Улицы, краей- 
вые парки и сквёры, громадные 
площади, высӧкие дома с боль- 
шими внутренними ‘дворами. 
Комсомольск - на-Лмуре Ha- 
зывают городом юности. Может 
быть, потому, что егб строила 
молодёжь, а может быть, no- 
тому, что он молод во всех 
р й отношениях и растёт бурно, как 
веё молодое: растёт молодая промышленность Комео- 
мӧльска, ‚растут молодые кадры, растут Улицы, назван- 
ные именами их строителей. | 


GRAMATICĂ 


Construcții ей infinitivul 


‚ Am arătat mai înainte (v. pag. 100) са cuvintele.: нужно, 
надо, необходимо, нельзя, невозможно зе сопѕбгніоҳе cu un 
substantiv sau cu un pronume îÎn`cazul dativ : 


Вам необходимо спать. 

Trebuie să dormiți 

Тебе нуниго готовиться K экзамену. 
Trebuie să te pregăteşti pentru examen. 
Ему нельзя волноваться 

El па trebuie să se tulbure. 


Astfel do construcții exprimă, de сеје mai multe ori, 
necesitatea вай imposibilitatea (mai ales în propoziții negative). 


- Мне не догнать его. 


Acelaşi sens 1 au Я unele construcții formate dintr-un 
substantiv sau un pronume în cazul dativ ṣi un verb eu negație 
la infinitiv. 

Eu nu-l pot ajunge (n-am putere pen- 
tru aceasta). 

Eu nu poat să rezolv această problemă 
(rezolvarea acestei probleme nu este 
pe puterile mele, nu sînt pregătit şi 
de aceca n-o pot rezolva). 


Мне не решӣть Эту задачу. 


Cu ajutorul acestor construcții sintactice vorbitorul comu- 
nică mai mult decît іп propozițiile : 
Я не могу догнать егб. 
Я не могу решить эту задачу. 


În timba romînă па există astfel де propoziții formate 
din dativ я infinitiv. Мне не решить ёту задачу še poate 
traduce în romineşte priu : Nu-mi e cu рийщ@ să rezolv această 
problemă. 

Infinitivul se construieşte de asemenea cu substantivul 


‘sau еп pronumele în dativ într-o serie de propoziții intero- 


gative : 


К кому мне обратиться? Зачём емў покупать пальто? 


Cui să mă adresez? Pentru ce ігеБпіе 52-31 cumpere palton? 


EXERCIȚH 


T. Răspundeţi la următoarele întrebări : 


1. Откуда нионёры новостройки получили нодмбгу? 2. Сколько 
человек шли им помогать? 3. Сколько киломётров прошли комсомольцы? 
4. Сколько дней шли онӣ нешкбм? 5 Где можно узнать мпбго интерёс- 
ного об этом переходе? 6. Что онӣ дёлали сначала? 7. Кто находился 
среди стройтелей Комсомбльска? 8. Как стал выглядеть амурский бёрег 
через два года? 9. Чем характеризуется сейчас Комсомольск? 10. Почему 
Комсомольск - на - Амуре пазывают городом юности ? 


П. Folositi verbele din paranteze la modurile ṣi timpurile 
cerute de înteles: 


Зимой пионбры новостройки (получить) подмбгу из Хабаровска. 
Это (быть) комсомольцы. Онй (прийти) на стройтельство пешком, (пройти} 
по льдам Амура почти 400 киломётров. (Идти} 10 дней, в то нрёмя, когда 
(стоять) самые большие морозы, и (пести) на себе провизию и рабочие 
инструменты. 


ІН. сш punctele ew adverbe #4 conjunoții сате se poiri- 


vesc. са înteles : 


.., раббта была у всех 6бщая — рубить лес... копать зёмлю, 
... понадобились слёсари, тракторйсты, элёктрики, ... был пострбен 
пёрвый клуб, нашлбсь дёло ... для молодбго худӧжнина, котбрый ... все 


копал’ землю... рубил лес. 


IV. Povestiți conținutul testului йирй următorul plan: 
1. Зимбй пионёры новостройки получили подмбгу из Хабаровска. 


2. Этапы рабфты. 
3. Участники стройтельства, 


а. Амурский бёрег два года спустя. 
5. Характёрпые черты Комсомӧльска-на- Амӱре. Комсомӧльск ~= 


`гброд юности. 


У. Роттай verbe perfective де Іа cele imperfective . din 


exemplele de mai jos: 


Столяр возвращался с раббты. Пионёры кончали урок. Пётя любил 
шоколад. Артист пел пёсню. Рука тянулась к окну. Дёти свистёли. Он 
замечал знакбмое лицб. Оратор выступал с трибуны. Лесоруб рубил 


дёрево. Раббчий стрбил дом. 


VI. Ата} care este sensul prefixelor la următoarele verbe: 


выстроить. — отетрбить — пострбить 
выругать — отругать — наругать 
вырасти — отрастй 

замётить — отмётить 

спутать — перепутать — запутать 


посёять' — насёять — висеять 
удержать — сдержАть 

заменйть — переменить —— сменить 
выдумать — придумать 
выстрадать — перестрадать 


УП. Indicaji perechea imperfectivă a următoarelor verbe: 


брӧсить, возвратить, встретить, выразить, кончить, обратить, 
получить, пустить, посетить, спросить, решить, снабдить. 


VUI. Тгадисей cu ajutorul dicționarului denumirile insti- 
и Нот enumerate mai jos. Атайга consiructiile си prepoziții 


81 ага care este diferența între 


1. Государственное управлёние по 
произвбдетву фильмов 

2. Государственный комитёт по де- 
лам искусетв 

3. Национальный комйтет за балкан- 
ское сотрудничество 

4. Конферёнция за запрещёние Атом- 
ного и водорбдного оружия 

5. Всесоюзное общество по раепрос- 
транёнию политических и наўч- 
ных ананий 

6. Министёрство инострёниых дел 

7. Совбт экономической взаимопомощи 

8. Всемирный Совёт Мира 
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cele си за gi сеїе си по : 


9. Совёт минйстров 

10. Совёт Безопасности 

11. Центральное ` статистическое 
управлёние 

12. Государственный плановый 
комитёт 

13. Главное управлёние госудёр- 
ственного страхования 

14. Государственное издательство 
иностранных и национальных 
словарёй . 

15. Всесоюзное общество культур- 
ной свйзи с загранйцей (ВОКС) 


Ипат: 
HATÁ пешком 
парохбд идёт 
пбезд идёт 
идти на лыжах 
облака идут 
вода идёт 
лёд идёт 
дождь идёт 
спег идёт 
письмф идёт по почте 
посылка. идёт по почте 
наука идёт вперёд 
слух идёт 
идтй конём 
день за днём идёт Е 
недёля за недёлей идёт 
год за годом идёт 
идёт беень 
дёло идёт 


ІХ. Тғайисејі си ajutorul dictionarului următoarele îm- 


ходить пешкбм 


ходить на лыжах 


Вейтей că verbul ходить пи se poate tnirebuinfa {п toate tmbinările de 


mai sus. 


.X. Сотрагай verbele de mişcare din cele două serii de 


exemple care urmează : 


Он плывёт быстро. 
Мать ведёт сына за руку. 
Лошадь с трудбм везёт сани, 


Он легко несёт два чемодана. 
Мы бежим быстро. 

Сегбдня мы идём в кинб. 

Я немёдленно ёду домбй. 
Мальчик гонит собаку йз дому. 
В нёбе летят журавли. 
Ребёнок лёзет на стул. 
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Он хорошф плавает. 

Бабушка вбдит внука на прогулку. 
Он весь день вбзит по гброду ту- 
ристов. р 

Мать носит сина на руках. 

Дёти часто бёгают в сад. 

Вёчером мы ходим гулять. 

Я всегда ёзжу на машине. 

Он цёлыми днями гоняет голубёй. 
Онй летают стаямн. К 
Обезьяны ловко лазают по дерёвьям. 


Schiță de gramatică 
a limbii ruse 


| 
1 


MORFOLOGIA 


SUBSTANTIVUL 
Имя существительное 


Genul. Substantivele їп limba rusä sînt де trei genuri : 
masculin, feminin şi neutru. | 

În general, genu! substantivului poate fi recunoscut după 
terminație numai la singular : | 


1. си tema fn consoană dură (си exceptia сИогуа substantive сц 
tema їп w, ж саге sint de genul feminin): стул, сын, пред- 

‚ MÉM, тӧлод 

‚ -й: край, сарай, бой, соловёй 

. си tema Їп consoană moale : ‘приятель, путь, дождь, ремёнь 
(1а genitiv singular ац Чезїпеп{а -я) 

4. cu іста Їп consoană зшегоаге dură sau moale : врач, нож, 
душ 


с һә 


Маѕсшір 


. -а: толпа, доска, бёлка, жені 

. -я: змея; земля, линия, армия 

. си tema їп consoană moale: лошадь, екбростъ, жизнь (la 
вешу singular ац desinenţa -м) р 

4. си tema їп consoană $шегаїоаге dură sau moale : ночь, рожь, 

тишь, мощь 


SINGULAR 
woe 


Feminin 


. -0: адлото, письмд, окнб 
2. -е: поле, здание, ущёлье 
3. -мя: плёмя, сёмя, врёмя, знамя 


Neutru 
рте 


Observații 

1. De genul maseulin sînt Я substantivele formate со sufixele -ишще, -ишка, 
-ишко, -ушко de la substantive de genul masculin: ножщще, дружище, сы- 
нишка, домйшко, тлёбушко. | 

Тоё ае genul masculin sînt $1 unele substantive comune $1 proprii, termi- 
nate їп -a Я -я, care denumesc persoane de sex bărbătesc: мужчина, дёдуш- 
ка, дядя, Юноша, слуга, воевбда, Саша, Пётя, Bána. i 

2. De genul. masculin sint $ substantivele подмастёрье Я путь. 

З. Tot de genul masculin sinl $1 sùbstantivele invariabile care indică obiecte 
1шзаПеййе : мадстро, кенгурф, буржуа. 
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4. Ош categoria substantivelor invariabil 
soane Че sex feminin : мадам, лёди, muce 
parte a lor însă denumind obiecte пешзиЙе 
клишё, dend, интервью, кинб, mempá ctc. (с 


саге este de genul masculin). 


5. Substantivele terminate. în сопзоа 
fie de genul feminin. Ele se deosebesc după 
genitiv -я, femininele - 
gorii $ anume : masculine sînt de obicei substan 
xele -тель $1 


есть. 


К Cele mai multe substantive terminate їп consoană 
insă, în ceea ce priveşte genul, după un crileriu formal. 


‘substantive din această categorie. 


автомобиль automobil 


ансамбль 
богатырь 
букварь 
бюллетёнь 
вёксель 
вихрь 
вождь 
вопль 
гвоздь 
голубь 
госпиталь 
грёбень 
день 
дождь 
жёлудь 
журавль 
зверь 
инвентарь 
кабель 
календарь 
камень 
кашель 
контрбль` 
конь 
корабль 


акварёль 
артёль 
бандерӧл 
болёзнь 
боль 
боязнь 
брдвь 
ветвь 
вуаль 
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ansamblu 
viteaz, voinic 
abecedar 
buletin 

роща 

vifor 
conducător, căpetenie 
Ира 

cul 

porumbel 
spital 
pieptene 


fiară, animal sălbatice 
inventar 

cablu 

calendar 

piatră 

tuse 

control 

cal 

vapor” 


acuarelă 
-artel 
banderolä 
boală 
durere 
frică 
sprinceană 
ramură 
voal 


Мавешіп 


кбрень 
лагерь 
лебедь 
локоть 
‚ медведь 
`монастырь 
ноготь 
огонь 
олёнь ` 
папцырь 
парбль 
пень 
пёрстень 
профиль 
путь 
ремёнь 
рубль 
уголь 
Уровень 
ферзь 
фитиль 
хрусталь 
циркуль 
червь 
якорь 
ячмень 


Feminin 


гибель 
грапь 
грудь 
грязь 
даль 
дверь 
деталь 
диагональ 
дробь 


rădăcină 
lagăr, tabără 
jebădă 

cot 

urs 
mănăstire 
unghie 

foc 

ren, cerb 
zale, platoşă 
parolă 
buturugă 
inel 

profil 

drum 

curea 

rublă 
cărbune 
nivel 

(la бан) regină 
fitil 

cristal 
compas 
vierme 
ancoră 

orz 


pieire, moarte 
margine, limit 
piept 

noroi; murdărie 
depărtare 

uşă 

amănunt 
diagonală 
fracție (mat.) 


e acelea care se referă la per- 
sînt de genul feminin, cea mai mare 
үйе, sint де genul neutru: 


& moale sint fie de genul masculin, 
› forma genitivuluï : таѕсшіпеіе au За 
и. La nominativ зе deosebesc formal numai сНета cate- 
5 sir tivele îinsuflețite formate cu sufi- 
-apb, 1аг feminìne sint toate substantivele formate eu sufixele -ость, ` 


moale по se pot deosebi 
Dăm mai jcs o listă de 


б пальт, 
хсерИе face substantivul кофе, 


1 


ель | brad ось axă 


ёресь erezie бчередь rind, coadă 
желчь Неге память memorie 
жизнь -viață педаль реа 

запись Insemnare лечаль tristețe 
заповедь poruncă печать ЗфатрИА; presă 
исповедь mărturisire, destăinuire пёчень ficat 

казнь execuție площадь piață 
колыбёль leagăn подпись semnătură 
корь ројаг полынь pelin . 
кровать pat прибыль profit 

кровь singe прйбтань chei, 4еБагсадег 
ладонь palmă пыль ргаѓ 

лень lene роль го] 

ложь minciună ртуть mercur 
лошадь са1 свекрбвь — зоаегй 
любовь dragoste связь legătură 
мазь alifie сеть р1аѕа 

медаль medalie сирёнь liliac (floare) 
медь aramă скатерть față de masă 
метёль уіѕсої, furtună ; burnițtă скорбь tristețe, amar 
мозбль bătàtură смерть moarte 
молодёжь tineret соль ѕаге 

мораль morală сталь о{е1 

моркбвь morcov . степь `сїтїрїе, stepă 
мысль gînd, idee А тень umbră Ў 
мышь şoarece тетрадь caiet 
надпись inscripție ткань țesătură 
нить Яг цель scop, țel 
6бувь 1псанашаие честь © cinste 
бпухоль tumoare шерсть lină, țesătură де ША 
бсень toamnă 


6. Substantivul дитя este de genul neutru, 

7. În limba rusă există o serie de substantive, сатс` ап о singură formà 
peniru ambele genuri: плікса plingăret (plingăreață), smiorcãii(ă); бродяга 
vagabond(ă), haimana; тупица idiot; nepázxa persoană петягЦИа, murdară ; 
обокора mincãu. lacom; сбня (om) somnoros, căruja ЇЇ place så doarmă mult ; 
зубрила tocilar; зёойка gură-cască еіс. Din această grupă Гас parte я unele 
substantive proprii са: Саша, Женя, Валя, Шура. 


Pluralul substantivelor. În limba rusă există 4004 numere : 
singuldr şi plural. În ceea ce priveşte genul, la plural substan- 
tiyele se deosebesc din punet de vedere formal mult mai puțin 
decit la singular. 

1. La nominativ plural substantivele masculine și substan- 
tivele feminine au desinențele -ы, -и. 


Au desinenţa -ы: 


a) substantivele masculine cu singalarul în consoană dură 
{cu excepția celor cu tema їп ж, ш, г, к, т): стол-столы, 
стакйн— стаканы; 


b) substantivele feminine сп singularul în -a (excepție 
fac cele cu tema în әк, u, ш, 4, г, к, T): жена—оеёны, тол- 
па—тдлпы, сестр&а—сёстры. 

Au desinența -u: > 


a) substantivele masculine cu singularul în й: музей — 
музви, бой-—боц, сарай—сараи; 

b) substantivele feminine cu singularul їп -я: земая— 
з6мли, линия— айнии; ` 

с) substantivele masculine şi feminine terminate în con- 
soană moale : приятель— прилтели, дождь дожди, лбшадь— 
лошади; 

d) substantivele masculine şi feminine terminate în г, к, 
2: доскі—дбски, бёлка—белки, звук звуки, пордг —пордги; 

e) substantivele masculine $ feminine terminate în ж, 
ч, ш, щщ: карандаш --карандашй, врач-—врачі, мышь— мыши, 
нож — номей, плащб— плащі ; р 

ї) două substantive masculine în consoană dură : сосед şi 
чёрт (сосёди, черти). 

2. Substantivele neutre au la plural desinenţa -а, -я 
după cum urmează : | 

а) cele со віпешагш în -o primese la plural desinenta 
-@: слбво —словй, чувство— чувства, (excepție fac substantivele 
910, ћлечб, колёно gi neutrele їп -ко: Яблоко etc., сате. la 
plural au desinenţa -и); 

b) cele сп singularul în -e, -ë primese la plural desinența 
-я: поле— поля, здание— здания, руоюьё — ружья. 

În afară de substantivele care Тас pluralul conform acestor 
reguli generale, există o serie de substantive care formează 
pluralul cu alte desinențe. 

Dăm mai jos cele mai importante grupe de substantive, 

a) substantive masculine cu desinenţa -a la plural : 
адрес — адреса adresă i 
бёрег — берега țărm, mal 
бок — бока coastă, parte 
век — века veac, secol 
вёчер — вечера seară 
глаз — глаза ochi 
гӧлос — голоса voce, glas 
город — города oraş 
дирёктор — директора director 
доктор — доктора doctor 
дом — дома сазА 
кблокол — колокола clopot 


пояс — пояса curea, cordon 
край — края margine, capăt 

лес — леса pădure 

луг — луга luncă, păşune 

мастер — мастера maistru 

номер — номера număr 

брден — ордена ordin (decorație) 
бетров — острова insulă 

парус — паруса ріпғӣ de corabie, velă 
пбвар — повара bucătar 

пбезд — поезда tren 

рог — рога согп 
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учитель — учителя tnvățător 
холод — холода frig, ger 


рукав — рукава тїпес& 
єтброж — сторожа paznic 
снег — снега zăpadă 


La aceste substantive există totuși foarte multe cażuri їп 
care, paralel cu desinenţa -a.(-2), la plural ‚ве întrebuințează 
81 desinenta -ы (-и): инспекторы — инспектора, лазери— лагеря, 
сёкторы — сектора, тбполи — тополя, цёти — цета. | М 

b).unele substantive шазейцие Я neutre îşi modifică 
tema la plural : 


Masculin’ Neutru 
гражданин ` граждане ймя имена 
крестьянин ` крестьяне врёмя времена 
котёнок котята. небо небеса 
телёнок телята чудо чудеса 
сын сыновья судно суда 


Substantivele feminine мать, дочь 181 modifică de asemenea 
tema, prin introducerea unui sufix: мать — матери, дочь— 
дочери. 3 , А 
с) unele substantive au la plural două desinențe, сате le 
diferențiază şi semantie : . 


хлёбы piini - леба grine прӧводы rămas- провода dire, ca- 

листы pagini листья frunze bun Dluri 

цветы flori цвета culori мехи foale меха, DIAnuN 

зубы dinți зубья dinții ferà- поясы zone пояса curele 
străului 


d) Citeva substantive formează pluralul de la altă rădä- 
cină: человёк люди, ребёнок—дёти. | 

Тр limba газа, са я în limbă romînă, foarte multe sub- 
stantive au numai formă de singular : К , 

молодёжь, крестьянство, картофель, лук, лён, серебро, 
молокб, сітар, медь, железо, ширина, мблодоёть, любдвь, 
радость, грусть, хрёбрость. | 55 У 

Та acestea se adaugă numele lunilor Я unii termeni $ 
denumiri geografice са: сёвер, юг, запад, востдк, Свердлдвек, 
Москва, Париж ete. | | 

Există substantive саге ве întrebuințează numai la plural : 


a) substantive comune 
выборы alegeri 
весы cintar 
сани sanie 
ножницы foarfece 


штаны pantaloni 
брюки pantaloni 
хлбпоты griji 
дрова lemne 
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духй parfum 
каникулы vacanță 
именины ziua numelui 
часы ceas 

похороны İnmormtiutare 


консёрвы` conserve 

бтруби +йгңе 

шахматы зав 

ворбта poartă 

носйлки targă 

очки ochėlari 

b) subsiantive proprii: Карпаты, Балканы, Альпы, Сокбль- 

ники ete, 


Declinarea substantivelor 


Limba rusă are şase cazuri : 


именйтельный nominativ 
родительный genitiv 
дательный: dativ ` 
винйтельный acuzativ 
творйтельный instrumental 
предложный prepozițional 


Kmo? Ymo? Cine? Ce? 

Koe? Чегб? Al cui? Саге? 

Кому? Jemý? Cui? 

Koed? Что? Pe cine? Ce? . 

Кем? Чем? Cu cine? Са се? 

О. ком? О чём? Безрге. сте? 
Despre се? 


În limba rusă există trei tipuri de declinare. 

Declinarea I cuprinde substantivele de genul feminin 
(şi обета substantivele masculine) terminate în -а(-я), precum 
Я substantivele de gen comun. | 

РесИпагеа а Il-a cuprinde’ substantivele ае genul mase 
culin care au la singular tema terminată în consoană dură, 
їп consoană moale sau -й, substantivele neutre terminate la 
singular Їп -o, -е și substantivele masculine formate eu sufixele 
-изшко, -изце, ушко. . 

Declinarea а ПТ-а cuprinde substantivele de genul 
feminin cu tema în consoană moale ori în consoană guierätoare 
dură (ж, ш) sau moale (ч, ш). 


Deelinarea T 


Declinarea dură şi moale cu accentul pe temă 


Singular 
М. рыба ` әэжёнщина книга палка муха 
б. рыбы эжёнщины книги пілки мхи 
D, рыбе эжёнщине кніге пёлке ли) те 
А. рыбу женщину кнігу палку муху 
Г. рыбой (-010) , эюёнщиной (-ою) книгой (-ою) · пблкой (-ою) мдтой (-ою} 
Р. (о) рыбе (о) жёнщине (0) кийге (0) палке (о) муте 


М. груша юноша птица улица 
G. груши юноши птицы флицы 
р. груше юноше птице улице 
А. грушу юношу птицу блицу 
Т. грўӯшей (-ею) юношей (-ею) птицей (-ею) улицей 
Р. (о) груше . (0) юноше (о) птице (06) лице 
М. недёля` стая армия 
С: недели стаи $ армии 
D. недёле стае армии 
А. ңедёлю стёю армию Я 
І. недёлей (-ею) стаей (-ею) армией (-ею 
Р. (0) недвле | (о) стае (06) армии 
БесНпагеа durà şi moale си accentul ре аезтеща 
N. страна рукі ногі овца душі 
С. страны рука ноги овцы душі 
0. странё рукё ногё овцё душё 
А. стран РУКУ ндгу овцў Әўшу 
І. странбй (-бю) рукёй (-бю) ногой (-бю) овцой (-бю) душой (-бю) 
Р. (0) стране (о) рукё (0) когё (06) овцё (0) душе 
М. земля семъќ 
С. . землі семьй 
D. аемлё | семьё 
А. аёмлю семью 
І. землёй { ёю) семьёй (-ёю} 
Р. (о) зем. лё (0) семьё 
ОБзегуа 


1. Tot де десііпагеа 1 зїпі şi citeva substautive de genul masculin care se 
termină fu -a (-я): воевбда, юноша, слуга, д6душка, дядя ete. АЕ 

2. La бесіпагеа I зе disting varianta dură $1 variaùta 'moale. Substantivele 
cu tema in consoană dură ац la nominativ singular -а, iar ła geuitiv -ot {са excep- 
На substantivelor cu tema Ш г, к, хт, аі căror genitiv se termină în -и, 
нога—ноей, рунё—рукй, mýza—mýzu), Substantivele си (ета т consoană 
moale ац la nominativ деѕіпет{еіе -я, -ия, -ья. 

3. Subslañntivele сп tema їп ж, ч, ш, щ Я ц аи la instrumental două 
desinențte (-ей, -ой), їп functie de accent. Cind accenlul esle pe temă au desi- 
nenta -ей, iar cind accentul este pe desinență ` -0й; 


кдока piele кожей межа răzor; hotar  межой 
туча пог тучей свечі luminare свечой 
мёльница MOAT мёльницей овці oaie овцой 


4. Substantivele în -us (армия, истбрия, піртил) au la genitiv, dativ ṣì 
prepozițional singular desinenţa -и. 
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5. Substantivele terminate la nominativ singular м 
păstrează la singular semnul moale (») la toate cazurile. 


рибы 
рыб 
рыбам 
рыб 

1. рибами 
Р. (0) рыбах 


№ груши 
С. груш 

D. арйшам 
А. ` груши 

1:  арушами 


P. (о) грушах 


N. стай 

С. стай 

D. стаям 

А. стаи 

1 стаями 

Р (0) стаіла 

N. овцы 

С. овёц 

D. бвцам 

А. овёц 

1 бецами 

Р. (05) бвиах 
Observații 


Decllnarea І 


-ba (семья, статья) 


Plural 
экёнщины книги тёлки мбхи 
оевищин книг палок мут 
окёңщинам кнігам пілкам му там 
әжёнщин книги палки мух 
жёнщинами книгами палками мухами 
(0) мжеёнщинах (о) книгах (о) палках (о) мўтат 
юноши лтицы улицы недёли 
юношей птиц улиц недёль 
юношам птицам улицам недёлям 
ношей птиц ўлицы недёли 
юношами птицами улицами недёлями 
(0) юношах (0) птицах (06) улицах (о) недёлях 
йрмии стріны раки нбги 
@рмий стран рук ног 
армиям странам рукам ногам 
армии страны раки ндги 
армиями странами руками ногами 
(06) армиях (0) странах (о) руках (0} ногах 
души аёмли сёмьи 
душ аемёль семёй 
душам. зёмлям сёмьям 
души аёмли сёмьи 
душами землями сёмьями 
(0) душах (0) аёмлях (0) сёмьях 


1. Га nominativ plural substantivele feminine au două desinențe : -u, -ы. 
2. La genitiv plural substantivele feminine nu au деѕіпепій ; forma de 
genitiv coincide deci cu tema (cu excepția unor substantive care primesc іп temă 
un e sau un о mobil). 
З. La acuzativ plural substantivele feminine neînsuftețite primesc desinenţa 
nominativului, iar la substantivele insufletite acuzativul coincide cu вел. 
4. Subslantivele feminine їп -ъя au la genitiv plural două desinențe : 


-ей: семья familie семей 
статья articol статей 
-ий: гбстья musafir гбстий 


5. Substantivele feminine іп -ua ап Іа genitiv plural Чевпепфа-ий: лйния— 


линий. 


б. 
р, 


грод 
гброда 
гброду 
гброд 
гбродом 
(о\ ғброде 


вол 
gont 
волу 
волі 
волім 
(о) волё 


витрь 
вётря 
вйхрю 
вихрь 
вихрем 
{0} вихре 


нож 
ножі 
ножу 
ное 
ножӣім 
(0) ножё 


бой 
60% 
ббю 
бой 
ббем 
(о) бде 


города 
городбв 
городім 


Declinaren а Ii-a 


Substantive masculine 


Singular 


`дирёктор 


дирёктора 
дирёктору 
дирёктора 
директором 
(о) дирёкторе 


шар 
шара 
шару 
шар 
зшйром 
(©) шаре 


зверь 
звёря 
авёрю 
звёря 
звёрем 
(о) звёре 


ключ 
ключа 
ключ 
ключ 
ключбм 
(о) ключё 


ручёй 
ручья 
ручью 
ручей 
ручьем 
(о) ручьё 


Plural 


директора (ы) 
директордв 
директорам 


звук 
авўка. 
звуку 
звук 
звуком 
{2} звуке 


конь 
коня 
коню 
коня 
конём 
(о) коњё 


палец. 
лёльца 
пальцу 
лаёлец 
пальцем 
(0) пальце 


звуки 
звўков 
звукам 


день 
днём 
(2) дне 


конец 
конці 
кони} 
конёц 
концӧм 
(0) концё 


товёрищ 
товірища 
товарищу 
товарища 
товарищем 
(0) товйрище 


гёний 
2вныя 
гёнию 
гёния 
аёнием 

(о) аёнии 


аўбы 
зуббв 
зубам 
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А: города“ директорде звуки зубы 
директорами звдками зубами 


(0) директорах (0) задках (о) зубах 


1. городами 
Р. (0) городах 


М. волу ` шары конц дни 

G. eonda шаров конёй дней 

О. волам шарім коням дням 

А. 60108 шара коней дни 

1. воліми шарами конями дийми 

Р. (0) вюлах (о) шарах (0) конях (0) днях 

№ вйхри зеёри пальцы концы 

G, өйлрей зверей пальцев концов 

D. вихрям ‚ зверям пальцам концам 

А. вихри зверёй пальцы концы 

1. - eúzpamu „зверями. пільцами конціми 

Р. (0) віхрях (0) зверях (0) пальцах (0) конціт 
нонй ключи. товарищи i 

G ножей ключей тозарищей 

D.  ножам ключам товірищам 

А. мож ключи товірищей 

І номебми. хлючами товарищами 

P (0) ножах (0) ключах (0\ товарицах 

N бой ручьй гёнци 

G. боёв ручьёе гениев 

Р. боям ручьйм гёниям 

А. бой ш ручьц гёниев 

Г. боями ручьями гёниями 

Р. (о) бола (о) ручьях (0) гвният 


Observații 


2. Са Я ЧсеНпатеа I, ЧесНпагеа а II-a аге о variantă dură 51 una moale, 

2. О serie de substantive masculine neinsuflețite au ła genitiv siugular, în 
anumite condiții, şi desinenţa -y (-ю), pe lingă desinenţa de bază -a (-я). 

Асеаз1й деѕіпепій se їпіЙпезіе та! ales la substantivele саге депитеѕе 
substanțe, сш зе exprimă о parte dintr-un fntreg. De asemenea, substantivele 
а саге arată gradul sau calitatea acțiunii, а stärii primesc la genitiv 
-y (-ю). 

Se disting două grupe de substantive de acest fel: 

а) substantive nume de substanțe şi de materiale 


бейзйн: — бенайну рис — рйсу 

салар ——сатару мрамор — мрамору 
жир — жиру чай — чію 

мёд — мёду творог — твброгў 
сыр — сыру суп — ту 


b} unele substantive abstracte: 

блеск — блёску. 

взор — взбру 
разговор — разговбру 


страх — стріху 
свет, — ввёту 
шум — шуму 
Юеѕіпеща -y (-ю) ‘зе шИшейе de asemenea іп unele imbinări де cuvinte 

sau їп unele expresii : - ` 

ни шагу 

со стріху 

без спросу 

конца краю нет 


йз дому 

йг лесу 

умирёть сб смеху 
без разббру 


8. Безпеща -y (-ю) în loc де -e зе шИпейе adesea la ргероғііопаї т 
următoarele cazuri : 

a) după prepoziļiile в sau на cu sens de loc (spațiu) я timp: в шкафу, 
на пол], на moch, в год, на види, в гроб, на лугу, в лее}, на боку, в 
углу, в порту, на пост), в снегу, на снегў, в саду, встрою, на ходу, во. 
‘рту, на балу, в бо, в бреду, в потў, на лбу; 

b) in expresii: остаться в доле), на краю гибели, жить в ладу, 
быть на торбшем ечетй, на каждом шагу. ` f 

4. În ceea ce privește nominaltivul plural al substantivelor masculine, ге} еуйта 
Чоца particularități mai importante : 

А а) unele substantive ап аесспЫы! ре desinenţa pluralului, deşi la singular 
accentul este la toate cazurile ре temă: вёксель-векселя, дом-дома, nápyc- 
паруса, снег-снег@, рог- рогі, пёкарь- пекаря, иёлк-шелкё, хутор -тутора; 
вёчер-вечерй, нбмер-номері,  мастер-мастерё, паспорт - паспорті, 
сорт -сорт4. 

b) la unele substantive зе observă о oarecare uesiguranță între авзтещее 
de plural -ы зі -a (-я). Astiel : &óaoch-eosocá , инепёкторы- инспекторё, лё- 
kapu лекаря, лагери- лагеря. 

Uneori substantivele їп -w 
de vedere semantice. De exemplu 
пропуска permise. 

Unele substantive, nu prea numeroase, au la nominativ plural desinența -ba 


и)) se deosebesc de cele în а (-я) ṣi din punet 


крыло aripă крылья друг ргїеїеп друзья 
муж soț мужья стул scaun стулья 
зять ginere 3ATbÁ сук ciot, uscătură сучья 
сын fiu сыновья — кӧлос spic колосья 
брат frate братья перб peniță пёрья 
звенб verigă звёнья код {аги колья 


5. La genitiv plural substantivele masculine ап trei деѕіпепќе : 
га) -08 (cele cu tema їп consoană dură precum și unele în у): 
20род—городбв, труд— трудов, стол—столдв, борёц— борцов; 
b) -ee (cele cu pluralul їп consoană moale sau cele си tema їп й):' 
брат— братьев, лист айстьев, случай случаев, гербй— гербев, му- 
зей— музеев; 
c) -eŭ (cele си {ета їп consoană тоже зач fu consoană ушегАюаге): 
‚врач—врачёй, ёж --ежёй, ноже—ножеёй, учйтель—учителей, прил- 
тель— приятелей. . 
6. Unele substantive masculine аи Іа genitiv plural асѕіпеп{а zero. Юе 
exemplu : солдат, партизан, аршин, человёк, cande, глаз, телят, гріж- 
дан, чулбк, вв лос. К i 
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тлёбы pinc, хлеба grine; пропуски арѕепіе, .. 


9 


7. Spre deosebire де substantivele ЗавиНейёе Че declinarea I, substan- 
tivele masculine insuflețite de десіілагеа a 11-а au acuzativul egal cu genitivul 
şi la singular şi la ріпга). я 

$. О serie de substantive masculine prezintă ипее particularități mai 
pronunțate їп declinare. Iată paradigmele citorva: 


Singular 
N. крестьйнин хозяин телёнок 
G. крестъйңина хазяина телёнка 
D. крестьянину хозяину телёнку 
А. крестьянина. хозяина телёнка 
І крестьянином хозяином ` телёнком 
Р. (о) крестьянине (0) хозяине (о) телёнке 

` 

Pluraj 
N. крестьяне хозяева телята 
С. крестьян хозяев телят 
D. крестьянам ` хозяевам телятам 
А. крестьян. хозяев телят 
І. крестьянами хозлевами р телятами 


Р. (0) крестьянах (о) хозйеват (о) телятах >` 


Са substantivul крестьянин se declină substantivele саге denumesc per- 
soane după situația socială, naționalitate sau după locul de naştere: дворянин, 
армянин, северянин, хуторЯнин ete. Са substantivul телёнок se аесіпӣ sub- 
stantivele formate cu ѕшіхеје -ёнох, -онок саге denumesc pui de апітаје: 
ъ‚медвежднок, жеребёнок, зайчбнок еіс. 


Subsiantive neutre 


Singular 
N. дёло письма cerd мёсто окнд 
С. éna письмі селі мбста окнф 
р, дёлу письмі селу | месту окну 
А. дёло ` письмб село mécmo окно 
1. дёлом письмом селбм мёстом окном 
Р. (0) дёле (0) письмё (0) селё (0) мёете (06) окнё 
М. яблоко вещестаб кольцб піле сёрдце 
С. яблока вещества кольца пбля сёрдца 
D. Яяблоку веществ кольцу полю сердцу 
А. Яблоко вещество ‚ кольцб пбле сёрдце 
І. яблоком веществом / кольцом полем сёрдцем 
Р (о) яблоке (о) веществё © (0) кольцё (0) пдле (о) сёрдце 
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М. плечб ружьё здание ущёлье 

С. плечё ружья здания ущёлья 

D. плеч) ружсью зданию ущёлью 

А. ‘плечд ружьё здание ` ущёлье 

L плечём ружєъём. зданием ущёльем 

Р. (0) плечё (0) ружьё (а) здании (06) ущёлье 

Plural 
N делё письма сёла места бкна ` 
G дел писем сёл мест кон 
D. делам письмам сёлам местам. бкнам 
А дела письма сёла, „места бкна 
І делами письмами сёлами местёми бкнами 
Р (о) делах (0) письмах (0) сёлах (о) местіх (06) ёкнат 
М. Яблоки вещества, кольца поля сердца 
G. яблок вещёств колёц полёй сердёц 
D. лблокам веществім кӧльцам полям сердцам 
А яблоки веществй хӧльца поля сердца 
Т. яблоками веществами кольцами полями ъердціми 
Р. (о) яблоках (о) веществах {о} кӧльцах (о) полях (0) сердцах 
М.  плёчи р9эюья здания ущёлья 
С. плеч ружей зданий ‚ Ущёлий 
р. плечам `  ржьям зданиям ущёльям 
А плёчи ружья адёния ушёлья 
І. плечами ружьями зданиями ущельями 
Р (0) плечах (о) рфжъяхт (о) аданият (06) ущёльях. 
Оъбетуа 


1. La потіпайу plural substantivele de genul neutru au desinențele -a 
{-a) ṣi -u (плёчи, колёни, яблони). 5 

2: Substantivele пешге си tema Їп consoană moale (море, пбле) au geni- 
tival plural їп -eğ (морей, полей). 

3. Substantivele neutre terminate la singular fn -о au desinență zero 
1а genitiv plural (мёсто — мест). Е 

4. Substantivele neutre termiuate la nominativ singular їп -ue ап la 
genitiv plural desinenţa -ый (извёстие- известий, ааседйңие:-заседаний). 

Unele substantive саге an singularu? їп -ье fac genitivul plural іп -bee 
(платье - платьев}. 

5. Substantivele neutre сц tema fn - au la nominativ я la instrumental 
singular două desinențe : -е, -em cind accentul cade pe temă зі -0, -oa cînd accentul 
cade pe Чезтеп{& (сёрдце- сёрдцем; KOAbYÓ—-KROAbYÓM). 

6. Substantivele neutre terminate їп -мя (брёмл, врёмя, вымя, знамя, 
имя, пламя, плёмя, сёмя, стрёмя, тёмя) зе десіп după cum urmează : 
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Bingular Plural 


N. ймя именё 

G имени имён 

р ймени именам 

А имя именё ү 
І именем именіми 

Р, (об) імени (06) именах 


În cursul declinării, Ја toate cazurile, їп afară de nominativ şi acuzativ 
singular, se àđaugă sufixul -ен.. La genitiv plural substantivele стрёмя; сёмя, 
primesc їп loc de -ew sufixul -ян. ° 

Substantivele вымя, пламя, тёия nu au plural, Substantivul neutru дитя 


se десілӣ ід felul următor ; 


Singular 


дитя 
дитяти 
дитяти 
дитя 
дитятею 

(0) дитяти 


"рр 


Plura? 
дёти 
детей 
дётям 
детёй ' 
детьми 
(о): дётях ` 


Substantivul нёбо işi schimbă tema in cursul declinării 1а рига]: 


Singular 
нёбо ` 
нёба 


Plural 


небеса 
небёс 
небесам 


м. 
G. 
D. 
A 
1 


р. 


нёбу 
нёбо 
нёбом 
(0) нёбе 


ПееНпагеа а IT-a 


Singulur 
N. степь лошадь власть 
С. стёли лошади власти 
D. cménu лбшади власти 
А. степь лошадь власть 
1. стёпью лӧщадью властью 
Р. (о) стёпи (о) лошади (о) власти 

Plural 

N степи лбшади власти 
С. етепёй лошадей властёй 
О. степям лошадям властям 


небеса 
небесами, 
{2} небесах 


мышь 
мыши 
Mut 
мышь 
мышью 
(©) маши 


мыши 
нышёй 
мышйм 


ночь 
ночи 
ночи 
ночь 
ночью 
{©} ночи 


нбчи 
ночёй 
ночім 


А. стёли лошадей власти `мышёй нбчи 

І.  степями лошадьми властями мышами ночами 

Р. (0) степях (о) лошадях (о) властят (о) мышах (0) кочат 
Ођзегуапі 


1. De аесПпагеа а 1-а sint numai substantivele feminine си іста іп 
consoană moale (excepție face ѕирѕіапііуш путь, саге este de genul masculin). 


2. La plural substantivele fnsuflefite se deosebese de cele nefnsuflețite. La 
singular асеаѕіа deosebire nu se face. 


З. О serie de substantive prezintă particularități їп cursul declinării : 


Singular 
N. путь. дочь мать 
С. nymú 9бчери матери 
D. путь дочери матери 
А путь дочь мать 
І путём ддчерью матерью 
Р (0} пути (о) дочери (о) матери 
Plural 
N. nym дочери матери 
С. путей дочерей матерёй 
р путям дочерям матерям 
А. путі дочерёй матерей 
Я путями дочерьми матерями 


а 
Р. (o) путях 


(0) дочерях 


(о) матер} 


4. Та instrumental plural desinenta -ewú se mai intinește și la subsLantivele 
дверь, лошадь (дверьми, лошадьми) paralci cu formele În -ями. 


Substantive indcelinabile. Se pot. deosebi. citeva categorii : 

a) substantive сотипе : ателье, кашне, оссе, купё, атниние, пари, леди, 
мадам, мисс, миссис, кинд, депб, пальт, сбло, трио, интервью, кенгуру, 
буржуа, рагу. 

b) nume proprii: Ганди, Капри, Чили, Лидрд, Руссб, Золя, omi, 
Кармён, Jaén, Шевчёнко, Хомёнко, Дурновб, Черных, Бах}, Сухфми сіс. 

с) çüvintele formate аш inițiale: КПСС, МТС, МГУ, ГУМ, ЦУМ. 


Vocalele mobile -e- Я -0- în cursul declinării substantivelor 


În cursul declinării substantivelor masculine ві feminine 
apar vcealele mobile -0-, -е-. după cum urmează.: 

a) la substantivele feminine (în -a) $1 la neutre (în -о), 
în cazul că деѕіпепга este precedată de un grup de două 
consoane, la genitiv plural se intercalează vocala -0- sau -е-; 
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Ъ) la substantivele masculine, vocalele -е-, -о- existente 


la nominativ singular dispar la бое celelalte cazuri : 


кукла 
капля 
земля 
пётля 
десна 
дерёвня 
сосна 
метла 
тюрьма 
гайка 
девочка 
девушка 
книжка 
пушка 
старушка 


весло 
крёсло 
числе 
беярб 
бревно 
ядро 
окиб 
сукно 
письмо 
пятно 
ребро 
стекло 
яйчко 


сон 
лбкоть 
день 
цветок 
лёд 
камень 
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păpuşă 
picătură 
pămint 
ştreang, nod 
gingie 

sat 

brad, pin 
mătură 
închisoare 
piwiță 
Теща 

fată 

carte 

tun 
Þbätrină 


мА 
fotoliu 
număr 
şold 

birnà 
nucleu 
fereastră . 
postav 
scrisoare 
pată 
coastă 
sticlă, geam 
öuşor 


vis 

cot 

zi 
Поаге 
gheață 
piatră 


Feminin 
кукол чашка. 
капель шайка 
земёль ячейка 
пётель опца 
дёсен свадьба 
деревёнь судьба 
сбсен басня 
мётел бАшня 
тюрем песня 
гаек вишня 
дбвочек ебтнн 
девушек снальня 
книжек кухня 
пушек доска 
старушек сказка 
Neutru 

вёсел зёрнышко 
крёсел зёркальце 
чисел кольцб 
бёдер полотёнце 
брёвен масло 
ядер зло 

ÓKOH судно 
сўкон седло 
писем сёрдце 
пятен окошко 
рёбер коромисло 
стёкол полотно 
яичек 

Masculin 

сна осёл 
локтя кашель 
ция стёбель 
цветка 

льда пётер 
камня ковёр 


сеазсй чашек 
Ъапӣй, ceată шаек 
celulă ячбек 
oaie овёц 
nuntă свадеб 
soartă судеб 
iabulă басен 
turn башен 
сіпіес пёсен 
vişină вишен 
sută ` сбтен 
dormitor спален 
һисагагїе кўхонь 


tablă; зсїпдигї досбк 
poveste, basm сказок 


grăunte mic зёрнышек 


oglinjoarăà  3éÉpKANCI 
inel колёц 
ргоѕор полотенец 
ulei, unt масел 
rău зол 
vapor суден 
şa сёдед 
inimă сердец 
ghişcu окбшек 
соңа коромысел 
„рига полбтен 
măgar осла 
tuse кашля 
tulpină (а стёбля 
plante) 
vint вётра 
covor ковра 


лев Лец (animal) льва кбрень 
лоб frunte лба парень 
пень buturugă пня ремёнь 
рот gură рта `` лесӧк 
посбл ambasador посла барашек 
угол соң угла котёнок 
Уголь < cărbune угля кусбк 
чехол husă чехлА белок 
узел пой узла платбк 
орёл vultur орла замок 


rădăcină кбрия 
băiat, Пасёа парня 
curea ремня 
pădurice леска 
miel барашка 
pisoi котёнка 
bucată куска 
аи; . белка 
batistă платка 
lacăt замка 


Întrebuințarea cazurilor fără prepoziții 


GENITIV 


L substantiv + substan- 
tiv la cazul genitiv : 
1. genilivul apartenen- 


еї 


2. genitivul determina- 
tiv 
3. genitivul subiectului 


| 
|4. вепіуш obiectului 


15. genitivul partitiv 
|6. genitiyul 1пзи$їгїї 


7. genitiyul purtătoru- 
lui însuşirii 
В. genitivul de măsură 


П. numeral -+ substan- 
tiv la cazul genitiv: 

1.-си numeralele 2, 3, 
4 са și cu numeralele 
compuse careau la sfir- 
şit 2, 3, 4 (de exemplu 
22, 23, 24, 32, 33, 
34 ete) se intre- 
buințează genitivul 
singular 


pýuka ученика, дом отці, 
билёт инженёра 


дом отдыта, дом ребёнка 
речь депутёта 


рассказа легёнды, 
стройтельетво социа- 
лізма 

кусбк міса (хлёба) 


Труд — дёло доблести, и 
гербйства. 

смёлость гербя, ум ue- 
ловёка 

килограмм масла, 2 aú- 
тра вині, 4 мётра 
полотні 


два селі, четыре окна 
три чашки 


две ручки 
двёдцать три стула 


{осш ѕсоіагшиі, саза 
tatălui, biletul in- 
ginerului 

casă de odihnă, casa 
copilului 

cuvyintarea (discursul) 
deputatului 

povestirea legendei, 

construirea socialis- 
mułuį 

o bucată de carne (de 
piine) 

Munca e о chestiune 
de onoare $1 de eroism. 

curajul eroului, mintea 
omului 

un kilogram de unt, 2 
Jitri de vin, 4 metri 
de pînză 


două sate, patru fe- 
restre 

trei cești (căni) 

„două tocuri 

douăzeci şi trei de 
scaune 
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у 


р nümeralele 5, 6, 7 
еіс. se întrebuințează 
genitivul płural 


ИТ. си cuvinte care a- 
rată o cantitate nede- 
terminată 


IV. genitivul-obieci de 
comparafie 


V. genitivul datei 


VI. genitivul си un verb: 
1.. genitivul partitiv 


2. genitivul-obiect їп 
construcțiile cu ne- 
gația не 4 

3. genitivul їп construc- 
{Ше са negația nem 


семь столдв 

вӧсемь стульев 

пять книг 

двенйдцать лошадёй 

много дёнег 

мнбго людёй 

мало птиц 

нёсколько человёк 

Дёвоҷка младше маль- 
чика. 


| Дунай ббльше Тӣссы. 


Сьёзд начнётся с 24 
апрёля. 


Выпей воды. Принесй. cå- 
хару. 

Вчера не принесли nů- 
сем. 

Мне не дёли воды. 

Чет папирбс. 


Нет книг. Нет тетрадей. 


şapte mese 

opt scaune 

cinci cărți 

doisprezece cal 

muiți bani 

mulți oameni 

раЙпе păsări 

cițiva oameni 

Fetița e mai mică de- 
cit băiatul. 

Dunărea e mai mare 
decit Tisa. 

Congresul se va des- 
chide la 24 aprilie. 


Bea apă. Adu nişte za- 
hăr. 

Teri nu s-au айџѕ seri- 
sori. А 

Мп mi-au dat арӣ. 

Ми (există) sint țigări. 

Nu (există) sint cărți. 


Nu (există) sînt caiete. 


DATIV 


Dativul se foloseşte : 
І. си un verb sat си ип 
substantiv 


II. іп propozijiile im- 
personale pentra a arð- 
ta persoana care face 
aefiunea (subiectul lo- 
gic al propozifiei) sau 
care зи]ега o anumită 
acțiune : 


1. cu cuvintele 
мбокно, надо, нель- 
ай, необходимо, 
нужно, пора 


2. cu adverbe predicative 


—- 


помощь другу 

Я дал товарищу aemo- 
piy. 

Миру мир! 


Всем надо прийти в чет-` 


вёрг. 

Мне порі собираться в 
путь. 

Мажно нам уйти? 

Вам нужно :поёхать в 
Крым. 

Нам нельзя ёхать ndez- 
дом. 

Вам необходимо срочно 
приёхать. 

Мне скучно. 

Мне нехорошо. 


аўшог prietenului 

Ей ат dat tovarăşului 
(теп) un stilou, 

Расе іп lumea іпігеара ! 


Той trebuie să vină joi. 


Este timpul să mă pre- 
ИМезе de plecare. 

Se poale 54 р!есйпт? 

Trebuie să тегрері їп 
Crimeea, 

Nu putem pleca са’ 
trenul. 

E necesar să sosiți cit 
se poate de repede. 


Mă plictisesc (mi-eurît). | 


Mă simt rău. 
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3. Та îmbinări са: 


НЫЙ 


Брату лдчше. 


Детям хблодно, 
Emý вёсело. 


Нам нёзачем туда éram». 
Ем} нёоткуда знать. 


Мне нёкогда играть. 
Мне лень. 


| Мне, жаль. 


Fratelui meu Не та 
bine. 

Copiilor le e frig. . 

El зе simte bine. Ele 
vesel. ў 

N-avem de се 54 mer- 
gem acolo. 

N-ere de unde să ştie, 

N-am timp де јоасӣ. 

Mi-e 1епё. 


[fmi раге rău, 


ACUZATIV 


Acuzativul se foloseşte : 

Г. си. verbe tranzitive 
pentru а aräta obiectul 
asupra căruia {гесе in 
mod nemijlocit асИи- 
nea 

П. pentrw a ехргіта 
timpul (un anumit in- 
terval de timp) in care 
зе [асе acfjiunca 


Стрбим социализм. 
Пим) картину. 


Покупаю игрушку для 
сына. 

Цёлый мёсяц я былв отъ- 
6зде. 

Вею осень шли дожди. 


Весь день я бёгал по ed- 
роду. 


Construim socialismul. 

Pictez {desenez} un ta- 
Dlou. 

Cumpăr o jucărie pen- 
"tra fiul (men). | 

Toată luna am fast 
plecat. 


ziua am alergat 
prin oraş. 


INSTRUMENTAL 


Se tnirebuinfează cu sub- 
stantive şi eu verbe 

Ага: 

І. instrumentul cu aju- 
torul căruia se face 
асНипса 


11, modul în сате se [асе 
actiunea 


IHI. timpul fn care se 
реігесе acfinnea 

TV: Iocul unde se petrece 
ас{ййипей К 

V. sribieclut logic Їп con- 
згин impersonale 
sau pasive 


УТ. тоси de irens- 
port ви care se såvir- 
şeşte mişcarea 


Пиши) рўчкой. 
Ремсу глеб ножом. 
Рисўю красками. 


Лучше умереть гербем, 
чем жить рабом. 


работать ночами 
ёхать днём 
пути лесом 


Дома строятся раббчи- 
ми. 

Газета — читается’ сту- 
дёнтами. 

лететь самолётом 

ёхать пӧсәддм (парохӧ- 
дом, трамваем 


Scriu en tocul. 

Tai piine cu cuțitul. 

Desenez (рісіех) cu a- 
счаге!е. 

Mai bine să тогі са 
un erou, decit за 
trăieşti са rob. 

a lucra nopțile 

a càlători (a merge)ziua 

a merge prin pădure 


Casele se construiesc de 
(càtre) muncitori. 
Ziarul se citeşte de (cã- 
tre) studenți. 

а zbura си ауіопш 

a merge (а călätori) єп 
trenul (си vaporul, 


| 
| 
си tramvaiul) j 
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Întrebuințarca eazurilor eù prepoziții 


GENITIV 


Prepoziții 


саге se întrebuințează numai cu genilivul 


вдоль 


ъыбето 


внутри 


возле 


вокруг 


ходить без пальто 

Стояла хорошая погода 
без доисдл, без вётра- 

Человёк, не можсет вить 
без трида. 

без спрдеу 

без разговдру 

бёз толку 

без сомнёния 

вдоль дороги 

вдоль опушки лёса 

Вместо брата пришла 
сестра. 

Вмбето простоквйши оні 
купіла молока. 

BHC расписания 

вне прогріммы 

обълвйть вне законо 

находиться юше гброда 
внутри дома 

Внутри пещёры стоял 
полумрак. 

Возле дома стойт сарай. 

Возле сокзйла раєполб- 

жена болыийя площадь. 

Он сел вбзде своегд npu- 
пел. 

Вбзле сиприны остана- 
вливаются прохожие. 

Казакй собрёлись вбзле 
вагонов. 

Вокруг дбма стрбитсх 
экелёзный забор. 

Вокруг главного вопрб- 
са велись споры. 

Мысли вертятся вокруг 
одногб факта. 

Вокруг художника объе- 
динйловь мйдго люби- 
телей жейвописи. 

отдать жиянь ДАЯ Ha- 
рода 

книга для чтёния 

Комиссия собралась для 
оценки работы. 

Ддеки предназначены 
Дай постройки сарая. 


Ящики Для овощёй 


а umbla га. palton 
Ега vreme frumoasă, fără 
ploaie, /йгй vînt. 


muncă. 

järă (а сеге) permisiune(a) 

[га discuție 

Järä rost 

fără îndoială 

de-a lungu! drumului 

de-a lungul lizierei рйдигїї 

În locul fratelui a venit 
sora. i 

1п.10с de iaurt'ea a cumpărat 
lapte. 

in afara orarului 

in afara programului 

a pune frm а/ага legii 

a й т afara oraşului 

in interiorul casei 

Ín peşteră сга semiînlu- 
nerie. 

Lingă casă este o magazie. 

Lingă gară este o ріаја 
mare. 

ЕІ 5-а aşezat lingă prietenul 
său. 

Trecătorij se opresc т Јаја 
vilriuei. 

Cazacii s-au aduuat lingă 
vagoane. 

Ín jurul casei se constru- 
іеуіе un gard de fier. 

Discuțiile s-au purtat іп ju- 
rul problemei principale. 

Gîindurile se їпїїгїезс fn 
jurul чаш singur fapt. 

т jurul piclorului s-au 
grupat mulți amatori de 
piclură. 

&-şi da viața pentru popor 


carte de citire 

Comisia 5-а întrunit peniru 
aprecierea lucrării. 

| Scîndurile sint destinate 

peniru construirea unei 

| magazii. 


läzi pentru (Че) zarzavat 


Omul nu poate trăi уйга: 


из (изо) 

sc foloseşte pentru а 
arăta: 

a) relații spațiale 


b) izvorul, sursa u- 
nei informații, ori- 
ginea, apartenen-i 


{а 


<} materialul ат ca- 
ге este făcut ип 
obiect 


d) o parte dintr-un 
intreg 


e) cauza 


из-за 

se foloseşte pentrul 

a arăta: 

а) locul de unde уше 
mişcarea 


b) cauza 


Ho революции было мало 
школ. 

рабдтать с утра де 
вёчера 

заполнить 
краёв 

дочитать книгу. До конца 

Он её проводил глазами 
До лодки. 

Они проговорйли до pac- 
свёта. $ 


басеёйн до 


смотрёть из окна 

Он вышел из комнаты. 

Из Москвы окелёаная ĝo- 

рбга ведёт во все стброны. 

выйти из дбма. 

цитаты из произведёний 
классиков марксйзма- 
ленинйама 

Он проистддит из семьй 
моряков. 

ваза из зелёного стекла 

тарёлки из пластмассы 


ткани ИЗ искуоствен- 
ной зиёрсти 

Трбе из нас остёлись в 
гброде. 

Из еб друзёй не npu- 
шёл никта. 

из ненависти 

из зависти 

из окадности 

из рёвноети 


из-за лёса 

Из-за дома вышел человёк. 

Из-за тёфчи показёлось 
сӧлнце. 

Он тблько что приёхал 
из-за Дона. 

Секретарь встал из-за 
столі и прошёлея по 
кӧмнате из угла е ўгол. 


Из-за тумёна полёт от- 
менйли. 

Он расстрбен из-за своёй 
сдботвенной ошибки. 


тайме де revoluție erau 


| a umple bazinul ріпй suş 


puține şcoli. 
a munci de dimineața pinä 
searg 


a citi cartea рілӣ la sfîrșit 

El a petrecut-o си pri- 
virea рїл& la barcă, 2 

Ei au stat de vorbă рта 
in zori. 


a privi de la fereastră 

БІ а ieşit din cameră. 

Din Moscova calea ferată 
duce în toate părțile. 

a ieși din casă 

citate din operele clasicilor 
marxism-leuinismului 


El se trage dintr-o familie 
de marinari. 

o vază de (din) sticlă verde 

farfurii de (ат) material 
plastic, 

țesături din lină artificială 


Trei dintre noi au rămas în 
oraș. 

Dintre prietenii. lui n-a 
sosit nimeni. 

din ură 

din invidie 

din lăcomie 

din gelozie 


de după райшге 
De după casă а ieşit un от. 


De după nori s-a arătat f 


soarele. 

Abia sosise de dincolo de 
Don. 

Secretarul s-a ridicat dẹ la 
masă $1 s-a plimbat prìn 
cameră dintr-un со într- 
altul. Я 

Din cauza сефе! zborul а 
fost contramandat. 

Е indispus din cauza pro- 


priei sale greşeli. 
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из-под 

ве foloseşte pentru а 
arăta : 

a) locul de unde vi- 

ne mişcarea 


b) scopul, дезИпайа 
obiectului 


крбме 


мимо 


накануне 


бколо 

se foloseşte pentru а 
arăta : 

a) apropierea față de 
ceva 


b) aproximația (tim- 
pulvi, măsurii ес.) 


от, ото Н 

sc folosește peniru 
arăta : 

a) punctul de plecare! 
їл timp și în spațiu 


b) sursa, ргоуешеп- 


{а 


Из-под крыши вылетела 
лісточка. 

Из-под сутйх листьев 
пробился гриб. 

бидбн из-под молока 

кідка из-под огуриобв 

бутылочка. из-под ле- 
харства 

Крбме Москвы он побы- 
віл в нескольких горо- 
дах Украйны. 

Об бтом анёют все, 
крбме тебя. . 

Я обошёл все магазины, 
крбме одногб. 


Мимо окнё пробежал 
человёк. 

Мимо нас прошёл не- 
знакбмый человёк. 

Накануне отьёзде он был 
неспокден. 

Накануие охэбмена ‚он 
занимался допоздна. 
накануне больших найч- 

ных достижений 


Около триумфёльной 
4рки собралось мнбго 
народу. 

Около сцёны был‘ no- 
ставлен микрофон. . 
Художник писёлэту kap- 

тину бколо пяти, лет. 

Подожди меня, я npu- 
д) бколе часу. 


от крл до края 

перерыв oT трёх до пяти 

Собрание продлится от 
зиестй до семі. 

Өт знакбмых мы уз- 
нали. радостную весть. 


От имени всегб коллек- 
тйва он выступил е 
интерёсным предло- 
эжёнием. 


De sub streaşină а zburat 
o Чидишеа, . 

De sub їтипхеіе uscate îşi 
făcuse loc o ciupercă. 

un bidon pentru lapte 

un butoi pentru castraveți 

o sticduță de (pentru) medi- 
‘camente è 

т а[агй de Moscova ela 
fost Я în citeva: огаѕе 
din Ucraina. 

Despre aceasta știu toți {п 
ajară de tine. 

Am colindat toate magazi- 
nele afară de (си exceptia) 
unul (unuia) singur. 

Ре la fereastră a trecut т 
fugă un om. 

Ре lingă noi a trecut un 
om necunoscut, 

Їп ajunul plecării el ега 
neliniștit. 

Їп ajunul examenului el a 
învățat ріпа tîrziu. 

т ajunul unor mari reali- 
zări ştiinţifice 


Lingăà arcul de triumf s-a 
strîns multă tume. 


În apropierea scenci a fost 
instalat un microfon. 
Pictorul a pictat la acest 
tablou aproape cinci- апі. 
Aşteaptă-mă, am să vin 
aproximativ 1а ога ипи; 


de la un capăt la celălalt 

pauză de la trei la cinci 

Şedinţa va dura de la şase; 
pînă la șapte, 

Am allat de la nişte сипо$- 
Ше о veste îtmbucură- 
toare. 

Ín numele întregului colec- 
tiv el a fÄcnt о propunere 
interesantă. 


е) ceva care trebuie 


с) cauza . 


d) apartenența 


înlăturat, tmpotri- 
va căruia trebuie 
lüptat 


f) se foloseşte in 
unele comparații 


пбеле . 


посреди 


прбтив 

se foloseşte pentru а 
arăta : 

а) relații spațiale 


b) mişcarea în 5605 
contrar 


©) lupta împotriva 
cuiva, a ceva 


раци, 


ереди 
se foloseşte : а) рег 
{тп а aräta relații 


= 

Мы получали поздра- 
влёния от друзей. 

Я получёл письмо от. 
сына. 

Егб eóaoc дрожит от 
волнёния. 

дрожать отетрата 

дрожать от хблода 

ключ Өт дверёй 

ерёдство ФТ губнёй бели 


пороший OT головной 
ббли 

Мы поспешили укрыть- 
ся от дождя. 

отличаться от других 


Ибеле обеда тебё пфэю- i 
но отдохнуть. і 

беле грозы наступило | 
затишье. 

Проходите вперёд, я 
пройдў ибеле вас. 

Я остановйлея посреди 
кӧмпаты. 

посреди поля 36. 


Наш дом стойт ирб- 
тин университета. 


Прётив dóma, у вордт, 
стол» стбрози. 

‚ Полярники с`трудом 

| продвигаются прбтив | 

ветра. 

| Нарбды борюзкя прбтив 
войны, ирбтив нацио- 
нального порабонцения. 

Рабочие устрбили mú- 
тинг протбета прб- 
тив политики х0л60- 
ной войи. 

Ради свойг детей он 
. готба па любые Ai- 
шёниля, 

| Ради cenacénus свойх mo- 

| варищей on поэюбрт- 

вовал айанын. 


| 


Среди дордги стояла ny- 
стая > повозки. ` 


| Exploratorii polari inaintea- 


Am primit felicitäri de la 
ргїсїейї. 

Ат primit о scrisoare де la 
и (шеп). 

С1а$шщ й tremură de emoție. 


a tremura de Чгіса 

a tremura de frig 

сһеїа де {а изй 

medicamente contra durerii 
de măsele 

prafuri contra durerii де сар 


Ne-am grăbit să ne adă- 
postim de plonie. 
а se deosebi de ації 


După masa (de prînz) tre- 
buit să te о пе. 

Dupè: furtună .5-а lăsat 
(făcut) linişte. 

Treċeți înainte, cu voi trece 
după d-y. 

M-am oprit in mijlocul 
camerei. 

in mijlocul cîmpului 


Casa noastră este în faja 
wtiversității (vizavi de 
nniversilate}). 

În fala casei, Ia poartă, 
slălea paznicul. 


тй сй greutate in conira 
vintului 

Popoarele luptă tmpotriva 
ră iwlui, impotriva ` a- 

naționale. 

Muncitorii au organizat un 
miting de protest impo- 
tripa politic războiului 
теес. 

Peniru (Че draġul) copti 
dor) săi el esle gata de 
orice sderifidiu. 

Pentru salvarea tovarăşilor 
el я-а jertfit viața. 


În mijtocut drumului stălea 
о căruță goală. 


spațiale 


L. = КЕЛА 


Ьу pentru а ага Пожар начале 
temporale 
c) cu alte sensuri 


a 


a) apropierea 
de ceva (arată lo- 


с) izvorul, 


relații 


se foloseşte pentrul 


arăta : 


сш) 


Ъ) relații де posesiu-| У 


пе 


бёла дня. 

среди нбчи 

Среди нас есть блытные 
специалисты. 

Средй разбрбсанныт бу- 

` MÉZ: я никік не мог 
найти нўжсные доку- 
мёнты, 

Средй разных тимй- 
ческит рейкций учёно- 
го осдбенно заинте- 
ресовйла одна. 


față! Дёвушки собирались 


каридый вёчер у колодца. 
Лвдка остановилась у 
самого бёрега. 

нас в 0бме всегда eé- 
село и уютно. 
У меня новый костюм. 


огібіпеа| Эту привычку он. népe- 


нял у своегб товарища. 
Мальчик попросил у 
матери игрушку. 


средй| Incendiul а tnceput ziua, 


іп amiaza mare. 

іп іоїш nopții 

Printre noi sînt specialişti 
cu experiență. 

Printre hīrtiile răvăşite 
n-am putut găsi cu nici un 
chip actele песезаге, 


Dintre diferitele reacții chi- 
mice, pe savant l-a intere- 
sat în mod deosebit nu- 
mai una. 


Fetele se adunaa Їп fiecare | 

| seară ѓа fintină. 

| Вагса` s-a ọprit chiar lingă 

1 tărm. 

La noi in casă totdeauna 
e pläcut $ vesel. 

Am un costum nou. 

Obiceiul acesta l-a luat де 
la tovarășul lui. 

i Băictelul a cerut de la mama 

lui o jucărie. 


DATIV 


Prepoziții саге se întrebuințează numai cu dativul 


к 


©) 


а) о acțiune de айа- № 


(ко) 


„se foloseşte pentru а 


arăta : 


a) direcția sau ținta 


acțiunii 


b) relații temporale 


scopul 


ugare, fixare, ete, 


acțiunii 


| В рекё вела крутая тро- 
пинка. 

К вордтам подошла 
машина: 

К céoepy 
степь. 

Рано утром он пришёл 
ко мне. 

К утру дождь прекра- 
тился. 

Дёло было Е вёчеру. 

E обёду придут гбсти. 


простирёлась 


‘упорно стремиться в 
вершінам науки 
собранию всё было 
готово. 
присоединйтьел к мнё- 
нию другіх | 
прибівить к скйзанному 


| 


О potecă abruptă ducea 
spre riu. 

La poartă s-a oprit о ma- 
ўпа. 

Spre nord зе întindea stepa. 


Dis-de-dimineață el а venit 
la mine. 

Către dimineață ploaia s-a 
oprit. 

Era spre seară. 

Spre (іа) prinz vor veni 
oaspetți(i): 

a tinde cu perseverență 
“spre culmile științei 

Totul era pregătit peniru 
şedinţă 

a se ralia, a adera la părerea | 
altora 


a adăuga {ceva) la cele spuse 
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е) оріесіш față ае 
саге зе іа о айїїй- 


люббвь к отёчеству 
Мы прислушались К совё- 


dragostea (/а{4) de patrie 
Noi am ascultat de statu- 


dine там нашего товарища. rile tovarăşului nostru, 
По отношёнию K уче- | Învățătorul era foarte exi- 
никім учитель был gent си elevii. 
бчень M pé бователен, 
благодаря Благодаря егб хорошему | Datoritä purtării sale fru- 
поведёншо отношёпие moase, atitudinea față 
к нему изменилось. де е1 s-a schimbat. 
Благодаря свойм тові- | ОщогИа tovarăşilor săi де 
рищам по раббте он muncă, cl și-a găsit ade- 
нашёл правильную до- văratul drum în viață. 
рогу в жизни. 
еоглаено согласно решёнию 56- | т conformitate си һо{йгїгса 
щего собрания adunării generale 
воглаено такой-то cma- | conform: articolului cutare 
| mbé закбна din 1еде(а...) 
| еогдйено указаниям сопјогт іпдісаџіНог 
| вопреки сдёлать (нтд-нибудь} во- | а face (сеча) impotriva bu- 
| прекӣ здравому смыслу |. nului хім“ : 
поступать вопрекй за-|а асіопа impotriva legii 
кону 
ACUZATIV 
care se întrebuințeazà numai си acuzativul 
npo Про гербев -— защитни- | Despre eroii apărători ai 
| xos Ленинграда, иро Leningradului, despre ma- 
матросов, котбрые nd- trozii саге au luptat pînă 
смерть стояли под Ce- За moarte 1а Sevastopol, 
вастдполем, про лё despre ауіаіогіі саге ап 
чиков, отранявшит пбд- apărat сеги Moscovei 
ступы. к Московскому | poporul a creat multe 
нёбу, нард сложил cintece. 
много пёсен. 
сквозь Скпөзь тучи еде про-| Printre пой abia işi făcea 


чёрез (чрез) 
se foloseşte pentru а 

arăta : 
a) relații temporale 


Ьу rejații spațiale 


| ©) cu ajutorul зав 


prin, intermėdđiul 


бивёлея сблнечный луч. 
смотреть еквозь пільцы 


Через полчас@ начнётся 
спортивная передача, 
Чёрез год-два он станет 

‚инженёром. 

Собрание брдет чёрез 
два-три дня. 

чёрез рекў 

Через три киломётра 


ми чбрез переводчика, ` 


| eui sefaċe acțiunea, 


начнётся другде. сслд.. 
Турӣсти бесёдовали с на- | 


{ 
И 


loc о гаха de зоагс. 
а privi ргіпіге degete (а 
trece ви vederea) 


Реѕіе о jumătate de oră 
începe émisiuncasportivă. 

Peste un ап-401 сі va deveni 
inginer. . 

Şedinţa уа avea loc peste 
două-trei zile. 

peste (dincolo de) fluviu 

Peste trei, kilometri începe 
un at sat. 

Тын au discutal са пој 

piin interpret. ` 


# се 
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INSTRUMENTAL 


Prepoziții саге se fntrebuințează numai cu instrumentatul 


над 

se foloseşte рёпїги а 
arăta : 

a) rèlații spațiale 
(mişcarea зап ѕіа- 
геа a ceva deasu-i 
pra unui obiect) 

b) obiectul acțiunii 


с) dominația, ocu- 
ра{іа, întiietatca 


пёред (пёредо), 
пред (прёдо) 
se foloseşte : 

a) pentru a ага 
relații temporale 


Ъ) pentru a arăta 
relații spațiale 


<) си айе sensuri 


Над головбй, на нёбе ` 
сеетйлись авёзды. 

Над избўшкой склони- 
лась старая липа. 

ломать голову иад paa- 
решёнием трфдной за- 
дачи 

работать над словарём 

имёть власть Над KÉM- 
либо 


Пёред эхзбменами не падо 
волноваться, 

Пёред уходом гасйте 
свет. 

Пёред крепостью npo- 
текіла река. 

Пёред абмом — сад. 


Собрание поставило Mé- 
ред коллективом рабб- 
чит большие задачи. 

Пёред исследователем 
встал слбжный 80- 


прое. 


Deasupra capului, ре сег, 
stelele străluceau. 

Bătrînul tei s-a 
deasupra 'căsuței. 

a-şi bate capul си rezol- 
рз unei probleme gre- 
е 

а lucra а dicționar 

а avea `іпйцепід asupra 
cuiva 


aplecat 


Inainte de examene nu 
trebuie să ai emoții. 

Înainte de plecare stingeți 
lumina. 

Prin fafa cetății curgea un 
riu. 

În [аја Сазсї este о gră- 
dină. 

Şedinţa а pus in fafa colec- 
tivului de muncitori sar- 
` cini mari. 

În fafa cercetătorului s-a 
ivit o problemă compli- 
cată. 


PREPOZIȚIONAL 


Prepceziții 


care se folosese numai cu 


prepoziționalul 


д при 
se foloseşte pentru 
a arăta : 


j 
| 
b) relații spațiale 
{arată apropierea) 
с) subordonarea fațăl 
de ceva 


a) relații temporale: При народной eademu npo-j În timpul puterii populare 


мызиленное произвбд- 
ство рёако увеличилось. 
При д6ме есть сад. 


институт при Акадёмит | 


лаборатбрия при заводе 


producția industrială s-a 
mărit considerabil. 
Ре lîngă casă e o grădină. 


institut al academiei (pe Ип- 
о 94 academie) 
laboratorul de ре 
uzină 


lingă 


d) ппргеригйгИе, con- 
ае 


е)ргеғепёа unei stări, 
a unei insuşiri sau 
a unui obiect 

f) 14еса de prezență, 
de participare а 
cuiva la ceva 

g) în expresii 


при условии 

при помощи 

при любой погоде 

при температуре, 

при наличии доброй вбли 
при всём желании 


при сеидётелях 
при посторонних 


‚при всём том 
при чё. 


си conditia 

си ajutorul 

ре orice vreme 

1а temperatura de... 
dacă este bunăvoință 
cu toată bunăvoința 


Гаја de martori 
Јаја de străini 


cu toate acestea 


pe lingă 


Ргеро?ИН care зе folosese си mai multe cazuri 


мёжду (меж) 

І. Си genjtivul 

H. Си instrumenta- 
lul 

а) сп sens 


tea 


а) їп expresii 


с (со) 

1. Си genitivul 

se foloseşte pentru а 
arăta : 

a) relații spațiale 


Н 


©) cauza 


ѕраџај Мёжду двумя 


b) си sens temporal Я приду между 


b) relații іетрогаіе| Он 


мбжду двух огнёй 


домами 
| сроелб дерево. 

| Между городами имё 
| ется телефбнная связь. 
двумя 


и тремя часами, 


с) arată. reciprocita-| Крёпнет @ружба мёж- 


ду ‘румынеким и CO- 
вётским нарбдами. 
мёжду прочим 
мёжду делом 
мёжду нами говоря 
мёжду тем ` 


говорить © трибуны 
`Шел солдат e фрбнта. 


| Со зикафа упала віза. 

C бзера тяндло npo- 
тлёдой. 

дблжен прийтӣ © 


минўты на миндту. 
© бсени мой сын пойдёт 
в школу. я 
С девятй часов у нае 
‘собрание, 
заболёть 6 гӧря 
покраенёть $ досады 
устать © дордги 


d) motivarea, іете-| © вашего разрешёния 
iul unci acțiuni 


© вбщего позво лёния 


tnire două focuri 


Între cele două case 
creştea un copac. 


Între oraşe ceste legătură 
telefonică. 

Voi sosi іліге orele două $1 
trei. 

Se tntăreşte prietenia -dintre 
poporul готіп. şi cel 
sovietic. 


printre altele 
printre picături 
іпіге noi fie zis 
intre timp; totuşi 


| 
| 
| 
‚а vorbi de Іа tribună 

Уелеа.ип soldat de pe front 


De pe dulap а căzut o vază. 
| Dinspre lac venea răcoare. 


El trebuie să sosească diñń- 
ir-o clipă intr-alta: 

Din (de іа) toamnă fiul 
тец: уа merge. la școală. 

De la ora nouă avem $е- 

| айа. 

| a se îmbolnăvi de inimă rea 

| a тоя de necaz 

a fi obosit de drum 

‘си permisiunea dy. 

си voia аҹ. 
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е) unitatea de mă- 
sură saa obiectul 
їп legătură cu саге 
se calculează ceva 

fy obiectul după са- 
re se copiază, se 
traduce ceva 

1. Cu  аешанот 
se foloseşte peniru 
a arăta : 

a) mărimea obiecte- 

© lor . 


b) аргохипайа іп 
timp 

IL -Cu instrumenta- 
lul 

se foloseşte pentru a 
arăta : 

а) participarea а 
două obiecte sau 
două persoane la 
aceeași acțiune 


b) existența а ceva, 
posesiunea, apar- 
фепеша, insuşirea 


c) obiectul sau per- 
soana cu ajutorul 
căreia зе face ac- 
Нилеа 

| d) obiectul sau per- 

soana asupra că- 

геја se extinde о 

acțiune, la care se 

| manifestă о stare 

| e) faptul că două 
acțiuńi se petreci 
În același timp sau 
„сд două stări, si- 
tuații există conco- 
mitent 

Í) modul fn саге se 
Ласе acțiunea 


Е) їп unele expresii 
sau іп formule de 


© егб согласия 

© eed одобрёния 

© 926 вёдома 

В госудірственныл zo- 
`зяйствах сняли по 85 
цёнтнеров пшеницы € 
гектара. 

nepesóð е русского языка 

рисовать е натдры 


ростом в меня 


Твоя комната 
ной © мою. 
Он прбжил в дерёвне 

е год. 


шири- 


Профёссор посовётовал- 
ся co студентами о 
проведёнии педагоги- 
ческой практики. 

Мать © отцом решили 
отдать сына в за- 
водскўю школу. 

Вышел из кнёменого ma- 
газйна в полным порт- 
фёлем новых книг. 

человёк © талантом 

отправить © хурьёром 

Письмб будет отправле- 
һо ©0 слёдующей пбч- 
тои 

С работой обстоит. бла- 
гополучно, 

У меня плбхо © пёченью. 


С наступлёнием ночи 
селб затихает. 
проснуться © зарёй 


Он смотрёл на детёй © 
улыбкой. 
читать © удовольствием 


< каждым днём 


felicitare 


си consimțămîntul lui 

сы aprobarea lui 

си ştirea lui. 

În gospodăriile де stat s-au 
obținut сНе 2500 kg de 
griu la hectar. 


traducere din limba rusă 
a picta dupä natură 


de statura mea, de aceeaşi 
înălțime cu mine 

Camera ta e cam tot atit de 
largă са 31 а mea. 

El a stat la țară aproape 
un an. 


Profesorul s-a sfătuit си 
studenții cu privire. la 
efectuarea practicii pe- 
dagogice. 

Mama şi tatăl au hotărit 
să-şi dea fiul la şcoala 
Че pe lîngă uzină, 

A ieşit din librărie cu 
geanta plină de cărți 
noi. 

om de (cu) talent 

a expedia prin curier 

Scrisoarea va fi expediată 
си poşta următoare. 


т ce priveşte serviciul, 
totul e іп ordine. 
Stau prost си ficatul. 


О dată си căderea nopți 
satul зе Имиеяе. 

а še scula си поаріеа іп сар 
(іп revărsatul zorilor} 


El se uita la copii си un 
ziîmbet(ul) (pe buze). 


a citi єп plăcere 


pe zi ce trece, cu fiecare 


zi 
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по . 

І. Си dativūl 

se foloseşte peniru а 
arăta : 

a) suprafața sau li- 
miiele in care’ se 


dđesfăşoarā acțiu- 
nea 
b) obiectul asupra 


căruia se îndreaptă 
асИипеа 


с) domeniul де acti- 
vitate, ocupația, 
specialitatea 


d) faptul că acțiunea 
se desfăşoară Ш 
conformitate cu 
ceva 


e) cauza 


1) mijloacele cu саге 
se face acțiunea: 


g) legăturile de prie- 
tenie, de rudenie! 
etc. 

h) scopul 


i) relații temporale! 


С праздником вас! 


Пездравляю © побёдой! 


Вётер гуляет По полям, 
HO nyem. 

Но егб лиц) пробежала 
тень испуга. 

По бзеру скользили лег- 
кие лодки. 

идти по дорбге 

лазить по горм 

стучать кулаком по 
стол 

ударить по щекё 

стрелять По враг 


| 


специалйст по Өрёвней 
истбрии 

трёнер пе симиёетике 

исслёдования ПО mame- 
матике 

Город стрбится по ре- 
шёнию партии. 


работать по плану 

одёт по мбде 

10 закбну 

по мнёнию 
ствующих 

ошибаться ПО небпыт- 
пости 

бтпуск ПО болёзни 

по ошибке сесть в 
другдй трамвай 


присўт- 


передача no > телеви- 
дению 
передать ПО телеграфу 


посылать По пдчте 

говорить по телефону! 

Он мне родетвенние по 
отцу. 

товарищ N0 работе 

работы по бурёнию 

работа по овладёнию Hó- 
вой тёхникой 


Собрания бывают. no 
втбрникам. 


Но воскресёньям мы anea- 
жаем. в дерёвню. 


работать По ночам 


Уа felicit си ocazia sărbă- 
torilor ! 

Уйа felicit си prilejul victo- 
riei ! 


Vintul se plimbă ре сппри, 
prin zăvoale. 

О umbrä de їеатпй a trecut 
pe fața lui. 

Bărci uşoare aluñccau ре 
lat. 


ja merge pe drum 


a urca ре munți 
a baile cu pumnul їл masă 


a lovi peste obraz 

a trage (а fmpuşca) т 
duşman(ul) 

specialist fn istoria veche 


antrenor de gimnastică 

studii de matematică (т 
domeniul matematieii} 

Oraşul se. construieşte 
сопјогт һоійгігі parti- 
ашш. 

а lucra dup (ип) plan 

îmbrăcat la (după) modă 

după lege 

după рагегса celor de їа{а 


a greşi din cauza lipsei de 
experiență ` 

concediu de boală 

a se urca din ргеѕеа}а în 
alt tramvai 

transmisiune prin- televi- 
ziune . 4 

а transmite prin telegraf 

a trinite prin poştă 

a vorbi Ја telefon 

Mi-e ruđă 4ирё tată. 


tovarăş de muncă 

lucrări de foraj 

muncă pentru însuşirea teh- 
nicii noi 

Şedinţele au loc (de obicei) 
marțea. 

În Јіссағе duminică mergem 
la țară. 

a lucra nopțile 


38 — с. 1859 
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į) distribuția 


k) direcția acținnii 


І) în expresii 


П. Cu acuzativul ` 

se foloseşte pentru а 
arăta : 

a} distribuția 


b) prețul sau canti- 
taLea 


с) limita unei acți- 
uni 


d) mita unei acti- 
uni sau a unei stări 
e) scopul 


ПІ. Cu 
паш 

зе foloseşte : 

а) си sens temporal. 


ргеролііо- 


b) си verbele cry- 
чать, тоссовйть 

на ү 

‚1. Си асоганьш 


se 10105ейе pentru ај” 


arăta : 

а) relații temporale 
(termenul, perioa- 
da) 


Зубной врач принимал 
тблько ПО вторникам, 
четвергам и пятницам. 

На завтрак дёти съёли 
no яйиў и выпили по 
стакану молока. 


Дайте каркдому` и 
крйжке нива. 

Охбтнив шёл WO следам 
медеёдя. 

по обычаю 

по случаю 

по окўсу 

Ему не по себё. 

По коням! 


1 
| 
нашей 


{Все члёны бри- 


гады ‚ обработали по 
| четыре дет@лы сверх 
плёна. 


Мы купали дее кийги 
пб. три рубля и че- 
таре тетради во 
пятнадцать копёек. 

‚| Товарищ Нетров nosy- 
чил. отпуск включи- 
тельно По эктябрь. 

Лошади зашлй в вбду 
по брюхо. 

Дёти 
грибы. 

Крестьянин поётаљ в лес 
по дрова 


жо окончіниш универси- 
‚ тёта ы 
по истечёнии срдка 


по прибытии на мёсто 
Мать скучает по тебё. 
скучать HO сыну 
тосковать WO родителям 


Дайте мне ӛту кнйгу 
нй два дня. 

Я кончу читать книгу 
на будущей недёле. 


ходили в лес noj 


Dentistul primea numai 
таг(еа, joia ṣì vinerea. 


Га писи! dejun copiii au 
mincat cite un ou Я au 
băut cffe un pahar de 
lapte. E 

Dați fiecăruia сНе о halbă de 
bere. 

Vinătorul mergea pe urmele 
ursului. 

după obicei 

си prilejul 

după gust 


(Nu е їп apele lui. 


Încălecați | (comandă) 


Той membrii brigăzii noas- 
tre au lucrat йе patru 
piese peste: plan. 


Am cumpărat două eărți 
de cite trei ruble Я patru 
caiete de. ейе cincispre- 
тесе Copelci.. 

Tovarăşul Petrov a luat 
concediu · рѓпй {а ѕїїгѕі- 
tul Iui octombrie. 

Caii au їпїгаї în apă рша 
la burtă. 

Copiii au fost їп pădure 
dupå ciuperci. 

Тагапш a plecat in pădure 
dupå lemne. 


după terminarea universi- 
tății 

аирй (а) expirarea terme- 
nului г 

după sosirea ła locul stabilit 

Mamei її e dor de tine. 

a-ți fi dor defin (copil) 

a-ți fi dor de pärinți 


Їтргитоѓа{і-ті această 
, carte peniru două zile. 
Săptămîna viitoare voi ter- 
mina де citit cartea. 


b) o diferență canti- 
tativă 


с) modul їп саге зе! 


заушзейе acțiunea: 


d) о însușire sau uni 
semn particular 
e) limba in care зе 
scrie, зе traduce 
1) destinația, scopul 


g) o operație aritme- 
ticà (înmulțire, tm- 
рагИге, distribuire 
ete.) 

h) locul, direcția 


i) asemănarea 

П. Cu prepozifionalul 
arată : 

a) jocul sau direcția 


b) timpul, perioada, 
termenul 


c) mijlocul} de loco- 
шоНе 

4) modul de prepa- 
rare, materialul 
tolosit д 

е) limba ш саге зе 
traduce, se vor- 
beşte К 

i) тоаш ае confec- 
Џопаге, de con- 
strucție 

g) instrumentul (cînd 
5с foloseşte pe lin- 


gă verbul иерать) 


На праздники л побду в 


дерёвню. 
лан па дтот год 
выполнен. Е 
Брат старше меня нй 
три года. 
Вблга на сбтни кило- 


мётров длиннее Ká- 
мы. 
План был выполнен ий 


мёсяц раньше срока. 


Я опоздал на час. 
принимать лекарства на 
голбдный окжелддов 
вёрить ий слово 
говорить на память 
хромать на одну нбгу 
глух на одно ухо 
леревести на рдсский 
язык 
материйл HA пальтб 
право на труд, на óm- 
дыт, на образовёние 
умножать два ий три 
разделить дёсять HÅ два 
разбить на коадраты 
Рано утром он идёт 
На 20600, 
Самолёт 
Москву. 
Дочь потбжа на мать. 


летіт HA 


Я раббтаю иа заводе. 
Мы были на кониёрте. 
на каникулах 


на плтидесятом 
эеизни 
ётать на пароходе 
6хать на извозчике 
жарить на масле 
‘развести Ha молокё 
на двойной подошве 
говорить на румыл- 
ском языке 
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пальтд на вате 
матрац на пружинах 


виолончёли, 
на рояле 


играть на 
на скрипке, 


1 


а crede ре cuvint 


Де sărbători, voi рїеса la 
țară; 

Planul pe anul acesta este 
indeplinit. 

Fratele meu este mai таге 
decit mine си drei ani. 

Volga este mai lungă decit 
Kama cu sule de kilo- 
metri. 

Planul a fost 
сп o lună 
termen. è 

Am intirziat си un ceas. 

а lua wedicamentele pe 
stomacul gol 


indeplinit 
inainte de 


a vorbi din memorie 

а şchiopăta de un picior 
surd de-o ureche 

a traduce {п limba rusă 


stofă de pallon 

dreptul {а топса, la odih- 
па, la învățătură 

a то pe doi cu trei 

а impărți pe тесе [а doi 

а impărți їп pătrate 


Dis-de-dimineață el merge 
la fabrică. 
Avionul zboară ѓа Moscova. 


Fiica seamănà cu mama. 


Lucrez in uzină. 

Noi am fost ła concert. 

in vacanță, în timpul va- 
сапе 

іп al сіпсіғесПеа ап al 
vieții 

a merge си vaporul 

a merge си trăsura 

prăji т unt 

dizolva ёл lapte, 

cu talpă dublă 

a vorbi romineşte 


ры 


раќоп vätuit | 
saltea: сй arcuri 


a cinta la violoncel, la 
vioară, la pian 
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h) о cantitate таге] ошибка на ошибке greşeală peste greşeală за А Е | 
` І Си acuzativul | 


(їп vorbirea сигеп- Г 


tă ста зе folosește! 
cu un substantiv] 
. тереїаї) 
i) în expresii 


B 

I. Cu acuzativul 

se foloseşte pentru а 
arăt. 

a) relații temporale 


Ъ) termenul execu- 
tării unei acțiuni 


'c) -direcția mişcării 


d) № unele tmbinări 


de cuvinte 
П. Си prepozifio- 
паш 


se foloseşte pentru 
a arăta : 

a) locul 

b) timpul 


c) perioada, vîršta | 


d) starea sufletească 


e) sfera de acțiune, 
ocupația, prefe- 
гіпа 


нё людях 
на лету 
на тоду 


В тяисёлые гбды войны 
совётский нардд npor- 
вйл величійцее mý- 
жество. 

Заглянув в чертежи, UH- 
эженёр в нёсколько 
минут оценйл. њбвов 
изобретёние містера- 

‚ новётора. 


В ту же минуту вокрђг 
negó собрались рабд- 
чие. 

Он закончит работу в 
мёсяц. 

Я иду в шкблу. 

Ид} и парк культуры 
и отдыха. 

выбросить в окнб 

в ‘пёрвый и В послёдний 


раз 
в .срёду, в субббту 
вовлёчь в раббту 


Он живёт в этом дбме. 
Это было в октябрё. 


В сентябре начались 
дожди. 

в младенческом вбзрасте 

в дётстве 

В мблодости 

быть в востбрге 

быть в равстройстве 

понимать в футболе 

смыслить в столярном 
ёле 


{п public 
tn zbor 
din mers 


În anii grei ai războiului, 
poporul sovietic a dat 
dovadă de o mare vitejie. 


Uitindu-se la schițe, ingi- 
реги! şi-a dat seama їл 
citeva minute (imediat) 
de valoarea invenției 
maistrului inovator. 


Їпіг-ип minut s-au adunat 
їп jurul lui muncitorii. 


Va termiua lucrarea ?ліг-0 
lună. à 

Merg la şcoală. 

Merg {п parcul de cultură 
Я odihnă. 

a arunca pe fereastră 

prima şi ultima oară 


miercuri, stmbătă 
а autrena in muncă 


El locuieşte Їп această casă. 

Era іп octombrie (s-a în- 
Нтріаі іп octombrie). 

Ploile ай început (т sep- 
1етігіё. í 

іп vîrsta copilăriei 

tn copilărie 

{п tinerețe 

a Гі їпсїп{аї 

a fi într-o proastă dispoziție 

а se pricepe la fotbal ` 

а se pricepe la timplărie 


še foloseşte pentru 
а arăta : 
а) scopul acțiunii 


b) relații temporale 


c) depăşirea unui 
termen sau a vír- 
stei 


d) cauzą acțiunii 


е) direcția 
f) inlocuirea sau сор- 
fundarea 


g)persoana sau оріес- 
tul asupra сагшїа 
şe indreaptă ac- 
Ниреа | 


h) începutul  ас{їп- 
nii (cind se intre- 
buințează cu anu- 
mite verbe) 

п. Cu instrumentalut 

se foloseşte pentru al 
arăta : 

a) relații spațiale 


b) succesiunea 


с) scopul 


d) faptul că o ac- 
опе, se petrece їп 
acelaşi timp cualta; 
e) cauza 


На 308002 ‘развернулась 
борьба за выполнёние 
плана. е 

Борьба за богатый уро- 
жай начинается с то- 
рбшей вспашки. 

Мой сын замётно вйрос 
за тот год. 

Мне asns · перевалило 
за 30 лет. 


| Разговор ` затянфлся за 


полночь. 

За мужество, за отвагу 
он был награждён óp- 
деном. 

завернўть зё угол 

Я попросил товірища 
подежедрить за меня. 


принять когб-нибудь за 
своёгд знакбмого 

Борбться за мир — доле 
каждого чёстного ye- 
ловека. 

беспокбиться зв детёй 


Возьмитесь за работу 
и доведите дёло до 
конца. 


Игрушки валяются за 
шкафом. + 
За стенбй ктб-то поёт. 


читать книгу за книгой 
год за гбдом 

По утрам дёвушки идут. 
к рекё За водой. 

послать 8а, ддктором, 

За обёдом мы получили 
рідостную весть. 


за отситствием 
за недостёточіостью дд» 
казітельств 


La fabrică s-a intensificat 
lupta pentru tndeplinirea 
planułui. 

Lupta pentru o recoltă bo- 
gată începe cu о Била 
arātură. 

În anul acesta fiul meu 
a crescut vizibil, 

Am trecut de mult de 30 
de ani. 

Discuția a durat pind după 
miezul nopții. 

El a fost decorat pentru 
bărbăție, peniru уйејіе. 


ada дирӣ colț, а da colțul 

Am rugat pe un tovarăș să 
facă de serviciu in locul f 
meu. 

a lua pe cineva drept un 
cunoscut 

A lupta pentru pace este 
datoria fiecărui om cin- 
stit. 

а se îngrijora din cauza 
copiilor (pentru- copii) 
Apucați-vă de treabă Я 
duceți-o pînă la capăt. 


Jucăriile sint aruncate după 
ашар. 

În camera де alături cîntă 
cineva. 

а citi carte după carte 
ап дира ап 

Diminetile fetele merg la 
riu după apă. 

a trimite după doctor 

їп timpul prinzului am pri- 

mit о veste tmbucurătoare. 


din lipsă (din cauza lipsei) 
datorită insuficiențeì pro- 
belor 


За чтёнием газёп on|El 19 petrecea tot timpul 
проводил всё своббдное | liber си cititul ziarėlor. 
|° врёмя, Е 


inclusiv 
‚їп caz са, dacă 


B том числё 1) ocupația catva 


в случае ёсли 


Г) 10 expresii 
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под ` 
І. Си acuzativul 


se foloseşte pentru а 
arăta : Е 
а) scopul, беѕііпана! 


Б) starca, situația їп. 
саге зе află сіпеуај 
с) relații temporale 


d) ideea йе imitație 


e) о asigurare Чай 
sau luată, o garanție! 


f) faptul că acțiunea! 
е зо {А de ceva! 


H. Cu іпѕігитеташі 

se foloseşte pentru 
a arăta: 

a) relații spațiale 


b) apropierea tn spa- 
Но . 


є) scopul, destinațiaj 


4) situația sau ѕіа- 
геа їп саге se află; 
cineva sau ceval 


е) о particularitate, 
о їпзи$їге, о pro- 
prietate 

Т) cauza 

о, об 

Т. Си acuzativul 
arată: apropierea, 
atingerea sau cioc- 
nirea obiectelor 


1, Cu prepozifionalul 
arată tema cuge- 
tării sau obiectul 
unei dišcuții sau 
convorbiri 


Весь пёрвый этаж этого 
óma сдан под maza- 
зины, - 

отвестиё помещёние под 
зиколу 

поставить Шод угрёгу 

взять под защиту 

под утро 

ПОД вёчер 

под конёц 

Emý под 50 лет. 

отдёлать мёбель под 
орёх 

ваять 0ёнег под pac- 
писку 

дать ПОД честное сліво 

писать под диктовку 

Под шумдк мы ушли. 


Под ғабдром рослё трава. 

ПОД столом 

под Москвой, под. Буха- 
рёстом 

ПОД рукой 

пбле под картофелем 

здание ПОД `склідом 

ПОД наблюдёнием 


ПОД комёндой 
быть под арёстом 
ПОД e26 именем 
рыба нод сдусом 


ПОД впечатлёнием фільма 


Ребёнок споткнулея 0 
хімень. 

удёриться © бёрег 

бок ó ok 


лёкция © космёческих NO- 
лётах 

бесёда © кинофильме, © 
международном nonoi 
эсёнии, O новых HAYY- 
ных открытиях 
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Etajul intti а] acestei elä- 
diri este destinat in fn- 
tregime pentru magazine. 

a destina o сШате pentru 
şcoală 

a pune т primejdie 

a lua sub ocrotire 

spre ziuă 

spre seară · 

spre sftrşit 

Are aproape 50 de ani. 

a lucra mobila fn imitajie 
de пис 

а ща bani си chitanță 


a da pe cuvint de onoare 
a scrie dupå dictare 
Am plecat ре furiș. 


Sub gard creştea iarbă. 

sub masă 

іп tmprejurimile Moscovei, 
ale Bucureştiului 

{а indemină 

ctmp pentru cultivat cartofi 

clădire pentru depozit 

sub supraveghere, sub obser- 
уайе 

sub comanda 

a fi sub stare de arest 

sub numele (semnătura) lui 

peşte си sos 


546 impresia filmului 


Copilul s-a tmpiedicat de o 
ріаїга, 

а se lovi de țărm 

cot la cot 


lecție despre zborurile. cos- 
mice 

discuție despre un film, 

despre situația internațio- 
nală, despre noile desco- 
periri științifice 


ADJECTIVUL 
Имя прилагательное 


Adjectivele în limba rusă sînt де trei feluri : 
calitative, relative, posesive. 


Adjective ealitative 
Cele mai importante particularități ale adjectivelor cali- 
tative sînt’ următoarele : К 
а) au de obicei о formă lungă Я о formă scurtă : woso- 
ддй, -ая, -бе, -№е; мдлод, молода, мдлодо, молоды. 
b) formează втайе de comparație : Н простой, проще, более 


простбй, простейший, самый простдй; новый, новее, более Hó- 


вый, самый нёвый, новейший; 
е) де la adjectivele calitative. зе formează, cu ajutorul 
sufixelor, adjective cu sens diminutival: тонкий — тбненький; 
d) de la adjectivele calitative se formează adverbe în -o 
şi substantive abstracte cu sufixele -ость, «есть: 
| ясный — ясно — ясность 
лӧвкий — ловко — ловкость 


молодой — мб лодо— молодость 

вёрный— вёрно —вёрность 

е) ве роб combina си айуегре1е бчень, совсём, необык- 
новённо, весьма, чуть ete.: 

А бчень громкий, чуть слышный 


f) numai adjectivele сайїайуе pot forma perechi cu sens 
diametral opus (antonime) : 


богатый — бедный 
Умный глупый 


узкий — широкий 
большбй — маленький 


Adjeetive relative 


Adjectivele relative ẹxprimă 

a) ideea de timp : вчерёшний- день, авы морбз, 
зимний сездь]; 

b) ideea de loc: здешний климат, деревёнский парень, 
лесной дуб; 

с) materialul din саге èste Їйспї un оесф:. эжелёзная 
кровать, деревянный дом; 

а) ocupația, funcția, specialitatea : студенческий билёт, 
преподавательский бпыт ; 

е) relații. numerice : тройной счёт; 


599 


f) relații între noțiuni abstracte : исслёдовательская рабб- 
та (muncă де cercctare științifică); академический диспут 
(discuție academică). 


Adjective posesive 


“După modul de formare ве pot deosebi douä grupe : 

a) adjectivele formate cu sufixele -ин, -o6 {-с6) : свстрин, 
дядин, отцов, д‹д0в, чёртов ; | 

b). adjectivele. formate си desinențele. -ий, -ъя, -b€ -bu : 
‘медвежий, лисья, птичье, птичьи. í 


Forma seurtă a adjectivelor 


În limba rusă adjectivele au o formă lungă (молодой, 
молодая, молодде, молодые) şi o formă scurtă (мблод; молода, 
мӧлодо, мдлоды). + 

Forma scurtă зе obține de la forma lungă, înlăturîndu-se 
desinenţa adjectivului şi adăugîndu-se la temă desinențele 
substantivului : -а(-я) pentru feminin, -0, -е pentru neutru, 
-ы, -u la plural. 

La masculin adjectivele cu formă scurtă nu au desinențe: 
красйвый— красив, -а, -0, -ы; богатый— богат, -а, -0, -Ы. 

La neutru și la feminin forma scurtă se obține prin înlo- 
cuirea desinențelor -ая, -oe cu -a, -о. La masculin, cînd ad- 
jectivul are tema terminată într-o singură consoană, forma 
scurtă ве obține înlăturind desinenţa -ый (-ий): 

красивый — KpacůB 
красивая — красива 
красйвое — красиво 


Cînd adjectivul аге tema terminată în două consoane, la 


masculin apar vocalele mobile о (ë), e. 


І. о apare cînd tema adjectivului se termină їп consoană- к: 
близкий 


apropiat близок жидкий fluid ; lichid жидок 
гибкий ПехіЬћ, elas- гибок эбркий адег зорок 
Не | кблкий caustic, їпќе- кблок 
гладкий neted .гладок pător 
громкий tare, puter- грбмок корбткий scurt кбрбток 
піс крёпкий rezistent, крёнок 
ловкий indemtnatic лбвок puternic 
дёрвкий 1пагалпс{ дёрзок кроткий blind, supus крбток 
ёмкий voluminos ° ёмок мёлкий -mărunt мёлок 
жаркий cal; fier- жарок меткий precis, exact мёток 
hinte мягкий moale мягок 
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нйзкий зсила низок узкий strimt узок 
редкий таг редок хрулкий fragil хрулок 


резкий aspru, dur рёзок цёпкий. perseverent цёлок 
рббкий timid, 5йоѕ робок чёткий clar, precis чёток 
сладкий dulce сладок шаткий instabil | шаток 


тонкий subțire тбнок йркий вітајшсћог ярок 


è 
2. e aparè їп următoarele cazuri : 


a) cînd tema adjectivului se termină în consoană dură 
sau moale +K. 


трязный murdar rpåsen скромный modest скромен 
тесный ingust, strîimt тёсен больной Бошпау болен 

| нужный песезаг нужен. 
чёстный cinstit чёстен ясный clar ясен 
спокойный liniştit спокбен голодный #атіпа толоден 
вёрный credincios вёрен крупный таге крӯпен 
интерёсный interesant интерёсен холӧдный friguros . хблоден 
ужасный ingrozitor ужасеп прочный тезен, прочен 
ценный valoros, pre- цёнен puternic 

tios 


b) cind tema adjectivului se termină іп ж, ч, ш sau 
consoană moale + к. , 


тяжкий greu тяжек бойкий vioi бӧек 
гӧрький amar гбрек стойкий rezistent, du-  стбек 
rabil 


Adjectivele іп -нный, -нний au forma scurtă în -nen 
sau În -ен: 


странный ciudat странен разносто- multilateral разносторб- 
пламенный іпйЙАсагё пламенен ронний нен 
неизмённый ncschimbat неизмёнен 


3. 0(ё) apare în cîteva adjective : 


хитрый viclean хитёр · 
ёстрый ascuțit остёр 


умный deştept умён 
сильный puternic силён 


Ма primesc la forma scurtă е sau о (ё) mobil Я următoa- 
rele adjective : 


‘кислый acru кисел тёплый călduros тёлел 
свётлый luminos свётел 
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Юеейпагеа adjectivelor 


Adjectivele calitative şi cele relative se încadrează їп 
trei tipuri де . declinare. 

1. declinarea dură, în care sînt inctuse adjectivele єп tema 
їп consoană dură: новый, старый, молодой ; ; А 

2. аееНпате» moale, în саге sint incluse adjectivele сп 
tema în consoañă moale : cůnuŭ, aémnuŭ, ранний; 

3. declinarea mixtă, în care sînt. incluse adjectivele сц 
tema їп г, к, т, ж,ч, ш, ш: дорогбй, крёпкий, большбй, торбший, 
свежий, горячий ete. 

Din exemplele date la cele теі Мригі de declinare а 
adjectivelor se poate observa că la йесіпагея, dură şi la decli- 
narea mixtă avem de-a face cu două prototipuri : 

‚®) adjective сп accentul ре temă; | 

b) adjective cu accentul ре desinențtă. 

Cit priveşte declinarea moale, accentul este întotdeauna 
pe temă. 

Spre deosebire de substahtive, care au accent mobil, 
adjectivele nu-şi schimbă accentul în cursul declinării. 


Declinaren dură 


Singular 
N. старый старая . старое 
С. старого старой стёрого 
р стёрому. старой © старому 
А. старый (стврого} стёрую старое 
I стёрым стёрой старым 
Р (о) старом {о) старой (о) старом 
М молодой молодая молодде 
G молодбео молодой ‘молоддго 
р. молодбму молодій молодбму 
А молодвй (молодбго) молодую молодбе 
І молодым молодій молодым 
Р (о) молодом (о). молодбй` (0) молодом 
Риги 
N старые молодые 
G старых молодых 
р. старым молодым 
А стёрые (стёрыт} молодые {молоды 
1 старыми ` молодыми 


Р. (о\ старых (о) молодых 
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Declinarea moale 


Bingular Piural 
N. рінний ранняя раннее ранние 
с. раннего рінней раннего рінних 
р. р@ннему рённей ріннему > ранним 
А. рінний (раннего) раннюю ‚раннее ранние (ранних) 
т. ранним ранней ` ранним Ранил 
Р. (о) рённем (©) ранней {©} раннем (о) ранних 


Obsorvațli 


Cele două tipuri de declinare se deosebesc între ele prin desinențele instru- 
mentalului singular (-ым. -им) Я ale prepoziționalului (-ом, -ем) 1а masculin | 
Ја neutru precum şi prin desinențele aċuzativuiui Я merament alni singar a 

( й й і dură аге іп desinen 
feminin (-ую, -юю, -ой, -ей). La plural, declinarea } < z 
ы, Ìar aa moale u. La ambele tipuri de declinare desinențele mascu 
linului şi neutrului, cu excepția nominativului 31 acuzativului, sint aceleași. 


ФесНпагеа mixtă 


Adjeclive terminate іп ж, ч, Ш, ш 


Singular 
N. торбший · хорошая хорбшее 
G. хорошего торбшей 20рбгшего 
D. =орбшему хорошей торбшему 
А. хорбший (хорӧшего) хорошую орош 
І. торбшим хорбшей хорошим 
Р. (о) хорошем (о) торошей {о} хорбшем 
№ большой большая большбе 
G. большого большой большбго Я 
р. большбму большбй больивму 
А. больивй (больчидго}. большўю белышбе 
Е, большим большой большим А 
Р. (0) большем (0) большой (0) большом 


Plural 


№. большие торби ие 

G. больших хорбших 

D. большим торбшим р 

А. большие {больших} хорошие (торбших) 
1. большими, хорошими 

Р. (0) больших (о) хороших 
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vaz 


Adjective си tema tn T, R, X 


х Singular 
крёпкий крёпкая 
крёпкого крёпкой 
крёпкому крёпкой 


крепкий (крёпкого) крёпкую 
крёпким крёпкой 
(о) крепком (о) крепкой 


дорогой дорогая 
дорогбго дорогой 
дорогбму дорогай 
дорогбй (дорогбго) дорогўю 
дорогим дорогой 

{о) дорогбм (о) дорогдй 
Observații 


1. În desinențele accentuate ale adjectivelor; 
În cazul că accentul este pe temă, зе serie е : 
2. În desinențele adjectivale, după ж, 


хорбшим, горячим. 


.3. А4есНуе си tema Ша, 
Чейпеща -uğ cind accentul cade 


aceasta este Întotdeauna -ой. 
4. Adjectivele cu tema în г, к, х primese la plural după aceste consoane, 
vocala m. 


крепкое 
крепкого 
крёпкому 
крёпкое 
крепким 

(о) крепком 


дорогбе 
дорогбго 
дорогдму 
дорогве 
дорогим 

(о) дорогбм 


ЮееИпагеа айјеейуеіог posesive 


Plural 


®рёпкие 

крёпкит 

крёпним 

крёпкие {(крёпкит) 
крёпкими 

(о) крепких 


дорогие 

дорогих 

дорогим 

дорогие (дорогил) 
дорогими 

(о) дорогих 


după ж, ш, зе scrie о, 
большбму, хорбшему. 
ч, ш, up зе scrie и т loc de ы: 


к, т ац 1а nominativ și acuzativ singular 
ре temă. Cind accentul cade ре desinență, 


1. Adjective posesive în -ий, -ъя, -be, -bu : 


Віпашаг 
лісий лийсья 
‚лйсьего лисьей 
лисьему лисьей 
лисий лисью 
лйсьим айсьей 
(0) лисьем (о) лисъей 


лисье 
лйсьего 
айсьему 
лісьё 
лисьим 

(0) лисьем 


2. Adjective posesive їп -ин, -0в: 


Bingular 
дядин дядина 
дҳдина(-ого) дядино й 
дядину (-ому} Эядиной 


дАдин (дядина, -ого) дядину 
Олдиным дядиной 
(о) дядином (о) дядиной 


дядино 
дЯйдина (-оео) 
Эядину ( ому) 
дядино 
дядиным 

(о) дядином 


Piural 


Aúcbu 
лисьих 
айсьим 
лїсьи 
лисъими 
(0) лисьих 


Plurai 


дядины 

дядиных 
ӧядиным 
дядиных (дядины) 
дядиными 

(0) дядиныт 


РТР 
Bingular Ра 
N. отцов отцова отцдво отцбёвы 
©. отцодва отцбвой отцдва отцбвыт 
D. отцбву отцбвой отцёву отцбвым | 
А. Сотцдв(а) отцбву отцёво отцбвы (отцдвыт) 
1. отцбвым отцбвой НВ отцдвыми 
Р. (06) отцовом (06) отцдвой (06) отцовом (06) отцовых 


Observație 


Adjectivele posesive de tipul длдин, отцбв se declină la unele caznri ca 
substantivele йе declinarca a 11-а, iar la altele са ađjectivele cu tema іп consoană 


durà. 


Deelinarea numelor proprii 


Am concentrat aici substantivele proprii nume de ‚ per- 
soană şi nume geografice indiferent dacă aparțin declinării 
substantivelor sau declinării adjectivelor. 


SINGULAR: 


Nume де persoană Мите geografice 


N. Bépa Николаевна Москва Димбовица 

С. Вёры Николаевны Москвы Димбовицы 

D. Вёре Николаевне Москвё Дымбовице 

А. Вёру Николаевну Москве} Димбовицу | 

т. Вёрой Николаевной Москввй Дымбовицей 
Р. (o) Вёре Николаевне (о) Москвё (о) Дамбовице 


Din exemplele acestea reiese că numele de persoană де 
gen femiùñin se declină ca substantivele Че аесНпатеа І cu 
девіперёа -а. 


Nume de persoană Nume geografice 


Бутарёст 


М Антён Иванович Саратов 

С. Антона Ивановичь Саратова Бутарёста 
D. Антбну Ивіновичу Сарётову Бухарёсту 
А, Антона Ивановича Саратов Бутарёст 

1. Антбном Ивановичем Саратовом Бутарёстом 
Р. (об) Антдне Ивіновиче (о) Саратове (о) Бухарёсте 


Numele proprii masculine зе declină după mođelul sub- 
stantivelor de declinarea a H-a.. ; 
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Маше де familie 


BINGULAR 
. Maseulln . Feminin 
N. Иванбв о А лексёее Пушкин Иванова А лексёева Пўшкина 
С. Иванова Алексвева `Пикина Иванбвой А лекобевой Пфшкиной 
D. Иванову _ Алексёеееу Пйшкину Иванбвой Алексёевой Пфшкиной 
А. Иванбва _ Алексёева Пуикина Иванбву Алекеёеву Пйшкину 
І. Ивановым Алекевевым Пушкиным Иванбвой А лексёевой Пўшкиной 
Р. (об) Ива- (обу Алек- (о) Пўшкине (06) Иванб- (06) Алскоёе- (o) Пўшки- 
нове свеве вой вой ной 
PLURAL 
N. Ивановы А лексёевы Пушкины 
С. Иванбвых А лексёевыт Пфшкиных. 
D. Ивановым А лекеёевым Пйшкиным 
А.. Иванбвых Алексёевых Пўшкиных 
І. Иванбдвыми А А лексёбевыми Пўшкиными 


Р. (об) Иванбвых (06) А лексёсвых (о) Пўшкиных 


Substantivele masculine din aceastä grupă aula in- 
strumental singular 1 la toate cazurile oblice la plural ace- 
leaşi forme ca adjectivele еп terminație. dură. Substan- 
tivele feminine se declină la singular ca adjectivele cu terminație 
dură, cu excepția acuzativului .(-y), care se formează după 
declinarea I a substantivelor. 

Substantivele de: genul masculin de origine străină, ter- 
minate în -ын, ве declină де obicei са substantivele comune 
Че declinarea a II-a (Дарвин,. Дарвина, Дарвину, Дарвина, 
Дарвином, (о) Дарвине). Dacă însă aceste substantive repre- 
zintă nume de femcie, ele nu зе declină. 

O serie de nume de familie se formează си ajutorul unor 
sufixe adjectivale cărora li se adaugă desinențele caracteris- 
tice adjectivelor : -uŭ, -aa : 

-овск-ий, -QA 
-евск-ий, -ая 


-ск-ий, -ая 
-инск-ий, -AR 


А Masculin 
N. . Достоёвский Петрбеский Острбвский 
С. Достоёвского Петрбвского Острдвского 
р; Достоёвскому Петрдвекому Островекому 
А. Достоёвского Петровского Островского 
І. Достоёвским Петровеким Островским 
Р. (0) Достоввеком {о) Петрбвском (об) Острбвском 
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Хеч 


КЧ 


ий ых Т 


РІ 


Feminin 
N. Крўпекая Петрбвская Логинбвская 
с, Крупской Петровской Логинбвской 
D. Крупской Петрбвской Логинбвскай 
А. Крупскую Петрбвскую Логинбаскую 
1. Крупской Петровской „Логиндвекой 


Р. (о) Крапекой. {о} Петровской (0) Логинбвской 


Substantivele proprii din această categorie зе десіп, 
atît la singular cît Я la plural, са aäjectivele. obişnuite. 

O serie de nume proprii nu зе declină, întrucît au terminații 
care nu sînt caracteristice limbii ruse. Astfel : 


Nume geogrofice 
Бородинб, Сӧчи, 
Баку, Кӧнго 


Nume de persoană- 


Шевчёнко, Золя, 
Королёнко 


De asemenea, пи ве declină пісі substantivele де origine 
străină terminate în consoană dură, dacă ele reprezintă nume 
de femei. De pildă, substantivul Шмидт ве declină atunci cînd 
reprezintă numele de familie al unui bărbat, dar nu se declină 
dacă este nume de femeie. Aceeași situație о au gi substantivele 
terminate în consoana moale ч (de exemplu Борбдич). 


Gradele de comparație 


Adjectivele. calitative au propriu-zis două grade de com- 
parație : comparativul gi зарега уч]. 
Comparątivul. În limba rusă comparativul are două 
forme : sintetică şi analitică. 
I. Forma sintetică provine de la tema adjectivului, la 
care se adaugă unul dintre sufixcle -ee (-ей), -е, -ше, 
1. Cu sufixul -ce (-ей) se formează comparativul de 19 
majoritatea adjectivelor : 
красйвый — красивее, бёлый — белёе. 
2. Cu sufixul -e ве formează сошрагам уч! de 1а айјес- 
tivele сп tema іп г, к, х saw în д, т, ст. 
În aceste cazuri аа loc alternanțe consonantice : 
дорогой — дороже [г-—ж] 
молодой — моложе [д—ж] 
грӧмкий — громче  [к—ч] 
крепкий — крепче {к—ч] 
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крутбй — круче [т—ч1] 
богатый -— богаче [7—9] 

A тихий — тише [х-—ш] 
тблетый — толще [ст—щ] 


О serie de adjective formate си sufixul -ox вам -x pierd 
sufixul la comparativ, iar consoanele tematice д, m, а, с alter- 
NeaZĂ CU ж, ч, тш. 

Етётрїе : 


близкий — ближе [3—ж] 
корбткий — корбче [т—ч] 


рёдкий — реже [д—ж] 
низкий — ниже [з—ж] 
нысбкий — выше [с-—ш}] 


Oarecum diferit se formează сотрагайуш de la urmă- 
toarele adjective, care trebuie învățate ре de rost : 


сладкий dulce слаще 
лбвкий іпдепілайс лбвче 
глуббкий adine ` глубже 
дешёвый ieftin денёвле 


3. Cu sufixul -we ве formează comparativul următoa- 
relor adjective : 


далёкий . depărtat дальше тонкий subțire тоныше 
старый bătrîn старше долгий indelungat дольше 


Adjectivele далёкий у дблгий au şi еотратађіуш балее, 
дблее. р 
4. Cîteva adjective formează comparativul de la alte teme : 
маленький — мёньше 
хорбший — лучше 
плохой — хуже 
Forma sintetică de comparativ nu аге пісі gen, пісі număr 
şi пісі пп ве дес НлА. Unele adjective au însă două forme sinte- 
tice, dintre сате cea de-a doua зе declină : 


большей больше больший 
высбкий выше высший 
маленький мёньше меньший 
молодой младше мл@дший 
низкий нйже низший 
плохой хуже худший 
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адь = 


ГА аа аьын 


старый старше стёрший 
хорбший лучше лучший 


Unele dintre aceste comparative declinabile au şi sens de 
superlativ. 

Formele de comparativ sintetic, cu excepția celor decli- 
nabile, joacă în propoziție rol de. nume predicativ. 


II. Forma analitică a comparativului se formează de la 
gradul рожу al adjectivelor, la care se adaugă, înainte, formele 
invariabile более gi мёнее: : 


более близкий мёкев близкий 


Superlativul. La superlativ adjectivele au de asemenea 
două forme : sintetică şi analitieä, 
I. Forma sintetică se obțiue eu ajutorul зайхеог -ейш- gi 


-айш- adăugate la tema adjectivului, раз desinențelė adjecti- 
vale -ий, -ая, -ee, -ие. 
1. Си sufixul -ейш: 


важнёйший 


важный important 
новый nou новёйший 
сйльный puternic силвнойший 


2. Са sufixul -айш ве formează superlativul de la adjecti- 
vele cu tema їп е; к, т: 


великий măreț, шаге величайший 
глубокий ад тс глубочайший 
строгий aspru, sever строжайший ` 


Uneori, la forma sintetică se adaugă prefixul nau- : 
наистрожайщий (cel mai sever). 

Forma sintetică de superlativ joacă de obicei în propo- 
ziție rol de atribut şi se acordă cu substantivul їп gen, număr 
81 сал. l 

П. Forma analitică se obține еп ajutorul pronumelui de- 
terminativ самый, adăugat la gradul pozitiv al adjectivului : 
самый красйвый, самый добрый. 

Tot forme analitice de superlativ sînt și îmbinări-ca : бчемь 
большой, весьма сильный, наиболее сильный, красйвее всех. 

În propoziție, forma analitică de superlativ joacă atît rol 
de atribut, cît д де nume predicativ. 


Substantivarea adjectivelor 
Їп limba rusă o serie de adjective s-au, substantivat. 


39 -- с, 1559 
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раббчий . 
больной 
завёдующий 
учёный 
плённый 


пирӧжное 
живбтное 
прошлое 


лёвые 
красные 


Dăm mai jos ре сеје mai importante dintre ele : 


Masculin 


muncitor мостовая 
bolnav ванная 
responsabil, фер детская 
savant столбвая 
ргіхопіег булочная 
Neutru 
prăjitură морбженое 
animal былбе 
trecut {(subst.) будущее 
Ріта] 
cei de stingă правые 
roşii бёлые 
NUMERALUL 


Имя числительное 


Numeralul cardinal 


А Feminin 
pavaj, caldartm 
baie 
camera copiilor 
cantină, sufragerie 
màgazin, centru de 
pline 


tnghețată 
trecut (subst.) 
viitor 


cei de dreapta 
albii 


к» һа жь кз на ыз e А 
ооз ©› ©Л к со Кд? к> @ф © с мї сзєл н ом > 


. одйн, одна, одно 
. два, две‘ 
три 
четыре 
. ПЯТЬ 
. шесть 
семь 
восемь 
дёвять 
. десять , 
. одйяяадцать 
. двенадцать 
. тринадцать 
. четырнадцать 
. пятнадцать 
. шестнадцать 
. семнадцать 
. восемнадцать 
. девятнадцать 
. двадцать 


20 
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и. 
30. 
40. 
50. 
60. 
70. 
80. 
90. 

100. 
101. 
121. 
200. 
300. 
400. 
500: 
600. 
700. 
800. 
900. 
4 000. 


двадцать один 
тридцать 
сброк 
пятьдесят 
шестьдесят 
сёмьдесят 
вбсемьдесят - 
девянӧсто 

сто 

сто один 

сто двадцать один 
двёети 

триета. 
четыреста 
пятьсот 
шестьебт 
семьсбт 
восемьебт 
девятьсбт 
тысяча, 


D am T i улыл и реа 


1001 тысяча один 


1 021 тысяча двадцать один 
1 121 тысяча сто двадцать один 


2 000 две тысячи 
2 001 две тысячи один 
5 000. нять тысяч 


40 


000 сброк тысяч. 


50000 пятьдесят’ тысяч 


90-000 девяносто тысяч 


100 000 сто тысяч 


101 


000 сто одна тысяча 


1 000 000 миллибн 


Declinarea numeralului cardinal 


Declinarea numeralulgi один 


SINGULAR 

Masculin Feminin 

N. один одна 

С. одногб одной 

Р. одному одной 

А. один (одного) одні) 

І. однім однбй 

Р. (об) одндм (06) одной 
Observație 


Neutru < Ршы 
однд одні 
одногб одних 
одном} одним 
однё одни (однӣх) 
одним одними 
(06) однвм (06) одних 


Миатегаш! одун, одна, однб зе declină după modelul pronumelui de- 


monstrativ этот, та, это. 


Declinarea numeralelor даа, mpu, четыре 


Masculin 


два 

двух 

двум 

два (двух) 
1. двум 

Р. (0) двух 


> ря я 


. три 
. трёх“. 
трём 

три (трёх) 
тремя 


нра 


(о) трёх 


Feminin Neutru 
две два 
двух двух 
двум двум 
две (двух) два. 
доумя двумя 
{о) двух (о) двух 

четире 
четырёх 
четырём 


четыре. (четырёх) 
четырьмя 
(о) четырёх 
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Declinarea numeralelor de Іа лять ріпа la двддцать 


Митегае]е пять, шесть, семь ete. ріпа la двадцать inclusiv, 
precum. şi тридцать ве declină са substantivele feminine de 
declinarea a III-a în -ь (лошадь): 


N. namb восемь шестнадцать тридцать 
пяти 1 восьми шестнадцати тридцати 
пяти восъий шестнадцати тридцати 
пять восемь шестнадцать тридцать 
пятый восемью шестнадцатью тридцатью 
{0} пяти (о) весьма (о) шестнадцати (0} тридцати 


Observații 


1. Мипегаші вбсемь pierde vocala е la genitiv, dativ Я prepozițional. 

2. Numeralele de la одиннадцать pină 1а девятнадцать Я numeralul 
тридцать işi schimbă in declinare numai ultima parte -дцать. Prima parte саге 
intră în componența acestor numerale rămine nesehimbată. 

3. Numeralele compuse de tipul Jedðyamb один, тридцать два schimbă 
în qeclinare ambele pärți сотропеще: деадцати одного, тридцати двух, 
deoarece’ fiecare parte сотропепід este considerată са un cuvint deosebit. 


Юеейпатеа #umeralelor пятьдесят, шестьдесят, сёмъдесят, восемьдесят 


пятьдесят зиестьдесят 
пятидесяти зиестидесяти 
пятидесяти зиестидесяти 
пятьдесят шестьдесят 
пятьюдесятью зиестьюдесятью 
(о) пятидесяти {о} шестадесяти 


Observație 

Spre deosebire de питегаісіе одйннадцать, двадцать, тридцать ete. 
unde, după cum am văzut, se declină numai partea a doua, aici se деста 
ambele părți componente. Асесаӯі regulă se aplică și іп declinarea numeralelor 
двёсти, триста, четыреста, unde зе declină ambele părți componente, avind 
fiecare formele cazuale de plural (двухсот, деумстім, трёхсбт, mpěmemám 
еѓс.). În ceea ce priveşte numeralele пятьсёт, девятьсдт, зе declină numai 
prima parte 1а singular (пять, пяти, пятью еїс.), 1аг partea a doua la plural 
(сот, стам, стёми е(с.). 


Declinarea numeralelor cópox, девянбсто, сто 


Aceste trei numerale ап în declinare се două forme : 
una pentru nominativ-acuzatiy (cópox, девяндето, сто) Я alta 
pentru genitiv, dativ, instrumental, prepozițional (сорока, девя- 
нӧста, ста). 


612 


Declinarea numeralelor тысяча, миллибн, миллиёрд 


Deoarece au forma unor substantive, aceste numerale ве 
declină ca substantivele: ; 


Вігвшаг Plural 
тисяча тысячи 
тысячи тысяч 
тысяче тысячам 
тысячу тысячи 
тысячей (тысячью) тысячами 
(0) тысяче (о) тисячах 


Numeralele миллибн, миллиард зе declină са substanti- 
vele masculine cu tema în consoană dură. 


Numerale colective 


Numeralele colective зе declină după modelul sadjecti- 
velor : numeralele 66а, дебе, трбе — ca adjectivele сп tema 
moale, iar чётверо, пятеро, шестеро, сёмеро, вдсьмеро, дёвятеро, 
дёсятеро — ca adjectivele cu tema dură : 


6ба 6бе дебе чётверо 
обдих обёих двойх четверых 
. оббим обёим двойм четверым 
. бба (0бдих) ббе (обёих) ede (двойт) чётверо (четверых) 
. оббими > обёими двойми, четверыми 
Р. (06) оббих (06) otuz (о) двоих (0) четверых 


Митегаю fracționare 


Din punct de vedere а] structurii morfologice, numeralele 
fracționare sînt nurnerale compuse: Prima parte este un numeral 
cardinal, iar a doua — un numeral ordinal la genitiv plural 
(две шестых, три седьмит), sau prima parte este un numeral 
cardinal, iar partea a doua — un numeral ordinal la nominativ 
singular (одна восьмая). Amîndouă părțile componente ale nu- 
meralului fracționar ве declină. 


Numeralul fraeționar полтора, полторы ве declină în felul 
următor : 
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Masoutin зі пешти Feminin 
N. nosmopå полторы 
а. лол) тора полдтора 
Р. полутора , полтора. 
А. полторё полторы . 
1. полђтора лолўтора 
Р. (0) полутора (о) полуторе 


ОЪзегуа Це 


` Din paradigma '4е mai sus зе vede сё numeralul полторё, полторё аге іп 
declinare numai două forme : una pentru nominativ-acuzativ, alta pentru celelalte 
cazuri. Trebuie remarcat, de asemenea, că la masculin сееа се se schimbă in 
timpul declinării este prima parte, пол-, поду-, cea de-a doua parte răminind 
neschimbată їп tot сигзш! declinării, 


PRONUMELE 
Местоимёние 


În limba rusă, distingem următoarele feluri de pronume : 


1, personal 5. interogativ-relativ 


2. гејехір. 6. determinativ 
3. posesiv 7. nehotărtt 
4. dem nsirativ Е 8. negativ 
Pronumele personal 
Persoana Е а Ii-a 

Singular ` Plural 
N я ты мы вы 
G. меня тебя нас вас 
р мне тебё нам . ‘вом 
А. меня , тебя нас вас 
1. мной (-бю) тобой (-дю) нами вёми 
Р. (обо) мне (о) тебё (о) нас (о) вас 


Persoana а ЈП-а 


Masculin Feminin Neutru Plural 


N.. o’ oná onó они 

С. егб,негд её, неё, егб, негб их, нит 
р. емі, нем ей, ней емў, нем Ў им, ним 
А. eed, неёгб её, неё 620, негб их, нит 

1. им, ним ёю,ей, нёю, ней им, ним йми, ними 
Р. (0) нём (0) ней ` (o) нём (о) них 
614 


анто 


Оъзегуа{ И 


1. Сеа de-a doua formă, cu н-, se tntrebuințează cind pronumele- este 
precedat de o prepoziție: до negó, от негб, к HEMD, к ней, вокруг негб, пёред 
ним, мёжду ними, под ними, за неё ete. Е 

2. Pronumele personale au ła toate persoanele acuzativul egal cu genitivul, 
chiar $1 Іа genul neutru, atit la singular, сй $ la plural, 


Pronumele reflexiv 


Acest pronume. arată că acțiunea exprimată de verb se 
räsfrîinge asupra subiectului, 


N -- А. себя 
С. себя I. собой (-бю) 
D. себё Р. (0) себе ` 


Observații 5 


1. Ргопитеје reflexiv nu are nominativ. 
2. De asemenea, pronumele себя nu are forme de gen $1 nici de număr. 


Pronumele posesiv 


În limba rusă există două grupe de pronume posesive gi 
anume : pronume posesive-personale gi pronume reflexive-posesive, 
1. Prima grupă are forme pentru toate persoanele gra- 


maticale. Aceste forme se deosebesc după număr, gen gidupă 
numărul posesorilor, 


Persoana I 


Un singur posesor Mai mulfi posesori 


masculin мой карандаши 
сгеіолш meu 
feminin моќ книга 
cartea теа 
_ neutru moë ведра 
găleata mea 


наш учитель 
învățătorul nostru 
наша учительница 
іпуй{аіоагеа noastră 
наше руковбдетво 
conducerea noastră 


Plural Plural 


masculin мой карандаша 
crejoanele mele 

feminin мой книги 
cărțile mele 

neutru мой вёдра 
еше mele 


наши учителя 
іпуй{аїогіі noştri 

‘каши учительницы ' 
іпуајіаіоате1іе noastre 
наши вёдра 

Ес Ше noastre 
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Оп singur posesor 
Bingular 
masa ta 


partea ta 
репа ta 


тво стол 
твоя часть 
таоё перб 


Plural 


mesele tale 
pärțile tale 
treburile tale 


` твой столы 
твой части 
твой делё 


Observații 


1. Pentru persoana а 11-а singular ў piural pronumele posesiv пи аге 


Persoana a И-а 


Mai тиі posesori 


вали дом 


odua часть 
ваше пера 


вйши домі 
ваши части‘ 
ваш дела 


саза voastră 
partea voastră 
penița voastră 


casele voastre 
pärțile voastre 
treburile voastre 


forme speciale. În асеѕі caz, pentru a exprima posesiunea se intrebuințe 


formele de genitiv singular $ plural ale pronumelui personal : eeġ, eë, ит, саге 


se pun, de obicei, înaintea substantivului ре care il determină. 


2. Pronumele reflexiv-posesiv свой, свой, своё, свой arată că obiectul 
posedat aparține subiectului. El poate fi întrebuințat în locul pronumelor posesive 
мой, твой, наш, вали, deci pentru persoanele I șia H-a, atit la singular, cit 


Я la plural: 


Pronumele свой sc declină la fei са мой, твой. 


Declinarea pronumelor posesivé 


SINGULAR 
Masculin 81 neutru 
М. мой, моё 
с. моегб 
D.. моем 
А. мой (моєгб), моё 
1. мойм 
Р. (0)` моём 
SINGULAR 


Masculin 8 neutru 


N. твой, твоё 

G. твдегб 

р. твоемй 

А. — твой. {твоегд}, твоё 
Е. твойм 

Р. (0) твоём 


Femisin 


моёй (-ё 
(0). моей 


Feminin 
твоя 

твоёй 
твоёй 

твою 

твоей (ёю) 


(0) твоей 


PLURAL 
Pentru tonte genurile 

мой 

мойх 
мойм 

мой (мой) 
мойми 

(0) мойх 


PLURAL 


Репіга toate genurile 
твой 
твойх 
твом’ 
твой (твойх) 
твойми 
(0) тоойшх 


Б: 
М. ваш, вйше 
© 


SINGULAR 


Masculin 31 пешти 
N. свой, своё. 
G. св0вгб 
р, своемў 
А. свой (своєгб), своё 
1. свойм 
P. (о) своём 


М. наш, ніше 
G. ` нашего 
D. нашему 


„А. неш (нашего), наше 


нашим 
к {0} нашем 


. ейшего 
D, общему 


А. emu (вбтшего\, вєйше 
E 


вашим 
Р. (о) айшем 


Observatii 


Feminin 
esañ 


євоёй 


сзоёй (ёю) 
(0). своёй 


наша 
нашей 
нашей 
найму 
нашей (-ею} 
(0) нашей 


ваша 
siwen 
вйшей 

абу 
вйшей (-ею} 
(0) вашей 


PLURAL 
Pentru toate genurile 

свой 

свойх 

свойм 

свой (свойт) 

своими 

(0) свойх 


наши 

наших 

нашим 

нфшщ (наши) 
нашими 
(0) наших 


ваши, 

ваших 

айшим. 

oduu (офи) 
вішими 

{©} ейаш 


La аспау singular și plural pronumele posesive au categoria animată 


їпіоетаі са substantivele: pronumele de. genul пазси у au 
geniiivul, atit la singular 
coincide си genitivul numai 13 plural. Pronumele pose 


апйпа!й La 


ей 


veinsufletile 


pural, Зас 


la 


acuzulivułl 


zativul egal си 
fominine, acuzatival 


ive пеште nu au categorie 
ойне ca nominativel 


Limba rusă are două pronume demonstrative propriu- 
две; этот ві тот. Ele 1150656, ca siin limba rommă, numele 
афі sau în timp (тот), sau mai 


de obiecte mai apropiate în sp 


depärtate (тот). 


Pronumele demonstrative de apropiere 


тазе. 
Таш... 


neutru 


этот 


эта 
зто 


smu 


Pronumele demonstralive de дорйгіаге 


Singular 


Plural 
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Declinarea pronumelor demonstrative 


SINGULAR | PLURAL 


Махеш 3i néutru К Feminin Pentru toste genurlie 
тот, Это - óma эти 
того Зтой muz 
этому 5той | этим 
Зтот (того), зто . эту 
этим этой (-ою) 
(06) зтом j (06) этой 


тот, то 
тогб 
тому 

mom (тогб), то 
Ша 
{2} том 


Observație 


La pronumele demonstrative de genul masculin, cind este vorba de obiecte 
animate, acuzativul coincide cu genitivul. La pronumele de genul feminin, acuza- 
tivul coincide cu genitivul numai la plural. În toate celelalte cazuri acuzativul 
coincide cu nominalivul. 


Pronumele interogativ-rełativ 


Din această grupă fac parte următoarele pronume: кто, 
что, какой, какдв, котдрый, чей. 

Pronumele кто ве întrebuințează numai cind este vorba 
de obiecte animate, iar что, numai pentru obiecte пеарітаќе. 
Ele se declină în felul următor : 


Kmo что 
когб чего 
ком) чем 
когб что 
кем Е чем 

(0) ком (о) чём 


Observație 


Pronumele кто, что nu au plural $ї nici forme зрёсе pentru fiecare gen. 


Pronumele какой, котбрый зе declină ca adjectivele cu 
tema în consoană dură. 


Pronumele interogativ чей, spre deosebire de celelalte pro- 
nume interogative, se foloseşte destul де rar cu funcție de pro- 
nume relativ. Ве declină їп felul пигш&ої: 


SINGULAR PLURAL 


Masculin at neutru Feminin Pentru toate genurile 
чей, чьё чья С чьи 
чьегб чьей ° чьих 
чьем чьей чьим 
чей (чьего), чь чью чьи (чьих) 
чьим | чьей чырни 


(0) чьём {0) чьей (0) чьих 


ПееНпагеа pronumelui determinativ 


сам, самё;, CAMÓ, сёми 


BINGULAR PLURAL 
Masoulin Feminin , Neutru . Fontru toste genurile 
cam сама Canó сами 
самогб самой сажогб самих 
самом самёй самом самим 
сам (самогд) самоё (самў самб сами (самі) 
самім самій (-дю) самум самими 
(о) camm (о) самой (0). самбм (о) самих 
ебмый, -аа, -ое, -ые 
BINGULAR PLURAL 
Masculin i Feminin Neutru Pentru tosta genurile 
сімый сімая самое сдмые 
сімого сімой самого сіны 
сёмому самой самому самым 
самый (сёмог. сёмую с@мое самые (сёмых) 
сёмым сімой {-ою} сімым самыми. 
(0) сімом (о) самой (о) самом (0) сёмых 


весь, вея, веё, вее. 


SINGULAR PLURAL 
Masculin Feminin Neutru Pentru toste genurile; 


весь’ вся. всё все 

eceed всей всегд всеж . 
всему всей зеемў всем 

весь {всегб) всю веё все (всеж) 
всем - всей 2 всем ў всёми 
(обо) всём (обо) всей (обо) всём (обо) всех 


VERBUL 
Глагол 


” Infinitivul 


Infinitivul se termină їп: 


-mb mai ales la verbele cu tema în vocală: знать, ‚ писать, 
играть, бесёдовать, любіть, спорить; ý 


-mu 1а un număr relativ mic de verbe a căror temă este con- 


sonantică : брестй, везти, вести, грести, идти, места, 
найти, пойти, нестй, плестй, расти; 
-чь la verbele cu tema їп vocală: берёчь, мочь, сечь, жечь, 

течь, лечь, печь, стричь, толбчь. 

Verbele în -cg ве termină la infinitiv în : : 
-ться: пугаться, дожидаться, сражаться; 
-тиевь: нестись, спастись, найтись; 
-чься: облечься, берёчься, стричься. 


Conjugarea verbelor 


Generalități 


La conjugarea verbelor deosebim: 
1. două numere : singular Я plural; 
2, şase forme de persoană {trei la singular şi trei la 
plural) ; 
_ 3. trei timpuri : prezent, trecut Я viitor; 
4. trei moduri personale : indicativ, conditional 81 imperativ. 


În limba rusă verbul are două aspecte — imperfectiv gi 


perfectiv, ṣi trei diateze — activă, pasivă 51 reflexivă. Toate 
formele verbale se formează de la două teme : tema infinitivului 
şi tema prezentului indicativ. 

Їп funcție de desinențele personale àle prezentului, în 
limba rusă verbele se împart în două conjugări : 


CONJUGAREA 1 CONJUGAREA a П-в 


-ю{-у) читайю -ю(-у) люблю 
Singular | -ешь читаешь -ишь любишь 


-ern читает -ит любит 
-ем читаем -un любим 
Piural | -eme читаете -zume любите 
vom (-утү чипыікнт -im (-ат) любят 
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Indicativ 
Prezent 


Prezentul se poate forma numai de 1а verbele imperfective. 

Majoritatea verbelor din limba rusă nu prezintă particu- 
larități în conjugare 19 prezent. Dăm mai jos citeva modele 
de verbe la prezent. | 


CONJUGAREA І CONJUGAREA а Па 


играть гулять стрёить товорить 


играю гуляю стрбю говорю 
игрёешь гуляешь стрбишь говоришь 
играет гуляет стрбит говорит 
игрёем гуляем стрбим говорим 
игріете зуляете стрбите говорите 
игрёют гуляют стрбят говорят 


Verbele їп -ca па ве deosebesc de cele де mai sugs decit 
prin faptul că se. adaugă la desinențele ‘prezentului particula 
-ca după consoană gi -co după vocală : 


CONJUGAREA I OONJUGAREA а П-в 


заниматься 


занимаюсь 
занимаешься 
занимбется 
заниміємся 
занимаетесь 
занимёются 


ссбриться 
t 


себрюсь 
ссбришься . 
есдрится 
себримся 
себритесь 
ссбрятея 


Verbe de conjugare mixtă 


“Verbe de conjugare mixtă sînt acele verbe care la timpul 
prezent au desinențe de la ambele conjugări. 


хотёть 


хоч} 
тбчешь 
хбчет 
хотим 
хотите 
хотят 


бежать 


бег 
бемейшьъ 
бежит 
бежим 
демейтье 


дегйт 


дать 


дам 
дашь 
даст 
дадим 
дадите 


дадут 


создать 


создам 
создбшь 
создаст 
создадим 
создадите 
создадут ` 


Trecut 


го În limba rusă timpul trecut ве formează atît la verbele 
р imperfective с şi la cele perfective de la tema infinitivului, 

la care se adaugă sufixul -л- 1 desinențele -a (pentru genul 
7 feminin), -o (pentru genul neutru) şi -u (pentru plural la 

toate genurile). La masculin singular nu se adaugă la temă 
: nici о девїпеп{й, Regula această зе aplică la verbele йе ambele 
: conjugări : 


CONJUGAREA Т CONJUGAREA а ПП 


читать любить 
masculin читал любил 
feminin читала любила 
| neutru читало любйло 
plural чит@ли любили 
Viitor 


În limba rusă există douä forme de viitor : viitorul simplu, 
care ве formează numai de la verbele perfective, ві viitorul 
compus, саге ве formează numai de la verbele imperfective, 
Viitorul simplu аге aceleagi desinențe са gi prezentul indicativ 
al verbelor imperfective : 


PREZENT VIITOR 
писать написать 
я пиш) напішу 
Я ты пишешь напйшець 
он, онё пишет напишет 
мы пишем напйшем 
вы пишете напйлиете 
онй пишут напйшут 


Viitorul compus ве formeazăsdin viitorul simplu al verbului 
быть 1 infinitivul verbului de conjugat : 


я буду писать 
8, ты будешь писёть 
|. А 5 он, она будет писать 


мы будем писать 
вы будете писать 
onu будут писать 
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Conjugarea unor tipuri de verbe la prezent 


sau la viitorul simplu 


І. Verbe care păstrează la prezent tema infinitivulut 


Tabelul 1 


INFINITIV PREZENT 
отвечать я отвечаю я читаю 
{а răspunde) ты отвечбешь | ты читйешь 
читать он, она отвечает он, она читёет 
{а еш) мы отвечёем мы чигаем 
вы отвечёете вы читаете 
онй отвечают 


онй читают. 


Бира modelul acesta ве conjugă зі verbele: раббтать, 
изучать, бросать, копать, купіть, собирать, спасітё, пони- 


я одеваю 
ты одевёешь 
он, она одевает 


мы одезаем 


мать ete, 
Tabelul 2 
INFINITIV 
забывать я. забываю 
{а uita) ты забываешь 
одевёть ок, она забывает 
(а tmbrăca, а їпуеі) 
разбивать мы забывјем 
(а sparge) вы забываете 


онй забывают 


вы одевёете 
онй одевёют 


я раабизёю 

ты, разбиваешь 

он, ‘она разби- 
вает ' 

мы разбивбем 

вы разбиваете 

онй разбивают 


După modelul acesta зе conjugă зі уефее : надевіёть, 


обувать, раздевать, согревать, одолевіть, 
домсивать, 


вать, 


намсйвать, 


вать, разливать ebe. 


запивать, выжу- 


проживать,  общивать, выли- 
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Tabelul 3 


INFINITIV 


наказывать 
{а pedepsi) 
спрашивать 
(а intreba) 


я паказываю 

ты наказываешь 
он, она наказывает 
мы наказываем 

вы наказываето 
онй наказывают 


я спрашиваю | 
ты спрашиваешь 
он .она спрашивает 
мы спрашиваем 
вы спрашиваете 
онӣ спрашивают 


Dupä modelul acesta so conjugă toate verbele са sufixele 
+ыбё@, -ива- сп aecentul pe silaba care precedă sufixul. 


Таўе{цї 4 


INFINITIV 


имёть 

(а avea} 
крәсиёть 

(а гоў, а ве гой) 


вы 


я имею 

ты имеешь 
он, опа имеет 
мы имеем 


мы красн 
вы кр 
онӣ 


богатёть, болёть, владеть, жсалёть, зреть, спеть, стареть, 
худеть, чернёть ей. 


Тафе1и1 5 


INFINITIV 


везти 

{а aduce си - цп 
vehicul} 

нестӣ 

(а ducte) 


я везу 

ты везёшь 
он, она везёт 
МЫ везём 

вы везёте 
онй везут 


я несу 

ты несёшь 
он, она несёт 
мы несём 

вы несёте 
онй несут 


II. verbe сате (а prezent nu păstrează tema infinitivului 


Tabelul 1 


INFINITIV 


P REZENT 


Observațtit 


писать 

{а scrie) 
вязать 

{а їпріен) 


я пишу я вяжу 

ты пишешь ты вяжешь 
он, она нишет он, опа вяжет 
мы пишем мы вяжем 

вы пишете вы вяжете 
они пишут онй вяжут 


Зайхш -a пи зе păs- 
trează, iar иїйта 
consoană a {еше 
se ѕсһітраӣ. 


După acest model se ċonjugă şi verbele: бризеать, 
дремать, искать, колебать, метать, патать, плакать, резать, 
роптать, скакать, сыпать ebt. 


Та acest tip de verbe ве 


писать < пишу [с—ш} 
вязать влпәюу [asw 
брызгать 
дрожать 
искать ищу [ек—щ 
колебать колёбаю 56—62] 
метать меху [т—ч| 
пахать — ашу [х-—ш] 
плакать плачу [н-—ч] 
рёзать — режу [з——к] 
роптать ропщў [т-—щ] 
снакать скачу [к—ч 
сыпать — ешплю [nna] 


брызжу [1—-ж] 
маю [м— мл] 


Тађеіці 2 


produc următoarele alternante : 


` INFINITIV 


PREZENT 


Observații 


сосать ` 
{а suge) 
стонать 
(а geme} 


я сосу я стону 

ты сосёшь ты стонешь 
он, ‘ЭНА’ сосёт он, она стӧнет 
мы сосём 
вы сосёте 
онӣ сосут 


вы стбнете 
онӣ стонут 
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Sufixul -u де la infi- 
nitiv nu şe p 
trează 1а prezent, 
Însă, spre deosebi- 
те de grupa prece- 
dentă, consoana fi- 
паі& a temei пи 
se schimbă. 


Tabelul 3 
INFINITIV PREZENT Observații 
Й Е Sufixul-ade la infini- 
брать я беру я жду tiv nu se păstrează 
(a lua) ты берёть ты ждёшь la prezent. Uneori 
ждать он, она берёт он, она ждёт tema rămtne iden- 
(a aştepta) мы берём мы ждём tică cu сеа a infini- 
вы берёте ры ждёте tivului ѓага sufix, 
онӣ берут онй ждут iar alteori іста se 


1. 


schimbă, са іп ca-i 
zul verbului брать 


‚ După modelul acesta se conjugă 51 verbele : драть, звать, 


лгать, ржать, ткать ефе. 


Tabelul 6 


INFINITIV | 


PREZENT © Obegeryatii 

Sufixul -u in- 
стрбить я стрбю я люблю finitiv ена ў 
(а construi) ты стрбишь ты любишь trează la prezent. 
любить он, она стрбит он, она любит Uneori se produc! 
{а iubi) мы строим мы любим айегпапје conso- 
вы стрбите вы любите nantice іл tema 

| они стрбят онй любят prezentului ła per- 


După modelul acesta se conjugă un număr foarte mare 
de verbe de conjugarea а II-a: говорить, служить, моло- 
тты: ходить, проейть, водіть, чистить, спешить, решить 
ete. - 


Tabelul 4 9 
| 
И Tabelul т 
INFINITIV PREZENT | Observații Н 
| 
| | } 
| INFINITIV PREZENT Obseryațit 
давать н даю я встаю Sufixul -ea де Іа in- 
(a da) ты даёшь ты встаёшь finitiv nu se păs- l — 
вставать он, она даёт он, она встаёт trează la prezent. у гореть я горю я блещу За ха] -e де la in- 
(а se scula) мы даём мы встаём з (а агае) ты горишь ты блестишь finitiy пи se рёз- 
вы даёте вы ветаёте ' блестёть он, она горӣт он, она блестит trează la prezent. 
онй дают онӣ встают (а străluci) мы горим мы блестим Uneori зе produci 
| вы горйте вы блестите alternanțe conso- 
, онӣ горят они блестят пал се la prezent. 


După modelul acesta зе conjugă şi verbele: создавать, 
доставать, приставать, 


сознавать, признавать, узнавать, 


уставать, заставать еће. 


După modelul acesta зе conjugă şi verbele: велёть, 


вертёть, видеть, висёт 


Тафе{ц{ 8 


b, звенёть, кипёть, летёть, скрипёть, 


PREZENT 


Obrervații 


Tabelul 5 терпёть etc. 
60 * 
1 INFINITIV PREZENT Observații | 
сёять я сею я таю Ѕойхш -я de Ја in- INFINITIV 
{а велзйпа) ты сёешь ты таешь finitiv nu ве рйв- 
таять он, она сёет он, онӣ тает trează la prezent. 
(а se topi) мы сёем мы таем держать 
вы свете вы таете (а tine) 
они сёют онй тают спать 
(а dormi} 


După modelul acesta ве conjugă я 
лаять, лелёять, надеяться, смеяться ete. 
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verbele : вёять, 


я держу 

ты дёржишь 
он, она держит 
мы дёржим 

вы дёржите 
онӣ держат 


я сплю 
ты спишь 
он, она спит 
мы спим 
вы спите 
онй спят 


За хи? -a де Ја in- 
finitiv пы зе рӣѕ- 
trează la prezent. 

` Uneori se produc 
alternanțe conso- 
nantice 1а prezent. 
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Dupä modelul acesta зе conjugă gi verbele : бояться, гнать, 
кричать, молчать, сльлиать, стучать, трещать ett. 


ПІ. Verbe caye la prezent sau la viitorul simplu 151 schimbă 
sufixul de la infinitiv 


Tabelul 1 


INFINITIV PREZENT VIITOR Observatil 


гаснуть ` я гасну я крӣкну Sufixul -ну- де la in- 
(а se stinge) ты гаснешь ты крикнешь finitiv este осше 
крикнуть оп, она гаснет он, она крикнет | la prezent (viitor) 
(а striga) мы гаснем мы крйкнем cu sufixul -н- 
вы гаенете вы крикнете 

онй гаснут онй крикнут 


După modelul acesta ве conjugă 31 verbele ; вянуть, гйб- 
нуть, двйнуть, капнуть, киснуть, матнўть, мёрзнуть, 
‘пахнуть, толкнуть ебе. 


Tabelnl 2 


INFINITIV i Observațãi 


бесёдовать я бесёдую я воюю Sufixele -osa $ -eea 
(а diseuta) ты бесёдуешь ты воюешь де la infinitiv al- 
воевать он, опа бесёдует | он, она воюет ternează си -у, -ю 
(а iupta) мы бесёдуем мы воюем la prezent (sau vii- 
вы бесёдуете вы воюете torul simplu). 
онӣ бесёдуют они воюют 


După modelul acesta se conjugă şi verbele : бунтовіть, 
горевать, диктовать, жертвовать, ночевать, образовать, 
организовать, праздновать, радовать, рисовать, существо- 
вать ett. г у 

După acelaşi model ве cónjugă şi verbele ; жсевёть, клевать, 
плевать, совать ett. 
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Tabelul 3 


INFINITIV VIITOR PREZENT Observații 


умерёть я умру я коню Т, порю ‘Verbele саге соп{їп 

(а тиг) ты умрёшь |ты колешь {ты лӧрешь їп tema infinitivu- 

колоть он, она ум-он, она KÓ- јон, она Mó- lui grupurile -ере, 

(а їп{ера) për лет рет -оро, -оло schimbă 

пороть мы умрём. |мы кӧлем |мы порем Іа prezent (viitor) 

(a гире, a des- |вы умрёте |вы кблете (вы порете aceste grupuri în 
Тасе) __ онӣ умрут [онй колют |онй пбрют -р, -ор, -Өл. 


După modelul acesta ве conjugă şi verbele: запереть, 
полбть, Mosómb, бороться ebe. 


Tabelul 4 


INFINITIV P REZENT Observații 


! | | 
греть я грёю |A pów я дую я знаю |н гнию | Verbele cu te- 
қа {пса121) |ты грё- [TH рбешьты дуешь ты зна- |ты гни- та infiniti- 
рыть ешь ешь ёшь vului în -е, 
{a săpa) |он, она |он, она, jon, она |он, она он, она -ы, -у, -а, -U 
дуть грёет | рбет дует знает гниёт їп unele ca- 
(a sufia) |мы грёемімы PÓCM |мы дуем |мы знаем мы гниём! zuri păstrea- 
вы грёетевы рбете вы дуете |вы яндете|вы гниёте| 24 această 
знать они грё- [онй роют(онӣ дуют|онй зна- онӣ гни- temă voca- 
(a $0) ` ют ют ют Неа, dar Їп 
гнить | altele о 


(а putrezi)! ` schimbă. 


— 


După modelul acesta se conjugă gi verbele: зреть, спеть, 
брить, крыть, мыть, выть etc. 


Tabelul 5 


я 


INFINITIV ` PREZENT 


бить я бью я лью я шью я пью я вью 

(а bate) |ты бъёшь ты льёшь |ты шьёшь (ты пьёшь ты вьёшь 
лить он, опа уон, она льётон, она шьётон, она пьёт| он, она вьёт 
(а turna) бьёт 
шить мы бьём (мы льём мы шьём мы пьём мы вьём 
Қа coase) |вы бьёте вы льёте вы шьёте |BM пьёте вы вьёте 
пить онӣ бъьют|они льют они шьют (онй пьют онй вьют 
(а bea) 
ВИТЬ 

(а гӣѕисі, 
а НареН) 


Tabelul 6 

INFINITIV PREZENT VIITOR ` Observații 
жать я жму |A жну ju начну [я возьмӯ я обниму| Verbele cu te- 
(а ле) ты жмёшь ты жиён ты HAJ- іты возь-|ты обнй-| ‘ша infiniti- 
жать HË мёшь мень УШИ in -а, 
(а secera) [он, она, |он, она он, она |он, она |он, она, -я, Ја pre- 
начать жмёт жнёт начнёт! возьмёт | обнимет zent (viitor) 
(а incepe) мы жмём мы жнём|мы нач- мы возь- /мы обни- schimbă a- 
B3ATb HËM мём мем ceste vocale 
(a lua) вы жмёте|вы жнёте|вы нач- (вы возь- вы обни- Ш о-и, -н, 
обнять нёте мёте мете м, -UM 
(а їтігӣ- |онй жмутонй жнутони nag- онй возь-они обий-| -йм. 

а) нут мут мут 
INFINITIV VITOR PREZENT 
понять |я пойму я сниму я стану я стыну Verbele стать 


{а ințele- |ты noñ- (ты снимешь ты станешь |ты станешь 
ве) мёшь 
снять он, она [он, она снй- он, онё стё- он, она 
(а зсоще,| поймёт мет нет стынет 
азиргипа)мы пой- мы снимем |мы станем |мы станем 


Я стыть ри- 


mesc 1 


zent ре Ипра 
tema infiniti- 


a pre- 


УШШ, pe ca-i 
стать мём Te opăstrçază, 
(а 4еует) вы noñ- |вы снймете вы станете |вы станете un -н mobil. 
стыть | мёте Я 
(а se гісі) онй пой- они снимут |онй станут |онй стинут 

| мут 
Tabelul 7 
INFINITIV РЕЕ2ЕМТ Obeervațil 
К | 5 
вести ‚я веду я мету [я гребу Unele verbe са in- 
Ха -duce) |ты. ведёшь |ты метёшь (ты требёнь finitiva? In -сти, 
мести ‘он, она ве-он, она me- он, она: гребёт | --сть schimbă la 
(а mătura) дёт тёт prezent ре -emi 
грести |мы ведём |мы метзм |мы гребём їп д, т, 6. 
(а visli) (вы ведёте |BM метёте вы гребёте 
онй ведут јони метут (онӣ гребут 


După modelul acesta зе conjugă şi verbele: класть, 


прясть, naecmú, бресті, прочёсть, скресті ete. 
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нере eya Ша Же + 


Tabelul 8 
INFINITIV PREZENT Observații 

мочь я могӯ я пеку Verbele си infifiti- 
(а putea) ты можешь ты печёшь vul т -чь au tn te- 
“| печь он, она может он, она печёт та prezentului а 
(а соасе) мы можем мы печём persoana І singu- 
вы можете вы печёте lar $1 la persoana 
онй могут онй пекут a II-a plural -г; 
-к. La celelalte per- 

soane au г 

|. 3 


După. acest- model ве conjugă şi verbele : сечь, высечь, 
стричь, течь, увлёчь, обрёчь, сберёчь etè. 


TABEL 
euprinzind unele verbe eare la trecut, singular, genul masculin, 
nu primese sufixul -я 
4 
Trecut 
Infinitiv 
Masculin Feminin Neutru | Piural 
везти вёз "везла незло везли 
вывезти вывез _|вывезла вывозло вывезли 
вынести  јвынес вынесла вынесло вышесли 
грести грёб гребла гребло. гребли. 
зарастӣ зарбс заросла заросло заросли 
нанести нанёс напесла нанесло нанесли 
нести нёс несла неслб несли 
отнести отнёс отнесла - отнеслб отнесли 
отнестись |отнёсся отнеслась отнеслось отнеслись | 
пастӣ пас пасла nació = насли | | 
принести принёс принесла принесло, нринесли | 
произнести |произнёс  |проиянеслА произнеслб произнесли | 
разгрести |разгрёб ‚разгребла |разгребло. разгребли Н 
разнестӣ разнёс разнесла /разнеслб разнеслӣ 
спасти спас спасла спасло сласлӣ 
берёчь берёг берегла береглб ‹ | берегли 
берёчься берёгсл береглась береглось `|береглись 
вовлёчь повлёк һовлекла повлекло |вовлекли 
сжечь сжёг сожгла !сожглӧ сожгли. 
запрячь запряг занрнгла запрягло ` запряглӣ 
извлёчь извлёк извлекла извлеклб извлеклӣ 
испечь иєпёк испекла. испекзо испекди 
напрйчь напряг нанрягла напряглб напряглӣ 
{облёчь облёк облекла 1облекдо облекли 
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ыы. 


Treent у , i 


А ов anaa 


Verbele ппрегесЫуе formează imperativul de la бета 
prezentului, iar cele perfective — de la tema viitorūlui simplu, 
după cum urmează.: 

- 1. La tema verbală consonantică se adaugă desinenţa -и: 


HATH — идут ида 
говорить — говорят говори. 
купйть — купят купи 
ности — несут ней 
2. Та tema verbală vocalică зе adaugă аезтеща -й: 
знать — знают + знай 
читать — читают читай 
рисовать — рисуют рисуй 


Tot cu -й formează imperativul я verbele топозПаЫсе : 


бить — бьют бей 
лить — льют лей 
ВИТЬ — ВЬЮТ вей 
шить — шьют шей 


3. La tema сопѕопапіісӣ а unor verbe ве adaugă semnul 
moale (-ь). Imperativul se termină deci în consoană moale, 
cu excepția consoanelor ок. w, care sînt totdeauna dure, deși 
după ele se scrie ь. De exemplu : Н 


вянуть — а se о! вйнут — вянь 

забыть — а uita ут — забудь 
застать — а 5491, а prinde зас дают — застань 
мазать — а unge, а murdári мажут — мажь 

одёть — а Imbrăca одёпут — одёнь 

отстать — а rămine in игта отстанут — отстань 
перестать — а meeta перестанут — перестань 
плакать — а plinge плачут — плачь 

резать —- а {айа режут — режь 

сесть — а ṣe азета сядут — сядь 


F Infinitiv T 
г. Masculin Feminin Nentru Plural 
пересёчь пересёк пересекла > пересекло иеросекли ‚ 
помочь помог помогла помогло помогли 
постричь постриг постригла. постригло постригли 
предостеречь предостерёг иредостерегла (предостерегло |предостерегли 
пренебречь пренебрёг |пренебрегла |пренебреглб үпренебреглӣ 
ь распрячь распряг |распрягла распряглб іраспряглй Р 
5 толочь толок |толкла толылб |толклй < 
| гы 4 
достигнуть (достиг достигла достигло достигли Г 
отвыкнуть отвык отвыкла отвыкло отвыкли 
пахнуть пах пахла пахло пахли 
погйбнуть |погӣб погибла погибло погибли 
подвергнуть! подвёрг подвёргла монвёргло подвёргли 
расторгнуть расторг расторгла ‘растбрсло расторгли 
п свергнуть сверг свёргла свёргло свергли 
А р Е эй 
вытереть вытер вытерла вутерло вытерли 
заперёть запер заперла заперло заперли 
отперёть ӧтпер отперла отнерло отперли 
протереть протер протёрла протёрло иротёрли 
растереть растёр растёрла растёрљо растёрли Н 
стерёть стёр стёрла стёрло . бтёрди 
Я П , Й р 
воздвигнуть воздгиг воздвиғла возлвйгло воздвигли 
j ся | вторгся |вторглйсь вторгелогь вторглись 
| а 
перелёзть |перелёз ЗЕ | __ |перелёзав үперелёзли 
избегнуть |избёг 'избёгла илбёгло 
Conditional 
Condiționalul se formează din trecutul verbului де conjugat 
şi particula invariabilă б бы, care poate sta Пе înaintea verbului, 
fie după el. Uneori, еа poate fi chiar despărțită ае verb prin 
alte cuvinte. 
Singular Piura Singuiar Piuroi 
писан бы решил бы 
писала бы писали бы perina бы решили бы 
писало бы решило бы 
Imperativ 


р Imperativul аге о formă pentru persoana a IT-a singular 
я alta pentru persoana а II-a plural. 
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Persoana a H-a plural зе formează adäugind la forma de 


singular desinenţa -те: 
uðúme, несйте, бейте, шёйте, вяньте, мажьте, 


говорите, ky- 


půme, рисуйте, лёйте, забудьте, режъте, сядьте. 
Verbele în -ca formează imperativul potrivit regulilor de 
mai sus, cu deosebirea că după consoană я după й ве adaugă 


particula -ся, iar după vocală 


спасайся спаса йтесь 
решӣйся решайтесь 
садись садитесь 
учить учитесь 


останься останьтесь 


particula -св: 
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и асритй): 


зааплодировать 

забарабанить 

забеспоквиться 

забродить 

р. завертёть 
завертёться 
завопить >+ 
задёргать 
задрожать 
заввучать 
заиграть 
закапать 
занаприаничать 
закачать 
закивать. 
закипёть 
закраснёть 
закрутиться 
замелькать 
заревёть 
засиять 
заскакать 
заскрипёть. 
заскучать 
заспбрить 
затопать 
затрепетать 
затрещать 
захлбпать 
захрапёть 
зачесать 

„зачихать 
зашалить 

` зашататьея 

` зашевелийться 
зашелестёть 


Verbe perfective şi imperfective 


a) Verbe incoative (verbe perfective, care arată începutul 


(а їпсере) a aplauda 


э» 


а 


bepp р Ё® ж ®2 ® р ® р фр и р р Ё® р ® р ® ® ® р р) р ® ® ш ® р рф рф ю 


bate toba 

se neliniști 

fermenta 

invfrti, а roti 

se їпүїгїї, а se roti 
striga, а Ира 

этцсі 

tremura 

suna, а răsuna 

juca; а cinta 

picura 

Тасе nazuri 

Сва, а legăna 

да din сар (їп semn de aprobare) 
Пегһе, а da fn fiert 
то, a se гоў 

se fnvirti, a se гой 
licări 

иша 

se lumina 

sări; a galopa 

5сїг{її 

зе plictisi 

ве certa, а discuta aprins 
tropăi 

tremura 

їгоѕпі,.а зе ЩИ 

poeni, а lovi, а bate (din palme) 
ѕѓогаі 

ѕсагріпа _ 

5їгапша 

zburda 

sė clătina, a se legăna 
se mişca 

Тоѕпі 


зашелтать (а шсере) а зор 

побежать эў аі , 

полететь к, » а zbura 

погнаться is „ а goni, а urmări in fugă 
поплыть үз „ a pluti, а naviga; а Їпо(а 
помчатьея УР » а fugi foarte repede 
поскакать 3 „ а fugi, a galopa, a alerga 
потащить а tiri, а 1таве 


побёгать 
поболёть 
погонять 
погоняться 
погоревать 
погреть 
побесёдовать 
повеселиться 
повоевать 
поговоріть 
погрустить 
погорячӣться 
подышать 
погостить 
погулять 
поёздить 
пожить 
поиграть 
покашлять 
полежёть 
полетать 
помолчать 
поплакать 
попрыгать 
посидеть 
постоять 
потанцевать 
пошептать 


b) Verbe perfective си sens limitativ: 


a alerga, a fugi 


a fi bolnav э 
а fugări, а goni (ре cineva) эў 
а alerga, а fugi Я 
а se іпігіѕќа, а зе amärt yý 
а fneălzi 55, 
а sta де vorbä, а discuta н 
а sẹ distra э 
а purta război, а lupta 5 
а discuta, а sta де vorbă jé 
a зе ша; а tinji 35 
а зе tnfuria, а зе aprinde А 
а respira, 2 тазиЙа · ыы 
а fi oaspetele cuiva A 
a se plimba ”, 
а călători А „ 
та га, а locui э» 
а сіпќа, а јіса » 
а шя » 
а sta lungit 1% 
а 2Бига > 
а {Ясеа 
а plinge 3% 
а sări » 
а sta jos э» 
а sta іп рісіоате . „ 
а дапѕа i „ 
а зор » 


> 


(cttva timp, puțin) 


э» 


| 
‚ ©) Verbe perfective сате атай о ас[їшпе ce ве petrece о сдурить de.la дурӣть а face prostii i} 
singură dată: : Й струсить „ » трусить a-i fi frică, а fi laş | | 
сработать „ „ работать а lucra Н 
боднуть бодать а 1трипде Г смастерить » p мастерить а construi ceva |! 
брызнуть брызгать stropi ‚ сыграть °,, s, играть а cînta (dintr-un instrument), а juca | 
глотнуть глотать пани спеть - ›› n петь a cinta 
глянуть глядёть privi, а зе uita : 
двинуть двигать mişca, а deplasa d) Verbe imperfective durative (acțiunea are 106. cu între- 
дёрнуть дёргать trage де... \ тирегі): 
ӧтнуть ать > i Е Ў 
о вы и ее покашливать Че 1а. кашлять a тиў (din ста іл сіпа) 
капнуть кёпать picura похаживать s» » ХОДИТЬ а umbla, а merge undeva (citeodată) 
качнуть качать tegăna постукивать » s стучать а ciocăni (din ста în сша) 
наваўть паві аа n cap (1n semn барив) л жо 
кидать Ж ә 
меи есем Шак, а piguli побаиваться ЕЯ бойться а se teme, а зе сат teme 
кольнуть колбть парпайе, а ВЦера побрасывать и бросать а arunca {din сіла їп cind) 
копнуть копать и зара поглядывать s » глядеть а privi (la anumite intervale) 
криккуть кричать striga поговаривать » » говорить а vorbi (din cind їп ста) 
лизнуть ливать linge погулинать » » гулять a se plimba; a face chefuri (din cind in 
лопнуть лбпаться - | cind) 
е е е покачивать „„ », качать а 1едйпа (иѕог, din cind шт ста) 
моргнуть | моргать clipi, а face cu ochiul покрикивать » » кричать а 5їгїда (din cînd іп ста) 
нырнуть нырять , se cufunda помахивать » » махать а face си mîna (din cînd їп сіп) 
пихнуть пихать împinge, а fnghionti понлясывать a Sak плясать а dansa, а juca (din ста т ста) 
нлюнуть плевать scuipa порабатывать _ , „ работать а lucra (din cind in ста) 
прыгнуть э > прыгать БАГ посвистывать » » свистёть а ЇЇшїега (incel, ат ета Їп сша) 
пугнуть пугать а speria почёсывать » s» чесать а ѕейгріпа (uşor, din cînd în cind) 
скользнуть скользить aluneca 
сунуть совать introduce, а Бара е) Verbe perfective вате arată о асрите terminată (о acpiune 
тиснуть тйскать impinge dusă la extrem): 
тронуть трогать atinge переночевать а гатте peste поарїе, а шпора 
хлебпуть хлебать а sorbi пересидёть а sta mai mult десі alții 
хлестнуть хлестать biciui, а lovi отобёдать ‚ а termina рипа 
хлоппуть У хлопать bate аш... отдежурить а termina garda 
цараннуть царапать а 29а отработать а lucra un anumit timp (stabilit insă де la început) 
чихнуть чихать ѕігапиѓа отсидёть. а sta pînă la sftrşit 
шагнуть шагать рӣѕі, а merge і отзвонйть а termina de sunal 
шарахпуться шарахаться а зе arunca într-o parte исписАть а scrie, а umple (сї seris), а consuma scriind 
швырнуть швырять агипса А искусать а тиѕса rău 
щипнуть щипать сїйрї искадёчить а mutila 
сострить острить spune vorbe de duh ? изъёздить а cutreiera (їп lung Я in lat) 
орт о Р а ЕЕ ЕТТЕ 
ре онвтани | А набёгаться а alerga mult (рїпй la іѕЕоуіге) 
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нагуляться 
накушаться 
налюбоваться 
‘наплакаться 
наплясаться 
насмейться 
накричаться 
намучиться · 
нахвалӣться 
наиграться 
нанулить 
нарвать 
начитаться 
наслушаться 


®&® 2 шр р р р ® рю ю ш р рф 


Е 


se sătura де plimbare 
se sătura (mincind) 
admira mult, indelung 
plinge mult 

dansa mult 

ride mult 

striga mult 

se chinui mult 

se lăuda mult 

cinta mult, a juca mult 
cumpăra multe $ de toate 
гире, a smulge mult 

se sătura Че citit 

auzi, a asculta multe 


Participiul 


Cele mai frecvente verbe care formează participiul pasiv trecut 
` си sufixul -тый: | 


бить 


брить 
взять 
греть 
достигнуть 
дуть 

жить 

жать (жнут) 
жать (жмут) 
замннуть 
занять 
завернуть 
изъять 
колоть 
крыть 
молбть 
мять 
натянуть 
начать 
пить 
принять 
проклясть 
рыть 
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а bate 


а bărbieri 

а ша 

а incălzi 

а atinge, а ajunge 
а sufla 

а ий 

а ѕесега 

а strînge 

а inchide 

а осира 

а intoarce; а fnveli 
а ша 

а їцера 

а асорегі 

а таста 

а şifona 

а intinde 

а іпсере 

а bea 

а Ша, а primi 
а blestema 

а зйра 


битый, забитый, избитый, разбитый, 
убитый 

бритый, выбритый 

взятый 

грётый, нагрётый, разогрётый 
достигнутый 

надутый, раздутый 
прожитый, пёрежитый 
сжатый 

сжатый, прижатый 
замкнутый 

занятый 

завёрнутый 

изъятый 

кблотый 

крытый, закрытый, открытый 
молотый 

мятый, измятый, помятый 
натянутый 

начатый 

нитый, выпитый, прбнитый 
принптый 

проклятый 

рытый, прорытый, разрытый 


Cele mai frecvente verbe de la care se formează participiul pasiv 


prezent: 
анализировать а analiza 
ассимилировать а asimila 
вводить а introduce 
возлагать а ропе, а depune 
возобновлять а fnnoi 
воспринимать а-$1 fnsuşi, а accepta 
выдвигать а propune, а avansa 
выполнять a пдеріпі 
делить а ітрӣгіі 
заменять а 1шосий 
избирать а alege 
издавать а edita 
излагать а ехриле 
исслёдовать а cerceta 
изучать а stuđia 
критиковать а critica 
ликвидировать а lichida 
называть а denumi 
обвинять а acuza 
обозревать а cuprinde си privirea 
образовать а forma 
объединӣть а uni 
организовать а organiza 
осуществлять а ftnfăptui 
повышать а ridica, 2 avansa 
понижать а ссрогі, а retrograda 
познавать а cunoaşte 
предлагать а ргорипе 
предполагать а ргезарипе 
проектӣровать а proiecta 
пропагандировать а :Ѓасе propagandă 
распространйть а intinde 
распознавать а recunoaşte 
ревомендовать а гесотапда 
руководить а conduce 
создавать а crea 
составлять а dresa; а face . 
‚уничтожать а distruge 
управлять а conduce 
цитировать а cita 


анализйруемый 
ассимилируемый 
вводймый 
возлагаемый 
возобновляемый 
воспринимаемый 
выдвигаемый 
выполняемый 


х делимый 


заменяемый 
избираемый 
издаваемый 
излагаемый 
исслёдуемый 
изучаемый 
критикуемый 
ликвидируемый 
называемый 
обвиняемый 
обозреваемый 
образуемый 
объединяемый | 
организўемый 


` осуществляемый 


повышаемый 
нонизкаемый 
познаваемый 
предлагаемый 
предполагаемый 
проектйруемый 
пропагандируемый 
распространяемый 
распознавдемый 
рекомендуемый 
руководимый 
создаваемый 
составляемый 
уничтожаемый 
управляемый 
питйруемый 


ил... —— an 


h. 
и 3 
| Adjective care provin де la participiul pasiv prezent: Н Пеерипеа * verbelor în limba rusă 
h вавйсимый dependent недопустимый inadmisibil $ | | : 
| знакбмый cuñoscut неприёмлемый inacceptabil 7 1. Verbe сате sé construiese си genitivul fără prepozitie 
любимый ‘iubit невыносймый їпзирогїаһ1 : 5 
неизлечимый incurabil незаменимый de netnlocuit Г ` 7 
неисчислимый incaleulabil неразличимый ` nedistinct, Verbul | Exemple Traducerea 
р | imperceptibil Б-ны ды тыка = —- | а, Е РИН: 
| неотделимый inseparabil нетерпймый iusuportabil ipf. 1 берёчься холода а se feri Фе frig 
неописуемый де. nedescris ңесгораемый făcut din material 
refractar i бережёшься | 
2 необъяснймый inexplicabil непромонасмый impermeabil РУ р j ы 
Л терпймый suportabil неумолкАемый neintrerupt бойться ipf. И бояться простуды а se teme de răceală 
неподражаемый fără pereche, care nu нескончаемый  interminabil, nesfirşit бози . орайы ын т ЕН 
А se poate imita : ‚| боишься ‚| Волков бояться — 6 |Сіпе sẹ teme de lupi să nu 
. неиссякаемый inepuizabil, пеѕесаё непроходймый ітргасіісаЫіі, de ne- лес не ходить. тие 
. sträbătut | seamănă mălai). | 
Verbe de mişcare | 
| достигать ЕТ достигать успёхов а obține succese 
Fiy достигаю достигнуть глубдкойа trăi pînă la adinci bă- 
о Imperfective Perfective Imperfective Imperfective < Достигаеть старовти Спее 
| Э Эоестиенуть РГ. 1 достигнуть совершен-|а ajunge Іа majorat 
Я достигну нолетия 
идти выйти, уйти, прийти,| ходить выходить, уходить, при- достйгнешь дост йгнуть совершён-[а ajunge la perfecțiune 
зайти, подойти; отой- ходить, ` переходить, emaa 
тй гаходйть н Е ү 
бежать [вы бежать, убежёть, ббгать выбегёть, убегать, npu- эжаждать ipj. 1 исаждать мира а dori (puternic) pacea 
прибемжйть, перебе- бегать, пере бегать, за- жажду эжаждать зніний a fi însetat дора învățătură 
жать, забежать Е бегать | | жаждень 
детёть вылететь, улетёть, при-| летёть вылетать, улетать, при- i 7 
летёть, перелетёть, летіть, перелетіть, | нселёть ipj. 1 желть добра комў-іа dori binele cuiva 
залетёть залетать желаю нибудь 
ползти выполати, уполати, спол-| иблзать выползёть, уползать, | желаень желать ечёгтья ко-ја dori Їсгісігса cuiva 
ати, приползти, за- сползать, приползать, ложелить р. Т мд-нибудь 7 
ползти заползать пожелаю Желаю вам здордвья! (Уй dorese sănătate | 
везти вывезти, увезти,  свез-| возить вывозить, увозить, сво- пожелаешь | 
тй, привезти, за- зить, привозить, за- Г 1 1 
везти возить r sacaýaeueamo ipf. 1 заслуживать внима-|а merita atenție 
вести вывести, увести, свестй, водить выводить, уводіть, cso- ! заслуживаю ния 
i привести, завести © дать, приводить, за- заслӯживаешь заслужсиветь ведче- |а merita toată lauda 
водить заслумсипь pj. ЇЇ ской похвалы, 
нести принестй, вынести, уне-| ноейть вымосйть, уносйть, снд- заслужу 
етй, снести, занестё сить, приносить, за- заслужишь _| 
носйть A 
гнать выгнать, угніть,` со-| гонйть выгонять, угомять, C20- избегать ipj. 1 избегіть ветрёчи ба evita o intilnire cu стеуа 
гнать, пригнать, aa- | мять, пригонЯть, за: избегаю кем-нибудь 
гніють гонять избегдешь 
бхать выехать, уёхать, при-| вздить выезжать, уезжать, | избежать РП избежать всякого раз-|а evita orice discuție cu еї 
ёхать, переёхать, 3a- приезжать, переез- избегу говбри с ними. | 
ётать К жать, заезжать избежишь избежать смерти а scăpa de moarte 
плыть выплыть, уплыть, при-| плавать выплывіть, уплывать, 3 
плыть, переплыть, га- приплывать, ‘заплы- & 
плать вать у: Recfiune вац regim se numeste raportul dintre două cuvinte asociate Ш care unul 
- | depinzînd de сенид cavātă forma сетаі& de acegt raport, 
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Traducerea Verbul Exemple Traducerea 
касйться ipj. 1 это касается sonpó-ļaceasta priveşte problema...: трёбовать ipf. І трёбовать объяснё- la сеге explicații 
касаюсь X са о... трёбую ния © 
касйешься Это тебі не касй-|Астама nu te priveşte. трёбуешь Вас трёбует дирёк-|У& спеата directorul. 

ется. i mop. 
; коснуться pf. 1 К 
И коснусь потребовать pf. 1 
$ коснёшься потребую 
i потрёбуешь 
А лишаться ipj 1 Н Я 
i д лишаюсь хотёть ipf. Хочу чаю. Vreau ип ceai. 
лишавшься хочу, хотйм Хочу} покбя. Vreau linişte. 
хбченть, хотите 
лишаться рі. И лишиться речи a-şi pierde graiul | хочет, хотят 
лишусь лишиться чуаста a-şi pierde сапозНа{а затотёть РЇ: . 
к лишишься Он рано лишился ро-|А rămas Че tinăr fără захочу 
ї Әй М ärinți захочешь 
дйтелей. părinți. _| 
; набирать iph т. 2. Verbe сате зе construiesc cu dativul fără prepoziție 
набираю 


набираешь 


набрать р 1 набрать учащихся © |а completa numărul де Verbul Fxemple Traducerea 
наберу elevi prevăzut ha А 
наберёшь набрать сотрўдникоаја angaja colaboratori {по- i 
Ў таги! prevăzut) возражать ipf. I возрамедть Komý-uu-ià obiecta cuiva (сеуа) 
Е ka Е. ЕС вазражаю будь (чтд-нибудь) 
придерживаться 1р[. | придёриситаться пра-|а merge ре dreapta, а пе возражаешь 
придерживаюсь вой стороны dreapta возразить р]. И 
придёрживаешься придёрживаться а avea păreri ferme возражу 
твёрдых убеждёний вовразишь 
придёрживаться за-|а respecta legile i Я 
кбна вредить ipf. II Курёние вредит че- |Fumatul däunează omului. 
придерживаться плё-а urma eu strictețe un plan i врежу ловёку. 
на вредить 
пугаться ip]. I Г. пугаться трудностей|а se speria (а зе teme) де доверятьея ipf. I ВоверАться врач) а avea încredere іп medic 
пугаюсь вешай доверяюсь 
пугаешься пугаться длинной до-|а зе бете. де un drum lung! доверяешься 
рбги довёриться pj. 11 
испугіться pj. 1 доверюсь 
испугаюсь довёришься 
испугаешься 2 
г Е ЖЫ авонцть ipf. И звонить своем} дрйгуа telefona unui prieten 
етесняться ipj. I стесняться  незнакд-|а se jena față. de străini НЕ Я звоню брату. Ец telefonez fratelui (meu). 
стесняюсь мых Қ Й 
стесняешься еды PI H 
постесняться М; 5 
i постесняюсь pl | позвонишь 
| Постеснйешься _ j 
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Verbul Exemple Traducerea п Verbul Exemple Traducerea | 
Е 
мешать ірі. I Ты мешаешь моёй (Ти о їтріедісі ре ѕога теа | поддаваться ipj. I поддаваться влияниюа se lăsa influențat ч) 
мешаю сестрё работать. să lucreze. ў поддаюсь ч 
мешдешь Кто мне мешает уй-|Сїпе mà паре са să plec ?, поддаёшься i | 
помешать РЬ | ти? ч ` поддаться Pi. поддаться отчіянию |a cădea pradă deznădejdii | 
помешаю | поддамся ШИ! 
помешаешь А | поддашься | | | 
А ; 
| надоедать ipf. I Мне надоёло читать. |M-am plictisit citind. подчиняться ipj. 1 подчиняться прикізуіа se supune ordinului 
| надоедаю | Мы надоёли вам. V-am plictisit. | подчинйюсь 
надоедаешь | подчинйешься | 
Надо ть pi. | | подчиниться pf. ЇЇ подчиниться гблосу |а se supune glasului con- 
надоём, надоедйи | подчинюсь сбвести ştiinţei а asculta de | 
надоёшь, надоедйте | подчинйшьея glasul сопзНйце!) | 
| надоёст, надоедят | ~ $ 1 | | 
позволять ipj. 1 позволять себё a-şi ingădui, a-şi ремане! $ 
обучаться ірі. I | обучаться музыке а ша lecții de muzică | позволяю ї \| 
обучаюсь | i ! позволяешь || 
обучёешься | | позвблить р]. Ш позвблить им уётатьа le шеёаш (а le да voie) | 
обучиться Б; ЖЕ | А позволю să plece | 
обучусь `позвблишь | | 
обучишься те пра р А |! 
| ' показываться ір]. І Д i |" | 
отвечать ipf. I отвечать ученик Hala răspunde elevului la (о)! показываюсь ү 
отвечаю вопрбс intrebare Ааа СВОЯ. 
отвечаешь отвечать трёбова- |а 1пдеріпі condițiile , показітьёя р]. I показаться врач} а se arăta Іа un medic 
AUAM í . покажусь { я | 
| отвечйть назначёнию ja corespunde scopului у покажешься | Е 
| отвётить РЁ и К з кх ага | 
i отвёчу помогать ірі. 1 | | 
| ответишь А помогаю | | 
тегй) | р помогаешь IF 
отдаваться © ipf. L отдаваться егб вбле la se läsa іп voia lui ! помбчь р]. 1 помбчь cooemý mo- |а ajuta tovarăşului său : 
отдаюсь | | Помогу варищу 
отдаёшься поможешь | 
отдіться 21. | Е 
отдамся, отдадимся отдаться науке а se dedica științei лоручіть їр]. 1 
отдашься, отдадитесь Р поручаю 
отдастся, отдадутся H поручаешь 
=т= i поручить pł. ЇЇ поручіть ученику а іпѕагсілд ре elev cu о 
подвергать ipf. I подвёргнуть наказі- а supune unei pedepse поручӯ трудную раббту muncă grea 
подвергаю нию } - поручишь. | 
подвергаешь | лодвёргнуть сомнё- а pune la ша | 
нию предлагёть ір]. І 
подвёргнуть испыта-а pune la incercare к предлагаю 
нию предлагаешь 
подвёргнуть р}. I подвёргнуть опісно- ‚а pune іп pericol Н предложить р]. И предложить внимё- la supune atenției 
подвергну сти H - предложу нию З 
подвёргнешь f предложишь предложить емў a-i propune postul de di- 
| В мёсто дирёктора rector 
644 $ А 645 
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предоставлять їр]. 1 
предоставляю 
предоставляешь 
предоставить р]. П 
предоставлю 
предоставишь 


придавёть 
придаю 
придаёшь 
придёть pł 
придам, придадим 
придашь, придадите 
придаст, придадут 


їр]. 1 


предоставить слдво 
докладчику 


{сошегепНаги ий) 


а да cuvîntul raportorului 


_| 


придавйть 3тому вни- 
мёние 


а Ча atenție unui lucru 


приказывать 
приказываю 
приказываешь 
приказіть 
прикажу 
прикажешь 


ір]. І 


р}. ї 


Приказёть ем) уйти 
немёдленно. 


А 


imediat. 


Să i зе dea ordin sà plece 


| 
| 


H 


принадлежать ipf. II 
принадлежу 
принадлежӣшь 


Недра земли принадле- 
жат государству. 

Ем) принадлежит 
заслуга. 


statului. 
Lui ti revine meritul. 


Bogătiile subsolului apartin 


радоваться 
радуюсь 
радуешься 
обрбдоваться. pf. І 
обрАдуюсь 


ipf. Т 


обрадуешься 


Радуюсь 
пёхам. 


вёшим yc- 


Mă bucur де ѕиссеѕеје ау, 


разрешіть 
разрешаю 
разрешаешь 
разрешӣіть 
раврешу 
разрешишь 


їр} 1. 


р]. И 


разрешать ребёнку 
играть во дворё 


joace їп curte 


a permite copilului să sel 


служить 
служу 
служишь 


ipl. И 


служить революции 
служить народу 
служить искусству 


sluji cauza revoluției 
sluji poporului 
sluji arta 


сопротивляться ipf. 1 
сопротивляюсь 
сопротивляешься 


сопротивляться бо- 
лёзни 

сопротивляться ні- 
тиску врага 


rezista la boală 


rezista presiunii іпаті- 


eului 


Verbul 
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сочуествовать 
сочувствую 
сочувствуешь 


ір}. 1 


сочувствовать чьемф-|а 
либо мнёнию 

сочдвствовать чьем}-|а 
либо гбрю 


împărtăşi părerea си!уа 


impärtăşi durerea cuiva 


учить ipj. ЇЇ 
учу, Учишь 
выучить Б. 1 
выучу, выучишь 
[5 

учйться 
учусь 
Учишься 


ір. 1 


учить русскому языка 


туда (ре cineva) 
limba rusă 


учйться русскому 
RIIK 
учиться ремеслй a 


а învăța (singur) limba rusă! 


inväļa o meserie 


Yerbul 
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берёчь 
берегу 


березнёшь 


берёчь книгу а 
берёчь тайну а 


păstra о carte 
păstra un secret 


бить 
бью 
бъёль 
побить 


разбить 


бить монёту 
бить врага 


бить посуду 
побить когд-нибудь 
побить рекорд 
разбить стакан 


a bate monedă 


bate (а invinge) pe duş- 

man 

sparge vesela 

bate pe cineva 

bate recordul 

sparge paharul 
р Е 


брать 
беру 
берёшь 
взять 


возьму 
возьмёшь 


брать газёту 

брать крёпость штур-|г 
мом 

брать слово 

взять влаеть 

взять книгу 

взять взаймы 


брить 
брею 
брбешь 
побрйть 


брить бороду а 


побрить клиёнта а 


cuceri (а lua) cetatea сш 


lua un ziar 


asalt 

lua cuvintul 

lua puterea 

lua o carte 

lua cu imprumut 


se bărbieri, a-şi rade 


barba 


ЬатЫегі. un cłent 


Ехеп:ріе 
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бросёть 
бросаю 
бросаешь 
бросить 
брошу 
бросишь 


ipj. 1 


р. 1 


бросать камни 
бросать дёнъги 
бросёть якорь 
бросить работу 
бросить взгляд 
бросить мяч 


а arunca pietre 
a arunca banii (їй vint 
a arunca ancora 


a arunca o privire 
a arunca mingea 


верндть 


верну 
вернёшь 


РЇ. 1 


вернуть долг 
верить жизнь Ko- 
мд-нибудь 


|. 


а restitui datoria 
a reda cuiva viața 


a părăsi serviciul (топса) 


› 


видеть 
вижу 
видишь 
увидеть. Ві. ЇЇ 
увижу, увйдинь 


ipf. И 


видеть ошибки 
вйдеть сон 


увидеть лодку 


а observa greșelile 
a visa, a ауеа un vis 


a усаса barca 


водить 
вожу 
вӧдишь 


вести 


веду 
ведёшь 


возвращать 
возвращаю 
возвращаенть 
возвратить 
воввращӯў 
возвратишь 


їр}. 1 


рі. И 


водить детёй в парк 
водить туристов 
водить дружбу 


вестй брата в кинд 


вестё переговбры 
вестй корабль 


а duce copiii fn parc 
a conduce pe turiști 


‚а lega prietenie, а а 


relații de prietenie 


|а-$1 conduce fratele la cine- 


maiogral ` 
a duce tratative 
a conduce o corabie 


veal 


возвращать книгу 


возвратить Оёньги 
зозвратать здо рбвье 
возвритать покой 


возить ipf. il 
вожу 

возишь 

везти ipf. E 


везу, везёшь 


возйть пассажйров 


Лошадь везёт повбаку. 


а сопачее ип сеге 
а înapoia о carte 
а ге$!їїш banii 


а теда sănătatea 
а reda liniştea 


a transporla călători 


Calul trage сагща. 


TP E ONE: 


воспитывать ipf. I 
воспитываю 
воспитываешь 
чоспипийть 
восцитаю 
восиитаепть 


р. 1 


4— 


воспитывать детёй 


воспитать людёй в 
духе пролетарского 
интернационализмиа! 


educa ре oameni т 


proletar 


educa, a стейе copiii 


ritul internaļionalismului 


spi- 


| 
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восстанавливать ipj. 1 
восстанавливаю 
восстанавливаешь 
восстановить pj. 11° 
восстановлю 
восетанбвишь 


восстанёвливать npo- 
мыш ленность 


восстановить завод 
восстановить здоровье 


+ Traducerea 


а reface industria 


a reface uzina 
a restabili sănătatea 


выбирать 
выбираю 

выбираешь 
выбрать рі. 1 
выберу 

выберешь 


ipf. 1 


выбирёть делегата 


выбрать двух делега- 
тов 
выбрать профёссию 


а alege delegatul 


a alege doi delegați 


a-şi alege profesiunea 


выбрасывать 
выбрасываю 
выбрасываешь 
выбросить рі. 11 
выброшу 
выбросишь 


ірі. 1 


выбрасывать когд- 
нибудь на улицу 


выбросить дёньги на 
вётер 


а arunca ре cineva 
stradă (ре drnmnri) 


a arunca banii м vint 


выйгрывать 
ныйгрываю 
выйгрываешь 
выиграть 
выиграю 
выиграешь 


ipf. I 


РИ. 1 


Он часто выигрывает 
крдиные суммы. 


выиерать парӣ 
выиграть партию 
выиграть врёмя 


El cîştigă adesea sume mari. 


а ciştiga pariul 
а ciştiga o partidă 
а cîştiga timp 


выключать 
выключаю 
выключаешь 
выключить 
выключу 
выключишь 


ір]. I 


РЁ. Н 


выключать 
чество 


электри- 


выключить радио 
выключить мотбр 


а. їпігегирс, а stinge lumi- 


па electrică 


încbide radio 
opri molorul 


выносить ipf. И 
выношу 
вынбсишь 
вынести 
вынесу 
вынесешь 


7р1 


выносить решёние 


вынести приговдр 
вынести твёрдос убе-! 
эедёние 


вынести резолюцию 


lua о hotărire 


pronunța, а da o sentință; 
căpăta convingerea fermă: 


adopta o rezoluție 


выполнять 
выполняю 
выполняешь 
выполнить 
выполню 
выполнишь 


ір]. І 


РЇ. II 


выполнять задание 


выполнить план 
выполнить обещание 


выполнить свой долг 


indeplini о sarcină 


a indeplini planul 
a-şi ține promisiunea 
a-şi face datoria 


| 


i |. 
Ф 
* 
ii e Ш 
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| выраэжать ipf. 1 выражать желание |а-$1 exprima dorința + беа ipf- тато ныр, 
выражаю л ем, едим | i 
выражаешь ешь, еде 
Б Н 2 РРР uat ест, ед А 
ае pj. II выразить своё мнёние |а-5і spune părerea Я ВЕСЬ pl. съесть тарёлку сўпу а mînca о farfurie de зира! 
выразишь ' съем, съедим я 
Г 5 Е съешь, съедите 
а А : г я а n съест, съедят 
j гасйть ipf. II засйть свет а stinge lumina 
ї гашу гасить известь а stinge var Н У у 
гасишь К | закрывать ipf. I закрывёть дверь а ќпсһіе иза 
í погасйть Р.Н позасйть лёмпу а stinge lampa | закрываю 
погашў . вакрываешь | , | 
погасишь закрыть рі. Т закрыть збнтик а închide umbrela- 
а закрбю закрыть заседание а ridica ședința 
; греть їр}. 1 греть руки a-imcălzi mtinite | закрбешь | вакрыть счёт, а іпсһійс contul А 
В грёю . | | 
трёешь 1 замечать ipj. I замечать ошибки а observa greşelile 
согрёть pi. 1 согрёть воду а incălzi ара замечаю | 
i согрёю замечаешь 
согрёешь у замётить рі. И замётить когд-нибудыа observa, а уейеа ре cineva 
= 7 замёчу заметить отсўт- la observa lipsa 
Эавать ipf. 1 ` давать дёньги а.да Бапі а заметишь, «тие 
даю . давать обещание а face о promisiune 
даёшь ~ = 
дать pÍ. дать ріку а întinde шла, а да mina Я В А 
дам, дадим дать дорбгу а da drumul занимать ipj. І занимать мёсто а оспра. ип loc 
дашь, дадите дать свёдения а da, а furniza informații занимаю 
даст, дадут дать плоди а аа гоаае заңимаешь 
дать клятву а depune jurämîntul, а jura, занять Ю.І занять кбинату а ocupa о cameră. . 
дать слово а- da cuvintul Я займу занять крёпость а lua (а cuceri) о cetate 
— — „зз фе ы у — Е займёшь : 
| дёлать ipj. I дёлать игрўшку а face о jucărie . =: y ý 
дёлаю дёлать доклад а {асе un referat, о comu- Р В ГЕ i i а Г 
дёлаешь nicare записывать ipj. I записывать лекцию а lua notițe (la un curs) 
К дёлать гимнастику |а face gimnastică | 2 зоцисынаю 
сдёлать р]. І сдёлать вид, что... |а зе preface сй... записываешь | | | | 
сдёлаю записать pi. 1 записать речь а Їпгеріѕіга un discurs 
сдёлаешь запишу 
7 | Не запишешь 
держать ipf. ЇЇ держать сўмку а ține geanta Г. В 
держу дерэжвать деньги в сбе-|а avea banii la саза йс запоминать ipj. І запоминать стихи а memora versuri 
держишь регательной кассе “economii запоминаю г | 
держать экзамен а да ип ехатеп запоминаешь 
держёть слово а зе ține de cuvint запомнить - pj. II запбмнить адрес a ține minte o adresă 
| запомню 
доказывать ір/. І доказывать теорёму Ja demonstra о teoremă запомнишь Б 
доказываю · . у | E 
доказываешь : . й заставлять ipj. 1 заставлять когб-ни- а obliga ре cineva să сїпїе 
доказать pi І доказать свою npa- 'а-Я demonstra dreptatea заставляю будь петь 
докажу вот $ заставляешь 
докажешь Ё фа і 
650 651 
р 
3 
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заставить застйвить егб петь |а-1 obliga să cinte класть класть кийги pune cărțile ре bancă 
ваставлю кладў парту | s | 
заставишь кладёшь. класть деньги в ебер-а pune banii Ја саза йс 
кассу economii 4 
защищать защищать родину |а арага раїгїа лөложйть положить карандаш la pune creionul ре таза 
защищаю защищать гброд от la арага огази! de dușmani полджу ка emoa 
защищаешь. врага положишь 
заацитить защитить диссерта-|а sustine аіѕегіа а Н 
зашищў й цию кончить кончіть раббту а termina lucrul 
защитить А : кончаю 
Г и | кончаешь р А | 
заявлять заявлять свой права |а-Я сеге drepturile, а-я кӧнчитЬ пса рен mla NE ыа 
заявляю revendica drepturile ~ кончу ‚ кончить университета abso ае 
заявляешь А | кбнчишь 
заявить заявить протёст ja exprima ил protest Ж 
заявлю копать i копать яму a săpa о groapă 
заявишь копаю копать огорёд а săpa grădina 
7 7 A у копдешь копать аёмлю а săpa pămintul 
звать i звать детей домой ja chema (ре) copiiti) acasă А 
зову кушать Е: кўшать хлеб а minca pline 
зопёщь R кушаю 
позвать 2 позвать таксі а chema un taxi Я кушаешь ТА 
позову скушать скушать булочку а minca о chiflá 
позовёшь ° скушаю : 
ш Е z скушаешь 


имёть ipf. иметь деньги а avea bani ВА j i 

имёю иметь детей а avea copii ловить ловить бабочек а prinde fluturi 

имёешь имёть талант а avea talent А ловлю ловйть рыбу а prinde peşte 
имёнь возможность fa avea posibilitatea е ловишь ловйть момент а ргіпде поете! 
иметь право а avea dreptul поймать . поймать птиц а prinde о pasăre 
имёть значёние а avea importanțā поймаю 

аА Р n поймаешь 
искать ір}. искать когб-нибудь |a căuta pe cineva A АЕ 8 
ищу искать книгу а саша о carte любить ipf. любить детей а iubi сор 
ищешь ў люблю любить природу а iubi naturą 

pa = Е 7 любишь у 


использовать использовать все pe- ja folosi tpate rezervele 

ipj. Я pf. зервы j ‚ В в 
использую испдаьзовать бпытца folosi experiența frunta- $ менять мендть деньги а schimba bani и 
испбльзуешь передовикбв ўПог їп producție ү меняю менять убеждёния a-şi schimba сопуіпдегіе| 
использовать саўчайја profita de ocazie меняешь 


i поменять А поменять квартиру |а schimba locuința 
исправля { ы i 1бку jai а поменяю 
р ять ipf. исправлять ошибку ја indrepta (corecta) о gre- 


исправляю саја $ поменяешь 
исправляешь А | 
исправить РЁ. ЇЇ исправить характер |а согіја caracterul Е ненавидеть ненавидеть врага a uri ре duşman 
исправлю исправить ‘водопровода repara conducta de ара б непавйжу 

исправишь ненавидишь 


ринит орон план донки 
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| 


носіть носйть шляпу а purta ране обсужййть обсуждінь план нага discuta planul la зе4нца 
ношу носить вещи а duce, а căra nişte Їпегигї : обсуждаю cvb piue $ i р а 
носишь носіть воду решетбм ja càra apă си сми обгу ждешь обсуждать „проёкт ja discuta proiectul noii 
нестй нестй наказание а suferi о pedeapsă обсудить ндлого завода uzme 
Hecy Е несті сумку а duce о geantă обсужу 
несёшь нестй дежурство а fi де serviciu 
нестӣ отабтствен-|а purta răspunderea 
ность одёроживать 


j одерживаю 
‚обещать іру. І обещать товари а promite о саг і to~ одёрживаешь 
оошо е 2 Кл; кашы Е одерэжть одерожать победу а геригіа о victorie 
обещаешь одержу. 
пообещать РЕТ пообещать поддёрж-|а promite fratelui ѕйш _олержишь ЕЕ а-н “е У 
пообещаю ку брату sprijin 

побещдеть 


оказывать ір]. 1 оказывать поддёржнца da sprijin, а sprijini 
4 оказываю оказать помощь da ajutor, а ajuta 

1 ; Я И" оказываешь оказать услугу Тасе un serviciu 
ема ipf. 1 обл статы выполңе- ja uşura îndeplinirea unei оказать оказать честь 1асё опоагеа 
облегчаешь _ ше ача + око окажу оказать давление асе presiuni 

А а окажешь оказёть сопротивлёниеєја opune гегіѕіепій 
облегмйть Р.И облегчить труд а uşura munca а ааа. Eyf ONAIR SETUR, ыы P мш 
облегчи облегчить своё поло-| 8-Я пуша situația Я 
облегчишь осёние оставлять 

Е = оставляю 


оставляешь 
оставить Е оставить раббту înceta Iuerul; а părăsi 
оставлю serviciul 

оставишь оставить без enu- пи да atenție 

мания 


обманывать ір}. 1 ; обманывать себя а se 15а ре sine 
обмацываю 


обманываешь 
обмандть pi. Т обманўть друга a-şi înşela prietenul 


обману обманўть довёрие а înşela їпсгейегеа 
обманешь 


открывать ар]. I открывать дверь deschide иза 
открываю 
открываешь | 
открыть р}. 1 открыть книгу а deschide cartea | 
открбю открыть возмдменость а «ей, га da posibilitatea; 
открбенть открыть глаза ‘ко-а deschide cuiva ochii | 
мй-нибудь Poy 
открыть перспективы а deschide perspectiv: 


обнимать обнимать сестру a-şi îmbrățişa sora 
обнимаю 


обнимаешь 
о бнять обнять сына а-я орга а fiul 
обнииу | 
обиймешь 


образова, ть образовать крумсдк forma ип сег отноейть їр]. И 
р руж. а а сегс Р, 
pf. şi ipf. I p 


$ В з отнон, 
фараз. образовать комиссию|а forma о comisie слоу 
ры ч отнести pj. I отнести книгу в Gu- а restitui o carte la bi- 


та отцесу . блибтёну. bliotecă | 
бтнесёнь отнёсти письмб твое-|а duce о scrisoare. fratelui 
мў брату 


обралцать ipf. Е, обращать внимание А atrage atenția 
обращаю о 
обращаешь 
сосн отв р. И обратить ордэкие|а îndrepta armele ітро- 
о ращу против врага triva duşmanului З Ша 
обратишь обратить дохбды наа folosi veniturile pentru 5 ка рын 

улучшёние произ- imbunătăļirea producțici Е ощущаесињ | 
вӧдства. 3 L - i i 


ЖЕКИ ИННЕК аса у Ж 


ощущать ipf. Г` ощущать боль ja simți o durere 


>) 
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owym imna pl- ощутить хдлод а simți frigul EE EUG: принять резолюцию А ротна 
оңущу А ý приму принять решение . а ша о hotărire | 

ТИ примешь принять предложё- (а primi (accepta) о рго- 
ощутишь А Ў Ө ние рапеге 


и. ipl. "оао дёньги по а trimite bani рип poştă проводить проводить собрание |а ține о şedinţă 

переводишь | ў Ир 
крезести. ` еревес 4 кни га; ыы Ы Н і А 2 $ i 

перен mit pi. перевести книгу с рус- а traduce o carte din limba провести провести дордгу а сопз1гїї un drum 

переведу ского языкі на ру- rusă т limba romină проведу 

переведёнть малский Н дА 
ронед 4 НЕЦ z проведёшь 


похазывать i показывать картину la expune un tablou ; А 5 

А А о Е провожать їр]. 1 провожать дёвушкуја conduce (petrece) о fată 
показываю показывать — новый |a prezenta un film поп И р Р y (р 
покӣзываешь фильм р А 
показать рі показать трабрость |а da dovadă de сига} провожаешь * д 

сазе А . сере б у у R проводить pf. И проводить на вокзала conduce la gară 
нокажу показать ребенка вра-(а arăta copilul unui medic] провожу 
покажешь uý рово 

А А - проводишь 

показать примёр а da exemplu Я 


р è Š д продавать ipj. I продавать пшеницу а vinde вгіо(ї) 
покупать ipf. покупать книгу а ситрага о carte + рода npodasdme ИШЕ la vinde cărțile) 
покупаю г Вя 
покупаешь продаёшь 


А r у ; а А Р продать 0]. продать дом а vinde о casă 
купить pf. И купіть нбвое плётье |а cumpăra о rochie nouă 


$ продам, продадим 
ш. продашь, продадӣте 
_ КУ гы? s ; продаст, продадут 


ать ipf. И помнить свою юность |а Ипе minte anii tinereții продолжать ір. 1 продолжать pei a continua абон 

пбмнишь продолжаю 
Г аары продолжаешь 

А А Е 3 продблжить р]. 11 продблжить свой путь 3-Й continua drumul 

понимать ipf. 1 попимать музыку а înțelege muzica продолжу 
понимаю понимать искўсетвоја іп\ејепе arta в продблжишь 
понимаешь : саа ЙЕ 
ин ШАБ понять урдк 1п{с!еде 1есба paea inl. Podna бумагу Я rupe o hartie 
поймёть $ рву рвать зу а scoate ш 
рвёшь 


посещать посещать лёкции frecventa cursurile А р = 
посещаю ин хубй ia vizita un muzeu . решать Рейать слбжную за-а Taoa o problemă com 
песещдешь . . Гетта чу рт 

и посетить больного vizita un bolnav | решйть решить судьбу чело-|а hotărt soarta unui om 
посетишь | решу EEND 
решить 


А i ЯЯ т та і исовать картину а desena (а picta) ип tablou 
принимать принимать гостёй primi musafiri А р Ртіну (a picta) 
принимаю р 


принимаешь рисуешь 
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нарисовать РЕ. Т нарисовёть лес а desena о pădure S $ остричь A острӣчь ндгтщ А($!) tāia unghiile 
нарисую і остригу 


нарисўешь А ч острижёшь 


сдавёть ipf. І сдавать экзамен а да ехатеп 8 считёть ipf. 1 считать дёнъги număra banii 
сдаю сдавать вёщи на хра-| а да lucrurile spre păstrare х считаю 

сдаёшь нёние считаешь 

сдать РИ. сдать экзамен я trece ил схатеп | сосчитать pf. 1 
сдам, = сдадим сосчитаю | 
едашь, сдадите 4 сосчитёешь 

сдаст, сдадут 


= |. терпёть терпёть лишёния indura lipsuri 
слышать ipf. П слушать шум а auzi ип zgomot терплю 

слышу тёрпишь 
слышишь и лотерпёть потерпеть поражё- suferi o- infringere 

услышать рі. П услышать ав лос а auzi о voce потерплю ние ш 
услышу $ потерпишь 
услышишь 


Я терять терять терпёние pierde răbdarea 
смотреть ipf. П смотрёть фильм а viziona un film теряю терять слух. pierde auzul, а surzi 
смотрю теряешь терять надёжеду рїегйе speranța л 
ембтришь смотрёть пьёсу а vedea о piesă потерять . . потерять след pierde urma (cuiva) 
потеряю е 
посмотрёть р}. І посмотрёть выстав-| а vizita о expoziție потеряешь с 
посмотрю ку | | 
посмбтришь уважать увамсіть чужбе мнёние| а respecta părerea altuia 
уважаю уважсіть себҳ se respecta 
совершать совершать ошибки а face greșeli уважаешь 
совершаю 
совершаешь улучшать улучшать работу а imbunătăți шипса 
совершить совершить љбдвиг | а săvírşi о faptă де eroism]. улучшаю 
совершу : f улучшаешь 
совершӣшь k улучшить улучшить состояние! а ameliora starea зао 
улучшу здордвья (cuiva) 
собирать . собирать свёдения | а culege informații улучшишь | 
собираю „| собирать дёньги на} а stringe bani pentru drumi 
собирдешь дорбгу н уменьшать уменьшать размеры а micşora măsura unui lucru 
собрать JA собрать хорбший уро-| a stringe о recoltă Ьипа! уменьшаю чегд-либо | 
соберу жай уменьшаешь | k 
соберёшь В . уменьшить уменьшить дозу | micşora doza 
з j $ умёньшу уменьшить цёну | а scădea prețul 
стрелять стрелять ўток а Мпа га{е умёныпишь 
стреляю | 
стреляешь устанавливать {р}. І | устанавливать связь а stabili о legătură 
| устанавливаю 
стричь стричь бдроду а зсигїа, а tunde barba устанавливаешь 
стригу стричь вдлосы а tunde părul $ ж установить pf. II установить телефон a instala un telefon 
стрижёшь . установлю установить памятник а ridica ип monument 
: устанбвишь 
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учитывать 

` учйтываю 
учитываешь 
учёсть 

учту 
учтёшь 


учитывать чьё-нибудь 
экелёние 


учёсть растбды 
учёсть все обстоятель- 
ства 


а ține ѕсата де dorința 
сшуа 


a ține evidența cheltuielilor 
‚а ține seama de toate im- 
prejurările 


читать 
читаю 
читаешь 
рі. 


прочитать ср]. 
прочитаю 
прочитдешь 


читать кнігу 
читать курс 
читать мораль 


прочитать стихо- 
творёние 


а citi о carte 
ja preda ип curs 


ja face morală 


{ 
| 


a citi о poezie 


чувствовать ipf. 
чувствую 
чувствуешь 


лочувствовать pf. 
почувствую 
почувствуешь 


чествовать жажду 

чувствовать волнёние 

чувствовать себя xo- 
рошб 


a-ți fi sete 
a se ето{їопа 
a se simți bine 


шить ipf. 
шью 

шьёшь 

сшить РЁ. 
сошью 

сошьёшь 


шить костюм 
шить сапоги 


а coase ип costum 
а face cizme 
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Troduceren 


болёть ipf. 
болёю 
болёешь 


болёть пёченью, ту- 
беркулёзом 


а fi bolnav de ficat, де 
tuberculoză 


востищёться ipf. I 
восхищаюсь 
восхищаешься 


восхитцться pf. И 
восхищўсь 
восхитйшься 


восхищаться `· красо- 
тбй природы 

восхищаться талан- 
том 


a fi fermecat de frumusetea 
naturii 
a admira təlentul 


Exemple 


1гвйисегеа 


грозйть 
грожу 
грозишь 
погрозцтъ 
погрожӯў 
погђозӣшь 


грозить пёльцем 
скалі epoaúm обейлом 


а amenința cu degetul 
stinca amenință să se pră- 
buşească (cu prăbuşirea) 


делаться 
делюсь 
делишься 


поделиться 
поделюсь 
подёлишься 


делиться послёдней 
копёйкой' 

деліться впечатлё- 
ниями с кём-либо 


а împărți си cineva ultimul 
ban 
a împărtăşi cuiva impresiile 


дорожить 
дорожу 
дорожишь 


дорожить свойм врё- 
менем 

дорожать 
копёйкой 


кіжсдойа economisi fiecare ban 


a-şi cruța (а-Я ргерш) tim- 
pul 


дышать 
дышу 
дышишь 


— 


дыш&ть эдордвьем 


духом 


дышать свёжим в0а-|а respira aer curat 


а respira sănătate, а п 
sănătos tun 


әжёртвовать ipf. I 
жёртвую 
жёртвуешь 


ложёртвовать pj. I 
пожёртвую 
пожеёртвуешь 


- 


жертвовать собой 


жёртвовать своёй 
жїанью 


а 


а se јегііі, а зе sacrifica 


a-şi sacrifica viața 


аавёдовать ipf. І 
завёдую 
завёдуешь 


закрываться ipf. I 
закрызаюсь 
закрывдешься 


закрыться РЕ. 1 
закрёюсь 
закрбешься 


завёдовать уҹреждё- 
нием 

завёдовать хоайй- 
ством 


а conduce о instituție 


а administra о gospodărie 
{а conduce gospodăria) 


закрывётьея одеялом 


а se acoperi си рароша 


занимётыя ір]. I 
занимаюсь 
занимдешься 


заниматься, логйй- 
ством 


заниматься аволбгиейа 1пуй{а geologia, а se 


а зе ocupa си gospodăria 


ocupa de geologie 
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заняться срј. T 
займусь 
займёшься 


заняться дёлом 
заняться собой 


se ocupa си ceva 
5с їпагіјі, a se preocupa 
de sine 


злоупотреблять їр[.1 
злоупотребляю 
злоупотребляешь 


злоупотребить ру. 11 


злоупотреблю 
злоупотребишь 


злоупотреблять ĝo- 
вёрием | 


злоупотребить свойм 
положёнием 


abuza де incredere 


abuza de situația sa 


интересовёться 

ipf. ў РЁ I 
интересуюсь 
интересуешься 
заинтересоваться рі. І 
заинтересуюсь 
заинтересуешься 


интересоваться фут- 
бблом 

интересоваться нађ- 
кой 3 


se interesa de fotbal 


manifesta interes pentru 
știință 


помыться 
помоюсь 
помбешься 
вы мыться 
вымоюсь 
вымоешься 


наполияться ipj. I 
(регѕ. E $ a 1-ај 


по se folosese) | 
наполняется 
напданитьеся р}. П 


наполнится ` | 


наполняться в006й 
наполийтися  рёдос- 
тью 


а se umple си apă 
a 5с umple де bucurie 


казаться ipj. 
кажусь 
кажешься 
показаться Р[- 
покажўсь 
покажешься 


| 


Он кажется умным! Pare un om deştept. 


человёком. 


показі ться странным! 


а părea ciudat 


командовать ipf. 
командую 
командуешь 


комёндовать ротой 
командозать парадом 


comanda о companie 
comanda o paradă 


любоваться ipj. 
любуюсь 


‘любоваться прирбдой 
любоваться красотой 


ađmira natura 
admira frumusețea 


наслаждаться ipf. 1 
наслаждаюсь 
наслаждаешься 
насладиться р}. Il 
наслажусь 
насладӣшься 


наслаждаться иузы- 
кой 


насладиться счастьем 


а se delecta си muzica 


а gusta din plin fericirea 


обмёниваться ipf. 1` 
обмёниваюсь 
обмёниваешься 
обменятьея ру. 1 
обменяюсь ` 
обменяешься 


обмёниват»ся — мнё- 
ниями 


обменяться нёсколь- 
кими словами 


_| 


а face ип schimb de păreri 


a schimba citeva cuvinte; 


обогащіться ipf. 1 
обогащаюсь 
обогащаешься 
обогатиться pj. 11 
обогащӯсь 
обогатишься 


обогащіться новым 
бпытом. 


обогатшпьсљ `ндвыми 
знаниями 


о experiență nouž 


a căpăta cunoștințe noi 


a se îmbogăți cu (a сара)!” 


любуешься 
полюбоваться р}. 
полюбуюсь 
полюбуешься 


овладевать ipf 1 


овладевать новой méz-ja-şi Чпзий tebnica nouă 
овладеваю никой . Я 


э овладевдешь овладевать нарксйст-|а-Я însuşi teoria: marxist- 

махать ipf. махать NAAMKÓM flutura batista и mes- leninistä # 

АШУ овладёть pÍ. I овладёть знаниями” a 'dobindi cunoștințe 

махнуть т махнуть рукбй на renunța, а ропе сгосеј овладею -| овладётё крёпоетыю ‘а ‘ропе stăpinire ре о ce- 
ш É ë та * 

махну чтд-нибудь 1а сеуа овладеешь е АКЕ 

махнёшь 25 Е A 

ти 


ограничиваться {р|..1|. ограничиваться дос- |а se multumi: с $иссезе1е 
огранйчиваюсь тигнутыми успё- obținute 
огранйчиваешься хами 


мыться мыться холодной ao- (а зе spăla си apă гесе 
мбюсь дй 
мбешься мыться (с) мылом 


se spăla cu săpun 
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огранйчиться pj. II 
ограничусь 
огранйчишься 


ограничиться пока 
этими мёрами 


aceste măsuri 


a se limita deocamdată la 


оказываться ipf. I | 
оказываюсь 
оказываешься 
оказаться р/. 
окажусь 
окажешься 


— 


оказаться хорбшим 
специалистом 


Все ожидания ora- 
айлись напрасными. 


vedit zadarnice. 


a se doyedi un bun gşpecialist 


Toate aşteptările s-au do- 


4 


пахнуть ipf. 
пахну 
пахнешь 


пахнет сёном 


піхнет пброхом 


тігоаѕе а Ип 


miroase а praf de puşcă 


пдльаоваться ipf. 
пользуюсь 
пользуешься 


воспбльзоваться р]. І 
воспользуюсь 
воспользуешься 


пбльзоваться уважё- 
нием 
пӧльзоваться успё- 
хом 

пбльзоваться 
том 

пбльаоваться mupo- 
вои известностью 
воспбльзоваться слў- 
чаем 


хреди- 


воспользоваться до-1а зе bucura de increderea 


вёрием 


а зе bucura de stimă 
a se Бисига de succes 


a se bucura de. credit 


mondial 
a profita de ocazie 


cuiva 


a se bucura de un renume 


править ipf. I 
правлю 
правишь 


править 
ством 

править автомоби- 
лем 


государ- 


а guverna, а сігтиі аи 


а conduce un- automobil 


пренебрегать ipf. І 
пренебрегаю 
пренебрегдешь 
пренебрёчь рі. i 
пренебрегу 
пренебрежёшь 


пренебрегать чьйм- 
нибудь совётом 


пренебрёчь свойми 
обязанностями 


sfatul cuiva 


datoririle 


а nu lva їп ‘considerație 


a-și neglija obligațiile, fn- 


распоряжаться ipf. I 
распоряжаюсь 
распоряжаешься 
распорядиться р]. 11 
расноряжусь 
распорядишься 


распоряжаться ceo-la, dispune бе timpul зам 


йм врёменем 


распорядиться свойм |а dispune de averea за 


имуществом 
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рисковать tpj. I 
рискую 
рискуешь 


рискнуть Р/. 1 
рискну с 
рискнёшь 


рисковать свойм поло- 
эсением 

рисковать свойм гдо- 
рбвьеєм 

рисковёть менйанью 


risca ѕйџа{іа 
risca sănătatea 


1 risca viața 


руководить ipf. П 
руковожу 
руководишь 


руководить раббчим 
движёнием 

руководить учреждё- 
нием 


а conduce mişcarea munci- 
torească 
a conduce о instituție 


слівиться ipf. II 
славлюсь 


славишься 


слівиться свойм 26- 
лосом 


Е 


а fi renumit pentru vocea 
sa 


становйться ipf. ЇЇ 
становлюсь 
станбвишься 
стать рі. 
стану 

станешь 


становиться 
лым 


езрбе- 


стать студёнтом 
стать цнженёром 


а deyeni matur 


a deveni student 
a deveni inginer 


страдать ipf. 
страдаю 
страдаешь 


страдать головными 
болями 

страдать самомиё- 
нием 


а suferi de dureri de сар 


a fi plin де sine 


увлекаться ipf. 
увлекаюсь 
увлекаешься 
увлёчься р/. 
увлекусь 
увлечёшься 


| 


увлекаться спортом 


увлёчься дёвушкой 


а se раѕіопа după sport 


а se İndrăgosti de о fată 
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управлять ipf. 
унравляю 
управляешь 


‘управлять страной 


управлять оркёстром 
управлять машиной 


а conduce {ага, а conduce 
statul 

а dirija orchestra 

a conduce о mașină 
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Exemple Traducerea присягать присягать в вёрностша depune jurămintul de 


присягаю ! сгеапца 
присягаешь 
присягнуть 
присягну 

присягнёшь 


Verbul 


беспокбиться ipf. И беспокбиться о судь- 
беспокоюсь бё детей сорШог 

беспокбишься беспокбиться о `адо- |a se tngrijora де starea sănă- 
рбвье ГЕТЕ 


а se їпргіјога de soarta! 


— 


` разбираться ір]. I разбираться в людяжа se pricepe la oameni 

забдтиться ipj. II забдтиться o 200- |а зе ingriji de sănătate і разбираюсь Ё 

заббчусь рбвье 5 разбираешься А Н а 
д БА А $ f tr-o problemă 

заботини»сл заботиться о себё ja se îngriji (де ѕіпе) ‘разобраться р]. 1 разобраться в so- а se lămuri intr-o р 

позаботиться р]. П позаббтиться о боль- ja se !й@гї}ї de (о) bolnavă разберусь просе 

лозабочусь нбй 

позаботишься позаботиться о своёй 'а зе îngriji де mama за 

мётери 


разочарбвываться 
ipf. 1 

обманываться ipf. L обмёнываться` в лю- а se їпӯеја asupra oamenilor) : разочарбвываюсь 
обмапываюсь дях разочарёвываєшься МЕ БЕ" 
2 9 а fi ае2атй rietenil 

обмапываешься . разочаровёться р]. І | разочароваться в дру-а ЇЇ dezamăgit де priet 

обманйтья р]. 1 обмануться в свойаја зе ша în speranțele! разочарӯюсь зьЯх 

обманусь надбжедах | sale разочаруешься 
обманешься обманфться в друзьйхіа se Inşela asupra priete- чо i Е 
i а А На se di apă 
Баша, ш; сл — - растворяться ір}. 1 растворяться в водёа se dizolva în ар 

Я А А А растворяюсь 
отказывать . ipf. 1 откіёзывать себё aja renunța іа strictul лесеѕағ i растворйешься К $ А А 
отказываю самом необходимом : растворӣться pf. И Соль `растворӣлась в|Загеа s-a dizolvat т арӣ. 
отказываешь отказывать в дрўжбеја refuza prietenia i растворюсь водё. 
растворйшься Е Еге 


отказать отказать в помощи jia refuza ajutorul} (сеги!) 
откажу | 
откажешь 


| созназваться ipf. 1 созпавіться а свойхја-5і recunoaşte greşelile 
е " сознаюсь ошӣбкат 
` сознаёшься с о т 
сознаться р. 1 сознатьсл в намёрении| а-я mărturisi intenția 
сознаюсь 
сознаешься 


отличаться отличаться в раббте ja зе distinge т muncă 
отличаюсь отличаться в делат |a зе distinge prin fapte 
отличаешься Е 
отличиться отличиться в бою |а зе distinge in luptă 
отличусь 
отличишься 


сомневёться. ір]. 1 сомневаться в успёхеја зе іпдо) де sueces 
сомневаюсь 
отражаться отражіться в зёркалеа зе reflecta т oglindă сомневаешься | г. ав ii 
отражаювь £ . усомниться ру. И усомниться @ свойжа ропе таи propriile 
отражаешься усомнюсь сілах зас роет Зсеріаќеа lui 
усомнйпњея усомнйтьсл в e20 пра-ја se тай de dreptatea 
Е вотё 5 


отразаться отразиться на адо- |а avea repercusiuni asupra 
отражусь ровъе залпа 
отразйшься | 


j Ё ý i intă ‚ ; Я догйдк е рі presupuneri 
присутствовать ipf. || присйтетвовать на а fi prezent. la şedinţă теряться ipf. I терятьсн в догідкалја se pierde іп presun 
Присутствую собрании . 


теряюсь 


присўтствуешь |  присутетвовать на ia fi prezent 1а lecție теряеться 


лекции 


Verbul 


Exemple 


Traducerea 


потеряться 
потеряюсь 
потеряешься 


pf. I 


потеряться в толпё 


а 


зе pierde п mulțime 


убеждаться 
убеждаюсь 
убеждаешься 
убедиться 


ipj. I 


р. 11 


убедйшься 


pers. Г пи зе folosește 


убеждаться o егб пра-|а 


вотё 


Убедиться в успёхе |а 


6. Verbe care 


se convinge de dreptatea 
lui 


se convinge de succes 


se construiesc cu mai 


multe cazuri 


Verbul Exemple Traducerea 
возмущать ipj. Т acuz, Егб поведёние воз-| Римагеа ші mă зирага. 
возмущаю муцаёет меня. 
возмущаешь 
возмутить р ЇЇ insir.  возмушаться а se indigna de ѓарќа 
зозмущӯ чьйм-нибудь cuiva 

| позмутйшь 3 поступком 
- (- е =4 
вооружать ipj. І acuz. вооружа i 

1 И епт. ать ар- а înzestra armata 
вооружаю мию ? meS 
вооружаешь 
вооружить р]. ЇЇ insl. вооружать ані-) а шагта cu cunoștințe 
вооружу ниями 
воору жишь вооружйть завдд| autila fabrica cu tehnica 

новейшей mér- cea mai nouă 
К никой 
Е ipf. I dal. вручать победа- а шита fnvingåtorului 
а mesio орден ип ordi йай 
е р din (о medalie) 
вручи Я 1 3. 
р + РЁ II ас. вручіть диплбм | а іта studentului di- 
У у студёнту ploma 
ручишь вручить верйтель- a prezenta scrisorile de 
ЭЖЕ L ные грамоты acreditare 
ветречать ipj. 1 acuz., встреча НЙ Ё i 
| і : = міль госте а 2 азрей 
а ‚р u а шИтрта ре oaspeți 
встречать 
встретить РЇ. И instr. встречить кри- аііпріпа cn strigăte 
встрёчу ками | 
встреёл bp i 
ретишь встречать апло-| а Марта си aplauze 
АК Эисментами 


668 


Verbul Eremple Traducerea 
+ al 
докладывать ipf. ï dal. докладывать ми-| а Ча raport ministrului 
докладываю нистру 
докладываешь доложить ко-\ агарома comandantului 
мандцру 
доложить рі. Т acuz. доломейть обста-| а raporta situația 
доложу ндвку | | 
доложишь prepoz. доломейть об | а гарогіа Це ехесшаге | 
исполнёнии | 
і 
дополнять ipf. I acuz. дополнять omeém| a completa răspunsul 
дополнйю 
дополняешь 
допблнить рі. И insir. допдлнить водой а umple cu арӣ (adău- 
дополню gind) 
дополнишь 
заменять ipf. 1. acuz. заменять св0е-| а-я înlocui tovarășul 
замепяю гб товарища 
заменяешь : 
заменить pi. II instr. заменйть металл а inlocui metalul cu ma- 
заменю пластмассой terial plastic 
замёпишь заменить дрові а inlocui lemnele си 
еёзом gaz metan 
заполнять ipj. 1 acuz. заполнять аньё-| a completa un ches- 
заполняю ту tionar 
заполняешь заполнять баесёйң а umple bazinul 
запблнить р.п insir, запблнить в000й а umple си ара 
заполню 
вапо 
запрещать ір]. 1 dat. запрещать д6- а interzice сор юг så 
запрещаю тям выходить! iasă їп stradă | 
запрещаешь ` на длииу h р 
запретить р. И acuz. Войн) надо за-| Вазронй trebuie inter- 
запрещу претӣть. zis. 
запретишь 
4 КНЕ 
лечйть ipl. И "асит. лечить болёзнь а 1есиї о boală 
лечў 
лёчишь instr, лечить лекіретвами) а lecui си medicamente 
i AR, 
| | ! 
лишать ipf. I аси. лищӣть когб-ни- а exclude де la moşte- 
лишаю будь наслёд- nire, а dezmoşteni | 
| лишаень ства ре cineva 
а ЗОМ х жы, 


Verbul 


Exemple 


Traducerea 


лишйть 
лишў 
дишйшь 


деп. лишить слова 
лишийть права 


а Ша cuiva cuvintul 
а ridica, а priva de 
un drept 


Verbut Exemple 


Traducerea 


мешать 
мешаю. 
мешаешь 
помешать 
помешаю 
помешзешь 


dal. — мешать KOMÚ- 
нибудь работать 


insir. мешать лджкой 


а impiedica ре сіпеуа 
să lucreze 


a mesteca cu lingura 


мыть 
мою 
мбещь 
помыть 
помбю 
помбешь 


acuz. мыть посўду 
мыть гдлову 


instr. помыть мылом 


а зра vasele 
а spăla ре сар 


а spăla си săpun 


предлагать ipf. 1 
предлагаю мощь 
предлагаешь 


предложить pf. ЇЇ dat. предлагать. nó- 
мощь своем) 


предложу 
предложить 


acuz, предлагіть 


а ofcri ajutor 


a oferi ajutor іоуагӣ- 
şului ап 


объяснять 
объясняю 
объясняешь 


объяснить 
объясню 
объяснйшь 


Ча. объяснять уче- 
нику урбк 
объяснять об- 
станёвку 
объяснять задачу 


объяснить жёс- 
тами 


а explica elevului lecţia 
a explica situația 


a explica o problémă | 


| 
а explica prin gesturi 


окружёть 
окружаю 
окружаешь 
окружить 
окружу 
окружишь 


окружить дом! 
забором ` 


insir. окружать забд- 
тами 

окружейть внимё- 
нием 


а іїтргејтыі саза cu 
ип дага 


а arăta о grijă deose- 
bită cuiva 
а copleṣi cu atenția 


пойть 
пою 
пойшвь 
напойть 
напою 
налбишь 


пойть лошадей 


пойть вином 


а да apă la cai (а адара 
сай) 


а da de băut vin 


помогать 
помогаю ` 
помогаешь 
помочь 
помогу 
помбжешь 


+ 


dat. помогать другу 
помогать людям 


insir. помочь дёлом 


а-й ajuta prietenul 
a ajuta oamenilor 


a ajuta си fapta 


. преподавать ipf. I 


пренодаю 
преподаёшь dat. 


pýccruŭ 
‘разрешать dat, разрешать 
разрешаю игріть 
разрешаешь рё 
рагрешить acuz, разрешить 
разрешу 
разрешишь 


acuz. преподавйть ма-| а preda matematica 
тематику 
преподавать 
студентам Ба rusă 
язык 


а preda studenților lim- 


сыну| ‚а permite copilului så 
во дв0- se joace їп curte 


в0-| a rezolva о problemă 


служить J а. служить рбдин а sluji patrici 
служу служить naý-| а sluji științei 


служишь ке 


insir, служить чёстью\ а sluji cu cinste 


уделять acuz. уделять 
уделяю ние 
уделяешь 
уделить dat, уделять 
уделю | друзья 
уделишь уделять 


ние вопросу bleme 


внима-| a da (асог4а) atenție 


срёмя| a acorda timp priete- 
nilor 
внима- a da atenție unei pro- 


Raportul dintre prefixele verbale 51 prepoziții 


Prefix Exemple 


вбежать окомнату А 

ебивать в стёну гвоздь 

вбить с голову что-нибудь 
кому-нибудь 

вглядеться в темноту 

вдаться в подробности 

деть нитку в иголку 


Traducerea 


da buzna în cameră 
bate un cui їп perete 
băga cuiva ceva їп сар 


strāåbate intunericul cu privirea 
intra in атапиње 
bága а{а їп ас 


Prefix 


Ехетр!е 


Traducerea 


Бай | 


вжиться в роль 


вклилиться в расположе- 
ние противника. 


включить в договор 
вкрасться в дом 
вкрасться в довёрие 
внести (в дом) в комнату 
вникнуть в вопрос 
вникнуть в суть дёла 
вогнать в гроб 


войти в дом 
войти в комиссию 
войти а правительство 
ворваться в окопы протӣв- 
ника 
впасть е крайность 
впасть в ошибку 
‚впасть е детство 
впасть в отчаяние 
всмотреться в даль 
выбить из колей 
выбраться из долгов 
вывести кого-нибудь из 
беды 
вывести из затруднения 
вывести из териёния 
вывести из себя 
вынести из строя 
выгнать йз дому 
выехать из города 
вынести вёщи мз вагона 
вынести на обсуждение 
вынести на поля кийги 
вынести ні берег 
вырвать из рук 
вырваться из нлёна 
вирваться из окружения 
добежать до реки 
довезти до вокзала 


довести до дому 

довести до конца 

доёхать do мёста назна- 
чения 

дойти do станции 

докопаться до истины 

донести Jó дому 


se famìliariza си rolul (despre 
artişti) 
pătrunde їп pozițiile inamicului 


stipula їп contract 

se Гигіѕа іп casă 

cisliga încrodere 

aduce (în casă) їп cameră 
adinci о chestiune 

pătrunde în miezul chestiunii 
băga (pe cineva) de viu їп 
mormint В 

intra În casă 

intra într-o comisie 

inlra în guvern 

раїгип4е, а năvāli їп tranșeele 
Чиутапони 

садеа іп extrem 

cădea іп бгезеа!а 

да їп mintea copiilor 


fi cuprins бе disperare 
seruta depărtarea, zarea 
scoate din ваз obişnuit 
scăpa de datorii М 
scoate (ре cineva) ат neno- 
rocire 
scoate din încurcături 
scoate din гаһаагї 
scoate din fire 
scoate din functiune, din uz 
alunga din casă 
pl ‚ а ieşi din oraş 
scoate bagajul din vagon 
supune dezbaterii 
scrie pe marginea cărții 
scoate (а arunca) ре mal 
smulge din mni 

ара din prizonierat 
ieși din încercuire 
da n fugă ріпа la riu 
duce ріпа la вага (си un vehi- 
сш) 
conduce ріпа acasă 
duce (ceva) ріпа ta sfirṣit 
ajunge la destinalie 


merge ріпа la рага 
reuși за айі adevărul 
aduce рїпд acasă 


` Prefix 


i : - 


Eremple 


Traducerea 


дописать до конца 

дочитать письмо до конца 

забежёть зё угол 

заёхать за город 

зайтй з@ угол 

Самолёт залетёл за 
полярный круг. 

надёть на себя тёплое 
пальто 

наёхать на столб 

Нашла коса на камень, 

нанести на карту 

нанисать на бумаге 

налетёть о на камень 

‘напросйться на комплимён- 
ты 

наскочить на мину 

наткнуться на трудности 

отдёлаться от поручёния 

отделить мясо от костей 


отделиться от толпы 
отойти от’ двери 
отойти от дел 
отойтй от тёмы 
отплыть от берега 
отъехать от деревни 
перевезти чёрез реку 


перевестй чёрез улицу 
перелёзть через забор 
перелетёть чёрез океан 
перейтй чёрез мост 
перебежать чёрез поле 
переёхать через реку 
переплыть чёрез рекў 


перенестй чёрез реку 
подать под себя ноги 
подкатитьея под стол 
подлёзть п::) стол 
подобрать по) пнет 
подложить под голову 
подвестй лод категорию 
подставить (ведро) под 
кран 
подлетёть к городу 
подтянутБ (лодку) к бё- 
регу 


в р 


а scrie tot (pină la ѕйгей) 

а eiti scrisoarea ріпа la sfirșiti 

а Ча fuga după colp 

а pleca їп afara oraşului 

\а coti (а да) după соң 

Avionul а ajuns dincolo Че cercul 
polar. 

а fmbrăca un palton călduros 


а da peste un sttip 
Şi-a găsit sacul peticul. 
a insemna pe hartă 
a scrie pe hîrtie 
a seizbide o piatră (a da peste o 
piatră) Е 
а.ргоуоса ре cineva зА-И 
facă complimente 
а da peste о mină 
а întimpina dificultăți d 
se descotorosi de un comision 
scoate, a desprinde carnea de 
pe os А 
se desprinde din mullime 
se depărta. (a pleca) de (la) ца 
se retrage din afaceri 
5e îndepărta de la subiect 
se depărta de mal 
ѕе йерат{а (сц un vehicul) de sat 
trece peste (un) rîu (pe cineva, 
ceva) к 
trece (ре cineva) strada 
sări, a trece gardul 
trece peste ocean (їп zbor} 
trece peste un pod 
străbate cimpul în Гора 
trece peste (un) riu 
iraversa (ип) г) (inottnd; 
navigtad) * 
trece (рс cineva) peste (ил) riu 
Я stringe picioarele. 
se da de-a dura ре вир masă 
ѕе’ băga sub masă 
alege la (după) culoare 
pune sub tap 
include într-o categorie 
pune (găleata) sub robinet 


ыю 


ююююю 


рр 


opps mepe 


рр 


р 


зе apropia (їп zbor) йе oraş 
trage {(luntrea) la țărm 


ш 


45.— С 185% 


Exemple 


подходить к концу а se apropia de sfirşit | 


Maşina s-a oprit їп fața casei. 


Машина подъёхала к дому. 

подобраться к двёри 

правильно подойти к во- 
прбсу { 

умёть подойти к людям 

подойти к лицу 

прибегнуть к решитель- 
ным мёрам 

прибрать к рукам когб- 
либо 

привеетй к присяге 

привести к выводу. 

привлечь к отвётствен- 
ности 

приготбвиться к отъёзду 

‚прижать к стене 

призвать к порядку 

прийти х выводу, к заклю- 
`нению 

прийти к соглашению 

прикренйть к поликлинике 

пристать к бёрегу 

привести в порядок 

прийти в ярость 

прийти в восхищение 


принести о ссоя 

сбежать е лёстницы 

сбить с дорбги 

сбиться с толку 

сбросить с себи маску 
свести с горы 

свести с ума 

своротить с дороги 
слетёть се крши 

сложить с себя отвётствен- 


їги со стола 
сойти с горы } 
сойти с рельс 
сойти го сцены 
СПИСАТЬ с книги 


Traducerea 


a se шиза spre uşă 


а aborđa іп mod just o problemă 


а şti să te apropii де oameni 
a-i veni, a-i şedea bine 


a recurge la măsuri categoric: 


(егте) 
а ține ре cineva din scurt 


а lua jurămintul 
a duce la concluzia... 
a trage la газрипаеге 


a se pregăti de plecare 
а strîngė cu uşa 

a chema la ordine 

а ajungè la concluzia... 


a cădea de acord 

a repartiza la о policlinică 
a acosta 

a face, a pune ordine 

a fi cuprins’ Че furie 


а fi cuprins de entuziasm, admf- 


ratie 
a readuce in simtire 
a cobori scara іп fugă 
а abate din drum 
a se incurca, а зе уйрасї 
a-şi scoate masca 
a aduce de pe munte 
a scoate din minți 
а intoarce din drum 
a sări (a edea) de pe acoperiş 
a-şi declina răspunderea 


a stringe cărțile de pe masă 
a`cobori де ре munte 

a derala 

a părăsi scena 

a copia dintr-o carte 


ADVERBUL 


Наречие 


poate stà şi ре lingă substantive вап adjective, indicînd mai 
ales gradul їпвовігіі unui obiect. ` | 
După sens deosebim mai multe categorii de adverbe : de 


‘timp, de 10е, де тпой, de cauză, de scop și de cantitate. 


= 


Categoria 


Intrebarea 1& oare ràspunde 


Adverbul 


Adverbe 
де timp 


когда? (cind?) 


сегбдня; утром, вёчером, 
днём, вчера, завтра, дав- 
nó, сейчіє, тепёрь, au- 
мои, весной, летом, GCE- 
нью, всегда, прёжде, uno- 
гда, поздно, рано ete. 


Adverbe 


где? (unde?) 
de loc куда? (incotro?) 
А откђда? (de unde ?у 


адесь, mym, там, вёадё; 
вперёд, ` өңизў, далекд, 
близко, ‘направо, налёво, 
никуда, дколо, отеюда, 
всюду, ддма, домой ete. 


Adverbe 
de mod 


как? (cum?) 


быстро, медленно, хоро- 
wud, вдруг, по-русски, no- 
приятельски, . верхом, 
вслух, пешком сіс, 


Adverbe 
de cauză 


отчегд? · (pentru, ёе? 
почем}? (din се cauză?) · 


сдўру, сгорячі, поневбле 
ete. 


Adverbe 
de scop 


зачём? (решета се? cu се 
scop?) 


назлб, насмет, нарбчно 
etc. 


Adverbe 
de cantitate 


= ы o 


скдлько? (е1?) 

в какой стёпени? (іп се 
т1й5їїга ?) 

до какбй стёпени? (ріпа 


unde? ріра їп се grad ?) 


весьма, бченъ, слишком, 20- 
рӣздо, почти, совсём, cov 
вершённо, чересчур, do- 
вбльно, достаточно, вдвбе, 
двіәжды ete, 


Formarea adverbelor 


Adverbele se formează de 


flexibile. . 


№ toate părțile de vorbire 


Т. De la substantive. Adverbele se formează de la cazurile 
oblice ale: substantivelor, după cum urmează : 


1. de la genitiv, cu prepozițiile (prefixele), без, до, om, 


Adverbul stă de obicei pe lingă un verb зі arată modul 
с, из: 


sau Împrejurările în сате зе săvirşeşte acțiunea. Adverbul 
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дотла 
снизу 
изнутри 


2. де 


кстати 
поблизости 
поутрӯ 


3. de 
на, под: 
вновь 
вслух 
виутрь 
вперёд 


4. ае 


слйшном 


5. ае 
внизу 
`впереди 
‘вблизи 
вдали 


6. ас 
утром 
Днём 
вечером 
ночью 
весной 
летом 
дсенью 


cu: totul, total, complet издали 
de jos отчасти 
аїпачлігч 


де departe 
parțial 
бёз толку fără rost 


la dativ, еп prepozițiile (prefixele) x, no: 
la timp 

їп apropicre 
dimineața 


пополам Jumătate-jumåtate, ре ju- 
mătate 


посредине 1а тіјіос 


Іа acuzativ singular, cu ргерохі е (prefixele) в, за, 


набон 
наотрёз 
назубёк 
подряд 


dir пои Ниг-о parte 
calegoric 
pe de rost, foarte bine 


pe rind 


cu voce tare 
înăuntru 
inainte 

la cazul instrumental, cu prepozitțiile (prefixele) е, за; 


foarte замужем їйїп măritată 


la prepozițional, еп prepozițiile (prefixele) в, на: 


jos, in vale внутрй inäuntru 
inainte вначале Іа inceput 
in apropiere накануне fn ajun 


їп depărtare 


la instrumental fără prepoziții : 
зимой 
верхом călare 
босиком Чезси 
даром degeaba 
шагом la раз 
пешком ре jos 
целиком total 


U. De la adjective. Be disting următoarele categorii : 
1. adverbe în -o formate de la adjective : давно, красйво, 


рёзко ete. 


2. adverbe provenite de la forma scurtă a adjectivelor 
neutre, са prepozițiile (prefixele) на, за, в: 


налево 
направо 
заново 


la stinga влево 
la dreapta 
din nou 


ła stinga 
вправо la dreapta 


З. adverbe provenite de la forma scurtă a adjectivelor 
такешіпе şi neutre, са prepozițiile (prefixele) д0, ua, e: 


эшан. 


досыта ре săturate, indeajuns 
издавна de mult 
снова din nou 


4. adverbe provenite de la forma lungă a adjectivelor їп 
cazul dativ, со ло; 
по-хорбшему си binele 
по-старому bătrineşte; са şi mai inainte 
5. adverbe formate de la adjectivele relative în -ский, сп 
sufixul -x2 зі cu prepoziția -по: 


по-дружески prieteneşte по-румыиски romfneşte 


ПЕ De la numerale. Printre aäverbele formate de la 
numerale se deosebesc următoarele categorii : 


i. adverbe formate din numerale colective în cazul acu- 
zativ, cu prepozițiile в, no, на: 


вдвое де доца ori надвое cite doi 
втрбе Че trei ori пб трое cite trei 
вчётверо de patru ori натрое cite trei 
иб двое cite doi 


2. adverbe formate de la numerale cardinale, cu sufixul 
-2жеды : | 


дважды де două ori трижды de trei ori 


3. adverbe formate de 1% numerale ordinale, cu prepo- 
21а е (во): 


во-пёрвых în primul гой во-вторых їп а] doilea гіпа 


IV. Ре la pronume. бе disting urmätoarele categorii : 
i. adverbe formate din pronumele posesive la cazul dativ 
şi din prepoziția по: 
по-мбему după nine, după părerea теа 
по-твӧему după tine, după părerea ta 
по-нашему după noi, după părerea noastră 
по-вашему după voi, după părerea voastră 


> 2. adverbe: a căror proveniență pronominală poate # 
explicată numai istorie Я care indică locul 81 timpul : 
туда acolo $ вездё 


. pretutindeni 
когда cind „здесь aici 
сюда аісі зачём 4е се 
тогда atunci затём după (d2) aceea 
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э] Е КЕТЕН ЗЕ Берт АЧАК 


всюду резіе 10% тепёрь acum 
иногда cîteodată сейчас acum, imediat 


3. adverbe formate cu ajutorul particulelor -нибудь, -mo 
-либо, еће., de la adverbele pronominale : 
где-нибудь s 
куда-нибудь когда-то 
гдё-то undeva .` когда-нибудь cîndva 
кудё-то Р когда-либо о 
гдё-либо 


V. De la verbe. Adverbele formate йе Ја verbe 8116, în 
majoritatea cazurilor, forme. de gerunziu : 


лёжа culcat шутя glumind . 
молча (аста етбя йпа 
УТ. Ре Та adverbe. Această categorie Чо’аЧуегЬе ве for- 
mează, йе obicei, de la adverbele pronominale.: ` 


никогда nicăieri навсегда pentru totdeauna 
повсюду peste tot отсюда де вісі 
задаром degeaba 


РЕЕРО71ТТА 
Предлог 


În limba rusă ргерой е рої fi grupate astfel: 

а) prepozijii simple: r 

беа (бёзо), ‘в (во), до, для, ва, ца (изо), к (ко), на, над (надо), о (об, 
обо), от (ото), по, под (подо), пред (прёдо), пёред (пёредо), при, про, с (со), 
у, чёрез, (чрез). А 


b) prepoziții adverbiale: 
вблизй (їп apropierea). ‘вдоль (de-a lungul), вне, внутри, вдале, вокруг; вперед 
(Inaintea), хроме, мёно, напротив, droso, позадй (їп urma}, поперёк (de-a 
сигпегізш), пбсле, посреди, прежде, свёрху, свыше, сзади 


с) prepoziții substantivale : 

(prepoziții formate din substantive cu prepoziție) : 
e дёле (їп chestiunea), в мёре (т măsura), в области (їп domeniul), в стёпени 
(în stadiul), в сйлу (їп virtutea), в смысле (їп sensul), в течёние (їп cursul), 
(в цёлях (са scopul), га исключением (си exceptia), насчет (їп се priveşte) 
по мёре {їп избзига), по поводу (си privire Іа), по причёне (дїп cauza), по 
случаю (са ocazia, си prilejul), по чёети (т domeniul), со стороны (din 
partea). Toate aceste ргеродЦИ сег fslosirea cazului genitiv, ЖЕ: 


н d) prepoziții. verbale (ртеро2 {іі ргоуепібе de la` formo 
verbale}: | : я 


благодаря (multumită, datorită), исключая (exceptind, си excepția}, не 
считая (neluînd їп considerație), начиная (incepind си), кончая (terininind): 


еле 


Repartizarea prepozițiitor după саги] си care se folosese 


т 


Prepoziții Trepozițtii 


Саз Ртеро2 ій simple Trepozitii adverbiaie mibstanti vale verbala 


Genitiv  |без (безо), Ja, вблизи,. вдоль, вне, внў-| toate cele jne ‘считая, - 
для; из; (изо) три, внутрь, вбзле, в0-| спотоегайе начиная с. 
от. (6то}, c| крўг, ради, кроме, кру-| mai mainte 
(со), у гбм, мимо, напротив,| la punctul 
бкодо, позади, - попе-! с). 

pës, прёжде, сбоку, 
свёрху 


4- 


Dativ |x (ко), по ` (вслед, маперекдр, согліс- благодаря 
но, соответственно 


Асптаііу (в (00), за, на, исключая, 
| чрез, через Е не считая 
Instru- |за, над(надо],| сообразно, соравмёрно - | начиная, 
mental |пред (предо),|. Е кончая 
перед (пере- 
до) 


Prepozi- |o (об, обо), 
tional japu, в (во), 


М на, по 
НИ сіль 


SINTAXA 


BINTAXA PROPOZIȚIEI SIMPLE 
Синтаксис простого предложёния 


Propoziția are două рагы principale : subiectul (подлежащее) 
Я predicatul (сказӯемое). Ре lîngă subiect gi predicat propo- 
аа poate fi însă alcătuită я din. părți secundare зі anume : 
atribut (определёние); 
complement direct (прямбе дополнёние): 
: complement indirect (косвенное дополнёние};. 
complement circumstantial (обстойтельетво) : 


а) де loe (обстоятельство мёста); 

b) de timp (обстоятельство врёмени); 

с) de mod (обстоятельство ббраза дёйствия); 

d) de cauză (обстоятельство причины); 

е) de scop (обстоятельство цёли), 

Propoziția alcătuită numai din subiect şi predicat se 
numeşte propozijie simplă nedezvoltată (простбе нераспростра- 
ибиное предложёние). Propozitia simplă care pe lîngă păr- 
{Пе principale mai conține я părți secundare se numeşte 
propoziție simplă dezvoltată (простбе распространённое пред- 
ложёние). 

În afară de propoziția simplă, în gramatica limbii ruse 
ве tratează și propoziția сотріекй (сложное предложёние), саге 
согезрипае, de fapt, cu ceea ce numim în rominegte frază. 


І. Părjile ргіпеіраје ale propoziției 


Subiectul 
(Подлежащее) 


Subiectul este partea de propoziție саге arată cine face 
acțiunea exprimată de predicat. 

Subiectul răspunde 1% întrebările : кто? (сїйє ?) cînd este 
vorba de ființe și что? (се?) cînd este vorba de lucruri. 


Părțile de vorbire prin care poate fi exprimat subiectul. 


Subiectul poate fi exprimat printr-un substantiv sau prin 
orice altă parte de vorbire cu valoare de substantiv, după 
cum urmează : 


1. Substantiv : 


Карта висйт na стенб. Harta аНгий ре perete. 


2. Ргопаше : | 
Мы идём в театр. Noi mergem la teatru. 
3. Adjectiv sau participiu : 
Смёлый всегда побеждает. Сугајоѕш invinge (сї5 0р4) intotdeauna. 
Присутствующие на собрании выступали с предложёнием об 
улучшении работы. 
Cei prezenți Ја вейїп{а au făcut propuneri de tmbunătățire а muncii. 
4. Numeral cardinal, ordinal sau colectiv : 


Сёмеро одного не ждут. Şapte (oameni) па aşteaptă ре unul 


singur. 
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Восемь дёлится на четыре. Opt зе divide си patru. 


5. Verb la infinitiv : 


Бороться за мир — долг каждого A lupta pentru pace este datoria 
чёстного человека. fiecărui от cinstit. 


6. Grup alcătuit din mai multe cuvinte : 
a) un pronume personal urmat de un alt pronume personal 
sau de un substantiv : 


Noi (ви Я cu cl) sintem prieteni 
vechi. 

Мы с товірищем пошли в Еи împreună си colegul (тец) am 
школу. plecat la şcoală. 


Мы с ним старые друзья. 


b) un substantiv іп cazul nominativ urmat de alv sub- 
stantiv în cazul instrumental : 


Брат с сестрой учатся в одной Fratele (теи, al sãu) сц sora (теа, 
шибле. за) învață Іа aceeași școală. 


c) un numeral în cazul nominativ urmat de un substantiv 
în cazul genitiv (singular sau plural) : 


Два студёнта появились в KOH- 
цё коридбра. 


Га capătul coridorului au арак 
doi studenți. 


d) din cuvintele. много, міло, немндго, достаточно, до- 
вольно, сколько, несколько urmate йе пп substantiv la cazul 
genitiv (де cele mai multe оғі la plural): . 


На море отдыхает .инбго людёй. 
У менй осталось немндео дёнег. 


La таге se odihnesc multi oameni. 
Mi-au rămas ceva bani. 


Predicatul 
(Сказуемое) 


Predicatul este partea principală а propoziției саге arată 
се face, се este зі cum ceste subiectul. Predicatul răspunde la 
întrebările : что делает предмет? что с ним дёлается? какбв 

он? кто он такой? что onó такде? 

Ргейісабш în limba rusă poate fi predicat simplu ОТА 
сказуемое) $1 ргейїсаї compus. (сложное сказуемое). 

Predicatul simplu. Predicatul simplu poate fi exprimat : 


1. printr-un verb la modul indicativ, imperativ sau con- 
dijional: 
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Мальчик бехсїл по улице. Copilul fugea ре stradă. 

Подожди до завтра. Азеар рїпа mfine. 

Я бы подождал тебя, но пбезд Те-а$ aştepta (іс-аѕ fi aşteptat) 
уйдёт, dar pleacă trenul. 


2; printr- -un verb 1% infinitiv 1 folosit cu sensul de imperativ 
indiċativ : 


В комнате ие курить, А пи se fuma Їп cameră. ` 
Он плакать, а я еб уепокйи- >- El pingea, iar ev il liniştea. 
вать. У 


3. printr-o locuțiune verbală зап printr-o unitate. frazeo- 
logie în componența căreia, intrà uu verb : 


Он amnes ua, себя. Şi-a ieşit din бге, 


Predieatul compus. Predicatul compus este де două feluri : 
Preuicat nominal (именнбе сказуемое) Я predicat verbal compus 
(глагольное составное сказуемое). 

Predicatul nominal este alcătuit dintr-un пате predicativ 
81 un verb еоршайу. Verbul copulativ leagă subiectul đe pre- 


dicat 51 indică timpul, mođul-şi persoana care face acțiunea. у 


їп limba rusă există următoarele verbe соршаћіуе : 


быть, бывать п 

становиться, стать \ deveni 

являться, явиться fi 

казаться . părea 

дёлаться se face, а se petrece 
оказываться fi, а зе arăta 

- считаться se socoti, а fi considerat 


Numele predicativ poate, fi : 
а) un substantiv їп cazul nominativ sau instrumental : 


Он был срачбм. Е] а fost doctor. 
Он был великий учёный. . А fost ип таге savant. 
Cind verbul быть este la prezent, numele predicativ 
stă întotdeauna la nominativ : 


Он — извёстный артист. 
ЕІ еѕїе пп. artist cunoscut. 
Языкознание есть наўка о язынё. 
Lingvistica este știința despre limbă, 


b). un adjectiv la forma lùngă sau scurtă, precum 61 ип 
participių pasiv trecut (forma scurtă): 


Книга была оставлена на скамёйке. 
Cartea а fost lăsată pe bancă: 


c) un pronume sau un numeral ordinal : 


Дом будет naw (нашим). 

Саза уа fi а noastră, 

Петя — пёрвый в клёссе. 

Petea е$їе primul їл clasă. 
Notă 


Verbele быть, яеляться, стать pot fi folosite пи numai ca verbe copu- 


ЛаНуе, ci Я ca verbe predicative. 


Predicatul verbal compus este alcătuit dintr-un semisuxiliar 
81 infinitivul altui verb, care exprimă sensul lexical al acțiunii 
care ве săvirgeşte. . 
Са semiauxiliare роб fi folosite următoarele үегђе : 
1: Semiauxiliare* de aspect: стать, начёть, ябичить, 
перестать, бросёть, продолжёть, прекратить, брёсить ete. : 
Я начал писать статью. 
Ат tnceput să scriu articolul. 
Вчерё я кбнчил работать пбздно вёчером. 
` Ieri ат terminat lucrul seara Итам.” 


2. Semiauxiliare -de mođd :- жочь, хотёть, старёться, 


пытаться, собираться, намереваться, стреийться, умёть; 
бояться ete. И 


Я хочу выпить ётакён вина. 
Угеац să bean un påhar de vin 
Я умёю читать по- рубски. 
Eu ştiu să citesc rusește. 


3. Rol de semiauziliare au uneori şi cuvintele : дблжен, 
обязан, намёрен, рад, готів, спосббен ete. 


Я должен поётать к. родитёлям. 
Trebuie ва må duc ре la. părinți. 
Я обязан паписйть ему. 

Sint obligat 54-1 scriu. 


М. Părțile secundare ale propoziției 


Atributul 
{Определёнис) 
. Partea secundară a propoziției саге lämureşte înțelesul 
unui substantiv se numeste atribut. 
Atributul răspunde la întrebările : какой? (сате? ce fel?) 
чей? (al cui?), котдрый? (care? al citelea ?), сколько? (cât?) 
| Atributul poate fi acordat (сотласованное - определёние) 
Я neacordat (несогласованное определёние). 
Atributul acordat зе exprimă : 
a) printr-un adjectiv 
У негб большая свётлая квартира, 
Аге о locuință таге și luminoasă. 

b). printr-un participiu 
На столё лежит сломанный карандан. 
Ре masă este ип егеіоп гирі, 


в) printr-un numeral ordinal 


| Двадцать второй съезд КПСС принял величайшую прогрёмму 
построёния коммунизма в СССР. 
Cel de-al ХХИ-еа Congres al P.C.U.S. а adoptat mărețul program de con- 


struire a comunismului Ш U.R.S.S. 
d) printr-un numeral cardinal la un caz oblic 


К пам прибхала бабушка с двумя внуками. 
Га поі а sosit bunica си doi nepoți. 


Atributul neacordat se exprimă : 


1. printr-un substantiv în cazul genitiv fără prepoziție, 
indicînd : 
a) apartenența 


Дом moeró брата нахбдится недалеко от вокзала. 
Casa fratelui meu зе айа пи departe de gară, 


b) însuşirea unui obiect 


Все были захвачены пафосом труда. 
Той au fost cuprinși de entuziasmul muncii, 


2. printr-un substantiv în cazurile oblice : 


Мужчина с портфёлем вошёл во двор. 
Bărbatul cu о зегуе (іп mînă) а intrat їп curte. 
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3. prin pronumele posesive его; её, ит: 


Ега жена раббтает на завёдр. 
Soția lui іисгеатА {п uzină. 


4. prin gerunziu sau infinitiv : 


У негӧ правило — знать, чем дышит каждый человёк, 
Е аге un principiu — så ўе се ЇЇ frămintà ре fiecare от. 


5. prin adverbe : 


Бухарёст сегодня -—— то не то, что Бухарёст вчера. 
Bucureştiul de astăzi пи este acelaşi си Bucureştiul де ieri. 


Apozijia 
{Приложёние) 


Apoziția este un atribut сате determină obiectul, dîindu-i 

o altă denumire., Apozitia stă, Че obicei, în acelaşi caz сц 
substantivul pe care Й determină. 

Старута-мать ждёт вына с битвы. (Лермонтов) 

Вата mamă 151 aşteaptă fiul (să vină) din тра. 

К нам приёхал музыкант-англичанин. 

А sosit la noi ип englez muzicant. 

Профёссор Сидоров не придёт сегодня па собрание. 

Profesorul Sidorov пи vine astăzi 1а $ейїпїй. 


Complementul 
(Дополнёние). 


1. Complementul direct (прямбе дополнёние). Comple- 
mentul direct stă ре lîngă un verb tranzitiv, агата obiectul 
asupra căruia зе гӣѕігіпре nemijlocit acțiunea verbului sau 
rezultatul acțiunii. 

'omplementul direct poate fi exprimat printr-un sub- 
stantiy sau prin orice altă parte de vorbire cu valoare de 
substantiv : 


Отёц получил письмо. 
Дёвочка читает книгу. 
Он видел меня на улице, 
Я встрётил ező в музёе. 


Tata а primit о scrisoare. 
Fetița citeşte o carte. 

Е! m-a văzut pe stradă. 
L-am іи la muzeu. 


Complementul direct stă де obicei în cazul acuzativ fără 
prepoziție. Există însă situații сша complementul direct stă 
în cazul genitiv fără prepoziție зі anume, atunci cînd : 

a) verbul tranzitiv este însoțit de о negație 

Он не выполнил полученного задёния. 
El пи а іпаерііпії sarcina primită. 
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b) acțiunea.. trece numai asupra unei părți æ obiectului 


(genitiyul partitiv) 
Дайте udio, воды. 
Рай-шг ceai, ара (о cantitate oarecare), 
Купите сахару. 
` Ситрагай zahăr (о cantitate oarecare), 


2. Complementul indirect (косвенное дополнёние). Сот-. 
.plementul indirect este partea secundară а propoziției asupra 


căreia. acțiünea verbului se răsfrînge în mod indirect. | 
Compłementul indirect stă în orice caz оріс fără prepo- 

ziție (cu ехсерыа acuzativului Я a genitivului, în situațiile 
expuse mai sus), precum și în orice caz cu prepoziție : 
На столё лежали листы бумаги. 

Pe masă erau foi де hirtie. z 

"Моему сыну исполнилось шесть лет. 

Fiul meu a НирИпИ ѕаѕе апі. 


Complementul cireumstanțial 
(Обстоятельство) 


Complementul cireumstanțial arată în се їрргејогӣгі аге 
loc acțiunea sau сит ве prezintă о însugire. 

1. Complementul cireumstanțial de loe (обетоятельство 
мёста) arată locul unde se petrece о acțiune я răspunde la 
întrebările : где? (unde?), куда? (unde? ќпсоіғо?), откўда? 
(де ипае?), ðoxýða? (ріпй ипае*),-д0 какдго mécma? (pînă 
unde 1). ; 

Complementùl circumstanțial de loc este exprimat prin 
adverbe de loc (mym, там, здесь etc.) sau prin substantive 
la cazurile oblice cu sau fără prepozitții : 

Здесь не MÉCTO для разговбров. 

Aici nu е loc pentru discuții. 

В Карпатах много рёдких растёний. 

În munții Carpați stant multe płante rare, 

По главной улице трамваи He ‘ходят. 

Ре вїгаЧа principală пи merg (па trec, пи sint) tramvaie: 


2. Complementul eircumstanțial de timp (обетойтельство 
врёмени) arată timpul cînd se săvirgeşte acțiunea şi răspunde 
la întrebările : когда“ (оњ), с каких nop? (de când ?), до 
каких nop? (pînă cînd?) с какдго врёмени? (de cînd? ), до ка- 
кдго врёмени? (рта cînd?), как ддлго% (0 timp'?), сколько 
времени? (cit timp?), на сколько врёмени? (pentru ctt timp ). 
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| Complementul circumstanțial de timp poate й exprimat 
| prin adverbe de timp (вчера, сегддня, тогда ete.), prin locu- 


| {її adverbiale sau prin substantive cu: prepoziții : 
+: Завтра будет воскресёнье. 
| Мите е (va fi) duminică. 
і Вёчером мы идём в. кинб. 
| ПезсагА mergem la cinema. 
До недавнего ‘времени он был здоров. 
и Рїп& па де тон el ега sănătos. 
3. Complementul cireumstanțial de mod (обстоятельство 
‹ . образа действия) атай felul їп сате ве face acțiunea 31 răspunde 
la întrebările ; xax? какци дбразом? (сит? бп се fa?). y 
| Complementul circumstanțial де пой poate й exprimat 
printr-un adverb de mod (zopowó, плбхо etc.), prin locuţiuni 
adverbiale, substantive cu prepoziție, adjective, пишега[е : 
t ‚ Он хорощб говорйт ло-рфески, 


El vorbeşte bine rusește. 
Она работает enycmá рукава. 
‚ Ба lucrează де тіїпіша!іа. 
Магазин работает без `переріїва. 3 
Magazinul lucrează fără întrerupere (fără pauză). 


4, Complementul cireumstanțial de cauză (обстоятельство 
t причины) arată cauza unei acțiuni sau a unei stări 31 răspunde 
| la întrebările : почему? отчегб% по какбй причіне? (де се? 
din се cauzd?). р 
Complementul circumstanțial de cauză poate й exprimat 
prin : | 
1. adverbe de cauză | 


Сгорячё я накричёл на NErÓ, 
Ё Га minie ат țipat la el. 


2. verbe 1а gerunziu 


Рааговйривая, мы не вамётили, как прозвенёл звонбк. 
Stind де vorbă n-am observat сіпа а sunat soneria. 


} - 3. substantive a 
а) la cazul genitiv си ргероліфіі 
i f Самолёты не летают из-за тумана. 
` Avioanele пи zboară din cauza сефе!. 
b) la cazul dativ cu prepoziții 


Он ошӣбся по недпытности. 
„А greşit din cauza lipsei de experiență. 
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5. Complementul cireumstanțial de scop (обстоятельство 
цёли) arată scopul acțiunii exprimate de verb și răspunde la 
întrebările зачём? для чего? с какой Чёлью?ћ (pentru се? în 
се зсор?1). ' 

Complementul circumstanțial de scop poate fi exprimat 
printr-un : 

1. adverb 


Он сказал ато нарочно. 
El а spus asta їһіг-айіпѕ. 
2. substantiv 
а) la cazul genitiv cu prepozițiile для, ради 
Ради сына он готбв на всё, 
De dragul fiului ди е] este gata să facă orice. 


b) la cazul acuzativ. cu prepozițiile на, no 


Студёнты приёхали в колхоз на практику, 
Studenții au sosit m colhoz pentru ргасНсй. 
Дёти пошлӣ в лес по грибы. 

Copiii au ріесаї їп păđure după ciuperci. 


в) la cazul instrumental еп prepoziția за 
Я пошёл sa цветёни. 
Ат ріесаі după flori. 
3. verb la infinitiv 
H зашёл на пбчту отправить письмб. 
Am trecut ре la poştă să expediez o scrisoare. 


SINTAXA PROPOZIȚÍEI COMPUSE (frază) 


(Синтаксис сложного предложёния) 


În limba rusă, numărul propozițiilor dintr-o frază nu este 
determinat de numărul predicatelor. De exemplu : ` 


Он TAXO шагал по тропинке и думал о случившемся. 
El разса încet ре potecă 31 зе gindea la ccie întimplate. 


Prediċatele шагал зі думал arată acțiuni sävirgite de 
äcelaşi subiect, cle gint deci predicate multiple 51, de aceea, 
în exemplul de mai sus nu avem de-a face cu o frază. Pentru a 
avea o frază este necesar ca acțiuni diferite să fie săvirgite de 
subiecte diferite : 


Я был согласен, однако мой брат ни за что не соглащёлся, 
Ец eram de acord, fratcie meu însă mici пи voia să audă. 
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Coordonarea și subordonarea 


Legăturá între propozițiile unei fraze se face fie cu ajutorul 
conjuncțiilor, fie prin alte categorii-de cuvinte, Felul propo- 
zițiilor па se poate însă recunoaşte humai după conjuncti, 
chiar зі numai pentru faptul că una Я aceeaşi сопуапейе poate 
lega propoziții diferite. 


I. Fraza formată prin coordonare 
(Сложносочинённое предложёние) 


1. Conjunctii copulative (соединительные союзы): и, mó- 
же, также, и...и, ни...ни, да, как... так, не только...нои. 

Ни он к,нам не заходил, ни мы у негб нё были. 

Nici el n-a venit ре la поі, пісі по! n-am fost pe la el, | 

Он не. тблько сам хорошб раббтал, но и помогал свойм товарищам. 

El пи numai că lucra foarte bine, dar Я ajuta tovarășilor săi. 

Как ты не попимАешь меня, так и я не могу понять тебя. 

Аза сит tu пи mă ințelegi ре mine, пісі ец nu їе pot înțelege ре tine. 


2. Conjunetii adversative (противительные союзы): но, а, 
да, (даг), однако, затб. ` 

Н люблю читать романы, а мой сын любит стихи. 

Mie imi place să citesc romane, iar fiului (meu) її plaç versurile. 

Я не хотёл пойти в кипб, но мой друг пастдивал па. Этом, 

Eu пи voiam. sà merg la cincma, dar prictenul meu a insistat. 


Я eró приглаойл к 0666, однако он не пришёл. 
Eu l-am invitat ре la mine,'dar el n-a venit. 


З. Conjunejii disjunctive (разделительные союзы): или, ли, 
то... то, не то... не то. 


Я пойду к бабушке или ты сходи к ней, 
Ѕац mă duc eu la bunica, sau du-te tu. 


TI. Fraza formată prin subordonare 
(Слбжноподчинённое предложёние) 


Subordonatele зе leagă де propoziția regentă ргїп: 

а) conjuncții sau cuvinte conjuncționale subordonatoare : 
что, чтдбы, когда, вели, бўдто, хотя, потому что; 

b) pronume зі adverbe : хто, что, какой, котбрый, чей, 
скӧлько, куда, где, когда, откуда. 


44 — с. 1359 
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Felurile propozițiilor subordonate 


Propoziția subordonată subiectivă 
(Придаточноё предложёние подлежащее) 


Subordonata subiectivà determină conținutul subiectului 
din propoziția regentă; atunci cînd acesta este exprimat prin- 
tr-un pronume, sau serveşte ca subiect pe lîngă predicatul 


din regentă. Propoziția subordonată subiectivă răspunde la 
întrebările хто? что? i 


Кто много жил, тот много видел, 

Cine а trăit тин а văzut multe. Я 

Бывало, что он не приходил ко мне по нёскольку мёсяцев. 
„ Se fntimpla са el să nu vină іа mine сНета luni їп şir. 


Subiectul din propozițiâ regentă este exprimat întotdeauna 
printr-un pronume : demonstrativ (mom, mo ), determinativ (ece, 
всё, каждый, всякий, любой), negativ (никтд, ничтдб): 


Кто учился в классе с нами, тот знает профёссора Иванбва. 

Cine а пуда си пої їп aceeaşi clasă, acela il ştie ре profesorul Ivanov. 
Кто. не раббтает, тот не ест. 

Сте па munceşte nu mănincă. . 

Когб пошлют, тот и нойдёт. 

Ре cine vor trimite, acela. зе va duce. М 

Этого артйста узнают все, кто егб вйдел на сцёне хоть одйн раз. 
Ре artistul acesta П recunosc toți acei care l-au văzut măcar о dată ре scenä. 


În asemenea cazuri subordonata este introdusă prin cu- 
vintele сопјипеђіопаіе KMO, что, какой, чей. 

Сіпа subordonata subiectivă serveşte са subiect pe lingă 
predicatul din regentă, ва se introduce prin conjuncțiile sau 
cuvintele conjuncționale что, чтобы, будто (бы), кто, когда, 
где; как ete. : 

i Извёстно, что он инохо подготбвился к экзаменам, 

Se știe că е] s-a pregătit prost pentru ехатепе. 

Случалось, что A ходил в кино по утрам. 

Se intimpla că (eu) mă Чассат {citeođdată) la cinema dimineața. 


Predicatul din propoziția regentă se exprimă printr-un : 
a) adjectiv ваи participiu pasiv la forma séurtă : нужно, 


странно, необходимо, хорошо, желательно, удивйтельно, ин- 
терёсно, напйсано, сказано ete.: 
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b} verb : бывать, оказываться, казаться, случаться, пред- 
ставляться, дўматься ete. ` | 


Propoziția subordonată predicativă 
(ПридАточное предложёние сказуемое) 


Propoziția subordonată predicativă determină conținutul 
predicatulùi nominal din regentă.. Predicatul este exprimat 


prin pronumele тот, такой, таков, ecë. Subordonata predica- ` 


Шуй răspunde la întrebările: кто? (кто такёй?), что? (что 
такбе?), какдв? какова? каковб? каковы? 

Propoziția ргейісабіуё poate fi introdusă prin cuvintele 
сопјипећопаје кто, что, котбрый, какой, чей вап prin con- 
јипсйа что: 

Это всё, что я знаю. 

Aceasta esfe tot се știu. 
Это певец, чей голос мы слкпиали по радио, 

Acesta este ©їпїйге{ш a eărui voce ат auzit-o Іа radio. 


Propoziția subordonată atributivă 


-(Придёточное предложение определительное) 


Ртороліа atributivă lămureşte un substantiv ат pro- 
poziția regentă şi răspunde la întrebările :. какой? какая? ка- 
кде? какие? 

Propozițiile atributive зе introduce prin pronumele хотдрый, 
какой, чей, что, ртіп, adverbele где, куда, откуда, когда sau 
prin cuvintele conjunctionalėe котірый, какой: 


Я ещё не видел таких красивых горолдв, какце есть в вашей стране. 

Таса n-am văzut oraşe aṣa de frumoase са acelea din [ага dumnea- 
voastră. | 

Недалеко от Бухареста находится дерёвня, где я родился. 

Nu departe de București зе айа satul їп саго m-am născut. 


| Котбрый, какбй. pot sta la orice сал, acordîndu-se în gen 
Я număr cu substantivul din regentă 18 care se referă; cazul 
lor depinde însă de funcția pe care ele o au în subordonată : 


котбрая учится в институте. 
саге învață Ia iustitut. 
котбрую вы хотёли видеть. 

. ` ре саге ați vrut să о vedeți. 

Вот студёнты, с хотбрыми вы будете работать. 

ТА pe збааещИ сп. саге veți lucra. 


Вот моя сестра, 
Iată ре sora mea 
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аще 


котдрый приёхал из Москвы. 

саге а sosit de la Moscova. 

котброго A представил вам в прбш- 
лом году. ў 

ре саге уі l-am prezentat anul trecut, 

котброму вы дали книгу. 

căruia dumneavoastră Нам dat о саге. 

о, котбром я вам говорил. 

despre саге (еп) v-am vorbit. 


Propoziția atributivă stă imediat după substantivul pe 
care-l determină. 


Вот мой брат, 
Iată-] ре fratele mèu 


Propoziția subordonată completivă 
(Придаточное предложёние дополнёние) 


Propoziția сотр еНуй întregeşte sensul predicatului din 
regentă şi răspunde la întrebările cazurilor oblice. 


Propozițiile completive se introduc prin următoarele con- 
лапе sau cuvinte conjuncționale : кто, чтобы, как, 64дто; 
какой, чей, где, откўда, когда, почему, зачём, как: 


Он не замётил, откуда понвилась машйна. 

ЕІ пи а observat йе unde а apărut о maşină. 

Я вспомнил, где вйдел того человёка. 

Mi-am adus aminte unde l-am уйлиі ре omul acesta. 
Л знаю, что он передовой рабочий. 

Eu ştiu că el este un muncitor fruntaş. 


Cuvintele conjuncționale кто, что pot sta la orice сал: 


хто виноват, 
cine е vinovat. 
кого вы любите. 
ре cine iubiți. 
кому вы писали. 

Я знаю, сці ați scris. 

Eu “tuțeleg (eu ştiu) - когб вы ждёте. 

| ре сше амерай, 

с кем вы хотите работать. 
cu сте doriți să lucraţi. 
о ком вы думаете, 
Іа cine vă gindiți. 


кто был у меня вчера. 
cine а fost la mine ieri, 
коеб мы встрётили. 
ре сте ат intilnit. 
Я. скажу, кем ты недоволен. 
О să spun de cine eşti nemultumit. 
K ком! ты должен обратиться, 
cui trebuje să te adresezi. 
о ком ты думаешь. 
la cine te gindeşști. 


Propoziții subordonate cireumstanțiale 
(Обстоятельственные придаточные предложбния) 


1. Propoziția subordonată circumstanțială de Тос 
(Придёточное предложёние мёста) 

Propoziția circumstanțială de loc indică locul unde se 
petrece acțiunea sau direcția de unde sau încotro este îndreptată 
acțiunea, Ea răspunde la întrebările где? куда? откуда? 

Gircumstanțiala de loe ве introduce prin cuvintele conjunc- 
tionale где, куда, откуда. , 

їп propoziția regentă зе folosesc, de терий, adverbele : 
там, туда, оттуда, везде, повсюду, направо, налёво ес. 

Везде, куда мы приезжали, нас встречали дружественно. 

Peste tot ре unde treceam пе intimpinau prieteneşte. 

Я не был там, куда надо било пойти. 

N-am fost acolo unde аг fi trebuit за må duc. 

‚ Мы были там, где лес был погуще. 
Noi ат fost acolo unde pădurea era mai deasă. 


2. Propoziția subordonată cireumstanțială de timp ( temporală) 
(Придаточное предложбёние времени) 


Propoziția circumstanțială де timp arată cînd se petrece 
acțiunea din regentă şi răspunde la întrebările когда? © ка- 
кит nop? ðo каких nop? i 

Ea poate exprima : 

a) o acțiune anterioară aceleia din propoziția regentă., În 
cazul acesta ea se introduce prin următoarele conjuńncții sau 
locuţiuni сопјипефіопаје : xoeðd, с mez пор как, после тогб 
как, как тдлько, тблько, едві, лишь, лишь тблько: 


’ Когда в дверь постучали, я пошёл открывать. 
Cind au bătut la uşă, m-am dus să deschid. : | 
Пбсле тогб как книга была прочитана, состоялось её обсуждёние. 
După се cartea а fost citită „a avut ос аізёоџа asupra ei. 


b} о aċtțiune posterioară aceleia din propoziția regentă. Їп 
acest caz circumstanțiala temporală se introduce prin urmă- 
toarele conjuńcții sau locuţiuni conjuncționale : прежде чем, 
до тогд как, перед тем как: А 


До Moed как он ноступил в институт, он был рабочим. 

Înainte де а пита Ја institut, el а fost muncitor. . У 

Пёред тем как послать статью в журнал, её надо прочитать ещё раз. 
Înainte de а trimite articolul la revistă, trebuie să-l mai сйеѕе încă о dată. 


с) о acțiúne . simultánă cu cea: йіп propoziția regentă. 
Ċircumstanțiala temporală se introduce în acest сая 'ргіп urmă- 
toarele conjuncții sau locuţiuni çonjuncționale : когда, пока, 
в то врёмя как: | . 


Когда я включил лампу, стало светлб. 
Cind ат aprins lampa s-a făcut lumină. , 
Покі péra спят, в доме тихо. 

În timp се copiii dorm, іп casă e linişte. 


З. Propoziția subordonată сіситзіатіаїй de той 
(Придаточное предложёние ббраза дёйствия) 


. Propoziția subordonată circumstanțială де пой arată 
ем se petrece acțiunea din propoziția regentă. | 

Sub депштігез; де propoziție circeumstanțială де mod se 
cuprind fapte sintäctice dintre cele mai variate. Le clasificäm 
după conjuncțiile cu care sînt introduse subordonatele respective : 

a) circumstanțiala де той propriu-zisă se introduce prin 
так... как (ава cum), столько ...сколько (atit... cît), Ha- 
скдлько... настолько (ÎN аза MÄSUTĂ, ре сй), постбльку... поскдль- 
ху (în măsura în care); 

b). cireumstanțiala: consecutivă se introduce prin на- 
стдлъко —что (aşa de, în aşa grad, în аза măsurăj, так—что 
(aşa ой), до тогб-—-что (atît încît); 

c) circumstanțiala comparativă se ілігойисе prin как 
(aşa), словно (parcă, ca 54 сит), как будто (parcă), бўдто бы 
(са 5 сит, ратей), тдчно (parcă). 

Tată cîteva exemple : 

Оп решил задёчу тав, как я ему сказал. 
А rezolvat problema aşa сип) 1-ат зриз’ ейп. 


Я сдёлал так, как вы мпе сказали, 

Ат Гас aşa сит ті-дүі spus. г 
Ученикй выполнили домашнее задание так, как им было указано” 
Elevii au tăcut temele date pentru acasă întocmai cum li s-a indicat. 
Скблько взял, стблько и бтдал. 

С а luat аш ая înapoiat. 2 Е 

Он работает в Этом году. стблько, скблько работал ив прошлом году. 
Anul acesta el lucrează tot atit cit а lucrat şi anul trecut. 

Поенбльку решение принято, nocmóabky его необходимо выполпять, 
Din оше! cc һоїйгїгеа а fost luată, еа trebuie indeplinită. 

Он был настблько занят, что не слышал телефбнного звонка. 

Ега aşa de ocupat, шей n-a auzit telefohul. 

Он говорил так, что никтб не мог егб понӣть.' 

А vorbit їп ауа Ге, шей nimeni n-a putut să-l tnteleagă. 

Он do тогб был удивлён, что ни слова не мог сказать, ` 

Atit а fost de mirat, тем (că) n-a putut spune о vorbă. 

Он раббтал так интенейвно, «Mo кончил книгу раньше. врёмени, 
El а lucrat atit de ¿ntens, пей a terminat cartea inainte de угете; 
Наулице слышен большой шум, как будто разговаривают сто человёк. 
АТагА se aude ил zgomoť таге, са $1 cum аг vorbi о sută de oameni. 


4. Propoziția subordonată circumstanțială de cauză 
(Придаточное предложёние причины) 


Propoziția circumstanțială de cauză exprimă cauza acțiunii 
din propoziția regentă. Ба ве introduce prin următoarele con- 
juncții sau locuţiuni conjunctionale : ‘потому что, так как, 
ибо, велвдствие тогд что, оттогб что. 

Exemple : ` 

Зрители долго аплодировали, тах как спектакль им понрёвился, ` 

Spectatorii аи aplaudat îndelung, pentru că le-a plăcut spectacolul. 

_Оттогб что я был занят цёлый день, я не мог дописать письме 
родителям. ` 


Deoarece ат fost ocupat toată ziua, пи am putut să termin Че seris scri- 
šoarea către рагіпці. e $ 


5. Propozijia subordonată circumstantial де scop 
(Придёточное предложёние цбли) 


Propoziția circumstanțială de scop arată cu се Scop se 
face acțiunea. din regentă 51 răspunde la întrebările sauém?. 
для чегб? с какой целью? Ea se introduce prin conjuncțiile 
чтббы (чтоб), для того чтобы. 
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Ртейісафш propoziției circumstanțiale-de scop este exprimat 
printr-un verb la infinitiv : 


Я пошёл в магазин, чтобы купить сахару. 
M-am dus Іа magazin са să cumpăr zahăr. 


6. Propoziția subordonată conditional 
(ПридАточное предложёние условное) 


Propoziția condițională arată condiția necesară pentru 
ca acțiunea din propoziția regentă să aibă loc. 


Subordonata condițională se introduce prin urmštoarele - 


сопўапе : 
a) если, раз, вжели, когда, atunci сша exprimă о eon- 
Че reală, deci acțiunea din propoziția regentă este realizabilă : 
Если ты знаешь что-нибудь, непремённо сообщи ему об Этом, 
Dacă știi ceva, сотипісӣ-і neapărat despre aceasta. 
b) вели бы, когда бы, cînd exprimă о conditie темя, 
десі acțiunea din propoziția regentă este irealizabilă : 
Если бы он пришёл, я дал бы ему книгу. 
Dacă аг fi venit (аг veni), eu і-а$ fi dat (і-а$ da) cartea. 
Conjuncețiile écau, deau бы, когда, когда бы ве роб omite : 


Будут дёньги — верну долг. 
Dacă voi ауса Баш, ҢІ voi fnapoia imprumutul. 


7. Propoziția subordonată concesivă 
(Придаточное предложёние уступительное) 


Propoziția сопсевіуй arată о acțiune sau о împrejurare 


-Care 5-ат părea сй ar trebui să împiedice indeplinirea acțiunii 
din regentă, dar de fapt n-o їтріейісй. Ез se introduce рів . 


хоть, хотя, тотЯ бы, пусть, пускай, несмотря на то что: 
Хоть и пбздно, я всё же приду. 
Deşi е tirziu, voi veni totuşi. 
Несмотря на то, что сегодня било жарко, мы долее играли во 
дворе. 
Си toate сай astăzi а 1034 foarte cald, пої ne-am jucat mult (бтр) in 
curte. 
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Гоеударетвенные флаги а Каты дЫ е Чы Ои у ОЛУБ 
Gramatică. Adjectivele relative. Numerale ordinale. Pronumele, de- 
terminativ н : ; Г 
Гесіа а 9-a 
На даче 
Я Gramatică. Cazul аситань а К ЖОЛУ? 
Гесјіа а 10-а 
На уроке. А А 
Gramatică. Саш instrumental at substantivelor. Verbele идти, хо- 


Дить, ехать, ездить 
Теса а 11-а 


Испорченный телефон. А 
Gramatică. Cazul dativ al substantivelor 
Leefia a. 12-a 
Мой день рождения х 
Graimatică, Cazul genitiv al subelanlivdor 
Lecjia а 13-a 
Детекий сад . 
Gramatică. Declinarea substantivelor. Teelin г 
Теейа а 14а 
Мой друг Ки: 
Gramatică, РесИтатеа а Il-a. 
Гесіа а 15-a F 
Выставка мебели с. ;. 
Gramatică, РесНпагеа а 111-а. Беейлагей айй roni: Cazurile 
subslanlivelor precedate de numerale cardinale in nomi- 


naliv sau acuzotiv. Adverbe de limp. Ea 
Lecjia а 16-а А 


Разговор о людях... . у А 
Gramatică: Десёпагеа adjectiùetor callate $ Jelan (đeclinarea 
dură și moale). Declinarea ргопитеіиі personal (pers. 

I şia Па). ETF 


Lectia a 17-a А 
На озере: ао аа аа ыры ар жы ан 
Gramatică. Adjectivul. Песііпагеа тіхій. Declinarea pronumelui de- 
топѕігаїїо, Declinarea pronumelui personal (регѕ. а II-a) 


Lecfia а 18-а ЗА 
Собрание . . . Р Р ЛЕЛЕ КА 
Gramatică. Prepozijii fotosite си u genitival, Ezprimarea aprosimafiei. 

А Folosirea genilivului рига 

Lecfia а 19-а 
Старый мастер . . .. .. . = 
Gramatică, Prepozifii folosite numai ieu genitival.. 

Lecjia а 20-и 
Наш город . . . . ЕЯ 
Gramatică, РгеродЦи folosite o си dativa. 

Lecfia a 21-а 

`- Саше пора в школу . Я 
Gramatică. Prepozijii Доза е си 'acuzativul ў 

Lecjia а 32-а i 3 А 
1 Мая. .... а д fok А 
Gramatică, Prepoziții folosite e eu іпягитетайші. Митегаїеів cardi- 

пе іпіге E E - 

Lectia а 23-а 
Радио Москва. Который час? .. . 
Gramatică. Рес[іпагєа питегаіеіог ordinale. Indicorea “oreto è 

Lecfia а 24-a . 

Моя ро«дина......,....,, 
Gramatică. Declinarea pronumelor "posesive 

Гесса a ё5-а 
0 русеком лзыке 

Lecfia a 26-a 
Моя комната....,.;.,. 

Derivare. Adjective in -оват-ый, -еват- ый. А я 
Gramatică. Substantive masculine си потїпайрщ plural п -а(-я). 
< Verbe franzitiveşi intranzitive. .. ... 

Lectia а 27-а 
В гаетрономе..,... еы ы 
Gramatică. Desinenfa -y (-ю) la genitiv singular: Adjective calitative, 

relative, posesive. Numeralul cardinal . o.. у, ,. 

ТесНа а 28а 
Утро в нашей семье... Я 5 ео 
Gramatică. ПесНпагеа питегашиі сагата, Реѕіпепја y (= ю) іа 

cazul ргеротіјіопаї еее иена 

Ге Иа а 29-а 
У зубного врача ........ жый АА а РЕКИ 
Gramatică, Timpul trecut al verbelor ае conjugarea І şi a I-a 

Е Verbul быть. Substantive masculine ага деѕіпепій lå 
genitiv plural. Substantive indeclindbile .. 


Реса а 80-а 
Друзья говорят по телефону ` 
‘Gramatică. Aspectul verbal. Viitorul 
Lectia а 31-a i 
Разговор ... Е а ЫЛ 
Gramatică. Expresiile у меня есть, у меня нет. Ргопат е inle- 
rogativ чей, чья, чьё, чьи. 
Ј.есіага 32-а 
Поезд дружбы . 
Gramatică. Pronumele петь себи. ое. ресипоге раис, 


lor neutre їп -MA 
Lectia a 83-а 


На охоту . 


Gramatică: Declinarea adjectivelor posesive. ресйпагеа зибвіогењеог 
in -aï 


Lecjia а 34-a 
В табачном магазине Е 4 ЕЯ 
Gramatică. ЛпрегаНви!. Declinarea substantivelor мать, дочь. 

Declinarea substantivelor брат, муж, стул, сын. 


Тесйа а 35-а 
В дороге . . . . . е Ж йу чыл ека о. ЖОЛ А 
Gramatică. Тлігеціпјагва ргопитеіі геехіо-роѕеѕір свой. De- 


clinarea substaitivelor defective de singular 
ТесНа a 38-a $ 


Покупки . «Ам ж Е . 


Gramatică. Condifionatut. “Vocalele e şi oin cursul dectinärii unor 


substantive. Substantive си doud desinenje la plural, 
Lectia a 37-a 


В библиотеке . A $ + . 
Gramatică. Gradele de parale ale adjectivelor. 
Lectia a 38-a 

Помогли. 


Gramatică. Aspeclul verbal, 
Lectia а 39-a 


Инижный магазин „Kapra русә” . з 7 Е 
Gramatică. Formarea verbelor imperfcclive de ta verbel раене, 
Pronumele negative. 


Lectia a 40-a 
Он простой рабочий. 
Юегіуаге. Prefixe și sensul lor 
Gramatică. Verbe perfective și рае Ботай РА 

| ‚ весь, вся, всё, все 

Lectia а 41-а ' 
Тигроловы . 26 х ДЕ, . 5 i 
Gramalică. Particularități în cònjugarea еле а, Pean Adje- 

tive си formă scurtă, 


Тесйа a 44-a 


Lectia a 42-a 7 

Из истории шахмат . 

Derivare. Ргејіхе 51 sensul г. 

Gramalică. Verbe регјесіёре ўї imperfective. ‘Adverbul 
Lectia a 43-a 

Перерыв на обед. 

Derivare. Prefixe şi sensul Гог 7 

Gramatică. -Verbe de mişcare. Substanlivarea adjectivelor. Gradele de 
сотрагайе. ale adverbelor 


Встреча. А ой 
Deriyare. Prefize | я ‘sensul ‘ог Е $ 
Gramatică. Numerale fraefionare. Declinarea питеюг, proprii . 
Lectia а 45-а 
Славные дела советской молодёжи 
Derivare. Prefixe şi sensul lor тас 
Gramatică, АНеглап{е vocalice Я сопзопалйсе а рая verbelor 
perfective 81 imperfective. Formarea adverbelor . 
Гесјіа а 46-a 
Человек в коемосе (1) ен 
Gramatică. АНегпап{е consonantice la cele doud teme verbale 
Гера а 47-а 
Человек в космосе (П). . . . у ЖУ R 
Gramatică. Conjugarea unor verbe іа уе şi imperativ 
Lecjia а 48-a 
Человек й космосе (Ш) 
Gramatică. Pronumele пепоЁагИ 
Lectia а 49-а 
В московской гостинице . 
Ренуаге. Аајес іреіе си prefixele без. $: не 
Gramatică. Рагѓѓсіріш 
Lectia а 50-а 
В театре оперы и балета р ам 
Пегіуаге. Subslantive verbale јогтаіе си вијігеїе ени. е,-ани-е,-ти-е 
Gramatică. Participiul activ trecut 
Lectia а 51-а 
Пришел врач . 
Gramatică. Parlieipiul pasiv 
Гесјіа а 52-а 
Разговор в дороге . . 
Gramatică. Ёпігевиіпјагга cuvintutui rox cu An maralele. Deelinaread 
pronumelui determinativ сам, самый 
Lecfia а 54-а 
В парикмахерекой. 
Derivare. Prefire şi sensul lor i 
Gramatică. Forma scurtă a participiului Бей: "Prepozifia (recapi- 
tulare). Accentul la prepozifii 
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Lecjia а 54а. 
В кинотеатре . 
Gramatică. бегилтї , 
Lectia а 55-а 
Население нашей страны . . . .. . Р 
Gramatică., Гпдісагса datelor іп limba rusă. Рагкшагиан їп desli- 
narea итог substantive 
Lecfia a 56-а 
Перед картой . . . sen 2 А А 
Gramatică. Сопѕігисјіі participiate. Construcția етап n 
Гесіа a 57-а 
На примерке ЕЕ 
Регіуаге, Ргејіте și seksui р ^з, А а 
Gramatică. Verbe impersonate. Predicatut Nominal. 
Теса а 58-а 
Лыжная прогулка, 2... А 57: 
Gramatică. Numerale соіесііре. Predicatul perdal | compus . 
Lecfia а 59-а À 
18 лет иародной власти. Da 
Derivare. Substantive, cu sufixul -eTB-0 
Gramatică. Aspectul (recapitulare) 
Lecfia a 60-а 
из ЗАПИСОК ОДНОГО ТУРИСТА. Неожиданное решение 


Gramatică, Ргоро {а cauzalå. Adverbe nedefinite, Sinonime sintactice 
Lecfia а 61-а Е 
Мы изучаем маршрут... а чу Ў 
Gramatică. Adverbe nedefinite. Propozifia едй: . 
ТесИа. а '62-а 
На пароходе .... PEPEE 
Gramatică. Acordul predicatului cu subiectul 
Lecfia а 68-а 
Первое посещение . . . ... p.. ж Жүк 
Gramatică. Propoziții subordonate introduse prin оратора чтобы 
(чтоб). Cuvinte incidente . ее, 


Іса а 64-а 
Первый разговор . ЖОЕ TE Ee 
Gramatică. Acordul predicatului cu subiectul X 
Гесјіа а’65-а Ё 
Перелиетыпал путеводитель... % б . 
о Gramatică. Verbe de mişcare. Folosirea prėpozițiitor Е 
ТесНа а 66-а 
Еще несколько слов из. путеводителя ......,,.,., 
Сотрипеге. Substantive я adjective compuse. Sinonime sintactice 


Leecjia a 67-а 
Земля... . а 
Gramatică. Propoziļia condiționată. Verbele звать, называться . 


Lectia а 68-а 
Одесев 2... о ЖУ ыг АД. кА Т, эё] 
Gramatică, Verbe perlëctiv Я рее Sinonime sintactice . 
Lecjia а 69-а 
По историческим местам. . . . 
Gramatică. Ргорогііі negative. 
Lecjia а 70-а 
Ялта . T 
Gramatică. Folosirea imperativul к 
Тесйа а 71-a 
Никитекий ботвиический сад. Е 
Gramatică. Propoziția temporală. Sinonime sintaclice (exprimarea 
аргогітајіеі $1 a unor relații зрайще) 
Гесйа а 72-а 
ЖУНШ эз эб н ес 
Gramatică. РгорозШа subordonată concesivă. Aspeclul verbal т 
uncle propozifii negative. 
Lecjia a 73-а 
Сухуми. . . . = > 
Gramatică. Propor itia circumstanțială ае mod 
Теса a 74-а 
Батуми . ЕТА: 
Gramatică. Particule modale. Sinonime ѕіпіасіісе 
Тесйа a 75-а + | 
Сочи “ЖОЛ: 
СтатаНсА. Verbe de mişcare 
Геспа a 76-a 
Озеро Puna . ж а АР Ре 
СгашаЙсй. Construcfiile у меня (есть) гє, у меня (чёт) ак $ 
Lecfjia a 77-а 
Возвращение . сы ЖАЛ Зала 
Gramatică. Folosirea modurilor Interjerențe modale. Folosirea 
adverbelor домой, дома 
Тесра а 78-а 
Московский Кремль . . . е ата ® 
СтатайсА. Observafii asupra verbelor in `-ся, -Cb . 
Гесйа a 79-a 
Московский Государственный университет 
Gramatică. Folosirea timpurilor, Pronumele determinativ каждый, 
велкий, любой ............ 


Тесна а 80-а 


Мосвовеков метро...;.,..,... 


Gramatică. Бата pasivë ...... 
Lectia а 81-а 
Эрмитаж ....... 2. Ы 


Сгатаіісё. Pronumele пер йгИ. Complementul circumstanțial de loc 


Lecfia а 82-0 
Крейсер „Аврора: . .... 


Gramatică. Propozifiile subordonate (recapitulare) 


Феспа а 84-а 
Комеомольек-на-Амуре ...... 


Gramatică. Adjective şi substanlive саге сег r folosirea 


Lecfia а 84-а 
Номеомольек-на-Амуре (окончание) 
Gramatică, Construcfii си infinitivul. . 


Могѓоіоріе еее 
Зах рая 
Indice de materii еее. 
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